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PRAEFATIO. 


Hance editionem Novi Testamenti ita potissimum in- 
stituimus, ut in manibus sit theologiae studiosorum. Atque 
hos quidem experientia docti novimus plerosque neque sa- 
tis esse peritos neque qupidos quaerendi de discrepantia, 
praestantia, certitudine lectionum, quae exstant in textu 
librorum sacrorum, ut iis editiones apparatu critico et lec- 
tionibus variis ornatae minus convenire videantur. Etenim 
volunt studiosi, idque suo jure, ejusmodi textus sibi detur, 
quem cum vel ipsius ecclesiae vel viri alicujus docti aucto- 
ritate sit enucleatus, in legendo, vertendo, explicando sequi 
non dubitent, quique sibi quidquid de variis lectionibus 
usque ad hoc tempus diligentissime conquisitum atque ma- 
xime comprobatum est, tanquam certum exhibeat. Quum 

.autem ecclesia catholica de graeca librorum divinorum 
scriptura nondum pari modo decreverit — neque decretura 
esse videatur — atque de textu latinae vulgatae fecit 
(Cone. Trid. sess. IV.), adhuc theologorum est ac philologo- 
rum antiquitatis documenta, quae continentur in compluribns 
codicibus scriptis, disquirere atque explicare. 

Sed quia constat nullos tempore apostolico scriptos 
codices exstare, et ipsa antiquissima exempla partim per 
eos quorum erant, partim per ipsos qui scribebant varie 


immutata esse, praesertim quum in tanto labore seribendi 
1* 
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fieri non posset, quin summa in diligentia quaedam (prae- 
cipue duorédevra) interciderent, quaedam vitiarentur vel 
confunderentur: satis igitur reliqui est laboris, ut quae 
varia ac diversa nunc esse invenimus, ad id quod initio 
a sacris autoribus scriptum esse videtur, redigamus. Qui- 
bus autem a fundamentis hac in re ordiendum sit, quae- 
ritur. Ipso enim hoc tempore alius scripturae divinae ju- 
dex alias fere tulit leges criticas, quo factum est, ut quod 
quisque exaraverat, unum esse rectum ac verum profite- 
retur. Nam ut opiniones de rebus dogmaticis falsas, qui- 
bus quorundam animus praeoccupatus esse solet, et quae 
veteres quidam elucubrarunt, praetermittamus: recentiore 
aetate alii id tantum quod habent codices in Oriente (in 
Africa, Asia, Palaestina) reperti, verum esse dixerunt, 
neque quidquam ex vetustissimis versionibus latinis vel 
syriacis conjici voluerunt; alii uni latinae vulgatae ita se 
addixerunt, ut quod in ceteris est codicibus, nisi cum illa 
congruat, genuinum esse negarent; alii id quod difficil- 
limum sit ad intelligendum et interpretandum initio scrip- 
tum esse censuerunt, quippe cujus explicandi causa cetera 
deinceps faciliora sint inventa; alii suam conjiciendi fa- 
cultatem sequentes ex suo proprio uti dicunt sensu critico 
se arbitros faciunt, quo praetextu non raro summam licen- 
tiam in stabiliendis sacri textus lectionibus occultare stu- 
dent. His similibusque principiis editionem Novi Testa- 
menti ad usum scholarum confici non posse nemo non videt. - 
Quare nobis placuit s. theologiae studiosis exemplum Novi 
Test. exhibere sequentes solummodo unius codicis scriptu- 
ram, et quidem ejus codicis, qui et antiquitate et auctori- 
tate praeter ceteros excellens idem et dignissimus et cer- 
tissimus dux est legentibus, codicis nempe vaticani, nu- 
mero 1209 signati, in libris critico - theologicis litera B 
vocati. Qui codex, quum seculi quarti sit, ex eo certe 
tempore exstat, quo verborum integritas Novo Testamento 
restituta per viros doctos ac pios, vel ipsum Origenem, 
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conferendi emendandique studiosissimos, manebat adhue in- 
corrupta. Absque dubio hic codex, ut ex formis gramma- 
ticis, ex usu proprio syntaxeos, ex orthographia, aliisque 
indiciis colligi potest, est scriptus Alexandriae, ubi et tunc 
temporis et multo post plurima bibliorum sacrorum exem- 
plaria conficiebantur, atque studia rerum divinarum maxime 
florebant. Praeterea hic codex inter omnes illos N. T. 
codices, qui litteris uncialibus scripti ex prioribus seculis 
exstant, certe integerrimus est et plurimos N. T. libros 
complectitur — nisi excipiendus sit codex sinaiticus a cel. 
Tischendorf nuperrime repertus. Quae quum ita sint, mi- 
rum non est, quod omnes qui in Italia, Anglia, Germania 
sunt theologi laudibus hune codicem efferant, et qualis 
quantusque sit, si quis praeclarius dicere velit, quam 
Bartolocci, Mai, Bentley, Tregelles, Hug, et nuper Tischen- 
dorf optime demonstravit, multique alii professi sunt, noc- 
tuas portare Athenas videatur. 

Nos quidem non ignoramus, quemque codicem, qui- 
cunque est, nil aliud esse, quam opus privatum, quod qui 
descripsit, non raro nil nisi litteras pinxit neque sermonis 
satis gnarus neque doctrina sacra sufficienter eruditus; 
non ignoramus, qualis sit quisque codex, ex ejus exem- 
plaris auctoritate, de quo ipse transscriptus est, esse ju- 
dicandum, quibus de exemplaribus ipsis, qualia fuérint, 
nil certi traditum est; non ignoramus, ut quemque codicem 
ita Vaticanum suas habere proprias lectiones et mendas, 
suaque vitia et additamenta, quae in aliis exemplis non 
inveniantur. Nihilo minus codex vaticanus aliis exemplis 
praeferri potest. 

Lectionum codici vat. propriarum ab aliis codicibus 
et versionibus differentium exempla haec sunt: Matth. 4, 22. 
10 mhoiov — retibus; 6, 7. imoxguraé — ethnici; 6, 33. ry 
Oixavoovyny xab my Baoretoy adros — regnum Dei et ju- 
stitiam ejus; 11,2. dit tov wadntrdy — duos de discipu- 
lis; 14, 24. 7dy oradlove modhovg amo ths yig ametyev — 
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in medio mari; 18, 14. matodc wou — patrem vestrum ; 
24, 36. odd? 6 vidg (ex Mare. 13, 32.) — omittunt alii; 
25, 29. 6 yes — quod videtur habere; 27, 28. évdvoavtes 
—exuentes; Mare. 6, 20. 7dges—faciebat; 11, 8. & ray dyowy 
— de arboribus; 12, 31. devréga atity — secundum autem 
simile est illi; Luc. 5, 19. Zuxgoodev mdévrwy — ante Je- 
sum; 8, 36. goofy 6 domowodets — sanus factus est a 
legione; 9, 4. éxe?Sev e@éoyeco9e — inde ne exeatis; 11, 38. 
iddv @avuacev — coepit intra se reputans dicere; 12, 24. 
tov metewov — illis; 12, 56. oidate doxyuctery — probatis; 
14, 5. vids — asinus, ovoc; 16, 12. nuétegov — vestrum; 
18, 28. ra idve — omnia; 19, 9. move? adtiy woryevSjvar — 
moechatur (secundo loco); 23, 15. dvéeupev adtov moog Huds 
— remisi vos ad illum; 23, 39. odyi od e& — si tu es; 
Joan. 3, 25. were ‘Iovdatov — cum Judaeis; 7, 50. wodte- 
gov — nocte; 8, 38. zxovoute — vidistis; 9, 35. viov rod 
avtownov — filium Dei; 10, 4. mévta — oves, modfata; 
12, 19. wypedetre — proficimus; 12, 28. wou 10 drown — 
nomen tuum; 14, 11. zgye adrov — 12. opera ipsa; 16, 27. 
maga tod wateds — a Deo; 20, 18. adt# — mihi; 21, 12. 
watytov — discumbentium; Act. 4, 21. 2ddEatov tov Dedv 
— clarificabant id quod factum fuerat; 5, 3. éAyowoey — 
tentavit; 7, 46. ofx@ — Deo; 10, 19. d¥o — tres; Rom. 
7, 22. tov vodg — Dei; 8, 35. tho aydans rod Feod tHe év 
Xoo ‘Ijoot — a charitate Christi; 14, 10. tod Feov — 
Christi; 14, 16. suey — nostrum; 16, 23. Gang tio 2xxAy- 
ofag — universa ecclesia; 1. Cor. 7, 7. wevrag a&vPeuwmoug 
— omnes vos; 7, 14. & 7@ ddeAyg — per virum fidelem; 
13, 3. xavyjowuae — ardeam, xavdfowua; 13, 5. 10 wy 
éaut#o — quae sua sunt; 14,18. wadrov yAwooas Laka — 
lingua loquor; 15, 51. od xoumyPnodweda, wévtec J& GAha- 
ynooueda — resurgemus, sed non omnes immutabimur ; 
2. Cor. 1, 6. immutatus est ordo verborum; 1, 10. Sard- 
tov — periculis; Eph. 1, 22. émig wevte rf éxxdnota — 
super omnem ecclesiam; 3, 19. ta manowSH wav 10 wAy- 
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owuc — ut impleamini in omnem plenitudinem; 4, 29. r7 
xostus — fidei; Col. 4, 8. va yore ta megt juev — ut 
cognoscat, quae circa vos sunt; 1. Thess. 5,4. we xdémtag — 
sicut fur; 2. Thess. 3, 16. reéxm — loco, rém@; Jac. 2, 20. 
coyy — mortua; 2. Petr. 2, 13. ddixovwevos — percipien- 
tes, xousovwevor; 3, 10. edged7oerau — exurentur; 1. Joan. 
3, 21. tev — habemus; 5, 6. ot 10 mvetuc zorw 7, GAy- 
dee — quoniam Christus est veritas; Jud. 21. ryeyowmev 
— servate; 22. gdedre — arguite, 2éyyere. etc. 

Multa in cod. vat. apponuntur, quae alibi non legun- 
tur; e. g. Matth. 2, 13. sic my your adbrdy; 14, 3. tore: 
26, 44. wed (in fine); 27, 49. cidoc d8 AaBwy Adyynv evvEev 
avtov tv whevoay xab e*€HAFev Vowg xab aiwa (ex. Joan. 
19, 34.); Mare. 2,15. xat toinoey tovg dwdexa; 11, 2. sc 
’ Bytogayn (ex Matth. 21, 1.); Luc. 10, 24. wou post axod- 
cau; 10, 42. ddéywy d&... 7; 15, 21. motnooy we We eva 
Tov wrodiwy oov (ex Vv. 19.); 21, 24. xai toovra; 22, 9. 
cot payeiv 10 méoya; Joan. 5, 45. moog tov waréoa (secundo 
loco); Rom. 11, 6. e& 0& %& %oywv, ovdxétw yogic: eed r0 
toyov ovuéty ott yoous; 15, 4. tyo magaxdyoews (secundo 
loco); 1. Cor. 11, 6. 7 EvedoSw: 2. Cor. 11, 3. xa tH¢ 
ayvotntoc; Eph. 2, 5. xai raicg émvPuuiarc; Col. 1, 12. xa- 
héoarty xai; Jac. 5, 20. adrod post Favarov ete. 

Lapsus calami non paucos jam corrector quidem co- 
dicis (secunda manus) sanavit, alios vero emendandos re- 
liquit e. g. Matth. 6, 25. yuwy pro tuwy*); 12, 24. Be- 
eteBovd; pro Beedlefovd; Mare. 1, 24. ov pro oot; 14, 49. 
2xodtev pro éxoareire; Luc. 5,17. t7¢ ante xoijuns delendum 
est; adrdéy pro adrovc; 13, 27. Aéywv pro Aéyw; 19, 37. 
névrwy pro macy; 23, 35. vids pro ovtoc; Joan. 1, 18. 
$e6¢ pro vidcg; 4, 46. & pro ic; 4, 52. adryv pro adrov; 
10, 24. éxvxievoay pro éxvzdwoav; 10, 38. yuwwoxnte pro 


*) Pronomina primae et secundae personae pluralis num. 7eic 
— vues, quiv — var ete. per atticismum saepius commutantur. 
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muorevonte; 12, 35. We pro two: 13, 18. gue pro em eué; 
19, 17. & pro 6c; Act. 4, 12. dude pro yuds: 8, 17. éne- 
tiFocoay pro émetiPecav; 16, 13. weocevyy pro moocevyyy; 
21, 22. zafdvFec pro *ylvGac; 24, 14. Inoot pro Inoodv: 
27, 34. zed pro mod; Rom. 12, 2. aiwrim pro atm; 14, 18. 
Soxiworg pro ddxyuoc; 2. Cor. 1, 6. 7 édnic dur pro 7 2. 
nuov: 1, 11. dnie duey (in fine) pro v. judy; 1, 21. omdc 
ody duiv pro jude o. 4. (ita saepius in hac epistola); Gal. 
5, 2. et 6, 13. weguréunode pro mequrguvzode; Eph. 1, 13. 
éopoayicdn pro éogoayiodnte; Phil. 2, 30. waguxohevocimevos 
pro maouBorevoduevoc; 1. Thess. 4, 17. weoudeiuevor pro me- 
ovdewomevor; Hebr. 4, 9. amokeizour pro admoketmercn; 8, 10. 
xagdta pro xagdéac; 1. Petr. 1, 14. ovoynuattouevan pro 
ovoynuatilowevor (vel o — va); 2, 1. govove pro gdorove; 
2. Petr. 2,15. Bewe pro Boodo: 2,18. warasoryrys pro wo- 
tawtntos; 2,27. yaououa, pro yoioua; 3,5. cvrvectwons pro 
ovveotmon; 1. Joan. 2, 14. 2 pro rév; 3. Joan. 3. waeru- 
Qovy pro waorveovytmy; et al. 

His non obstantibus, quum codex vaticanus omni ex 
parte unus ex. optimis et maxime completis sit codicibus, 
idem praeter ceteros idoneus esse videtur, qui in usum 
studiosorum edatur, praesertim eorum qui theologiae ca- 
tholicae dant operam, quia quam maxime cum latina Vul- 
gata congruens, quanti sit illa facienda clarius ostendit. 

Hic liber vaticanus hoe quidem tempore ab Angelo 
Mai, Cardinali, Romae 1857, et Nov. Test. iterum a Ver- 
cellone, Romae 1859, editus est; fuit quoque fundamentum 
et norma editionum criticarum Tischendorfii (editio sep- 
tima Lipsiae 1859), Buttmanni (Lipsiae 1856 et 1860), 
Muralti (Hamburgi 1860). Nos vero ex aliis hac in re 
studiis didicimus, Maji Cardinalis editionem minime de co- 
dice vaticano transscriptam posse putari, quia in ipsius 
libri introductione confessum legimus: ,,reverend, dom. 
Cardinalis ex singulari ac proprie incredibili ratione — ty- 
pothetis textus sixtini exemplum tradidif, quod in typis 
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componendis imitarentur, — et prae manibus habens co- 
dicem vat. singulas paginulas relegens ea notabat, quae 
ab ipso codice abludere comperiebat.“ Itaque si cogita- 
mus, textum sixtinum non ad codicem vat. editum esse, 
et Vercellonem, qui post Card. Maium e codice vat. Novum 
Test. publicavit, locos pene innumerabiles an. 1859 immu- 
tare debuisse, quin de immutationibus factis ullam faceret 
mentionem, qui loci an. 1857 in codice vat. ad modum 
Maianum legi ferebantur, his duabus editionibus romanis 
non universe confidendum esse nemo non persuasum ha- 
bebit, sed iis tantum locis, ubi lectionibus a prioribus edi- 
toribus (Birchio - Bentlejo) falso exhibitis lectio vaticana 
ultro est opposita. Nos quidem quo certius rem dijudi- 
caremus, cum editionibus romanis contulimus eas et a 
prioribus editoribus et a Tischendorfio paratas (qui quidem 
et ipse pluribus in locis per Maium in errores inductus 
est, quia Vercellonis, editione in multis correcta, quae po- 
stea prodiit, non jam poterat uti), atque hoc modo ple® 
rumque invenimus genuinam lectionem vaticanam. 

De locis vero infra notatis, in quibus Vercellone ea 
verba codicis vat. esse dicit, quae a Tischendorfio et an- 
tecedentibus criticis codici vat. absona et definite distincte- 
que editionis Roberti Stephani (Elzeviri, ¢ signati) esse 
perhibentur — cui editioni et Maius et Vercellone - aliis 
quoque in rebus nimis addicti erant —, judicium ferre non 
audemus, neque exspectare possumus, ne publicationem 
hujus editionis nimis moremur, dum Romae disquisitio et 
decisio hac de re eveniat. Quare nil nisi hos locos enu- 
merare placet. 
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Rom. 4, 1. evorxeven = omittit. 
— 16,7. yéyovav = yeyovaot 
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1.Cor. 1, 2. éxxAnota 
‘¥ — 15, 14. yuor = nuov 
2.Cor. 2, 1. txouva 0€ exouva yao 
— 38, 15. dvayyyrwoxnton AVOY LY VOOKETHL 
— 95,12. vxie yur 
— V4. & ty yook 
— 9,14. inte iudy 
Eph. 1, 23. ra mavra 
— 26, 4. oi 
— 14, 23. & 6 
Phil. 4, 1. ovtw¢ 
This. as 9 EQ 7 Oov- 
- 3.Ths. 3, 14. Ady quay 
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Hebr. 7, 11. isowovyne 7v igowovync 

1. Ptr. 3, 1. xeQdyIyoortar xEodn IN OwWVTOAL 
— 93, 6. dmyxovey VITA XOVOEV 

2. Jo. 7. %prdav 2EHAF- ov 

Jud. 24. airous ves. 


— Quum in codice vat. non minus quam in quoque libro 
manu exarato plurimi sint, qui dicuntur, lapsus calami, 
quos plerosque emendator posterior (secunda manus, ter- 
tia manus) expunxit, alios adhuc relictos nos correximus 
ex contextu verborum et secuti codicum certissimorum 
lectionem et sensum versionis latinae Vulgatae. 

Eadem innixi auctoritate plurima, quae in codice no- 
stro interciderant, complevimus, quae tamen, ut completa 
esse dignoscantur uncis inclusimus, ut est videre in qua- 
que pagina: e. g. Matth. 25, 22. [AaBer|; Mare. 1, 16. 
[augptBanorgor|; 7, 8. [Bamwtopors Eeotav xai moryotor, xat 
chia magomove toratra woaad woveire]; Luc. 4, 5. [6 dua Bodoc 
aig dgoc vpradr|; Joan. 9, 7. [ovy xab evtwato, xab 7Ader]; 
et alia. Hoc autem addimus, nos in his minoribus rebus 
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complendis neque latinam Vulgatam neque quem dicunt 
textum receptum solum ducem esse secutos, sed potius 
praestantiores codices. 

Modum scribendi in codice vat. usitatum Dagecutor 
pro Daguoaior; efav pro Alay; yetverow pro yivetou; mwstow 
pro tow; tremrey pro inimtev; dvdsia pro Oeata; 2genia 
pro équdeia; tecoegdxovta pro tecougdxorvta; xaP idéav pro 
xar idiav; Iwdvyc pro Iwdryyns et al. nusquam imitati sumus. 
Quodsi ibi ¢ et a saepissime inter se confusa sunt, id 
aut contextum verborum intuentes aut codicum versionum- 
que auctoritatem sequentes immutavimus; e. g. Matth. 5,18. 
xeoéa In xegata; 10, 6. wogeveoFou in wogeveo9e; 11, 29. 
evorjoerae in evonoete; 22,11. IedoucFe in Jedoacda; et cet. 
Formas grammaticas Zxarav pro zxuntoy Mare. 3, 11. eiyav 
pro eiyov; %oFwv Mare. 1, 3. zo9ovtec 12, 40; ovvere 7, 14; 
Svyatno Mare. 5, 34; marjo (vocativ.) Joan. 17, 24; 10 
tydec, 10 whovroc; iva cum Indicat.; lwxy aiwriay 1. Joan. 
2, 25. et aiwrov Matth. 19, 16; meosgytevoey et énoogr- 
tevoev; edvvaro et 7dvvaro; et al. retinuimus, nisi in ipso 
codice per secundam manum jam immutatae erant, quia 
nequaquam sunt vitia sed dicendi genere continentur 
illorum locorum temporumque, ubi hic codex est confectus, 
imo ipsorum temporum, quae erant cum libri divini ab 
autoribus sacris N. T. scriberentur. (Cf. Winer Gram- 
matik des neutestam. Sprachidioms. Leipzig 1855; Ti- 
schendorf Prolegomena ad sept. edit. p. XXXIJ—LXIIL.) 

Quum vero id egerimus, ut id solum quod vere hoe 
codice continetur, ederemus, quumque quae secunda manus 
immutavit, eadem pleraque vere emendata esse appareant 
in rebus orthographicis et grammaticis — immutationes 
dogmata fidei vel morum ecclesiae attingentes nusquam 
observavimus — nos omnibus in locis, ubi versiones et 
codices meliores cum ea consentiunt, hujus lectiones adop- 
tavimus. Quidquid jam prima manu vel superadditum vel 
in margine appositum est, e. g. Matth. 5, 18. dy; 6, 32. 
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gonlte)re; 7, 9. eorev; 14. todrovc; 14, 2. dud tovro; 36. 
abtoy; 23, 37. airyc; 26, 4. xai doxtetvmow; et al. et nos 
recepimus. Quidquid vero expunctum est, et nos omisi- 
mus; e. c. Matth. 12, 32. (ovx) dgedjoerar; 16, 17. wov 
tov vidv (mov); 16, 21. Inoots (Xovotds); 25, 42. (xat) edé- 
ynoa; Luc. 9, 23. (ax)agvycdodw; Joan. 4, 40. wo (ovr)ijA- 
Sov; 12, 9. (6) dydoc; et cet. Idem fecimus de iis, quae 
a secunda manu apposita vel suppressa sunt, quantum co- 
dices et versiones testificati sunt. 

Atque in codice vaticano epistolae septem, quae di- 
cuntur Catholicae protinus sequuntur Actus Apostolorum, 
sed quum nostra editio studiosis usui esse debeat ordini 
librorum, quem exhibet latina Vulgata assuefactis , hujus 
ordinem secuti epistolas catholicas post epistolam ad He- 
braeos posuimus. Quia codex vat. in epistola ad Hebraeos 
9, 14. in verbis 7@ Seq xada (Qusi tyv cvvetdnow) deficit, 
quae reliqua sunt hujus epistolae, et epistolas, quas dicunt 
pastorales, ad Timotheum, Titum et Philemonem, quaeque 
in codice vat. aeque ac in codice alexandrino et aliis, 
post epistolam ad Hebraeos positae erant, secundum co- 
dicem alexandrinum (ed. B. H. Cowper. Londoni 1860.) 
exhibuimus; Apocalypsin vero e codice vaticano numero 
2066 signato, qui est aliis libris quod attinet Apocalyp- 
sin longe praestantior (ed. Vercellone. Romae 1860. Cf. 
Tischendorf. Monumenta sacra p. 407—82; et Prolegom. 
ad 7. ed. N. T. p. CXCD, assumsimus, hid oe adhi- 
bitis rationibus criticis supra expositis. 

De textu latino in hac nostra editione exhibito nos 
pauca haee exponere debemus. Cum in praefatione ad 
lectorem, quae editioni vaticanae per S. P. Clementem VIII. 
addita est, d. Romae d. IX. Nov. 1592, inculcatum sit, 
,ut nemo hanc sanctarum scripturarum editionem typis 
mandare praesumat, nisi habito prius exemplari in typo- 
graphia vaticana excuso, cujus exemplaris forma ne mi- 
nima quidem particula de textu mutata, addita vel ab ea 


detracta servetur“, transumsimus textum latinum Novi Te- 
stamenti de libro ,,Biblia sacra vulgatae editionis juxta 
exemplaria ex typographia apostolica vaticana Romae 1592 
et 1593 inter se collata et ad normam correctionum ro- 
manarum exacta auctoritate summi Pontificis Pii IX. edi- 
dit Dr. Valentinus Loch, Ratisbonae 1849.“ In praefatione 
supra memorata ad editionem vaticanam dicitur, eam esse 
,quanta fieri potuit diligentia castigatam; quam quidem 
sicut omnibus numeris absolutam pro humana imbecillitate 
affirmare difficile est, ita ceteris omnibus quae ad hunec 
usque diem prodierunt emendatiorem purioremque esse, 
minime dubitandum“, et his ex verbis patere videtur, fieri 
posse, ut sequentibus temporibus nova editio — ut 
taceamus de versione a S. Hieronymo partim e graeco 
translata partim emendata — exactior instituatur, sicuti quo- 
que ab anno 1590 ad annum 1592 et 1593 ipsa editio va- 
ticana magis magisque emendata in lucem prodiit. Quicun- 
que insuper scit, ex tribus pene seculis multos et antiquiores 
et praestantiores todices tam graecos quam latinos in oriente 
ac in occidente esse detectos et publicatos, bene intelliget, 
gravibus rationibus innixum esse desiderium, ut haee vene- 
randa christianae scientiae monumenta, quae ex antiquissi- 
mis ecclesiae temporibus ad nos pervenerunt, ad novam edi- 
tionem latinae Vulgatae adhiberentur, conferrentur inter se, 
et ratio haberetur eorum. Nos complures codices graecos 
et latinos cum editione lat. Vulgatae contulimus et pluri- 
mos locos invenimus, in quibus quin attingerentur dogmata 
ecclesiae lectio melior et textui graeco magis consona nec 
non codicibus latinis et editionibus prioribus testata recipi 
posset; quorum nonnulla exempla haec sunto: Matth. 8, 15. 
ef (adr@) pro eis; 10, 5, civitatem (add) pro civitates ; 
10, 16. in medium (ec) pro in medio; 13, 22. in spinas 
(sig — sic saepissime) pro in spinis; 19, 7. dari (ita Co- 
dex Amiatinus) pro dare; 20, 6. stetistis pro statis; 25, 26; 
seminayi pro semino; 27, 16. habebant pro habebat; 27, 42. 
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credemus pro credimus; Mare. 5, 30. in turba (é ¢yi@) 
pro ad turbam; 15, 7. fecerant pro fecerat; Luc. 7, 42. 
diliget (ita Cod. Am.) pro diligit; 8, 10. mysteria pro my- 
sterium; 8, 24. cessaverunt pro cessavit; 9, 44. aures (wre) 
pro corda; 16, 6. sedens pro sede; 22, 20. hic calix est 
pro hic est calix; 24, 14. viderunt pro invenerunt; Joan. 
3, 18. eredidit (3. loco. ita Cod. Am.) pro credit; 4, 34. 
et (2. loco zaé) pro ut; 5,4. enim pro autem; 7, 32. prin- 
cipes sacerdotum pro principes; 12, 32. omnes (zdrtac) 
pro omnia; 21, 23. si (éay) pro sic; Act. 3, 20. ejus (Cod. 
Am.) pro eorum; 12, 20. annona regia, amo to Baovdixge, 
pro ab illo; 20,14. convenisset nobiscum, sive: invenisset 
nos, pro convenisset nos; 27, 1. custoditis pro custodiis; 
27, 2. incipientem (Cod. Am.) pro incipientes; 28, 2. re- 
cipiebant pro reficiebant; Rom. 2, 1. qui judicas (ita Cod. 
Am. 6 xoévwyv) pro quae judicas; 5, 14. in similitudine (éy) 
pro similitudinem; 5, 21. in morte (Cod. Am. 2v) pro mor- 
tem; 7, 6. morientis (Cod. Am.) pro mortis; 8, 32. dona- 
bit pro donavit; 9, 7. quia (Cod. Am.) pro qui; 14, 2. 
manducat pro manducet; 15, 2. nostrum pro vestrum; 
2. Cor. 3, 13. finem (2. loco tédoc) p. faciem; Gal. 4, 7. 
es (Cod. Am.) pro est; Phil. 2, 4. sed et (Cod. Am.) pro 
sed; 2. Tim. 2, 10. aeterna pro coelesti; Jac. 4, 5. nobis 
pro vobis; 5, 4. messorum pro eorum; 1. Petr. 1, 6. con- 
tristati pro contristari; 1, 22. veritatis pro charitatis: 2. Petr. 
2, 14. incessabiles (Cod. Am. incessabili delicto) pro in- 
cessabilis; 1. Joan. 3, 11. diligamus (Cod. Am.) pro di- 
ligatis; 4,4. eos (avrovc) pro eum; Apoc. 5, 8. accepisset 
pro aperuisset; 5, 12. divitias (wiotzov) pro divinitatem; 
6, 8. quartam pro quatuor;.14, 3. discere (wadety) pro 
dicere; 18, 17. locum (zézov) pro lacum; et alia multa. 
Cum vero praefatio ad editionem vaticanam praecipit, 
,ut lectiones variae ad marginem ipsius textus minime 
annotentur“ , hune nutum sequentes eas non apposuimus 
textui; sed ut exempla afferamus locorum, in quibus editio 


PRAEFATIO. XIX 


vulgata contra auctoritatem probatissimorum codicum verba 
apponit vel omittit, id genus lectionum variarum hue col- 
locavimus. 

Additamenta quae auctoritate antiquissimorum codi- 
cum graecorum omnino carent, haec sunt: Matth. 3, 16. 
ei; 5, 27. antiquis; 5, 41. alia; 6, 14. delicta vestra; 7,21. 
ipse intrabit in regnum coelorum; 7, 29. et Pharisaei; 
8, 30. non; 13, 47. piscium; 15, 33. ergo; 16, 20. Jesus; 
19, 4. hominem (Cod. Am. non habet); 25, 1. et sponsae; 
26, 20. discipulis suis; 26, 60. falsi testes; 26, 71. ancilla 
(Cod. Am. omittit); Mare. 1, 10. et manentem in ipso; 
1, 13. et quadraginta noctibus; 2, 15. magister vester; 
2, 23. iterum; 6, 3. in doctrina ejus (omittit Cod. Am.); 
6, 26. est (om. Cod. Am.); 9, 14. et expaverunt; 10, 40. 
vobis (om. Cod. Am.); 13, 2. omnes; 6, 17. et (post ma- 
ritima); Luc. 11, 8. et ille si perseveraverit pulsans; 14, 7. 
et; 19, 32. stantem pullum; 24, 43. sumens reliquias de- 
dit illis; Joan. 9, 27. Deum (om. Cod. Am.); 10, 16. et 
(ante unus pastor); 7, 52. scripturas (om. Cod. Am.); Act. 
4, 8. audite (om. Cod. Am.); 4, 10. Domini nostri (om. 
Cod. Am.); 5, 15. et liberarentur ab infirmitatibus suis; 
5, 22. aperto carcere; 5, 32. omnibus; 7, 59. in Domino 
(om. Cod. Am.); 8, 4. Dei; 9, 9. ibi (om. Cod, Am.); 
10, 11. de coelo; 13, 30. tertia die; 15, 34. Judas attem 
solus abiit Jerusalem (om. Cod. Am.); 15, 41. praecipiens 
custodire praecepta Apostolorum et seniorum (om. Cod. Am.); 
18, 4. interponens nomen Domini Jesu (om. Cod. Am.); 
19, 9. et 23. Domini (om. Cod. Am.); 20, 33. sicut (om. 
Cod. Am.); 21, 13. et dixit; 28, 26. ad eos (om. Cod. Am,); 
Rom. 1, 3. ei; 1, 18. Dei; 3, 22. et super omnes; 4, 5. 
secundum propositum gratiae Dei (om. Cod. Am.); 4, 23. 
ad justitiam (om. Cod, Am.); 5, 2. filiorum; 5, 8. secun- 
dum tempus (om. Cod. Am.); 8, 28. sancti; 9, 25. et non 
misericordiam consecutam, misericordiam consecutam; 13,9. 
non falsum testimonium dices (om. Cod. Am.); 1. Cor, 4, 16. 
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sicut et ego Christi (om. Cod. Am. — ex 11, 1.); 6, 20. 
magno — et portate; 7, 13. fidelis (om. Cod. Am.); 12, 28. 
interpretationes sermonum (om. Cod. Am.); 13, 3. pau- 
perum; 14, 4. Dei (om. Cod. Am.); 14, 33. doceo (om. 
Cod. Am.); 15, 23. qui — crediderunt (om. Cod. Am.); 15, 47. 
coelestis (om. Cod. Am.); 16, 16. Fortunati et Achaici 
(om. Cod. Am.); 2. Cor. 1, 6. exhortamur (om. Cod. Am.); 
4, 5. nostrum (om. Cod. Am.); 7, 3. vestram (om. Cod. 
Am.); 9, 10. frugum; Gal. 5, 13. spiritus (om. Cod. Am.); 
5, 19. luxuria; 5, 23. mansuetudo, fides, castitas (om. 
Cod. Am.); Eph. 1, 6. filio suo (om. Cod. Am.); 5, 15. 
fratres; 5, 26. vitae (om. Cod..Am.); Col. 3, 25. apud 
Deum (om. Cod. Am.); 1. Thess. 5, 18. omnibus (2. loco 
om. Cod. Am.); 1. Tim. 1, 13. Dei (om. Cod. Am.); 3, 2. 
pudicum (om. Cod. Am.); 2. Tim. 4, 5. sobrius esto (om. 
Cod. Am.); 2, 22. spem (om. Cod. Am.); Tit. 2, 5. so- 
brias (om. Cod. Am.); Hebr. 5, 8. Dei (om. Cod. Am.)5 
10, 39. filii (om. Cod. Am.); 13, 1. in vobis (om. Cod. 
Am.); 13, 24. fratres (om. Cod. Am.); Jac. 3, 17. bonis 
consentiens (om. Cod. Am.); 5, 3. vobis (om. Cod. Am.); 
5, 10. exitus mali (om. Cod. Am.); 1. Petr. 3, 8. modesti 
(om. Cod. Am.); 3, 22. deglutiens mortem, ut vitae aeternae 
heredes efficeremur; 4, 14. honoris (om. Cod. Am.); 5, 3. 
ex animo; 2. Petr. 2, 10. sectas introducere; 1. Joan. 1, 14. 
gaudeatis et (om. Cod. Am.); Jud. 24, in adventu Domini 
nostri Jesu Christi (om. Cod. Am.); Apoc. 5, 14. et vi- 
ginti quatuor — in facies suas — viventem in saecula 
saeculorum (om. Cod. Am.); 8, 3. Dei (om. Cod. Am.); 
8, 5. magnus (om. Cod. Am.); 10, 4. voces suas (om. 
Cod. Am.); 14, 5. ante thronum Dei (om. Cod. Am.); 
16, 7. alterum; 18, 6. vobis (om. Cod. Am.); 21. 2. ego 
Joannes (om. Cod. Am.); 22, 14. in sanguine agni (om. 
Cod. Am.), 

His contra omittit vulgata latina editio plura, quae 
auctoritate codicum graecorum nituntur; e. g. Matth. 8, 27. 
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quia xai venti; 12, 31. remittetur iuiv hominibus; 14, 21. 
numerus woe quingue; 14, 26. Et uadyraé videntes; 15, 
30 et 31. claudos xvdsove — claudos ambulantes, xvArovc 
vyvsic; 18, 1. illa dé hora; 18, 19. iterum crv dico; 19, 7. 
dimittere adzjv; 20, 15. facere év roig duotc; 20, 17. et 
év ty od@ ait; 21, 20. aruit 7 ovxF; non solum zo de ficul- 
nea; 27, 5d. a longe Fewgotoa; 28, 3. ejus Aevedy sicut 
nix; Mare. 1, 34. sciebant eum Xgvordy eivav; 12, 14. tri- 
butum Caesari 7 od; déuev an non dabimus? Lue. 6, 26. 
vobis mdévrec homines; 10, 11. de civitate vestra ec¢ tovc 
modus yuov; 12,23. anima yéo plus est; 17, 11. transibat 
xav avtog per; 22, 6. sine turbis adroic; 22, 17. accipite 
tov10; 22, 54. duxerunt xai esionyayoy eis domum; 22, 61. 
sicut dixerat air@; 23, 11. remisit adréy ad; 24, 19. in- 
travit rod weivar cum illis; Joan. 1, 39. venerunt ody et 
viderunt; 5, 2. Jerosolymis éxt 77 (Cod. Am. ,,super“) 
probatica; 9, 27. et ovx audistis; 10, 8. quotquot venerunt 
moo guov; 10, 42. crediderunt éxe? in eum; Act.4, 4. vi- 
rorum o¢ quinque; 18, 27. crediderant dua tho ydgutos; 
26, 7. nocte ac die é ézxrevete deservientes; Rom. 10, 9. 
confitearis 10 éjua; 11, 6. a d& & %oywy, odxétw yagus’ 
éwel 10 %oyov odxéty éott ydouc; 1. Cor. 4, 5. ante tempus 
m judicate; 10, 26. Domini yee est; 10, 28. autem duiv 
dixerit; 2. Cor. 9, 12. comparantes nobis ob curéou; 
Hebr. 9, 2 et 4. confusus est ordo verborum; 1. Joan. 2, 14. 
Zyoawa tiv, warégec, Oty éyvwxate tov dw adoyns cf. v. 13; 
5, 12. qui non habet filium tod Sot; 5, 17. est peccatum 
ob ad mortem; 5, 20. filio ejus Inoot Xguor@; Judae 8. 
hi gvumvatéuevos carnem maculant; Apoc. 2, 5. venio tibi 
rayv; 2, 14. edere eidwidura; 2, 20. mulierem cov Jeza- 
bel; 6, 9. testimonium ov deriov; 10, 5. manum suam 
ty dekedv; 13, 2. virtutem suam xai toy Fedvoy avtov; 
13, 5. facere médeuov; 19, 16. svowe seriptum; 20, 14. 
mors secunda 7 Afuryy tov nvedc; et alia. 

Nihilominus valent verba praefationis ad editionem 


XXII PRAEFATIO. 


romanam: ,,hujus veteris ac vulgatae editionis tanta fuit 
semper auctoritas, tamque excellens praestantia, ut eam 
ceteris omnibus latinis editionibus longe anteferendam esse, 
apud aequos judices in dubium revocari non posset.“ 

Ratione reddita de iis, quae in hae editione nostri 
sint operis, lectorem benevolum et ejusmodi laboris gnarum 
rogatum habere volumus, ut quasdam levioris momenti 
mendas, quarum pars una oculos corrigentis, licet adhibita 
omni qua par est diligentia, fugit, altera sub prelo ipso 
irrepsit, ipse corrigat. 

Cetero finis principalis hujus editionis sacrorum libro- 
rum Novi Testamenti in eo versatur, ut omnes ea utentes 
amore verbi divini incalescant, scientias sacras in ecclesia 
catholica vigentes promoveant, et habeant vitam aeternam, 
quae in eo est, ,ut cognoscant te solum Deum verum et 
guem misisti Jesum Christum.“ 


Bambergae, festo B. Mariae Virg. de Mercede 1861. 


Dr. VALENTINUS LOCH. 
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EYATTEAION 
KATA 


MAOOAION. 


Keg. i ve 


1 BéBhog yevécews Inoot Xouotov vio Aaveid viov ABeacps. 
2 "ABoanu éyévynoey tov Toadz, Ioadx dé éyévynoev tov Taxis, 
Taxd8 08 tyévyycer roy Tovday xab tors adehqovs adtov, 3 'Tovdas 
08 éyévynoey tov Dagic xab toy Zagi &x tho Ocuao, Dagic dé 
zyévynoer tov Eooww, Eoga dt éyévynoey tov “Aodu, 4 ’Aoow 
Oé dyévygnoev tov AuiadaB, Ausvadap 8 éyévynoev tov Naacoéwy, 
Naaccéwy 02 éyévynoev tov Sahuwrv, 5 Sadworv 08 éyévynoev toy 
Boiéc é tho PayoB, Bots 08 éyévvyoey toy IwB70 & tho Powis, 
T@Bn0 08 2yévvnoev toy Tecoui, 6 Tecoat 08 éyévynoev tov Aa- 
veld tov Baorhéa.. Aoveid J2 [6 Bactieds| éyévynoev tv Zohouovia 
éx t7¢ tod Ovotov, 7 Sorouwy d& éyévynosv tov PoBodu, Po- 
Boa 0& éyévynoev tov ABvet, “ABie d8 éyévynoev tov ’Aocg, 8 'Aoap 
O& tyévynoey tov Imoaper, TInoaper dé éyévynoey tov “Imoam, 
Iwoap 08 éyévynoey tov Otiay, 9’ Ovuas J éyérvnoey Tov lodFom, 
Twado dt éyévygoev ov Ayat, "Ayal 08 éyévvnoey tov “Elexetav, 
10 “Elexetag dé éyévynoey tov Mavacon, Mavacoie 08 éyévynoev 
tov ‘Auoic, Auws d8 éyévynoev tov Twoetav, 11 Iwosiac 08 tye 
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SANCTUM 
JESU CHRISTE EVANGELIUM 


SECUNDUM MATTHAEUM. 


Caput I. 


I. Auber generationis’ Jesu’ Christi: filii David, filii 
Abraham: 2. Abraham genuit Isaac. Isaac autem eenuit 
Jacob. Jacob autem genuit Judam, et fratres ejus. 3. Judas 
autem genuit Phares, et Zaram de Thamar. Phares autem 
genuit Esron. Esron autem genuit Aram. 4. Aram autem 
genuit Aminadab. Aminadab autem genuit Naasson. Naas- 
son autem genuit Salmon. 5. Salmon autem genuit Booz 
de Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed autem 
genuit Jesse. Jesse autem genuit David regem. 6. David 
autem rex genuit Salomonem ex ea, quae fuit Uriae. 7. Sa- 
lomon autem genuit Roboam. Roboam autem genuit Abiam. 
Abias autem genuit Asa. 8. Asa autem genuit Josaphat. 
Josaphat autem genuit Joram. Joram autem genuit Oziam. 
9.QOzias autem genuit Joatham. Joatham autem “genuitAchaz. 
Achaz autem genuit Ezechiam.. 10. Ezechias autem genuit 
Manassen. Manasses autem genuit Amon. Amon autem 
genuit Josiam, 11. Josias autem genuit Jechoniam et fratres 
ejus in transmigratione Babylonis. 12. Et post transmigra- 
tionem Babylonis Jechonias genuit Salathiel, Salathiel autem 
genuit Zorobabel. 13. Zorobabel autem genuit Abiud. Abiud 
autem genuit Eliacim. Eliacim autem genuit Azor. 14. Azor 
autem genuit Sadoe. Sadoc autem genuit Achim, Achim 
autem genuit Eliud. 15. Eliud autem genuit Eleazar. Eleazar 
autem genuit Mathan, Mathan autem genuit Jacob. 16. Jacob 


1) Luc. 3;.31 2) Gen. 21, 3. — 25, 25. — 29, 35." 8) Gen. 38, 29. Ruth. 4, 18. 
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autem genuit Joseph virum Mariae, de qua natus est Jesus, 
qui vocatur Christus. 17. Omnes’ itaque generationes, ab 
Abraham usque ad David, generationes quatuordecim; et 
a David usque ad transmigrationem Babylonis, generationes 
quatuordecim; et a transmigratione Babylonis usque ad 
Christum, generationes quatuordecim. 

18. Christi autem generatio sic erat: Cum esset despon- 
sata mater ejus Maria Joseph, antequam convenirent, in- 
venta est in utero habens de Spiritu sancto. 19. Joseph 
autem vir ejus, cum esset justus, et nollet eam traducere, 
voluit occulte dimittere eam. 29. Haec autem eo Cogitante, 
ecce, Angelus Domini. apparuit in somnis éi, dicens: Jo. 
seph, fili David, noli timere accipere Mariam conjugem 
tuam, quod enim in ea natum est, de Spiritu sancto est: 
21. pariet autem filium; et vocabis nomen ejus Jesum: 
ipse enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum. 
22. Hoe autem totum factum est, ut adimpleretur, quod 
dictum est-a Domino per Prophetam dicentem: 23. Ecce, 
virgo in utero’ habebit: *et pariet filium, et vocabunt no- 
men ejus Emmanuel, quod est interpretatum: Nobiscum 
Deus. 24. Exsurgens autem Joseph a somno, fecit sicut 
praecepit ei Angelus Domini, et accepit conjugem suam. 
25. Et non cognoscebat eam, donee peperit filium suum 
primogenitum; et vocayit nomen ejus Jesum. 


Caput HW. 


1. Cum ergo natus esset Jesus in Bethlehem Juda in 
diebus Herodis regis, ecce, Magi ab oriente venerunt: Je- 
rosolymam, 2. dicentes: Ubi est, qui natus est rex Judae- 
orum? vidimus enim stellam ejus in oriente, et venimus 
adorare eum. 3. Audiens autem Herodes rex, turbatus est, 
et omnis Jerosolyma cum illo. 4. Et congregans omnes 
principes Sacerdotum, et Scribas populi, sciscitabatur ab 
eis, ubi Christus nasceretur. 5, At ili dixerunt ei: In 
Bethlehem Judae: sic enim scriptum est per Prophetam: 
6. Et tu Bethlehem terra Juda, nequaquam minima es in 
principibus Juda: ex te enim exiet dux, qui regat populum 
meum Israel. 7. Tunc Herodes clam vocatis Magis dili- 
genter didicit ab eis tempus stellae, quae apparuit eis. 
&. et mittens illos in Bethlehem, dixit: Ite, et interrogate 
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diligenter de puero, et cuny inveneritis, renunciate mihi, 
ut et ego veniens adorem eum. 9. Qui cum audissent 
“regem, abierunt; et ecce stella, quam viderant in. oriente, 
antecedebat eos, usquedum veniens staret supra, ubi erat 
puer. 10. Videntes autem stellam gavisi sunt gaudio magno 
valde. 11. Et intrantes domum, invenerunt puerum cum 
Maria matre ejus, et procidentes adoraverunt eum; et apertis 
thesauris suis obtulerunt ei munera: aurum, thus, et myrrham. 
12. Et responso accepto in somnis, ne redirent ad Hero- 
dem, per aliam viam reversi sunt in regionem suam. 

13. Qui cum recessissent, ecce, Angelus Domini ap- 
paruit in somnis Joseph, dicens: Surge, et accipe puernn 
et matrem ejus, et fuge in Aegyptum, et esto ibi usque 
dum dicam tibi. Futurum est enim, ut Herodes quaerat 
puerum ad perdendum eum. 14. Qui consurgens accepit 
puerum, et matrem ejus nocte, et secessit in Aegyptum; 
15. et erat ibi usque ad obitum Herodis, ut adimpleretur, 
quod dictum est a Domino per Prophetam diceutem: Ex 
Aegypto vocavi filium meum. 16. Tune Herodes videns, 
quoniam illusus esset a Magis, iratus est valde, et mittens 
occidit omnes pueros, qui erant in Bethlehem, et in om- 
nibus finibus ejus a bimatu et infra secundum tempus, quod 
exquisierat a Magis. 17. Tunc adimpletum est, quod dictum 
est per Jeremiam prophetam dicentem: 18. Vox in Rama 
audita est, ploratus et ululatus multus: Rachel plorans filios 
suos, et noluit consolari, quia non sunt. 19. Defuncto 
autem Herode, ecce, Angelus Domini apparuit in somnis 
Joseph in Aegypto, 90. dicens: Surge, et accipe puerum 
et matrem ejus, et vade in terram Israel; defuncti sunt 
enim, qui quaerebant animam pueri. 21. Qui consurgens, 
aecepit puerum et matrem ejus, et venit in terram Israel. 
22. Audiens autem, quod Archelaus regnaret in Judaea 
pro Herode patre suo, timuit illo ire; et admonitus in 
somnis, secessit in partes Galilaeae. 23. Et veniens habi- 
tavit in ‘civitate, quae vocatur Nazareth, ut adimpleretur quod 
dictum est per Prophetas: Quoniam ‘Nazaraeus vocabitur. 


Caput Jil. 


1. In diebus autem illis venit Joannes Baptista prae- 
dicans in deserto Judaeae, 2. et dicens: Poenitentiam agite, 
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appropinquavit enim regnum caelorum. 3. Hic est enim, 
qui dictus est per Tsaiam prophetam dicentem: Vox cla- 
mantis in deserto: Parate viam Domini, rectas facite se- 
mitas ejus. 4. Ipse autem Joannes habebat vestimentum 
de pilis camelorum, et zonam pelliceam circa lumbos suos; 
esca autem ejus erat locustae, et mel silvestre. 5. Tune 
exibat.ad eum Jerosolyma, et omnis Judaea, et omnis regio 
circa Jordanem; 6. et baptizabantur ab eo in Jordane, 
confitentes peccata sua. 7, Videns autem multos Phari- 
saeorum et Sadducaeorum venientes ad baptismum suum, 
dixit eis: Progenies viperarum, quis demonstravit vobis 
fugere a ventura ira? 8. Facite ergo fructum dignum poe- 
nitentiae. 9. Et ne velitis dicere intra vos: Patrem habe- 
raus Abraham; dico enim vobis, quoniam potens est Deus 
de lapidibus istis suscitare filios Abrahae. 10. Jam enim 
securis ad radicem arborum posita est. Omnis ergo arbor, 
‘quae non facit fructum bonum, excidetur et in ignem mit- 
tetur. 11. Ego quidem baptizo vos in aqua in poeniten- 
tiam: qui autem post me venturus est, fortior me est, cujus 
non sum dignus caleeamenta portare: ipse vos baptizabit i in 
Spiritu sancto et igni. 12. Cujus ventilabrum in manu sua, 
et permundabit aream suam, et congregabit triticum suum 
in horreum, paleas autem comburet i igni inextinguibili. 
13. Tune venit Jesus a Galilaea in Jordaner ad Joan- 
nem, ut baptizaretur ab eo. 14. Joannes autem prohibebat 
eum, dicens: Ego a te debeo baptizari, et tu venis ad me? 
15. Respondens autem Jesus, dixit ei: Sine modo: sic enim 
decet nos implere omnem justitiam. Tune dimisit eum. 
16. Baptizatus autem Jesus, confestim ascendit de aqua; 
et ecce, aperti sunt ei caeli; et vidit Spiritum Dei descen- 
dentem sicut columbam, et venientem super se. 17. Et 
ecce vox de caelis dicens: Hic est filius meus dilectus, in 
quo mihi complacui. 


Caput IV. 


1. Tune Jesus ductus est in desertum a Spiritu, ut 
tentaretur a diabolo. 2. Et cum jejunasset quadraginta 
diebus, et quadraginta noctibus, postea esuriit. 3. Et acce- 
dens tentator dixit ei: Si filius Dei es, dic, ut lapides isti 
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panes fiant. 4. Qui respondens dixit: Scriptum est: Non 
in solo pane vivit homo, sed in omni verbo, quod procedit 
de ore Dei. 5. Tune assumsit eum diabolus in sanctam 
civitatem, et statuit eum super pinnaculum templi, 6. et 
dixit ei: Si filius Dei es, mitte te deorsum. Scriptum est 
enim: Quia Angelis suis mandayit de te, et in manibus 
tollent te, ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. 7. Ait 
illi Jesus: Rursum scriptum est: Non tentabis Dominum 


'. Deum tuum. 8. IJIterum assumsit eum diabolus in montem 


excelsum valde, et ostendit ei omnia regna mundi, et glo- 
riam eorum; 9. et dixit ei: Haec omnia tibi dabo, si ca- 
dens adoraveris me. 10. Tune dicit ei Jesus: Vade Sa- 
tana, scriptum est enim: Dominum Deum tuum adorabis, 
et illi soli servies. 11. Tune reliquit eum diabolus; et ecce 
Angeli accesserunt, et ministrabant ei. 

12. Cum autem audisset Jesus, quod Joannes traditus 
esset, secessit in Galilaeam; 13. et, relicta civitate Naza- 
reth, venit, et habitavit in Capharnaum maritima, in fini- 
bus Zabulon et Nephthalim714.ut adimpleretur, quod dictum 
est per Isaiam prophetam: 15. Terra Zabulon et terra 
Nephthalim, via maris trans Jordanem, Galilaea gentium, 
16. populus, qui sedebat in tenebris, vidit lucem maguam, 
et sedentibus in regione umbrae mortis, lux orta est eis. 
17. Exinde coepit Jesus praedicare, et ‘dicere: Poeniten- 
tiam agite, appropinquavit enim regnum caclorum. 18. Am- 
bulans autem Jesus juxta mare Galilaeae, vidit duos fratres, 
Simonem, qui vocatur Petrus, et Andream fratrem ejus, 


_mittentes rete in mare (erant enim piscatores), 19. et ait 
_illis: Venite post me, et faciam vos fieri piscatores homi- 


num. 20. At illi continuo relictis retibus secuti sunt eum. 
21. Et procedens inde, vidit alios duos fratres, Jacobum 
Zebedaei, et Joannem ‘fratrem ejus in navi cum Zebedaeo 
patre eorum, reficientes retia sua, et vocavit eos. 22. Illi 
autem statim relictis retibus et patre, secuti sunt eum. 

23. Et circuibat Jesus totam Galilaeam, docens in 
-_synagogis eorum, et praedicans evangelium regni, et sanans 
-omnem languorem et omnem infirmitatem i in populo. 24. Et 


| abiit opinio ejus in totam Syriam; et obtulerunt ei omnes 
| male habentes, variis languoribus et tormentis compre- 


4) Deut. 8, 3. Luci'4, 4. &) Psal. 90, 11. 7) Deut. 6; 16. 10) Deut. 6, 13. 
Inf. 14, 3. "Mare. ds 14. Lue. 4, 14. Joan. 4, 43. 15) Isai. 9,.1.. Lue. 1, 79, 
Mare. i, L572 18) Mare. Sips Lue. a. ee) ‘Lue. 4, 15, 
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hensos, et qui daemonia habebant, et lunaticos et para- 
lyticos: et curavit eos. 25. Et secutae sunt eum turbae 
multae de Galilaea et Decapoli, et de Jerosolymis et de 
Judaea, et de trans Jordanem. 


Caput V. 


1. Videns autem Jesus turbas, ascendit in montem, et 
cum sedisset, accesserunt ad eum discipuli ejus; 2. et ape- 
riens os suum docebat eos dicens: 3. Beati pauperes spiritu, 
quoniam ipsorum est regnum caelorum. 4. Beati mites, quo- 
niam ipsi possidebunt terram. 5. Beati, qui lugent, quoniam 
ipsi consolabuntur. 6. Beati, qui esuriunt et sitiunt justitiam, 
quoniam ipsi saturabuntur. 7. Beati misericordes, quoniam 
ipsi misericordiam consequentur. 8. Beati mundo corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt. 9. Beati pacifici, quoniam filii 
Dei vocabuntur. 10. Beati, qui persecutionem patiuntur 
propter justitiam, quoniam ipsorum est regnum caelorum. 
11. Beati estis, cum maledixerint vobis, et persecuti vos 
fuerint, et dixerint omne malum adversum yos mentientes, 
propter me: 12. gaudete, et*exultate, quoniam merces vestra 


 copiosa est in caelis: sic enim persecuti sunt prophetas, qui 


fuerunt ante vos. 13. Vos estis sal terrae. Quodsi sal eva- 
nuerit, in quo salietur? ad nihilum valet ultra, nisi ut mitta- 
tur foras, et conculcetur ab hominibus. 14. Vos estis lux 
mundi. Non potest civitas abscondi supra montem posita; 


15. neque accendunt lucernam, et ponunt eam sub modio, 


sed super candelabrum, ut luceat omnibus, qui in domo 
sunt. 16. Sic luceat lux vestra coram hominibus, ut videant 
opera vestra bona, et glorificent patrem vestrum, qui in 
eaclis est. 17. Nolite putare, quoniam veni solvere legem, 


aut prophetas: non-veni solvere, sed adimplere. 18. Amen 


quippe dico vobis: Donec transeat caelum et terra, jota 
unum, aut unus apex non praeteribit a lege, donec omnia 
fiant. 19. Qui ergo solverit unum de mandatis istis minimis, 
et docuerit sic homines, minimus vocabitur in regno caelo- 
rum: qui autem fecerit et docuerit, hic magnus vocabitur in 
-regno caclorum. 20. Dico enim vobis: Quia, nisi abunda- 
“yerit justitia vestra plus quam Scribarum, et Pharisacorum, 
non intrabitis in regnum caelorum. 21. Audistis, quia dictum 

est antiquis: Non oecides: qui autem occiderit, reus erit ju- 


25) Mare. 3, 7. 1) Luc. 6, 17. - 3) Luc, 6.20. 4) Psal. 36, 11. (5) Isai. G1, 2 
| 8) Psal. 23, 4. ° 1°) 1, Petr. 3, 14. — 18) Mare. 9, 49. Luc. 14, 34. 18) Mare. 4, 21. 


| Lue..8, 16, 16) 1. Petr. 2, 12. 18) Luc. 16, 17. 19) Jac. 2, 10. 20) Luc. 11, 39. 
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dicio. 22. Ego autem dico vobis: Quia omnis, qui irascitur 
fratri sug/, reus erit judicio. Qui autem dixerit fratri suo: 
Raca, réus erit concilio. Qui autem dixerit: Fatue, reus erit 
gehennae ignis. 23. Si ergo offers munus tuum ad altare, 
et ibi recordatus fueris, quia frater tuus habet aliqnid ad- 
versum te, 24. relinque ibi munus tuum ante altare, et vade 
prius reconciliari fratri tuo, et tune veniens offeres munus 
tuum. 25. Esto consentiens adversario tuo cito, dum es in 
via cum eo, ne forte tradat te adversarius judici, et judex 
tradat te ministro, et in carcerem mittaris. 26. Amen, dico 
tibi: Non exies inde, donec reddas novissimum quadrantem. 
27. Audistis, quia dictum est antiquis: Non moechaberis. 
28. Ego autem dico vobis: Quia omnis, qui viderit mulierem 
ad coneupiscendum eam, jam moechatus est eam in corde 
suo. 29. Quodsi oculus tuus dexter scandalizat te, erue eum, 
et projice abs te: expedit enim tibi, ut pereat unum mem- 
brorum tuorum, quam totum corpus tuum mittatur in gehen- 
nam. 30. Et si dextra- manus tua scandalizat te, abscide 
eam, et projice abs te: expedit enim tibi, ut pereat unum 
membrorum tuorum, quam totum corpus tuum eat in gehen- 
nam. 31. Dictum est autem: Quicunque dimiserit uxorem 
suam, det ei libellum repudii. 32. Ego autem dico vobis: 
Quia omnis, qui dimiserit uxorem suam, excepta fornicatio- 
nis causa, facit eam moechari, et qui dimissam duxerit, adul- 
terat. 33. Iterum audistis, quia dictum est antiquis: Non 
perjurabis, reddes autem Domino juramenta tua. 34. Ego 
autem dico vobis: Non jurare omnino, neque per caelum, 
guia thronus Dei est: 35. neque per terram, quia scabellum 
est pedum ejus: neque per Jerosolymam, quia civitas est 
magni regis: 36. neque per caput tuum juraveris, quia non 
potes unum capillum album facere, aut nigrum. 37. Sit autem 
sermo vester: Est, est: non, non: quod autem his abundatius 
est, a malo est. 38. Audistis, quia dictum est: Oculum pro 
eculo, et dentem pro dente. 39. Ego autem dico vobis: Non 
resistere malo, sed si quis te percussevit in dexteram maxil- 
lam tuam, praebe illi et alteram: 40. et ei, qui vult tecum 
judicio contendere, et tunicam tuam tollere, dimitte ei et 
pallium: 41. et quicunque te angariaverit mille passus, vade 
cum illo et alia duo. 42. Qui petit a te, da ei, et volenti mu- 
tuari a te, ne avertaris. 43. Audistis, quia dictum est: Diliges 


| 21) Exod. 20, 13. 25) Luc. 12,58. 27) Exod. 20,14. %) Infr. 18, 8. Marc. 9, 46. 
31) Deut. 24, 1. Infr. 19,7. 32) Mare. 10, 11. Lue. 16, 18. 1. Cor. 7, 10. 33) Exod. 20, 7. 
27) Jac, 5,12. 38) Exod. 21, 24. 3%) Luc. 6,29. 4°) 1. Cor. 6,7. #2) Deut. 15, 7. 
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proximum tuum, et odio habebis inimicum tuum. 44. Ego 
autem dico vobis: *Diligite inimicos vestros, benefacite his, 
qui oderunt vos: ** et orate pro persequentibus et calumnian- 
tibus vos, 45, ut sitis filii Patris vestri, qui in caelis est, qui 
solem suum. oriri facit super bonos et malos, et pluit super 
justos et injustos. 46. Si enim diligitis eos, qui vos diligunt, 
quam mercedem habebitis? nonne et publicani hoe faciunt? 
47. Et si salutayeritis fratres vestros tantum, quid amplius 
facitis? nonne et ethnici hoc faciunt? 48. Estote ergo vos 
perfecti, sicut et Pater vester caelestis perfectus est. 


Caput VI. 


1. Attendite, ne justitiam vestram faciatis coram homi- 
nibus, ut videamini ab eis: alioquin mercedem non habebitis 
apud Patrem vestrum, qui in caelis est. 2. Cum ergo facis 
eleemosynam, noli tuba canere ante te, sicut hypocritae fa- 
ciunt in synagogis et in-vicis, ut honorificentur ab hominibus. 
Amen, dico vobis: Receperpnt mercedem suam. 3. Te autem 
faciente eleemosynam, nesciat sinistra tua, quid faciat dex- 
tera tua, 4. ut sit eleemosyna tua in abscondito, et Pater 
tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi. 5. Et cum oratis, 
non eritis sicut hypocritae, qui amant in synagogis et in an- 
gulis platearum stantes orare, ut videantur ab hominibus. 
Amen, dico vobis: Receperunt mercedem suam. 6. Tu autem, 
cum oraveris, intra in cubiculum tuum, et clauso ostio, ora 
Patrem tuum in abscondito, et Pater tuus, qui videt in abs- 


condito, reddet tibi. 7. Orantes autem, nolite multum oat, 


sicut ethnici: putant énim, quod in multiloquio suo exau 
antur. 8. Nolite ergo assimilari eis: scit enim Pater vester, 
quid opus sit vobis, antequam petatis eum. 9. Sie ergo vos 
orabitis: Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen 
tuum. 10. Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, sicut 
in caelo, et in terra. 11. Panem nostrum supersubstantialem 
da nobis hodie. 12. Et dimitte nobis debita nostra, sicut et 
nos dimittimus debitoribus nostris. 13. Et ne nos inducas 
in tentationem, sed libera nos a malo. Amen. 14. Si enim 
dimiseritis hominibus peccata eorum, dimittet et vobis Pater 
vester caelestis delicta vestra. 15. Si autem non dimiseritis 
hominibus, nec Pater vester dimittet vobis peccata vestra. 

48) Lev. 19, 18. 4) *Luc. 6, 27. **Luc. 23, 34, Act. 7, 59. Rom. 12, 20. 
1) Infr. 23.5. %) Luc. 11, 2. 14) Eeeli. 28, 3. Infr. 18, 35. Marc. 11, 25. 

Noy. Test., gr. et lat. 
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16. Cum antem jejunatis, nolite fieri, sicut hypocritae, tristes: 

exterminant enim facies suas, ut appareant hominibus jeju- 
nantes. Amen, dico vobis, quia receperunt mercedem suam. 

Petty autem, cum jejunas, unge caput tuum, et faciem 
tuam lava, 18. ne videaris hominibus jejunans, sed Patri tuo, 

qui est in ‘abscondito: et Pater tuus, qui videt in abscondito, 
reddet tibi: 19. Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra, 

ubi aerugo et tinea demolitur, et ubi fures effodiunt, et fit- 
rantur. 20. Thesaurizate autem vobis thesauros in caclo, ubi 
neque aerugo, neque tinea demolitur, et ubi fures non effo- 
diunt, nee furantur. 21. Ubi enim est thesaurus tuus, ibi est 
et cor tuum. 22. Lucerna corporis tui est oculus taus. Si 
oculus tuus fuerit simplex, totum corpus tuum lucidum erit. 
23. Si autem oculus tuus fuerit nequam, totum corpus tuum 
tenebrosum erit. Si ergo lumen, quod in te est, tenebrae 
sunt: ipsae tenebrae quantae erunt? 24. Nemo potest duobus 
dominis servire: aut enim unum odio habebit, et alterum di- 
liget, aut unum sustinebit, et alterum contemnet. Non potestis 
Deo servire, et mammonae. 25. Ideo dico vobis: Ne solliciti 
sitis animae vestrae, quid manducetis, neque corpori vestro, 
quid induamini. Nonne anima plus est quam esca, et corpus 
plus quam vestimentum? 26. Respicite volatilia caeli, quo- 
niam non serunt, neque metunt, neque congregant in horrea, 
et Pater vester caclestis pascit ila. Nonne vos magis pluris 
estis illis? 27. Quis autem vestrum cogitans potest adjicere 
ad staturam suam cubitum unum? 28. Et de vestimento quid 
solliciti estis? Considerate lilia agri, quomodo crescunt: non 
laborant, neque nent. 29. Dico autem vobis: Quoniam nee 
Salomon in omni gloria sua coopertus est sicut unum ex 
istis. 30. Si autem foenum agri, quod hodie est, et cras in 
clibanum mittitur, Deus sie vestit: quando magis vos, modi- 
cae fidei? 31. Nolite ergo solliciti esse, dicentes: Quid man- 
ducabimus, aut quid bibemus, aut quo operiemur? 32. Haec 
enim omnia gentes inquirunt. Scit enim Pater vester, quia 
his omnibus indigetis. 33. Quaerite ergo primum regnum 
Dei, et justitiam ejus, et haec omnia adjicientur vobis. 
34. ’Nolite ergo solliciti esse in crastinum: crastinus enim 
dies sollicitus erit sibi ipsi; sufficit diei malitia sua. 


20) Luc, 12,33. 1. Tim. 6,19.' %?) Lue, 11, 34, ®#) Luc. 16, 13. 1. Joan. 
2,15. £25): Bsal. ‘54, 23, Luc. 12, 22. Phil. 4,6. 1..Tim. 6, 7. (1. Petr. See 


Q% 


20 KATA MAO@AION. 7, 1—23. 


Keg: “l. 


1 My xetvete, ve a 2QUI ATE 2 ey @ y20 xo mote 
xgivers 2Qvd 70809 8, xo by @ meow _mergelte wergndjoerae 
vpiv. 3 tb 03 Padraic 16 HUQGOS 10 &y 1) OG Iahu@ Tod 
adehgpod cov, thy dé ey 19 op op Iam doxoy, ob xaravosic: 4 
WOES éo8ic 1 adel gov ‘Ages exBiiheo 1) xdQgoc éx 100 OpdaA- 
1108 Gov, xa idud 76 Doxdg ev Tp OpIahu@ cov; 5) UroxQurc, ExBahe 
TOW LOY éx TOU by aimod oov Ty doxdy, KV TOTE Ova Brewers 
Usa 10 #0. QOS éx TOU OPIUAMWOd Tod a ehepor cov. 6 My 
Ow@te TO ayvov toig xvoty, unde Bdédyte. 10vg wagyagtras Ouoy 
EMI QOOD EY TOY Kovgors ae COTE HUTEMETHO MOU avrovg ey tots 
wooly avtwmy xuab otoagértes OnSwow vudc. 7 Aiteire, xa do- 
Ijoeton vwiv: Cyteite, xo edoncere’. xoovete, zal avovyyoetor 
opiv. 8 mis 7aQ 6 aitay hau paver, xab oO oytay, evoloxél, 
zal Tp xgovor tw dvotyere. 9%, tig zoty 2 duov cv Qu07 065 
ov aityoer O vids avtov dito, un Mov evdwesr abr 5 107 
xeb iydoy altho, UN Opuy emvdusoet abt; 11. st ovy Opal 
movnooi ovteg otdare Comore dyodc dudd vee Toig TéxVOLS VU)’, 
WOO fahdov 6 ATHO buoy 6 &y Toi¢ ovgavois Owoer dyad a 
Tolg aitovow adroy. 12 WOVTA “OVY Dou ev Jéhyte iva _rowouv 
ouly ob dF Qurmor, ovr0s xab vusic movsite avtoig* ovteg yao 
éotiy 6 vOuog xab ot moognrar. 13 EicéiGare dua tig orevis 
MVANC, Ole Waarsin 7 MvAn xal svevywoos y 600g 7 amayovcE 
aig Thy anwdevay, xal molhot siow ob sicegydmevos OV adrhs. 
14 vb O& oTEv7; 3 WAN xo TEShiuwsyy 7 000g ny anmayovon 
gic. THY Cor xab odiyou sioty ob evgloxortEs OBTHY. 15 7 Q00- 
éxere amo THY pevdorgopy tar , olives a IEQOS dues 
dy | EvObwccowy meoparov, towdey O€ stow Avxo0 Ggmayss. 16 ao 
TOY HAOMOY AdTOY imiyvaioeode avrovs. Ly} Tt ovAhEyovowy 
amo axavOwy oraguhas % 70 TQUBohoY ovxa; 17 ovra@s TOV 
d&v0gov ayadov #0QTTOUS oust xahovs, TO 08 oamgoy dévdgov 
xagmrovg movngows mover. 18 8 od Ovvarou dévS gov ay adtov 
xorgmcous movngovs eveyxed', od08 dévdQov oasgoy HUQTEODS xO 
hovg moviy. 19 wav ovy dévdooy ey qowody xagmroy xohov 
éxxontetae xab ec ng Bcdderan. 20 & diga ve amd TOY xAQTOY 
avtoy eniyvwoso ts adtovs. 21 Ov meg 6 hey [ou Kvgue 
HUQUE, eloshevortau sic vy Paovdetay 109 ovgavear, GAR 6 mowwy 
tO Déknua tov OTE jou tov éy toils ovgavois. 22 10h )o} 
égovoly wou ev éxeivy tif eee Kigue XVQLE, 00 TH OM 616- 
Mate MQoEpHTEVTCMUEY xab TH) oO dvduars Oarpdvece eBalousy 
xab TH OT dvomate duvetuec moahas éxornouuev; 23 xab r6rE 


EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM. 21 


Caput VIE 

1. Nolite judicare, ut non judicemini. 2. In quo enim 
judicio judicaveritis, judicabimini, et in qua mensura mensi 
fueritis, remetietur vobis. 3. Quid autem vides festucam in 
oculo fratris tui, et trabem in oculo tuo non vides? 4. Aut 
quomodo dicis fratri tuo: Sine, ejiciam festucam de oculo 
tuo: et ecce, trabs est in oculo tuo? 5. Hypocrita, ejice pri- 
mum trabem de oculo tuo, et tune videbis ejicere festucam 
de oculo fratris tui. 6. Nolite dare sanctum canibus: neque 
mittatis margaritas vestras ante porcos, ne forte conculcent 
eas pedibus suis, et conversi dirumpant vos. 7. Petite, et 
dabitur vobis: quaerite, et invenietis: pulsate, et aperietur 
vobis. 8. Omnis enim, qui petit, accipit, et qui quaerit, in- 
venit, et pulsanti aperietur. 9. Aut quis est ex vobis homo, 
quem si petierit filius suus panem, numquid lapidem porriget 
ei? 10. Aut si piscem petierit, numquid serpentem porriget 
ei? 11. Si ergo vos, cum sitis mali, nostis, bona data dare 
filiis vestris, quanto magis Pater vester, qui in caclis est, 
dabit bona petentibus se?*12, Omnia ergo, quaecunque vul- 
tis, ut faciant vobis homines, et-vos facite illis. Haec est 
enim Lex, et Prophetae. 13. Intrate per angustam portam, 
quia lata porta, et spatiosa via est, quae ducit ad perditio- 
nem, et multi sunt, qui intrant per eam. 14. Quam angusta 
porta, et arcta via est, quae ducit ad vitam: et pauci sunt, 
qui inveniunt eam! 15. Attendite a falsis prophetis, qui ve- 
niunt ad vos in vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt 
lupi rapaces: 16. a fructibus eorum cognoscetis eos. Num- 
quid colligunt de spinis uvas, aut de tribulis ficus? 17. ‘Sic 
omnis arbor bona fructus bonos facit, mala autem arbor ma- 
los fructus facit. 18. Non potest arbor bona malos fructus 
facere, neque arbor mala bonos fructus facere: 19. omnis 
arbor, quae non facit fructum bonum, excidetur, et in ignem 
mittetur. 20. Igitur ex fructibus eorum cognoscetis eos. 
21. Non omnis, qui dicit mihi: Domine, Domine, intrabit in 
regnum caelorum; sed qui facit voluntatem Patris mei, qui 
in caelis est, ipse intrabit in regnum caelorum. 22. Multi 
dicent mihi in illa die: Domine, Domine, nonne in nomine 
tuo prophetavimus, et in nomine tuo daemonia ejecimus, et 
in nomine tuo virtutes multas fecimus? 23. Et tune confite- 

1) Luc. 6, 87. Rom. 2,1. *) Mare. 4, 24. 7) Infr. 21, 22. Mare. 11, 24. 
Lue, 11,-9. Joan. 14, 13. Jac. 1, 6. 9%) Lume. 11, 11. 1) Tob. 4, 16. Lue. 6, 31. 


18) Lue. 13, 24,18) Luc. 6, 43. 19) Supr. 3, 10. 24) Infr. 25, 11. Lue. 6, 46. 
22) Act. 19, 13. 


22 KATA MA®@OAION. 7; 23 — &, 12. 


duohoyiow avrois Ove ovdémore eyv@y vas’ amoyogeite an’ 
2wov ob eoyalousvou THV avoubecy. 24 Mas ovy OoTLG axovEL 
fou TOvS Adyous TOULOVG, xab ToLEL abrous, Ouse dqoerar avoor 
pooviu, OOTLS Goddunoey avrov TY otxtay eb ay WET OO. 
25 xab xoveBy 7 Boon xeh iFov ol motomol-xai envevoay 
ol dvEemor xab Meooemecay Th oixia éxelyn, xab ovn imecev" 
tedeuehioro 72g emt ty TET QUY. 26 xa a 6 axovwy wou 
TOUS doyovs Tovtovs xb pan 7oLwy abrovs Omoumdioetes Ga0Qh 
HOOD, OOTLG @xodounsy avTos. thy oixiay end 77y aor. 
24 xost xureBn 7 Booyn xab phdov ob moreuol xai evevoay 
ob civ (Lou xab TIQGExONp oy Th otxia éxeivy, xal emecev, xal GY 
9 TEUWOUS avTAS wey adn. 

28> Kai éyevero ore éréhecev. 6 “Inoovs Tovs héoyovs tov- 
tous, e&enajooovto ob dyaov ént tH dayh adtov’ 29 yy 74Q 
Owdoxwy adtovs ws *&ovotay tywy, xab ody wc ob youuparets 
AUTOY. 


Keg. 8. 


1 KataBcvtocg dé avtod amo tov dgove, xohob dno Oy AUT 
Oydov mohrol. 2 Kai idov Asoo mgoced Foy moocexiver adt@ 
Aéyov Kugue, zav Dédnc, Ovvacat we xadagica. 3 xa éx- 
teivac thy yEiou pparo avtov Agyov O @, xataglodyt. xob 
evdéoc exataoioty avtov 7 AET Qe. 4 xab héyer ait 0 “In- 
cots “Oga jundevi BUTE IS 9 aAha Uraye osavtdy OsiSov TM soi, 
xo moocéveyxoy 10 OwQov, 0 me0cétaseyv Mwvojc, sic pae- 

, > ~ 
TaD avtotc. 

5 Eiceiovrog dé avrov aig Kagagraoiu, MQooy dey avr 
EXUTOVTAQYOS , Tagaxahov avtoy 6 xab réywv Kvouw, 6 mais 
wou PEBayraw dv Th olxtes MOHOAAVTLXOS , dswras Sacaviloueroc. 

heyev aure Eyo 2A9@v Fegamevow advtoy. 8 dmoxgudsis dé 
6 EXUTOVTOQ YOS EQN 7 Kvgue, ovx eiuet ixavoc iva ov vo THY 
oréyny eboeh nc’ aha fovoy Etre Myo, xab-iadyoerar 0 mwaHi¢ 
Mov. 9 xa yao 20 aevI. Qoomds erat 070 eSovotay TACOOMEVOS, 
Eyov om gwavroy GTQ ATU TAL, xab eyo TOMTD Hogevd nr, xob 
MOQEvEta, xO GAR Egyov, xab foxeran, xal TH JovdA@ fwov 
Hotyoov tovro, xav oust. 10 axovouc 0: 6 ‘Inovvs Bavsuacer 
xa eimev toig axodovdovouy ‘Auiy héyo div, Tog” ovdevi 
rocaveny méorwy éy a0) ‘Taganh 10% 11 Aéyco O& div or 
mohhot amd avatoh@yv xab dvoway 7 nSovow xat dvaxhvdnoovre 
MeTO ‘ABgacw xa Toadx xat TaxwB év ri Bacoud eles Tov ovgavay: 
12 ot 08 viot THs Paordelac ea Bhndrfoovran ec TO gx0t0S TO 
éSwregov’ exel Forae 6 xhavdI mes xab 6 Bovyuos tay 6ddy- 


EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM. 23 


bor illis: Quia nunquam povi Vos: discedite a me, qui opera- 
mini iniquitatem. 24. Omnis ergo, qui audit yerba mea haee, 
et facit ea, assimilabitur viro sapienti, qui aedificavit domum 
-suam supra petram, 25. et descendit pluvia, et venerunt 
flumina, et flaverunt venti, et irruerunt in domum illam, et 
non cecidit: fundata enim erat super petram, 26. Et omnis, 
qui audit verba mea haec, et non facit ea, similis erit viro 
stulto, qui aedificavit domum suam super arenam: 27. et 
descendit pluvia, et venerunt flumina, et flaverunt venti, et 
irruerunt in domum illam, et cecidit, et fuitruina illius magna. 

28. Et factum est, cum consummasset Jesus verba haec, 
admirabantur turbae super doctrina ejus. 29. Erat enim do- 
cens eos sicut potestatem habens, et non sicut Seribae e0- 
rum, et Pharisaei. 


Caput VII. 


1. Cum autem descendisset de monte, secutae sunt eum 
turbae multae; 2. et ecces; leprosus veniens adorabat eum, 
dicens: Domine, si vis, potes me mundare. 3. Et extendens 
Jesus manum, tetigit eum, dicens: Volo. Mundare. Et con- 
festim mundata est lepra ejus. 4. Et ait illi Jesus: Vide, ne- 
mini dixeris, sed vade, ostende te saeerdoti, et offer munus, 
quod praecepit Moyses, in testimonium illis. 

5. Cum autem introisset Capharnaum, accessit ad eum 
centurio, rogans eum, 6. et dicens: Domine, puer meus jacet 
in domo paralyticus, et male torquetur. 7. Et ait illi Jesus: 
Ego veniam, et curabo eum. 8. Et respondens centurio, ait: 
Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed 
tantum dic verbo, et sanabitur puer meus. 9. Nam et ego 
homo sum sub potestate constitutus, habens sub me milites; 
et dico huic: Vade, et vadit; et alii: Veni, et venit; et servo 
meo: Fac hoc, et facit. 10. Audiens autem Jesus miratus 
est, et sequentibus se dixit: Amen, dico vobis: non inveni 
tantam fidem in Israel. 11. Dico autem vobis, quod multi ab 
oriente et occidente venient, et recumbent cum Abraham et 
Isaac et Jacob in regno caelorum: 12. filii autem regni eji- 
cientur in tenebras exteriores: ibi erit fletus et stridor den- 

23) Psal. 6, 9. Infr. 25, 41. Lue. 13, 27. 24) Lue. 6, 48. Rom. 2, 13. Jac. 


1, 22. 28) Mare. 1, 22. Lue. 4, 32. .%) Mare. 1, 40. Luc. 5, 12. 4) Lev. 14, 2. 
5) Mates 1s Srty) 14) Malach. 1, 11, Luc. 13, 28. 
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tium. 13. Et dixit Jesus centurioni: Vade, et sicut credidisti, 
fiat tibi. Et sanatus est puer in illa hora. 

14. Et cum venisset Jesus in domum Petri, vidit so- 
crum ejus jacentem et febricitantem; 15. et tetigit manum 
ejus, et dimisit eam febris, et surrexit, et ministrabat eis. 
16. Vespere autem facto, obtulerunt ei multos daemonia ha- 
bentes; et ejiciebat spiritus verbo, et omnes male habentes 
curavit: 17. ut adimpleretur, quod dictum est per Isaiam 
prophetam, dicentem: Ipse infirmitates nostras accepit, et 
aegrotationes nostras portavit. 

18. Videns autem Jesus turbas multas circum se, jussit 
ire trans fretum. 19. Et accedens unus Scriba ait illi: Ma- 
gister sequar te, quocunque ieris. 20. Et dicit ei Jesus: Vul- 
pes foveas habent, et volucres caeli nidos: Filius autem ho- 
minis non habet, ubi caput reclinet. 21. Alius autem de 
discipulis ejus ait illi: Domine, permitte me primum ire, et 
sepelire patrem meum. 22. Jesus autem ait illi: Sequere me, 
et dimitte mortuos sepelire mortuos suos. 

23. Et ascendente eo in naviculam, secuti sunt eum dis- 
cipuli ejus; 24. et ecce motus magnus factus est in mari ita, 
ut navicula operiretur fluctibus; ipse vero dormiebat. 25. Et 
aecesserunt ad eum discipuli ejus, et suscitaverunt eum, di- 
centes: Domine, salva nos, perimus. 26. Et dicit eis Jesus: 
Quid timidi estis, modicae fidei? Tune surgens, imperavit 
ventis et mari; et facta est tranquillitas magna. 27, Porro 
homines mirati sunt, dicentes: Qualis est hic, quia venti et 
mare obediunt ei? 

28. Et cum venisset trans fretum in regionem Gerase- 
norum, occurrerunt ei duo habentes daemonia, de monumen- 
fis" ex exeuntes, saevi nimis, ita ut nemo posset transire per 
viam illam. 29. Et ecce, clamaverunt dicentes: Quid nobis 
et tibi, Jesu, fili Dei? Venisti hue ante tempus torquere nos? 
30. Erat autem non longe ab illis grex multorum porcorum 
pascens. 31. Daemones autem rogabant eum, dicentes: Si 
ejicis nos hinc, mitte nos in gregem porcorum. 32. Et ait 
illis: Ite. At illi exeuntes abierunt in porcos; et ecce, impetu 
abiit totus grex per praeceps in mare, et mortui sunt in 
aquis. 33. Pastores autem fugerunt, et venientes in civitatem 


12) Infr. 22, 13. 15) Mare. 1, 31. Luc. 4, 38. 16) Marc. 1, 32, 17) Isai 53, 4. 
1. Petr. 2, 24. 20) Lue, 9,58. 28) Mare. 4, 36, Luc. 8, 22. 28) Mare. 5, 1. Lue. 8, "26. 
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nuntiaverunt omnia, et de eis, qui daemonia habuerant. 
34. Et ecce, tota civitas exiit obviam Jesu, et viso eo roga- 
bant, ut transiret a finibus eorum. 


Caput IX. 

1. Et ascendens in naviculam, transfretavit, et venit in 
civitatem suam. 2. Et ecce, offerebant ei paralyticum jacen- 
tem in lecto. Et videns Jesus fidem illorum, dixit paralytico: 
Confide, fili: remittuntur tibi peccata tua. 3. Et ecce, quidam 
de Seribis dixerunt intra se: Hic blasphemat. 4. Et cum vi- 
disset Jesus cogitationes eorum, dixit: Ut quid cogitatis 
mala in cordibus vestris?, 5. Quid est facilius, dicere: Di- 
mittuntur tibi peccata tua; an dicere: Surge, et ambula? 
6. Ut autem sciatis, quia Filius hominis habet potestatem 
in terra dimittendi peccata, tunc ait paralytico: Surge, tolle 
lectum tuum, et vade in domum tuam. 7. Et surrexit, et abiit 
in domum suam. 8. Videntes autem turbae timuerunt, et 
glorificaverunt Deum, qui dedit potestatem talem hominibus. 

9. Et, cum transiret inde Jesus, vidit hominem seden- 
tem in telonio, Matthaeum nomine. Et ait illi: Sequere me. 
it surgens, secutus est eum. 10. Et factum est discumbente 
e0 in domo, ecce, multi publicani et peccatores venientes 
discumbebant cum Jesu et discipulis ejus. 11. Et videntes 
Pharisaei, dicebant discipulis ejus: Quare cum publicanis et 
peccatoribus manducat Magister vester? 12. At Jesus au- 
diens, ait: Non est opus valentibus medicus, sed male ha- 
dentibus. 13. Euntes autem discite, quid est: * Misericordiam 
volo, et non sacrificium. Non enim veni vocare justos, **sed 
peccatores. : 

14. Tune accesserunt ad eum discipuli Joannis, dicen- 
tes: Quare nos et Pharisaei jejunamus frequenter: discipuli 
autem tui non jejunant? 15. Et ait illis Jesus: Numquid 
possunt filii sponsi lugere, quamdiu cum illis est sponsus? 
Venient autem dies, cum auferatur ab eis sponsus, et tune 
jejunabunt. .16. Nemo autem immittit commissuram panni 
rudis in vestimentum vetus: tollit enim plenitudinem ejus a 
vestimento, et pejor scissura fit. 17. Neque mittunt vinum 
novum in utres veteres: alioquin rumpuntur utres, et vinum 
effunditur, et utres pereunt. Sed vinum novum in utres no- 
vos mittunt, et ambo conservantur. 


34) Mare. 5, 17. Luc. 8,37. ®) Mare. 2, 3. Luc. 5,18. 4) Infr. 16, 8.. 9) Mare. 
2,14. Tuc. 5, 27. 13) * Ose. 6, 6. Infr. 12, 7. ** 1. Tim. 1, 15. 15) Marc. 2, 18. Luc. 5, 33. 
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18. Haee illo loquente ad eos, ecce, princeps unus 
accessit, et adorabat eum, dicens: Domine, filia mea modo 
defuncta est, sed veni, impone manum tuam super eam, et 
vivet. 19. Et surgens Jesus, sequebatur eum, et discipuli 
ejus. 20. Et ecce, mulier, quae sanguinis flaxum patiebatur 
duodecim annis, accessit retro, et tetigit fimbriam vestimenti 
ejus. 21. Dicebat enim intra se: Si tetigero tantum vesti- 
mentum ejus, salva ero. 22. At Jesus conversus, et videns 
eam, dixit: Confide, filia: fides tua te salvam fecit. Et salva 
facta est mulier ex illa liora. 23. Et cum venisset Jesus in 
domum principis, et vidisset tibicines et turbam tumultuan- 
tem, dicebat: 24. Recedite, non est enim mortua puella, sed 
dormit. Et deridebant eum. 25. Et cum ejecta esset turba, 
intrayit, et tenuit manum ejus. Et surrexit puella. 26. Et 
exiit fama haec in universam terram illam. | 

27. Et transeunte inde Jesu, secuti sunt eum duo ecaeci, 
clamantes, et dicentes: Miserere nostri, fili David. 28. Cum 
autem venisset domum, accesserunt ad eum eaeci. Et dicit 
eis Jesus: Creditis, quia hoc possum facere vobis? Dicunt 
ei: Utique, Domine. 29.+Tunc tetigit oculos eorum, dicens: 
Secundum fidem vestram fiat vobis. 30. Et aperti sunt oculi 
eorum; et comminatus est illis Jesus, dicens: Videte, ne quis 
seiat. 31. Illi autem exeuntes diffamaverunt eum in tota 
terra illa. 

32. Egressis autem illis, ecce, obtulerunt ei hominem 
mutum, daemonium habentem. 33. Et ejecto daemonio, lo- 
cutus est mutus, et miratae sunt turbae, dicentes: Nunquam 
apparuit sic in Israel. 34. Pharisaei autem dicebant: In prin- 
cipe daemoniorum ejicit daemones. 

35. Et circuibat Jesus omnes civitates et castella, do- 
cens in synagogis eorum, et praedicans evangelium regni, 
et curans omnem languorem et omnem infirmitatem. 36. Vi- 
dens autem turbas, misertus est eis, quia erant vexati, et 
jacentes sicut oves non habentes pastorem. 37.:Tunc dicit 
discipulis suis: Messis quidem multa, operarii autem pauci. 
38. Rogate ergo Dominum messis, ut mittat operarios in 
messem suam. 


18) Marc. 5, 22. Luc. 8, 41. 30) Mare, 5, 25. Lue. 8, 44.  %!) Mare. 3, i0. 
Lue. 6, 19.. 3%) Infr. 12, 22. Luc. 11, 14. 34) Infr. 12, 24. 35) Mare. 6, 6. Act. 10, 33, 
36) Num. 27, 17. 3. Reg. 22, 17. 37) Luo, 10, 2. 
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Caput X. 


1. Et convocatis duodecim discipulis suis, dedit illis 
potestatem spirituum immundorum, ut ejicerent eos, et cu- 
rarent omnem languorem et omnem infirmitatem. 

2. Duodecim autem Apostolorum nomina sunt haec. 
Primus: Simon, qui dicitur Petrus, et Andreas frater ejus: 
3. Jacobus Zebedaei, et Joannes frater ejus: Philippus et 
Bartholomaeus, Thomas et Matthaeus publicanus: Jacobus 
Alphaei, et Thaddaeus, 4. Simon Cananaeus, et Judas Isca- 
riotes, qui et tradidit eum. 

5. Hos duodecim misit Jesus, praecipiens eis, dicens: 
In viam gentium ne abieritis, et in civitates Samaritanorum 
ne intraveritis: 6. sed potius ite ad oves, quae perierunt do- 
mus Israel. 7. Kuntes autem praedicate, dicentes: Quia ap- 
propinquayit regnum caelorum. 8. Infirmos curate, mortuos 
suscitate, leprosos mundate, daemones ejicite: gratis accepi- 
stis, gratis date. 9. Nolite possidere aurum, neque argentum, 
neque pecuniam in zonis vestris: 10. non peram in via, ne- 
que duas tunicas, neque ealceamenta, neque virgam: dignus 
enim est operarius cibo suo. 11. In quamcunque autem ci- 
vitatem, aut castellum intraveritis, interrogate, quis in ea 
dignus sit, et ibi manete, donec exeatis. 12. Intrantes autem 
in domum, salutate eam, dicentes: Pax huic domui. 13. Et 
si quidem fuerit domus illa digna, veniet pax vestra super 
eam: si autem non fuerit digna, pax vestra revertetur ad vos. 
14. Et quicunque non receperit vos, neque audierit sermo- 
nes vestros, exeuntes foras de domo vel civitate, excutite 
pulverem de pedibus vestris. 15. Amen, dico vobis: Tolera- 
bilius erit terrae Sodomorum et Gomorrhaeorum in die ju- 
dicii, quam illi civitati. 16. Ecce, ego mitto vos sicut oves 
in-medio luporum. Estote ergo prudentes sicut serpentes, et 
‘simplices sicut columbae. 17. Cavete autem ab hominibus. 
Tradent enim vos in conciliis, et in synagogis suis flagella- 
bunt vos, 18. et ad praesides et ad reges ducemini propter 
me in testimonium illis et gentibus. 19. Cum autem tradent 
vos, nolite cogitare, quomodo aut quid loquamini, dabitur 
‘enim vobis in illa hora, quid loquamini: 20. non enim vos 
estis, qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur 
in vobis. 21. Tradet autem frater fratrem in mortem, et 


1) Mare. 3, 13. Luc. 6,13. — 9,1. *) Act.1,13. _®) Act. 13,46. 9) Mare. 6, 8. 
Lue. 9,3.—10, 4. 14) Mare. 6, 11. 16) Luc. 10,3. 17) Luc. 12,11. 1%) Mare. 13, 11. 


32 KATA MAOOAION. 10, 21—42. 


téxva eth yovelc xab Javarescovow aitovc. 22 nai toeode 
fiugovwevor do mwaviwyv Ove TO Ovowce juov" 0 08 vacowvebvac eis 
téh0G OvTOS owIjoetat. 23 6 orav- dé Juixcoouy vwuacs é&v tH 
money TOUTD 5 pevyere sig thy éréoay. auyy 72Q iyo omar, 
a wn » TEMEONTE THC TMOAELS ‘Togeuih fos In 6 viog Tov ay- 
Feoisov. 24 Ovx zor wadnTns vmeQ TOY OWdoxahor, ovde 
OovAog még Tov xvouoy adrov. 25 dgneroy Tp wood neh wa 
yévgra ws 6 duWdoxaadog avtov, xab o daddies wo 6 x Quog 
avtov. TOY oizodeanorny Beth=sBovk ivexchecay 5 moo 
waddov tods OlxLAxOVS, HUTOV. 26 1 ovy popndhrE avtovs* 
ovdey ag gory xexahuumevov. 0 Ov dronchvpIHOETAL » nab 
XQUTOV 0 Ov yr@odjostar. 27 o héyo duty dv tH oxoritt, 
imate iv tH Pwtl, xai,0 sg TO OvS Gxobere , jgugare emt 
voy deowcécorr. 28 xat yn gopetot=e amo toy amwoxtEWovTMY 
TO OWe , my O& wuyyy un duvouévooy GICORTELV EL" PoByIntE 
O68 wahdhoy toy Surduevoy xob puny xal ooua amoktoa év 
yeevyy 29 ough dvo orQovdia Esoaugion mohetrau;. xab ey 2 
ast@Y ov mEcEita em) ty yhY drEv tod mated Yuwy. 30 ¥ vuoy 
O& xab ab tolyes ths xEpahnc maou QS unusyoee sicty. 31 7) 
ovy popstod & TLOARAWY orgcudioy Sucpégere vueic. 32 was 
avy OOTLC Smoroynoer éy gwob fumgoodev TOY dv Fuser, o§0- 
hoyjow xayO éy avT@ Eumgood-ev Tov WaTedS wou Tov éy TOIS 
ovoavoig? 33.0 Cores de cguiyonrat Me gumgoodey TOY av I QU 
TOV 5 dvnooucan ayo avtoy Eumgooder Tov mateds mov z0v 
éy tois ovgavoic. 34 My voutonte ote nrSov Badety loiyyy 
émb TV yay: ovx yhdov Bahety EL QHVNY 5 Chie Mei ycugay. 
35 padov yaQ dvyoou darFocomoy OTH tov TAT QOS abrov, xab 
Tuy area HATH THC wnt Qos ati , xab wv upyy HOTA 7S wey- 
PeQac avtns, 36 xab ELF TOU adounov ov olxvaxol adrod. 
37 0 puhoy mare p wntéoa dmg gue ovx %otry wou aELoc, 
xab 0 pihay vioy 7 Tvyaréga vig us ovx eoTLY uwov a&vOC, 
35 xab os ov eae hae TOY OTCLVQOY | anrod zal axohovdet dntow 
fuov, ov« torwy jeou a&voc. 39 6 evQoy my pony avtov am0- 
Agoss adrry 4 xab 0 amorgoucs TY poy avrod tvexev zuov 
evojosy adryy. AO 0 Oexousvog duds gue déyera, zai 6 eué 
dezouevos dé yeran TOY amoorethavrd fe. ALO dsyduevoc 71Q0- 
QRIny sig Ovoma TEQOGPI, TOV ua dor MQopytov Ajuwpstar, xab o 
dexduevoc dtxasoy éic vow Ouxaiou wodov Ovxatov Ajuperae. 
42 xab 6s ay motion Eva TOY MuxQay tovrwy Tour; Quoy pozood 
Movor éic dvojuee MaINTON , auny héyo ousy, od up amokeor 
Tov utodoy adrod. 


EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM. 33 


pater filium: et insurgent filii in parentes, et morte eos affi- 
cient: 22. et eritis odio omnibus propter nomen meum: qui 
autem perseveraverit usque in finem, hic salvus erit. 23. Cum 
autem persequentur vos in civitate ista, fugite in aliam. 
Amen, dico vobis: non consummabitis civitates Israel, donec 
veniat Filius hominis. 24. Non est discipulus super magi- 
strum, nec seryus super dominum suum: 25. sufficit disci- 
pulo, ut sit sicut magister ejus, et servo, sicut dominus ejus. 
Si patremfamilias Beelzebub voeaverunt: quanto magis do- 
mesticos ejus? 26. Ne ergo timueritis eos: nihil enim est 
opertum, quod non revelabitur, et occultum, quod non scie- 
tur. 27. Quod dico vobis in tenebris, dicite in lumine, et 
quod in aure auditis, praedicate super tecta. 28. Et nolite 
timere eos, qui occidunt corpus, animam autem non possunt 
occidere, sed potius timete éum, qui potest et animam et 
corpus perdere in gehennam. 29. Nonne duo passeres asse 
veneunt? et unus ex illis non cadet super terram sine Patre 
vestro? 30. Vestri autem capilli capitis omnes numerati 
sunt. 31. Nolite ergo timere: multis passeribus meliores estis 
vos. 32. Omnis ergo, qui confitebitur me coram hominibus, 
confitebor et-ego eum coram Patre meo, qui in caelis est: 
33. qui autem negaverit me coram hominibus, negabo et ego 
eum coram Patre meo, qui in caelis est. 34. Nolite arbitrari, 
quia pacem venerim mittere in terram: non veni pacem mit- 
tere, sed gladium. 35. Veni enim separare hominem adver- 
sus patrem suum, et filiam adversus matrem suam, et nurum 
adversus socrum suam: 36. et inimici hominis, domestici 
ejus. 37. Qui amat patrem aut matrem plus quam me, non 
est me dignus, et qui amat filium aut filiam super me, non 
est-me dignus. 38. Et qui non accipit crucém suam, et se- 
quitur me, non est me dignus. 39. Qui invenit animam suam, 
perdet illam, et qui perdiderit animam suam propter me, in- 
veniet eam. 40. Qui recipit vos, me recipit: et qui me reci- 
pit, recipit eum, qui me misit. 41. Qui recipit prophetam in 
nomine prophetae, mercedem prophetae accipiet: et qui re- 
cipit justum in nomine justi, mercedem justi accipiet. 42. Et 
quicunque potum dederit uni ex minimis istis calicem aquae 
frigidae tantum in nomine discipuli: Amen, dico vobis: non 
perdet mercedem suam. 


— 0) 2. Reg. 
24) Lue. 6, 40. Joan. 13, 16. 2°) Mare. 4, 22. Luc. 8, 17. — 12, 2. D) 
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Caput XI. 


1. Et factum est, cum consummasset Jesus, praecipiens 
duodecim discipulis suis, transiit inde, ut doceret, et praedi- 
caret in civitatibus eorum. 2. Joannes autem, cum audisset 
in vinculis opera Christi, mittens duos de discipulis suis, 
3. ait illi: Tu es, qui venturus es, an alium exspectamus? 
4. Et respondens Jesus ait illis: Euntes renuntiate Joanni, 
quae audistis et vidistis. 5. Caeci vident, claudi ambulant, 
leprosi mundantur, surdi audiunt, mortui resurgunt, pauperes 
evangelizantur; 6. et beatus est, qui non fuerit scandaliza- 
tus in me. 7. Illis autem abeuntibus, coepit Jesus dicere ad 
turbas de Joanne: Quid existis in desertum videre? arundi- 
nem vento agitatam? 8. Sed quid existis videre? hominem 
mollibus vestitum? Ecce, qui mollibus vestiuntur, in domi- 
bus regum sunt. 9. Sed quid existis videre? prophetam? 
Etiam dico vobis: et plus quam prophetam. 10. Hic est enim, 
de quo scriptum est: Ecce, ego mitto Angelum meum ante 
faciem tuam, qui praeparabit viam tuam ante te. 11. Amen, 
dico vobis: Non surrexit inter natos mulierum major Joanne 
Baptista: qui autem minor est in regno caelorum, major est 
illo. 12. A diebus autem Joannis Baptistae usque nunc re- 
gnum caelorum vim patitur, et violenti rapiunt illud. 13. Om- 
nes enim prophetae, et lex usque ad Joannem propheta- 
verunt, 14. et si vultis recipere, ipse est Elias, qui venturus 
est. 15. Qui habet aures audiendi, audiat. 16. Cui autem 
similem aestimabo generationem istam? Similis est pueris 
sedentibus in foro, qui clamantes coaequalibus 17. dicunt: 
Cecinimus vobis, et non saltastis: lamentavimus, et non 
planxistis. 18. Venit enim Joannes neque manducans, neque 
bibens, et dicunt: Daemonium habet. 19. Venit Filius homi- 
nis, manducans et bibens, et dicunt: Ecce, homo vorax et 
potator vini, publicanorum et peccatorum amicus. Et justifi- 
cata est sapientia a filiis suis. 20. Tune coepit exprobrare 
civitatibus, in quibus factae sunt plurimae virtutes ejus, quia 
non egissent poenitentiam. 21. Vae tibi, Corozain: vae tibi, 
Bethsaida, quia, si in Tyro et Sidone factae essent virtu- 
tes, quae factae sunt in vobis, olim in cilicio et cinere poe- 
nitentiam egissent. 22. Verumtamen dico vobis: Tyro et 
Sidoni remissius erit in die judicii, quam vobis. 23. It tu, 
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Capharnaum: numquid usque in caelum exaltaberis? Usque 
in infernum descendes, quia, si in Sodomis factae fuissent 
virtutes, quae factae sunt in te, forte manisissent usque in 
hane diem. 24. Verumtamen dico vobis: Quia terrae Sodo- 
morum remissius erit in die judicii, quam tibi. 

25. In illo tempore respondens Jesus dixit: Confiteor 
tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quia abscondisti haec a 
sapientibus et prudentibus, et revelasti ea parvulis. 26. Ita, 
Pater, quoniam sic fuit placitum ante te. 27, Omnia mihi 
tradita sunt a Patre meo. Et nemo novit Filium, nisi Pater: 
neque Patrem quis novit, nisi Filius, et cui voluerit Filius 
‘revelare. 28. Venite ad me omnes, qui laboratis, et onerati 
estis, et ego reficiam vos. 29. Tollite jugum meum super 
vos, et discite a me, quia mitis sum et humilis corde, et in- 
venietis requiem animabus vestris. 30. Jugum enim meum 
suave est, et onus meum leve. 


Caput XU. 


1. In illo tempore abiit Jesus per sata sabbato; disci- 
puli autem ejus esurientes coeperunt vellere spicas, et man- 
ducare. 2. Pharisaei autem videntes, dixerunt ei: Ecce, dis- 
cipuli tui faciunt, quod non licet facere sabbatis. 3. At ille 
dixit eis: Non legistis, quid fecerit David, quando esuriit, 
et qui cum eo erant? 4. quomodo intravit in domum Dei, et 
panes propositionis comedit, quos non licebat ei edere; ne- 
que his, qui cum eo erant, nisi solis sacerdotibus? 5. Aut 
non legistis in lege, quia sabbatis sacerdotes in templo 
sabbatum violant, et sine crimine sunt? 6. Dico autem vobis, 
quia templo major est hic. 7. Si autem sciretis, quid est: 
Misericordiam volo, et non sacrificium: nunquam condem- 
nassetis innocentes: 8. dominus enim est Filius hominis 
etiam sabbati. 

9. Et cum inde transisset, venit in synagogam eorum. 
10. Et ecce, homo manum habens aridam; et interrogabant 
eum, dicentes: Si licet sabbatis curare? ut accusarent eum. 
11. Ipse autem dixit illis: Quis erit ex vobis homo, qui 
habeat ovem unam, et si ceciderit haec sabbatis in foveam, 
nonne tenebit, et levabit eam? 12. Quanto magis melior est 
homo ove? Itaque licet sabbatis benefacere. 13. Tunc ait 
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homini: Extende manum tuam. Et extendit; et restituta est 
sanitati sicut altera. 14. Exeuntes autem Pharisaei, consilium 
faciebant adversus eum, quomodo perderent eum. 15. Jesus 
autem sciens recessit inde; et secuti sunt eum multi, et cu- 
ravit eos omnes; 16. et praecepit eis, ne manifestum eum 
facerent; 17. ut adimpleretur, quod dictum est per Isaiam 
prophetam, dicentem: 18. Ecce, puer meus, quem elegi, di- 
lectus meus, in quo bene complacuit animae meae. Ponam 
spiritum meum super eum; et judicium gentibus nuntiabit. 
19. Non contendet, neque clamabit, neque audiet aliquis in 
plateis vocem ejus: 20. arundinem quassatam non confringet, 
et linum fumigans non extinguet, donec ejiciat ad yictoriam 
judicium: 21. et in nomine ejus gentes sperabunt. 

_ 22. Tune oblatus est ei daemonium habens, caccus et 
mutus, et curavit eum, ita ut loqueretur et videret. 23. Et 
stupebant omnes turbae, et dicebant: Numquid hic est filius 
David? 24. Pharisaei autem audientes, dixerunt: Hie non 
ejicit daemones nisi in Beelzebub principe daemoniorum. 
25. Jesus autem sciens cogitationes eorum, dixit eis: Omne 
regnum divisum contra se, desolabitur; et omnis civitas vel 
domus, divisa contra se, non stabit. 26. Et si satanas sata- 
nam ejicit, adversus se divisus est: quomodo ergo stabit 
regnum ejus? 27. Et si ego in Beelzebub ejicio daemones: 
filii vestri in quo ejiciunt? Ideo ipsi judices vestri erunt. 
28. Si autem ego in Spiritu Dei ejicio daemones, igitur per- 
venit in vos regnum Dei. 29. Aut quomodo potest quisquam 
intrare in domum fortis, et vasa ejus diripere, nisi prius alli- 
gaverit fortem? Et tune domum illius diripiet. 30. Qui non est 
mecum, contra me est, et qui non congregat mecum, spargit. 
31. Ideo dico vobis: Omne peccatum et blasphemia remitte- 
tur hominibus: Spiritus autem blasphemia non remittetur. 
32. Et quicunque dixerit verbum contra Filium hominis, re- 
mittetur ei: qui autem dixerit contra Spiritum sanctum, non 
remittetur ei, neque in hoe saeculo, neque in futuro. 33. Aut 
facite arborem bonam, et fructum ejus bonum: aut facite ar- 
borem malam, et fructum ejus malum: siquidem ex fructu 
arbor agnoscitur. 34. Progenies viperarum, quomodo potestis 
bona loqui, cum sitis mali? ex abundantia enim cordis os 
loquitur. 35. Bonus homo de bono thesauro profert bona, et 


18) Isai. 42, 1. 24) Supr. 9, 84. Mare. 3, 22. Luce. 11, 15. 25) Lue. 11, 17.. 
30) Mare. 9, 39. Luc. 9, 50. — 11, 23. %1) Marc, 3, 28. Luc. 12, 10. 84) Lue. 6, 45. 
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malus homo de malo thesauro profert mala. 36. Dico autem 
vobis: Quoniam omne verbum otiosum, quod locuti fuerint 
homines, reddent rationem de eo in die judicii. 37. Ex.ver- 
bis enim tuis justificaberis, et ex verbis tuis condemnaberis. 

38. Tunc responderunt ei quidam de Scribis et Phari- 
saeis, dicentes: Magister, volumus a te signum videre. 
39. Qui respondens ait illis: Generatio mala et adultera si- 
gnum quaerit, et signum non dabitur ei, nisi signum Jonae 
prophetae. 40. Sicut enim fuit Jonas in ventre ceti tribus 
diebus et tribus noctibus, sic erit Filius hominis in corde ter- 
rae tribus diebus et tribus noctibus. 41. Viri Ninivitae sur- 
gent in judicio cum generatione ista, et condemnabunt eam, 
quia poenitentiam egerunt in praedicatione Jonae. Et ecce, 
plus quam Jonas hic. 42. Regina austri surget in judicio cum 
generatione ista, et condemnabit eam, quia venit a finibus 
terrae audire sapientiam Salomonis: et ecce, plus quam Sa- 
lomon hic. 43. Cum autem immundus spiritus exierit ab ho- 
mine, ambulat per loca arida, quaerens requiem, et non in- 
venit. 44. Tune dicit: Revertar in domum meam, unde exivi. 
Et veniens invenit eam Vacantem, scopis mundatam, et or- 
natam. 45. Tune vadit, et assumit septem alios spiritus se- 
cum nequiores se, et intrantes habitant ibi, et fiunt novissima 
hominis illius pejora prioribus. Sic erit et generationi huic 
pessimae. 

46. Adhuc eo loquente ad turbas, ecce, mater ejus et 
fratres stabant foris, quaerentes loqui ei. 47. Dixit autem ei 
quidam: Ecce, mater tua et fratres tui foris stant quaerentes 
te. 48. At ipse respondens dicenti sibi, ait: Quae est mater 
mea, et qui sunt fratres mei? 49. Et extendens manum in 
discipulos suos, dixit: Ecce mater mea, et fratres mei. 
50. Quicunque enim fecerit voluntatem Patris mei, qui in 
caelis est, ipse meus frater, et soror, et mater est. 


Caput XIU. 


1. In illo die exiens Jesus de domo, sedebat secus mare. 
2. Et congregatae sunt ad eum turbae multae, ita ut in na- 
viculam ascendens sederet; et omnis turba stabat in littore, 
3. et locutus est cis multa in parabolis, dicens: Ecce, exiit, 


39) Infr. 16, 4. Lue. 11, 29. 1. Cor. 1, 22. Jon: 2, 2. 41) Jon. 3, 5. 4%) 3. Reg. 
10, 1. Luc. 11, 31. 48) Luc. 11, 24. 45) 2. Petr. 2, 20. 46) Marc. 3, 31. Luc. 8, 19. 
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qui seminat, seminare. 4. Et dum seminat, quaedam ceci- 
derunt secus viam, et venerunt volucres caeli, et comederunt 
ea. 5. Alia autem ceciderunt in petrosa, ubi non habebant 
terram multam, et continuo exorta sunt, quia non habebant 
altitudinem terrae: 6. sole autem orto aestuaverunt, et quia 
non habebant radicem, aruerunt. 7. Alia autem ceciderunt 
in spinas, et creverunt spinae, et suffocaverunt ca. 8. Alia 
autem ceciderunt in terram bonam, et dabant fructum, aliud 
centesimum, aliud sexagesimum, aliud trigesimum. 9. Qui 
habet aures audiendi, audiat. 10. Et accedentes discipuli 
dixerunt ei: Quare in parabolis loqueris eis? 11. Qui respon- 
dens, ait illis: Quia vobis datum est nosse mysteria regni 
caelorum, illis autem non est datum. 12. Qui enim habet, 
dabitur ei, et abundabit: qui autem non habet, et quod habet, 
auferetur ab eo. 13. Ideo in parabolis loquor eis, quia vi- 
dentes non vident, et audientes non audiunt, neque intelli- 
gunt. 14. Et adimpletur in eis prophetia Isaiae dicentis: 
Auditu.audietis, et non intelligetis: et“videntes videbitis, et 
non videbitis. 15. Incrassatum est enim cor populi hujus, et 
auribus graviter audierunt, et oculos suos clauserunt, ne 
quando videant oculis, et auribus audiant, et corde intelli- 
gant, et convertantur, et sanem eos. 16. Vestri autem beati 
oculi, quia vident, et aures vestrae, quia audiunt. 17. Amen, 
quippe dico vobis: Quia multi prophetae et justi cupierunt 
videre, quae videtis, et non viderunt: et audire, quae audi- 
tis, et non audierunt. 18. Vos ergo audite parabolam semi- 
nantis. 19. Omnis, qui audit verbum regni, et non intelligit, 
venit malus, et rapit quod seminatum est in corde ejus:. hic 
est, qui secus viam seminatus est. 20. Qui autem super pe- 
trosa seminatus est, hic est, qui verbum audit, et continuo 
cum gaudio accipit illud: 21. non habet autem in se radi- 
cem, sed est temporalis: facta autem tribulatione et perse- 
cutione propter verbum, continuo scandalizatur. 22. Qui au- 
tem seminatus est in spinis, hic est, qui verbum audit, et 
solicitudo saeculi istius et fallacia divitiarum suffocat ver- 
bum, et sine fructu efficitur. 23. Qui vero in terram bonam 
seminatus est, hic est, qui audit verbum, et intelligit, et 
fructum affert, et facit aliud quidem centesimum, aliud autem 
sexagesimum, aliud vero trigesimum. 24. Aliam parabolam 
proposuit illis, dicens: Simile factum est regnum caelorum 


8) Mare. 4, 1. Luc. 8, 4. 1%) Infr. 25, 29. Luc. 19, 26. 14) Isai. 6, 9. Mare. 4, 12. 
Lue. 8, 10. Joan. 12, 40, Act. 28, 26. Rom, 11, 8. 17) Lue, 10, 24. 
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homini, qui seminavit bonum semen in agro suo. 25. Cum 
autem dormirent homines, venit inimicus ejus, et supersemi- 
navit zizania in medio tritici, et abiit. 26. Cum autem cre- 
visset herba, et fructum fecisset, tune apparuerunt et zizania. 
27. Accedentes autem servi patrisfamilias, dixerunt ei: Do- 
mine, nonne bonum semen seminasti in agro tuo? unde ergo 
habet zizania? 28. Et ait illis: Inimicus homo hoc fecit. 
Servi autem dixerunt ei: Vis, imus et colligimus ea? 29. Et 
ait: Non, ne forte colligentes zizania, eradicetis simul cum 
eis et triticum. 30. Sinite utraque crescere usque ad mes- 
sem, et in tempore messis dicam messoribus: Colligite pri- 
mum zizania, et alligate ea in fasciculos ad comburendum, 
triticum autem congregate in horreum meum. 31. Aliam pa- 
rabolam proposuit eis dicens: Simile est regnum caelorum 
grano sinapis, quod accipiens homo seminavit in agro suo, 
32. quod minimum quidem est omnibus seminibus: cum au- 
tem creverit, majus est omnibus oleribus, et fit arbor, ita ut 
volucres caeli veniant, et habitent in ramis ejus. 33. Aliam 
parabolam locutus est eis: Simile est regnum caelorum fer- 
mento, quod acceptum mulier abscondit in farinae satis tri- 
bus, donec fermentatum est totum. 34. Haec.omiia locutus 
est Jesus in parabolis ad turbas; et sine parabolis non loque- 
batur eis, 35. ut impleretur, quod dictum erat per Prophe- 
tam dicentem: Aperiam in parabolis os meum, eructabo abs- 
condita a constitutione mundi. 

36. Tune, dimissis turbis, venit in domum; et accesse- 
runt ad eum discipuli ejus, dicentes: Edissere nobis parabo- 
lam zizaniorum agri. 37. Qui respondens ait illis: Qui semi- 
nat bonum semen, est Filius hominis. 38. Ager autem-est 
mundus, Bonum vero semen, hi sunt filii regni. Zizania au- 
tem, filii sunt nequam. 39. Inimicus autem, qui seminavit 
ea, est diabolus. Messis vero, consummatio saeculi est. Mes- 
sores autem Angeli sunt. 40. Sicut ergo colliguntur zizania, 
et igni comburuntur, sic erit in consummatione saeculi: 
41. mittet Filius hominis Angelos suos, et colligent de regno 
ejus omnia scandala et eos, qui faciunt iniquitatem, 42. et 
mittent eos in caminum ignis: ibi erit fletus et stridor den- 
tium. 43. Tune justi fulgebunt sicut sol in regno Patris 
eorum. Qui habet aures audiendi, audiat. 

44, Simile est regnum caelorum thesauro abscondito in 


24) Mare. 4, 26. 31) Mare. 4, 31. Luc. 13,19, _ 9?) Ezech. 17, 23. $8) Lue, 13, 21. 
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agro, quem, qui invenit homo, abscondit, et prae gaudio il- 
lius vadit, et vendit universa, quae habet, et emit agrum il- 
lum. 45. Iterum simile est regnum caelorum homini negotia- 
tori, quaerenti bonas margaritas. 46. Inventa autem una 
pretiosa margarita, abiit et vendidit omnia, quae habuit, et 
emit eam. 47. Iterum simile est regnum caelorum sagenae 
missae in mare et ex omni genere piscium congreganti: 
48. quam, cum impleta esset, educentes, et secus littus se- 
dentes, elegerunt bonos in vasa, malos autem foras miserunt. 
49. Sic erit in consummatione saeculi: exibunt Angeli, et 
separabunt malos de medio justorum, 50. et mittent eos in 
caminum ignis: ibi erit fletus et stridor dentium. 51. Intel- 
lexistis haec omnia? Dicunt ei: Etiam. 52. Ait illis: Ideo 
omnis Seriba doctus in regno caelorum, similis est homini 
patrifamilias, qui profert de thesauro suo nova et vetera. 
53. Et factum est, cum consummasset Jesus parabolas 
istas, transiit inde. 54. Et veniens in patriam suam, docebat 
eos in synagogis eorum, ita ut mirarentur, et dicerent: Unde 
huic sapientia haec, et virtutes? 55. Nonne hic est fabri 


filius? Nonne mater ejus dicitur Maria, et fratres ejus Jaco-. 
bus et Joseph, et Simon et Judas: 56. et sorores ejus, nonne 


omnes apud nos sunt? Unde ergo huic omnia ista? 57. Et 
scandalizabantur in eo. Jesus autem dixit eis: Non est pro- 
pheta sine honore nisi in patria sua et in domo sua.. 58. Et 
non fecit ibi virtutes multas propter incredulitatem illorum. 


Caput XIV. 


1. In illo tempore audivit Herodes Tetrarcha famam 
Jesu, 2. et ait pueris suis: Hic est Joannes Baptista: ipse 
surrexit a mortuis, et ideo virtutes operantur in eo. 3. Hero- 
des enim tenuit Joannem, et alligavit eum, et posuit in car- 
cerem propter Herodiadem uxorem fratris sui. 4. Dicebat 
enim illi Joannes: Non licet tibi habere eam. 5. Et volens 
illum occidere timuit populum, quia sicut prophetam eum 
habebant. 6. Die autem natalis Herodis saltavit filia Hero- 
diadis in medio, et placuit Herodi. 7. Unde cum juramento 
pollicitus est ei dare, quodcunque postulasset ab 60. 8. At 
illa praemonita a matre sua, Da mihi, inquit, hic in disco 


55) Mare. 6, 1. Lme. 4, 16, Joan. 6, 42. 57) Lue. 4, 24, Joan. 4, 44, 
1) Mare. 6, 14. Lue. 9,7. 7”) Infr. 16,14.) Mare. 6, 17. Luc. 3, 20.) Infr. 21, 26. 
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caput Joannis Baptistae. 9. Et contristatus est rex: propter 
juramentum autem, et eos, qui pariter recumbebant, jussit 
dari. 10. Misitque et decollavit Joannem in earcere. 11. Et 
allatum est caput ejus in disco, et datum est puellae, et at- 
tulit matri suae. 12. Et accedentes discipuli ejus, tulerunt 
corpus ejus, et spelierunt illud; et venientes nuntiaverunt 
Jesu. 13. Quod cum audisset Jesus, secessit inde in navi- 
cula, in locum desertum seorsum; et cum audissent turbae, 
secutae sunt eum pedestres de civitatibus. 14. Et exiens 
vidit turbam multam, et misertus est eis, et curayit langui- 
dos eorum. 15. Vespere autem facto, accesserunt ad eum 
discipuli ejus, dicentes: Desertus est locus, et hora jam prae- 
teriit: dimitte turbas, ut euntes in castella, emant sibi escas. 
16. Jesus autem dixit eis: Non habent necesse ire: date illis 
vos manducare. 17. Responderunt ei: Non habemus hic, nisi 
quinque panes et duos pisces. 18. Qui ait eis: Afferte mihi 
illos hue. 19. Et cum jussisset turbam discumbere super 
foenum, acceptis quinque panibus et duobus piscibus, aspi- 
ciens in caelum benedixit, et fregit, et dedit discipulis panes, 
discipuli autem turbis. 20. Et manducaverunt omnes, et sa- 
turati sunt. Et tulerunt reliquias, duodecim cophinos frag- 
mentorum plenos. 21. Manducantium autem fuit numerus 
quinque millia virorum, exceptis mulieribus et parvulis. 

22. Et statim compulit Jesus discipulos ascendere in 
naviculam, et praecedere eum trans fretum, donec dimitteret 
turbas. 23. Et dimissa turba ascendit in montem solus orare. 
Vespere autem facto solus erat ibi; 24. navicula autem in 
medio mari jactabatur fluctibus; erat enim contrarius ven- 
tus. 25. Quarta autem vigilia noctis venit ad eos ambulans 
super mare. 26. Et videntes eum super mare ambulantem, 
turbati sunt, dicentes: Quia phantasma est. Et prae timore 
clamaverunt. 27. Statimque Jesus locutus est eis, dicens: 
Habete fiduciam. Ego sum: nolite timere. 28. Respondens 
autem Petrus dixit: Domine, si tu es, jube me ad te venire 
super aquas. 29. At ipse ait: Veni. Et descendens Petrus 
de navicula, ambulabat super aquam, ut veniret ad Jesum. 
30. Videns vero ventum validum, timuit, et cum coepisset 
mergi, clamavit dicens: Domine, salvum me fac. 31. Et 
continuo Jesus extendens manum, apprehendit eum, et ait 


18) Mare, 6, 31. Luc. 9, 10. Joan, 6, 1. 17) Joan. 6, 9. 22) Mare. 6, 45. 
Joan. 6, 17. 27) Lue. 24, 37. a 
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illi: Modicae fidei, quare dubitasti? 32. Et cum ascendissent 
in naviculam, cessavit ventus. 33. Qui autem in navicula 
erant, venerunt, et adoraverunt eum dicentes: Vere Filius 
Dei es. 

34. Et cum transfretassent, venerunt in terram Genesar. 
35. Et cum cognovissent eum viri loci illius, miserunt in uni- 
yersam regionem illam, et obtulerunt ci omnes male haben- 
tes; 36. et rogabant eum, ut vel fimbriam vestimenti ejus 
tangerent. Et quicunque tetigerunt, salvi facti sunt. 


Caput XV. 


1. Tunc accesserunt ad eum ab Jerosolymis Scribae et 
Pharisaei, dicentes: 2. Quare discipuli tui transgrediuntur 
traditionem seniorum? non enim lavant manus suas, cum 
panem manducant. 3. Ipse autem respondens ait illis: Quare 
et vos transgredimini mandatum Dei propter traditionem 
vestram? Nam Deus dixit: 4. *Honora patrem et matrem; 
et: ** Qui maledixerit patri vel matri, morte moriatur. 5. Vos 
autem dicitis: Quicunque dixerit patri vel matri: Munus, 
quodcunque est ex me, tibi proderit: 6. et non honorificabit 
, ~patrem suum aut matrem suam: et itritum fecistis mandatum 

Dei propter traditionem vestram. 7. Hypocritae, bene pro- 
phetavit de vobis Isaias, dicens: 8. Populus hic labiis me 
honorat, cor autem eorum longe est a me. 9. Sine causa 
autem colunt me, docentes doctrinas et mandata hominum. 
10. Et convocatis ad se turbis, dixit eis: Audite, et intelli- 
gite. 11. Non quod intrat in os, coinquinat hominem, sed 
quod procedit ex ore, hoc coinquinat hominem. 12. Tune 
accedentes discipuli ejus, dixerunt ei: Scis quia Pharisaei 
audito verbo hoe scandalizati sunt? 13. At ille respondens 
ait: Omnis plantatio, quam non plantavit Pater meus cae- 
lestis, eradicabitur. 14. Sinite illos: caeci sunt, et duces cae- 
corum: caecus autem si caeco ducatum praestet, ambo in 
foveam cadunt. 15. Respondens autem Petrus dixit ei: Edis- 
sere nobis parabolam istam. 16. At ille dixit: Adhuc et vos 
sine intellectu estis? 17. Non intelligitis, quia omne, quod 
in os intrat, in ventrem vadit, et in secessum emittitur? 
18. Quae autem procedunt de ore, de corde exeunt, et ea 
coinquinant hominem: 19. de corde enim exeunt cogitationes 


€ 


34) Mare. 6, 538. 1) Mare. 7, 1. 4) *Exod. 20, 12. Marc. 7, 10. Ephes. 6, 2. 
Ea 21, 17.’ Prov. as 20.” 8) Mare..7, 11. ” 8) Isai, 29, 13, Mare. 7, 6. 
11) ‘Tit, 1, 18. 18) Joan. 15, 2. 14) Mare. 7, 16. Lue. 6, 89, 17) Col. 2, 22. 
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malae, homicidia, adulteria, fornicationes, furta, falsa testi- 
monia, blasphemiae: 20. haec sunt, quae coinquinant homi- 
nem. Non lotis autem manibus manducare, non coinquinat 
hominem. 

21. Et egressus inde Jesus secessit in partes Tyri et 
Sidonis. 22. Et ecce mulier Chananaea a finibus illis egressa 
clamavit, dicens ei: Miserere mei, Domine, filii David: filia 
mea male a daemonio vexatur. 23. Qui non respondit ei 
verbum. Et accedentes discipuli ejus rogabant eum dicen- 
tes: Dimitte eam, quia clamat post nos. 24. Ipse autem re- 
spondens ait: Non sum missus nisi ad oves, quae perierunt 
domus Israel. 25. At illa venit, et adoravit eum, dicens: 
Domine, adjuva me. 26. Qui respondens ait: Non est bonum 
sumere panem filiorum, et mittere canibus. 27. At illa dixit: 
Etiam, Domine: nam et catelli edunt de micis, quae cadunt 
de mensa dominorum suorum. 28. Tunc respondens Jesus, 
ait illi: O mulier, magna est fides tua: fiat tibi sicut vis. Et 
sanata est filia ejus ex illa hora. 

29. Et cum transisset inde Jesus, venit secus mare Ga- 
lilaeae, et ascendens in montem, sedebat ibi. 30. Et acces- 
serunt ad eum turbae multae, habentes secum mutos, cae- 
cos, claudos, debiles, et alios multos, et projecerunt eos ad 
pedes ejus; et curavit eos, 31. ita ut turbae mirarentur vi- 
dentes mutos loquentes, claudos ambulantes, caecos viden- 
tes; et magnificabant Deum Israel. 

32. Jesus autem, convocatis discipulis suis, dixit: Mi- 
sereor turbae, quia triduo jam perseverart mecum, et non 
habent, quod manducent; et dimittere eos jejunos nolo, ne 
deficiant in via. 33. Et dicunt ei discipuli: Unde ergo’ nobis 
in deserto panes tantos, ut saturemus turbam tantam ? 34. Et 
ait illis Jesus: Quot habetis panes? At illi dixerunt: Septem 
et paucos pisciculos. 35. Et praecepit turbae, ut discumbe- 
rent super terram. 36. Et accipiens septem panes, et pisces, 
et gratias agens, fregit, et dedit discipulis suis; et discipuli 
dederunt populo. 37. Et comederunt omnes, et saturati sunt. 
Et quod superfuit de fragmentis, tulerunt septem sportas 
plenas. 38. Erant autem, qui manducaverunt, quatuor millia 
hominum, extra parvulos et mulieres. 39. Et, dimissa turba, 
ascendit in naviculam, et venit in fines Magedan. 


22) Mare,-7, 24. 24) Supr. 10, 6. Joan. 10, 3. 0) Isai. 35, 5. 8°) Mare. 8, 2. 
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Caput XVI. 

1. Et accesserunt ad eum Pharisaei et Sadducaei ten- 
tantes, et rogaverunt eum, ut signum de caelo ostenderet 
eis. 2. At ille respondens, ait illis: Facto vespere dicitis: 
Serenum erit, rubicundum est enim caelum. 3. Et mane: 
Hodie tempestas, rutilat enim triste caelum. 4. Faciem ergo 
caeli dijudicare nostis: signa autem temporum non potestis 
scire? *Generatio mala et adultera signum quaerit, et signum 
non dabitur ei, **nisi signum Jonae prophetae. Et relictis 
illis, abiit. 5. Et cum venissent discipuli ejus trans fretum, 
obliti sunt panes accipere. 6. Qui dixit illis: Intuemini, et 
cavete a fermento Pharisaeorum et Sadducaecorum. 7. At 
illi cogitabant intra se dicentes: Quia panes non accepimus. 
8. Sciens autem Jesus, dixit: Quid cogitatis intra vos, mo- 
dicae fidei, quia panes non habetis? 9. Nondum intelligitis, 
neque recordamini quinque panum in quingque millia homi- 
num, et quot cophinos sumsistis? 10. neque septem panum 
in quatuor millia hominum, et quot-sportas sumsistis? 
11. Quare non intelligitis, quia non de pane dixi vobis: Ca- 
vete a fermento Pharisdeorum et Sadducaeorum? 12. Tune 
intellexerunt, quia non dixerit cavendum a fermento panum, 
sed a doctrina Pharisaeorum et Sadducaeorum. 

13. Venit autem Jesus in partes Caesareae Philippi, et 
interrogabat discipulos suos, dicens: Quem dicunt homines 
esse Filium hominis? 14. At illi dixerunt: Alii Joannem 
Baptistam: alii autem Eliam: alii vero Jeremiam, aut unum 
ex Prophetis. 15. Dicit illis Jesus: Vos autem, quem me 
esse dicitis? 16. Respondens Simon Petrus dixit: Tu es 
Christus, Filius Dei vivi. 17. Respondens autem Jesus, dixit 
ei: Beatus es, Simon Bar Jona, quia caro et sanguis non re- 
velayit tibi, sed Pater meus, qui in caelis est. 18. Et ego 
dico tibi, quia tu es Petrus, et super hane petram aedificabo 
ecclesiam meam, et portae inferi non praevalebunt adversus 
eam. 19. Et tibi dabo claves regni caelorum. Et quodcun- 
que ligaveris super terram, erit ligatum et in caelis: et quod- 
cunque solveris super terram, erit solutum et in caelis. 
20. Tune praecepit discipulis suis, ut nemini dicerent, quia 
ipse esset Jesus Christus. a By 

21. Exinde coepit Jesus ostendere discipulis suis, quia 


1) Mare. 8, 11. Lue. 12, 54. 4) *Supr. 12, 39. ** Jon. 2, 1. 6) Mare. 8, 15. 
Luc. 12, 1. 8) Supr. 9, 4. 9) Supr.'14, 17. Joan. 6, 9. 10) Supr. 15, 34. 
13) Marc. 8, 27. Lue. 9, 18. 14) Supr. 11, 14. Joan. 1, 21. 16) Joan. 6, 70. 


18) Joan. 1, 42. 19) Isai, 22, 22, Joan. 20, 23. 21) Infr. 17, 22, Luc, 24, 46. 
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oporteret eum ire Jerosolymam, et multa pati a senioribus, 
et seribis et principibus sacerdotum, et occidi, et tertia die 
resurgere. 22. Et assumens eum Petrus, coepit increpare 
illum dicens: Absit a te, Domine; non erit tibi hoc. 23. Qui 
conversus, dixit Petro: Vade post me, satana: scandalum es 
mihi, quia non sapis ea, quae Dei sunt, sed ea, quae homi- 
num. 24. Tune Jesus dixit discipulis suis: Si quis vult post 
me venire, abneget semetipsum, et tollat crucem suam, et 
sequatur me. 25. Qui enim voluerit animam suam salvam 
facere, perdet eam: qui autem perdiderit animam suam 
propter me, inveniet eam. 26. Quid enim prodest homini, si 
mundum universum lucretur, animae vero suae detrimentum 
patiatur? Aut quam dabit homo commutationem pro anima 
sua? 27. Filius enim hominis venturus est in gloria Patris 
sui cum Angelis suis, et tune reddet unicuique secundum 
opera ejus. 28. Amen, dico vobis, sunt quidam de hic stan- 
tibus, qui non gustabunt mortem, donec videant Filium ho- 
minis venientem in regno suo. $ 


Caput XVII. 


1. Et post dies sex assumit Jesus Petrum et Jacobum, 
et Joannem fratrem ejus, et ducit illos in montem excelsum 
seorsum, 2. et transfiguratus est ante eos. Et resplenduit 
facies ejus sicut sol, vestimenta autem ejus facta sunt alba 
sicut nix. 3. Et ecce, apparuerunt illis Moyses et Elias cum 
eo loquentes. 4. Respondens autem Petrus dixit ad Jesum: 
Domine, bonum est nos hic esse: si vis, faciamus hic tria 
tabernacula: tibi unum, Moysi unum, et Eliae unum. 5. Ad- 
hue eo loquente, ecce, nubes lucida obumbravit eos. Et ecce 
vox de nube, dicens: Hic est Filius meus dilectus, in quo 
mihi bene complacui: ipsum audite. 6. Et audientes disci- 
puli ceciderunt in faciem suam, et timuerunt valde. 7. Et 
accessit Jesus, et tetigit eos, dixitque eis: Surgite, et nolite 
timere. 8. Levantes autem oculos suos, neminem viderunt, 
nisi solum Jesum. 9. Et descendentibus illis de monte, prae- 
cepit eis Jesus, dicens: Nemini dixeritis visionem, donec 
Filius hominis a mortuis resurgat. 10. Et interrogaverunt 
eum discipuli, dicentes: Quid ergo Scribae dicunt, quod 
Eliam oporteat primum venire? 11. At ille respondens, ait 


23) Mare. 8, 33. 4) Supr. 10, 38. Luc. 9, 23. 25) Lue. 17, 33. Joan. 12, 25. 
27) Act. 17, 31. Rom. 2, 6. 28) Marc. 8, 39. Luc. 9, 27. 1) Mare. 9, 1. Luc. 9, 28. 
5) Supr. 3, 17, 2. Petr. 1, 17. 1°) Mal. 4, 5. Mare. 9, 10, Luc. 1, 17. 
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eis: Elias quidem venturus est, et restituet omnia. 12. Dico 
autem vobis: Quia Elias jam venit, et non cognoverunt eum, 
sed fecerunt in eo quaecunque voluerunt. Sie et Filius ho- 
minis passurus est ab eis. 13. Tunc intellexerunt discipuli, 
quia de Joanne Baptista dixisset eis. ~ 

14. Et cum venisset ad turbam, accessit ad eum homo 
genibus provolutus ante eum, 15. dicens: Domine, miserere 
filio meo, quia lunaticus est, et male patitur, nam saepe cadit 
in ignem, et crebro in aquam: 16. et obtuli eum discipulis tuis, 
et non potuerunt curare eum. 17. Respondens autem Jesus 
ait: O generatio incredula et perversa, quousque ero vobis- 
cum? usquequo patiar vos? Afferte huc illum ad me. 18. Et 
increpavit illum Jesus, et exiit ab eo daemonium; et curatus 
est puer ex illa hora. 19. Tune accesserunt discipuli ad Je- 
sum secreto, et dixerunt: Quare nos non potuimus ejicere 
illum? 20. Dixit illis Jesus: Propter incredulitatem vestram. 
Amen, quippe dico vobis: Si habueritis fidem, sicut granum 
sinapis, dicetis monti huic: Transi hinc illue: et transibit, et 
nihil impossibile erit vobis. 21. Hoc autem genus non ejici- 
tur nisi per orationem et jejunium. 

22. Conversantibus autem eis in Galilaea, dixit illis Je- 
sus: Filius hominis tradendus est in manus hominum: 23. et 
occident eum, et tertia die resurget. Et contristati sunt vehe- 
menter. 

24. Et cum venissent Capharnaum, accesserunt, qui di- 
drachma accipiebant, ad Petrum, et dixerunt ei: Magister 
vester non solvit didrachma? 25. Ait: Etiam. Et cum in- 
trasset in domum, praevenit eum Jesus, dicens: Quid tibi 
videtur, Simon? Reges terrae a quibus accipiunt tributum 
vel censum: a filiis suis, an ab alienis? 26. Et ille dixit: Ab 
alienis. Dixit illi Jesus: Ergo liberi sunt filii. 27. Ut autem 
non-scandalizemus eos, vade ad mare, et mitte hamum, et 
eum piscem, qui primus ascenderit, tolle, et aperto ore ejus, 
invenies staterem: illum sumens, da eis pro me, et te. 


Caput XVIII. 


1. In illa hora accesserunt discipuli ad Jesum, dicen- 
tes: Quis, putas, major est in regno caelorum? 2. Et advo- 
cans Jesus parvulum, statuit eum in medio eorum, 3. et 
dixit: Amen, dico vobis: nisi conversi fueritis, et efficiamini 


12) Supr. 11, 14. — 14, 10. 14) Mare. 9, 16, Lue. 9, 38. 19) Luc. 17, 6. 1) Infr. 
20, 18. Bes 9, 30. Lme. 9,44. 1) Infr. 19, 14. Marc. 9, 33, Luc, 9, 46. 1. Cor. 14, 20. 
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sicut parvuli, non intrabitis in regnum caclorum. 4. Quicun- 
que ergo humiliaverit se sicut parvulus iste, hic est major 
in regno caelorum. 5. Et qui susceperit unum parvulum ta- 
lem in nomine meo, me suscipit: 6. qui autem scandaliza- 
verit unum de pusillis istis, qui in me eredunt, expedit ei, 
ut suspendatur mola asinaria in collo ejus, et demergatur in 
profundum maris. 7. Vae mundo a scandalis. Necesse est 
enim, ut veniant scandala: verumtamen vae homini illi, per 
quem scandalum venit. 8. Si autem manus tua, vel pes tuus 
scandalizat te, abscide eum, et projice abs te: bonum tibi 
est ad vitam ingredi debilem vel claudum, quam duas ma- 
nus vel duos pedes habentem mitti in ignem aeternum. 9. Et 
si oculus tuus scandalizat te, erue eum, et projice abs te: 
bonum tibi est cum uno oculo in vitam intrare, quam duos 
oculos habentem mitti in gehennam ignis. 10. Videte, ne 
contemnatis unum ex his pusillis, dico enim vobis: Quia An- 
geli eorum in caelis semper vident faciem Patris mei, qui 
in caelis est. 11. Venit enim Filius hominis salvare, quod 
perierat. 12. Quid vobis videtur? Si fuerint alicui centum 
oves, et erraverit una ex eis: nonne relinquit nonaginta no- 
vem in montibus, et vadit quaerere eam, quae erravit? 
13. Et si contigerit, ut inveniat eam: Amen, dico vobis: 
Quia gaudet super eam, magis, quam super nonaginta no- 
vem, quae non errayerunt. 14. Sic non est voluntas ante 
Patrem vestrum, qui in caelis est, ut pereat unus de pusillis 
istis. 15. Si autem peccaverit in te frater tuus, yade, et cor- 
ripe eum inter te et ipsum solum: si te audierit, lucratus eris 
fratrem tuum. 16. Si autem te non audierit, adhibe tecum 
adhue unum vel duos, ut in ore duorum vel trium testium 
stet omne verbum. 17. Quodsi non audierit eos, dic eccle- 
siae: si autem ecclesiam non audierit, sit tibi sicut ethnicus 
et publicanus. 18. Amen, dico vobis: Quaecunque alligave- 
ritis super terram, erunt ligata et in caclo: et quaecunque 
solveritis super terram, erunt soluta et in caclo. 19. Iterum 
dico vobis: Quia si duo ex vobis consenserint super terram, 
de omni re, quamcunque petierint, fiet illis a Patre meo, qui 
in caelis est. 20. Ubi enim sunt duo vel tres congregati in 
nomine meo, ibi sum in medio eorum. 
21. Tune accedens Petrus ad eum dixit: Domine, quo- 
10 : . 
11) Iai, ie 4 100 % 8) bon toni Beeli io 53's 11, 3, Jae, 5, 19. 


16) Deut. 19, 15, Joan. 8, 17. 2. Cor. 13, 1. Hebr. 10, 28. 17) 1, Cor. 5, 9. 2, Thess. 
8, 14. 18) Joan. 20, 23. - 
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ties peccabit in me frater meus, et dimittam ei? usque septies? 
22. Dicit illi Jesus: Non dico tibi usque septies, sed usque 
septuagies septies. 23. deo assimilatum est regnum caelorum 
homini regi, qui Voluit rationem ponere cum servis suis. 24. Et 
cum eoepisset rationem ponere, oblatus est ei unus, qui debe- 
bat ei decem millia talenta. 25. Cum autem non haberet, unde 
redderet, jussit eum dominus ejus venundari, et uxorem 
ejus et filios, et omnia, quae habebat, et reddi. 26. Proci- 
dens autem servus ille orabat eum, dicens: Patientiam habe 
in me, et omnia reddam tibi. 27. Misertus autem dominus 
servi illius dimisit eum, et debitum dimisit ei. 28. Egressus 
autem servus ille invenit unum de conservis suis, qui debe- 
bat ei centum denarios, et tenens suffocabat eum, dicens: 
Redde, quod debes. 29. Et procidens conservus ejus, roga- 
bat eum, dicens: Patientiam habe in me, et omnia reddam 
tibi. 30. Ile autem noluit, sed abiit, et misit eum in carce- 
rem, donec redderet debitum. 31. Videntes autem conservi 
ejus, quae fiebant, contristati sunt valde, et venerunt, et nar- 
raverunt domino suo omnia, quae facta fuerant. 32. Tune 
vocavit illum.dominus suus, et ait illi: Serve nequam; omne 
debitum dimisi tibi, quoniam rogasti me: 33. nonne ergo 
oportuit et te misereri conservi tui, sicut et ego tui misertus 
sum? 34. Et iratus dominus ejus tradidit eum tortoribus, 
quoadusque redderet universum debitum. 35. Sic et Pater 
meus caelestis faciet vobis, si non remiseritis unusquisque 
fratri suo de cordibus vestris. 


Caput XIX. 


1. Et factum est, cum consummasset Jesus sermones 
istos, migravit a Galilaea, et venit in fines Judaeae trans 
Jordanem, 2. et secutae sunt eum turbae multae, et curavit 
eos ibi. 3. Et accesserunt ad eum Pharisaei tentantes eum, 
et dicentes: Si licet homini dimittere uxorem suam, qua- 
cunque ex causa? 4. Qui respondens ait eis: Non legistis, : 
quia, qui fecit hominem ab initio, masculum et feminam 
fecit eos? et dixit: 5. Propter hoc dimittet homo patrem et 
matrem, et adhaerebit uxori suae, et erunt duo in carne 
una: 6. itaque jam non sunt duo, sed una caro. Quod ergo 
Deus conjunxit, homo non separet. 7. Dicunt illi: Quid ergo 
Moyses mandavit dare libellum repudii, et dimittere? 8. Ait 


21) Lue. 17, 4. 1) Marc. 10,1. %) Mare. 10,2. 4) Gen.1, 27, %) Gen. 2, 24, 
Mare. 10, 7, 1. Cor. 6, 16. Ephes. 5, 31. 7)’ Deut. 24, 1. 


64 KATA MA®OAION. 19, 8—28. 


per diy amohoon Tas yevadas veo an COXTS O& od yé- 
yovey. ovtmc. 9 Aéyw 08 duiy, os ay dmolson TY yevotio: 
adrou WOEXTOS oyov Togvetac, [xot youyon Hayy] oust av- 
any oryEvdnven , zal 0 amohehvuévny yawjous peyores. 
10 héyouaty QUT ob Mord ara [atrod] Ei: ottmg éorivy 7 y* aire. 
TOU dv FQeircov [eT Ths yuvaxoc, ov ovuupeger YOUN OC. 116 
dé eimev adtoig OV mavrEs qogovouy TOY Adyov [rodror], GAR 
oic O€dotat. 12 eioiv 7aQ EvVOD ZOU otrLy & éx xzovklos uuntoeds 
éyev Inouy ovtMs, xab Eiouy evvov zor oltuves edvovyroFnouy 
bro TOV Ay FQ, xab stow evyov you out wes evyovyloay éav- 
tovs Ova tiv Buorietav tov otparady. 6 Ovrdwerog ywoety 
yoorto. 

13 Téte mQoanvéySnocy air moudle, wa Tas qeiqas 
eed abroic xo MQOTEVE NTL. ob dz Madntat émetinoay av- 
tis. 14:6 08 ‘Tyoovs ime “Agere Ta auto, zal un. xOdveETE 
advta eSety mQ0¢ es TOY reQ Towovtw@y ézotly HY Baoviste. TOV 
ovgaveay. 15 xoi émvdeig tag xetgas abtois émogevIn exsi dev. 

16 Kai tdov sic moooed Poy airy einer AWdoxahs é [dyad], 
th ayadov Tomow iva OO Cony aieyveor; 17 0 0& sine 
avi Tt me egurds megl Tov ay aFov3 sig zotly 0 ayaddoc. a 
Oz Héhec atc mY tony loth Jain, TIIQEL Ta évtoA ac. 18 Aéeyee 
abt Hotac; 6 0& Inoobs %py To ov qovevoers, ov oryevoerc, 
od xAwerc, od wevdouaorveyoes, 19 tiua tov maréce xot 
Thy pontéoa, xab ayanjoscs tov mwanotoy. cov ws cEnvtdr. 
20 Aéyen abt 6 veavioxog Tadra movra epuhasa [é vedrn- 
TOS wou]: tb ety doreQa; 21 A€yen arp 6 Inoots Ei Déhevc 
TEAELOS evan, vmeyEe mod} OGY Oov Ta vardgyovra xab O0¢ toic 
ITM yois, xcb eSeuc Iyoavgoy éy ovgnvoic, xod dedvo0 axohov Fer 
jor. 22 axovous 02 0 vecvloxos tov Ayo TovToY angie 
Aumovwevos® nv yao eyo LOjwara mont. 23 6 08 “Inoods 
eimev Tolg wadntaic adrod "Auny Aéyo vty ore Thovovog Ovo- 
x0AWC eloehevoerau alg vy Beordstay TWOY ovgavary. 24 wethiy 
O& Aéyo dir, EVLOTEOITEQOY. gotw _xdunhor dvoe TOR WaToS Gagt- 
dog duehdely, 7 mwhovovov siosOety sic thy Baotdstay tod Fe0d. 
25 dxovouvtes O& ob wadyntad %€enhjocorto opodoa, Aéyortec 
Tis Qa Ovvatar owdjven; 26 euBAEpas d& 6 ‘Tnoovs eimev 
avrois Hage c&vdeoinorg todto advvardy éotuy, TEOLQOt d& Feq 
mevta Ovvate. 27 Tore dacoxgud-els 6 Térgos simey ave 
"Idod mwets cepiixonwer Weve xorb Hxohovdjoausy Cou th _igee 
fora nuiy; 28 6 08 Inoots sizev abrois "Auny Ayo div, 
ow vyusig ob axohovdijouveés for, ev 7 methuvyevEcter, OTaY xO- 
dlon 6 vidg tod avFowmov ent Dodvov OdEns advtod, “xadioso oe 


EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM. 65 


illis: Quoniam Moyses ad duritiam cordis vestri permisit vo- 
bis dimittere uxores vestras: ab initio autem non fuit sic. 
§. Dico autem vobis: Quia quicunque dimiserit uxorem 
suam, nisi ob fornicationem, et aliam duxerit, moechatur: et 
qui dimissam duxerit, moechatur. 10. Dicunt ei discipuli 
ejus: Si ita est causa hominis cum uxore, non expedit nu- 
bere. 11. Qui dixit illis: Non omnes capiunt verbum istud, 
sed quibus datum est. 12. Sunt enim eunuchi, qui de matris 
utero sic nati sunt; et sunt eunuchi, qui facti sunt ab homi- 
nibus; et sunt eunuchi, qui seipsos castraverunt propter 
regnum caelorum. Qui potest capere, capiat. 

13. Tune oblati sunt ei parvuli, ut manus eis imponeret, 
et oraret. Discipuli autem increpabant eos. 14. Jesus vero 
ait eis: Sinite parvulos, et. nolite eos prohibere ad me ve- 
nire: talium est enim regnum caelorum. 15. Et cum impo- 
suisset eis manus, abiit inde. 

16. Et ecce, unus accedens, ait illi: Magister bone, quid 
boni faciam, ut habeam vitam aeternam? 17. Qui dixit ei: 
Quid me interrogas de bono? Unus est bonus, Deus. Si 
autem vis ad vitam ingredi, serva mandata. 18. Dicit illi: 
Quae? Jesus autem dixit: Non homicidium facies: non adul- 
terabis: non facies furtum: non falsum testimonium dices: 
19. honora patrem tuum et matrem tuam, et diliges proxi- 
mum tuum sicut teipsum. 20. Dicit illi adolescens: Omnia 
haec custodivi a_juventute mea: quid adhuc mihi deest? 
21. Ait illi Jesus: Si vis perfectus esse, vade, vende, quae 
habes, et da pauperibus, et habebis thesaurum in caelo, et 
veni, sequere me. 22. Cum audisset autem adolescens ver- 
bum, abiit tristis; erat enim habens multas possessiones. 
23. Jesus autem dixit discipulis suis: Amen, dico vobis: 
Quia dives difficile intrabit in regnum caelorum. 24. Et ite- 
rum dico vobis: Facilius est camelum per foramen acus 
transire, quam divitem intrare in regnum caelorum. 25. Au- 
ditis autem his, discipuli mirabantur valde, dicentes: Quis 
ergo poterit salvus esse? 26. Aspiciens autem Jesus 
dixit illis: Apud homines hoc impossibile est: apud Deum 
autem omnia possibilia sunt. 27. Tune respondens Petrus 
dixit ei: Ecce, nos reliquimus omnia, et secuti sumus te: 
quid ergo erit nobis? 28. Jesus autem dixit illis: Amen, dico 
vobis, quod vos, qui secuti estis me, in regeneratione, cum 

%) Supr. 5, 32. Luc. 16,18. 1%) Mare. 10, 13. Luc. 18, 13, 14) Supr. 18, 3. 
16) Mare. 10, 17. Luc. 18, 18. 1) Exod. 20, 13. 1) Supr. 6, 20. 2%) Mare. 10, 28. 
Nov. Test., gr. et lat. o 
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sederit Filius hominis in sede majestatis suac, sedebitis et 
vos super sedes duodecim, judicantes duodecim tribus Israel. 
29. Et omnis, qui reliquerit domum, vel fratres aut sorores, 
aut patrem aut matrem, aut uxorem aut filios, aut agrog 
propter nomen meum, centuplum accipiet, et vitam aeternam 
possidebit. 30. Multi autem erunt primi novissimi, et novis- 
simi primi. 
Caput XX. 


1. Simile est regnum caelorum homini patrifamilias, 
qui exiit primo mane conducere operarios in vineam suam. 
2. Conventione autem facta cum operariis ex denario diurno, 
misit eos in Vineam suam. 3. Et egressus circa horam ter- 
tiam, vidit alios stantes in foro otiosos, 4. et dixit illis: Ite 
et vos in Vineam meam, et quod justum fuerit, dabo vobis. 
5. Illi autem abierunt. Iterum autem exiit circa sextam, et 
nonam ‘horam, et fecit similiter. 6. Circa undecimam vero 
exiit, et invenit alios stantes, et dicit illis: Quid hic statis 
tota die otiosi? 7. Dicunt ei: Quia nemo nos conduxit. Dicit 
illis: Ite et vos in vineath meam. 8. Cum sero autem factum 
esset, dicit dominus vineae procuratori suo: Voca operarios, 
et redde illis mercedem incipiens a novissimis usque ad pri- 
mos. 9. Cum venissent ergo, qui circa undecimam horam 
venerant, acceperunt singulos denarios. 10. Venientes autem 
et primi, arbitrati sunt, quod plus essent accepturi: accepe- 
runt autem et ipsi singulos denarios. 11. Et accipientes 
murmurabant adversus patremfamilias, 12. dicentes: Hi no- 
vissimi una hora fecerunt, et pares illos nobis fecisti, qui 
portavimus pondus diei et aestus. 13. At ille respondens 
uni eorum dixit: Amice, non facio tibi injuriam: nonne ex 
denario convenisti mecum? 14. Tolle, quod tuum est, et 
vade: volo autem et huic novissimo dare sicut et tibi. 
15. Aut non licet mihi, quod volo, facere? an oculus tuus 
nequam est, quia ego bonus sum? 16. Sic erunt novissimi 
primi, et primi novissimi: multi enim sunt vocati, pauci 
vero electi. 

17. Et ascendens Jesus Jerosolymam, assumsit duode- 
cim discipulos secreto, et ait illis: 18. Keee, ascendimus Je- 
rosolymam, et Filius hominis tradetur principibus sacerdo- 
tum et Scribis, et condemnabunt eum morte, 19. et tradent 


30) Infr. 20, 16. Mare. 10, 31. Lue. 13, 30. 16) Supr. 19, 30. 17) Marc. 10, 32. 
Lue. 18, 31. 5% 
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eum gentibus ad illudendum, et flagellandum, et crucifigen- 
dum, et tertia die resurget. 

20. Tune accessit ad eum mater filiorum Zebedaei cum 
filiis suis, adorans et petens aliquid ab eo. 21. Qui dixit ei: 
Quid vis? Ait illi: Dic, ut sedeant hi duo filii mei, unus ad 
dexteram tuam, et unus ad sinistram in regno tuo. 22. Re- 
spondens autem Jesus, dixit: Nescitis, quid petatis. Potestis 
bibere calicem, quem ego bibiturus sum? Dicunt ei: Possu- 
mus. 23. Ait illis: Calicem quidem meum bibetis: sedere au- 
tem ad dexteram meam vel sinistram non est meum dare Vo- 
bis, sed quibus paratum est a Patre meo. 24. Et audiéntes 
decem, indignati sunt de duobus fratribus. 25. Jesus autem 
vocavit eos ad se, et ait: Scitis, quia principes gentium do- 
minantur eorum, et qui majores sunt, potestatem exercent 
in eos. 26. Non ita erit inter vos, sed quicunque voluerit 
inter vos major fieri, sit vester minister, 27. et qui voluerit 
inter vos primus esse, erit vester servus: 28. sicut Filius 
hominis non venit ministrari, sed ministrare, et dare animam 
suam, redemtionem pro multis. 

29. Et egredientibts illis ab Jericho, secuta est eum 
turba multa; 30. et ecce, duo caeci sedentes secus viam au- 
dierunt, quia Jesus transiret, et clamayerunt, dicentes: Do- 
mine, miserere nostri, fili David. 31. Turba autem increpa- 
bat eos, ut tacerent. At illi magis clamabant, dicentes: Do- 
mine, miserere nostri, fili David. 32. Et stetit Jesus, et 
vocavit eos, et ait: Quid vultis, ut faciam vobis? 33. Dicunt 
illi: Domine, ut aperiantur oculi nostri. 34. Misertus autem 
eorum Jesus, tetigit oculos eorum. Et confestim viderunt, et 
secuti sunt eum. 


Caput XXi. 


1. Et cum appropinquassent Jerosolymis, et venissent 
Bethphage ad montem Oliveti, tune Jesus misit duos disci- 
pulos, 2. dicens eis: Ite in castellum, quod contra vos est, 
et statim invenietis asinam alligatam, et pullum cum ea: 
solvite, et adducite mihi: 3. et si quis vobis aliquid dixerit, 
dicite, quia Dominus his opus habet; et confestim dimittet 
eos. 4. Hoc autem totum factum est, ut adimpleretur, quod 
dictum est per Prophetam dicentem: 5. Dicite filiae Sion: 
Ecce, rex tuus venit tibi mansuetus, sedens super asinam, 


19) Supr. 17, 22. 20) Marc. 10, 35.- 22) Infr. 26, 39. 24) Mare. 10, 41. 9) Lue. 
22, 25. 28) Philipp. 2, 7. 29) Mare. 10, 46. Luc. 18,35. 1) Mare. 11,1. Lue. 19, 29. 
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et pullum filium subjugalis. 6. Euntes autem discipuli fece- 
1unt, sicut praecepit illis Jesus. 7. Et adduxerunt asinam et 
imposuerunt super eos vestimenta sua, et eum desuper se- 
dere fecerunt. 8. Plurima autem turba straverunt vestimenta 
sua in via; alii autem caedebant ramos de arboribus, et 
Sternebant in via; 9. turbae autem, quae praecedebant, et 
quae sequebantur, clamabant, dicentes: Hosanna filio Da- 
vid: benedictus, qui venit in nomine Domini: hosanna in al- 
tissimis, 10. Et cum intrasset Jerosolymam, commota est 
universa civitas, dicens: Quis est hic? 11. Populi autem di- 
cebant: Hic est Jesus, Propheta a Nazareth Galilaeae. 12. Et 
intravit Jesus in templum Dei, et ejiciebat omnes vendentes 
et ementes in templo, et mensas numulariorum, et cathedras 
vendentium columbas evertit; 13. et dicit eis: Scriptum est: 
Domus mea domus orationis yocabitur: vos autem fecistis 
illam_speluncam latronum. 14. Et accesserunt ad eum caeci 
et claudi in templo, et sanavit eos. 15. Videntes autem prin- 
cipes Sacerdotum et Scribae mirabilia, quae fecit, et pueros 
clamantes in templo, et dicentes: Hosanna filio David; in- 
dignati sunt, 16. et dixerunt ei: Audis, quid isti dicunt? Je- 
sus autem dixit cis: Utique; nunquam legistis: Quia ex ore 
infantium, et lactentium perfecisti laudem? 17. Et relictis 
illis, abiit foras extra civitatem in Bethaniam; ibique mansit. 

18. Mane autem revertens in civitatem, esuriit. 19. Et 
videns fici arborem unam secus viam, venit ad eam, et nihil 
invenit in ea nisi folia tantum, et ait illi: Nunquam ex te 
fructus nascatur in sempiternum. Et arefacta est continuo 
ficulnea. 20. Et videntes discipuli mirati sunt, dicentes: 
Quomodo continuo aruit? 21. Respondens autem Jesus ait 
eis: Amen dico vobis: si habueritis fidem, et non haesitave- 
ritis, non solum de ficulnea facietis, sed et si monti huic di- 
xeritis: Tolle, et jacta te in mare, fiet. 22. Et omnia, quae- 
cunque petieritis in oratione credentes, accipietis. 

23. Et cum venisset in templum, accesserunt ad eum 
docentem principes sacerdotum et seniores populi, dicentes: 
In qua potestate haec facis, et quis tibi dedit hance potesta- 
tem? 24. Respondens Jesus dixit eis: Interrogabo vos et 
ego unum sermonem, quem si dixeritis mihi, et ego vobis 


5) Isai, 62, 11. Zach. 9,9. Joan. 12, 15. ®) Psal. 117, 26. Mare. 11, 10. 
Lue. 19,88. 10) Joan. 2, 14. 48) Deut. 14, 24. Isai. 56, 7. Jer. 7, 11. Mare. 11, 17. 
Luc. 19, 46. 16) Psal. 8, 3. 19) Mare. 11,13. Lue. 13, 6. 20) Mare. 11, 20. 


31) 1, Cor. 13, 2. 2%) Supr. 7, 7. 8) Lue. 20, 2: Joan, 2, 18. 
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dicam, in qua potestate haec facio. 25. Baptismus Joannis 
unde erat? e caelo, an ex hominibus? At illi cogitabant inter 
se, dicentes: 26. Si dixerimus: E caelo; dicet nobis: Quare 
ergo non credidistis illi? Si autem dixerimus: Ex homini- 
bus, timemus turbam; omnes enim habebant Joannem sicut 
Prophetam. 27. Et respondentes Jesu dixerunt: Nescimus. 
Ait illis et ipse: Nee ego dico vobis, in qua potestate haec 
facio. 28. Quid autem vobis videtur? Homo quidam habebat 
duos filios, et accedens ad primum, dixit: Fili, vade hodie, 
operare in vinea mea. 29. Ile autem respondens ait: Nolo. 
Postea autem, poenitentia motus, abiit. 30. Aecedens autem 
ad alterum dixit similiter. At ille respondens, ait: Eo, do- 
mine; et non ivit. 31. Quis ex duobus fecit voluntatem pa- 
tris? Dicunt ei: Primus. Dicit illis Jesus: Amen, dico vobis: 
quia publicani et meretrices praecedent vos in regnum Dei. 
32. Venit enim ad vos Joannes in via justitiae, et non cre- 
didistis ei: publicani autem, et meretrices crediderunt ei: 
vos autem videntes nec poenitentiam habuistis postea, ut 
crederetis ei. 33. Aliam parabolam audite: Homo erat pater- 
familias, qui plantavit vineam, et sepem cireumdedit ei, et 
fodit in ea torcular, et aedificavit turrim, et locavit eam agri- 
colis, et peregre profectus est. 34. Cum autem tempus fruc- 
tuum appropinquasset, misit servos suos ad agricolas, ut ac- 
ciperent fructus ejus. 35. Et agricolae, apprehensis servis 
ejus, alium ceciderunt, alium occiderunt, alium vero lapida- 
verunt. 36. Iterum misit alios servos plures prioribus, et fe- 
cerunt illis similiter. 37. Novissime autem misit ad eos filium 
suum, dicens: Verebuntur filium meum. 38. Agricolae autem 
videntes filium, dixerunt intra se: Hic est heres, venite, oc- 
cidamus eum, et habebimus hereditatem ejus. 39. Et ap- 
prehensum eum ejecerunt extra vineam, et occiderunt. 
40. Cum ergo venerit dominus vineae, quid faciet agricolis 
illis? 41. Ajunt illi: Malos male perdet, et vineam suam lo- 
cabit aliis agricolis, qui reddant ei fructum temporibus suis. 
42. Dicit illis Jesus: Nunquam legistis in Scripturis: Lapi- 
dem quem reprobaverunt aedificantes, hic factus est in caput 
anguli? A Domino factum est istud, et est mirabile in oculis 
nostris. 43. Ideo dico vobis: Quia auferetur a vobis regnum 
Dei, et dabitur genti facienti fructus ejus. 44. Et qui ceci- 


26) Supr. 14, 5. 3) Isai. 5, 1. Jer. 2, 21. Mare. 12, 1. Luc. 20, 9. 58) Infr. 
26, 4. — 27, 2. Joan. 11, 53. 42) Psal. 117, 22. Luc. 20, 17. Act. 4, 11. Rom. 9, 33. 
1. Petr. 2, 7. 48) Act. 13, 46. 
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derit super lapidem istum, confringetur: super quem vero 
ceciderit, conteret eum. 45. Et cum audissent principes Sa- 
cerdotum et Pharisaei parabolas ejus, cognoverunt, quod de 
ipsis diceret. 46. Et quaerentes eum tenere, timuerunt tur- 
bas, quoniam sicut prophetam eum habebant. 


Caput XX. 


1. Et respondens Jesus, dixit iterum in parabolis eis, 
dicens: 2. Simile factum est regnum caelorum homini regi, 
qui fecit nuptias filio suo. 3. Et misit servos suos vocare in- 
vitatos ad nuptias, et nolebant venire. 4. Iterum misit alios 
servos, dicens: Dicite invitatis: Ecce, prandium meum pa- 
ravi, tauri mei et altilia occisa sunt, et omnia parata: venite 
ad nuptias. 5. Illi autem neglexerunt, et abierunt, alius in 
villam suam, alius vero ad negotiationem suam; 6. reliqui 
vero tenuerunt servos ejus, et contumeliis affectos occide- 
runt. 7. Rex autem, cum audisset, iratus est, et missis exer- 
citibus suis, perdidit homicidas illos, et civitatem illorum 
succendit. 8. Tunc ait servis suis: Nuptiae quidem paratae 
sunt, sed qui invitati erant, non fuerunt digni: 9. ite ergo ad 
exitus viarum, et quoscunque inveneritis, vocate ad nuptias. 
10. Et egressi servi ejus in vias, congregaverunt omnes, 
quos invenerunt, malos et bonos; et impletae sunt nuptiae 
discumbentium. 11. Intravit autem rex, ut videret discum- 
bentes, et vidit ibi hominem non vestitum veste nuptiali. 
12. Et ait illi: Amice, quomodo hue intrasti non habens 
vestem nuptialem? At ille obmutuit. 13 Tune dixit rex mi- 
nistris: Ligatis manibus et pedibus ejus, mittite eum. in te- 
nebras exteriores: ibi erit fletus et stridor dentium. 14. Multi 
enim sunt vocati, pauci vero electi. 

15. Tune abeuntes Pharisaei consilium inierunt, ut ca- 
perent eum in sermone. 16. Et mittunt ei discipulos suos 
cum Herodianis dicentes: Magister, scimus, quia verax es, 
et viam Dei in veritate doces, et non est tibi cura de aliquo, 
non enim respicis personam hominum: 17. dic ergo nobis, 
quid tibi videtur: Licet censum dare Caesari, an non? 
18. Cognita autem Jesus nequitia eorum, ait: Quid me ten- 
tatis, hypocritae? 19. Ostendite mihi numisma census. At 
illi obtulerunt ei denarium. 20. Et ait illis Jesus: Cujus est 


; 1) Lue. 14, 16. Apoc. 19, 9. 9) Supr. 21, 43. 1%) Supr. 8, 12. — 13, 42. 
Infr. 25, 30. 15) Mare. 12, 13. Luc. 20, 20. 
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imago haec et superscriptio? 21. Dicunt ei: Caesaris. Tune 
ait illis: Reddite ergo, quae sunt Caesaris, Caesari: et quae 
sunt Dei, Deo. 22. Et audientes mirati sunt, et relicto eo 
abierunt. 

23. In illo die accesserunt ad eum Sadducaei, qui di- 
cunt non esse resurrectionem; et interrogaverunt eum, 
24. dicentes: Magister, Moyses dixit, si quis mortuus fuerit 
non habens filium, ut ducat frater ejus uxorem illius, et sus- 
citet semen fratri suo. 25. Erant autem apud nos septem 
fratres: et primus, uxore ducta, defunctus est, et non habens 
semen, reliquit uxorem suam fratri suo. 26. Similiter secun- 
dus et tertius usque ad septimum. 27. Novissime autem om- 
nium et mulier defuncta est. 28. In resurrectione ergo cujus 
erit de septem uxor? omnes enim habuerunt eam. 29. Re- 
spondens autem Jesus, ait illis: Erratis nescientes Scripturas, 
neque virtutem Dei. 30. In resurrectione enim neque nubent, 
neque nubentur, sed erunt sicut Angeli Dei in caelo. 31. De 
resurrectione autem mortuorum non legistis, quod dictum est 
a Deo dicente yobis: 32. Ego sum Deus Abraham, et Deus 
Isaac, et Deus Jacob? Nou est Deus mortuorum, sed viven- 
tium. 33. Et audientes turbae mirabantur in doctrina ejus. 

34. Pharisaei autem audientes, quod silentium impo- 
suisset Sadducaeis, convenerunt in unum; 35. et interroga- 
vit eum unus ex eis legis doctor, tentans eum: 36. Magister, 
quod est mandatum magnum in lege? 37. Ait illi Jesus: 
Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et in tota 
anima tua, et in tota mente tua. 38. Hoe est maximum et 
primum mandatum. 39. Secundum autem simile est huic: 
Diliges proximum tuum, sicut teipsum. 40. In his duobus 
mandatis universa Lex pendet, et Prophetae. 

41. Congregatis autem Pharisaeis, interrogavit eos Je- 
sus, 42. dicens: Quid vobis videtur de Christo? cujus filius 
est? Dicunt ei: David. 43. Ait illis: Quomodo ergo David 
in spiritu vocat eum Dominum, dicens: 44. Dixit Dominus 
Domino meo: Sede a dextris meis, donee ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum? 45. Si ergo David vocat eum 
Dominum, quomodo filius ejus est? 46. Et nemo poterat ei 
respondere verbum; neque ausus fuit quisquam ex illa die 
eum amplius interrogare. 


21) Rom. 13, 7. 24) Deut. 25, 5. Mare. 12, 19. Luc. 20, 28. Act. 23, 8. 
32) Exod. 3, 6. 34) Mare. 12, 28. 97) Deut. 6, 5. 98) Mare, 12, 30. Luc. 10, 27. 
39) Ley, 19, 18, Mare. 12, 31. 4?) Joan. 7, 42. #4) Psal. 109, 1. Luc. 20, 42. 
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Caput XXIII. 


1. Tune Jesus locutus est ad turbas et ad discipulos 
suos, 2. dicens: Super cathedram Moysi sederunt Scribae 
et Pharisaei, 3. Omnia ergo, quaecunque dixerint vobis, ser- 
vate, et facite: secundum opera vero eorum nolite facere; 
dicunt enim, et non faciunt. 4. Alligant enim onera gravia 
et importabilia, et imponunt in humeros hominum: digito 
autem suo nolunt ea movere. 5. Omnia vero opera sua fa- 
ciunt, ut videantur ab hominibus: dilatant enim phylacteria 
sua, et magnificant fimbrias. 6. Amant autem primos recu- 
bitus in coenis, et primas cathedras in synagogis, 7. et sa- 
lutationes in foro, et vocari ab hominibus: Rabbi. 8. Vos 
autem nolite vocari Rabbi, unus est enim Magister vester: 
omnes autem vos fratres estis. 9. Et patrem nolite vocare 
vobis super terram; unus est enim Pater vester, qui in caelis 
est. 10. Nec vocemini magistri, quia Magister vester unus 
est, Christus. 11. Qui major est vestrum, erit minister vester. 
12. Qui-autem se exaltaverit, humiliabitur, et qui se humi- 
liaverit, exaltabitur. 137Vae autem vobis, Scribae et Phari- 
saei, hypocritae, quia clauditis regnum caelorum ante homi- 
nes: Vos enim non intratis, nec introeuntes sinitis intrare. 
14. Vae vobis, Scribae et Pharisaei, bypocritae, quia come- 
ditis. domos viduarum, orationes longas orantes: propter hoc 
amplius accipietis judicium. 15. Vae vobis, Scribae et Pha- 
risaei, hypocritae, quia circuitis mare et aridam, ut faciatis 
unum proselytum, et cum fuerit factus, facitis eum filium 
gehennae duplo quam vos. 16. Vae vobis, duces caeci, qui 
dicitis: Quicunque juraverit per templum, nihil est: qui au- 
tem juraverit in auro templi, debet. 17. Stulti et caeci, quid 
enim majus est: aurum, an templum, quod sanctificat aurum ? 
18. Et: Quicunque juraverit in altari, nihil est: quicunque 
autem juraverit in dono, quod est super illud, debet. 19. Caeci, 
quid enim majus est: donum, an altare, quod sanctificat do- 
num? 20. Qui ergo jurat in altari, jurat in eo, et in omni- 
bus, quae super illud sunt: 21. et quicunque juraverit in 
templo, jurat in illo, et in eo, qui habitat in ipso: 22. et qui 
jurat in caelo, jurat in throno Dei, et in eo, qui sedet super 
eum. 23. Vae vobis, Scribae et Pharisaei, hypocritae, qui 
decimatis mentham, et anethum et cyminum, et reliquistis, 


4) Lue. 11, 46. Act. 15, 10. 5) Num..15, 38. Deut. 6, 8. 6) Marc. 12, 38. 
Lue. 11,43. 8) Jac. 3,1. 9%) Mal. 1,6. 12) Luc. 14, 11. 14) Mare. 12, 40. Luc. 20, 47. 
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quae graviora sunt legis: judicium, et misericordiam et 
fidem: haec oportuit facere, et illa non omittere. 24. Duces 
caeci, excolantes culicem, camelum autem glutientes. 
25. Vae vobis, Scribae et Pharisaei, hypocritae, quia mun- 
datis, quod deforis est calicis et paropsidis: intus autem 
pleni estis rapina et inmunditia. 26. Pharisaee caece, munda 
prius, quod intus est calicis et paropsidis, ut fiat id, quod 
deforis est, mundum. 27. Vae vobis, Scribae et Pharisaei, 
hypocritae, quia similes estis sepulcris dealbatis, quae afo- 
ris parent hominibus speciosa, intus vero plena sunt ossibus 
mortuorum et omni spurcitia: 28. sic et vos aforis quidem 
paretis hominibus justi, intus autem pleni estis hypocrisi et 
iniquitate. 29. Vae vobis, Scribae et Pharisaei, hopocritae, 
qui aedificatis sepulera Prophetarum, et ornatis monnmenta 
justorum, 30. et dicitis: Si fuissemus in diebus patrum 
nostrorum, non essemus socii eorum in sanguine Propheta- 
rum: 31. itaque testimonio estis vobismetipsis, quia filii estis 
eorum, qui Prophetas occiderunt; 32. et vos implete mensu- 
ram patrum vestrorum. 33. Serpentes, genimina viperarum, 
quomodo fugietis a judicio gehennae? 34. Ideo ecce, ego 
mitto ad vos prophetas, et sapientes et seribas, et ex illis 
occidetis, et crucifigetis, et ex eis flagellabitis in synagogis 
vestris, et persequemini de civitate in civitatem, 35. ut ve- 
niat super vos omnis sanguis justus, qui effusus est super 
terram, a sanguine Abel justi usque ad sanguinem Zacha- 
riae, filii Barachiae, quem occidistis inter templum et altare. 
36. Amen, dico vobis: Venient haee omnia super generatio- 
nem istam. 37. Jerusalem, Jerusalem, quae occidis prophe- 
tas, et lapidas eos, qui ad te missi sunt: quoties volui con- 
eregare filios tuos,; quemadmodum gallina congregat pullos 
suos sub alas: et noluisti? 38. Ecce, relinquetur vobis do- 
mus yestra deserta. 39. Dico enim vobis: Non me videbitis 
amodo, donee dicatis: Benedictus, qui venit in nomine Domini. 


Caput XXIV. 


1. Et egressus Jesus de templo, ibat. Et accesserunt 
discipuli ejus, ut ostenderent ei aedificationes templi. 2. Ipse 
autem respondens dixit illis: Videtis haec omnia? Amen, 
dico vobis: Non relinquetur hic lapis super lapidem, qui non 


23) Mich. 6,-8. Luc. 11, 42. 33) Supr. 3, 7. 35) Gen. 4, 8. Hebr. 11, 4. 2. Par, 
24, 22. Lue. 11, 51. 37) Luc. 13, 34. 1) Mare. 13, 1. Lue. 21, 5. 
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destruatur., 3. Sedente autem eo super montem Oliveti, ac- 
cesserunt ad eum discipuli secreto, dicentes: Dic nobis, 
quando haec erunt? et quod signum adyentus tui, et consum- 
mationis saeculi? 4. Et respondens Jesus dixit eis: Videte, 
ne quis vos seducat: 5. multi enim venient in nomine meo, 
dicentes: Ego sum Christus; et multos seducent. 6. Audituri 
enim estis proelia et opiniones proeliorum. Videte, ne tur- 
bemini: oportet enim haec fieri, sed nondum est finis. 7. Con- 
surget enim gens in gentem, et regnum in regnum, et erunt 
pestilentiae et fames, et terrae motus per loca: 8. haec autem 
omnia initia sunt dolorum. 9. Tune tradent vos in tribula- 
tionem, et oceident vos, et eritis odio omnibus gentibus 
propter nomen meum. 10. Et tune scandalizabuntur multi, 
et invicem tradent, et odio habebunt invicem. 11. Et multi 
pseudoprophetae surgent, et seducent multos. 12. Et quo- 
niam abundavit iniquitas, refrigescet charitas multorum: 
13. qui autem perseveraverit usque in finem, hic salvus erit. 
14. Et praedicabitur hoc Evangelium regni in universo orbe, 
in testimonium omnibus gentibus: et tunc veniet consumma- 
tio. 15. Cum ergo videritis abominationem desolationis, quae 
dicta est a Daniele propheta, stantem in loco sancto, qui 
legit, intelligat: 16. tunc qui in Judaea sunt, fugiant ad 
montes: 17. et qui in tecto, non descendat tollere aliquid de 
domo sua: 18. et qui in agro, non revertatur tollere tunicam 
suam. 19. Vae autem praegnantibus et nutrientibus in illis 
diebus. 20. Orate autem, ut non fiat fuga vestra in hieme 
vel sabbato. 21. Erit enim tune tribulatio magna, qualis non 
fuit ab initio mundi usque modo, neque fiet. 22. Et nisi bre- 
viati fuissent dies illi, non fieret salva omnis caro: sed propter 
electos breviabuntur dies illi. 23. Tune si quis vobis dixe- 
rit: Eece, hic est Christus, aut illic: nolite credere. 24. Sur- 
gent enim pseudochristi et pseudoprophetae, et dabunt signa 
magna et prodigia, ita ut in errorem inducantur (si fieri po- 
test) etiam electi. 25. Ecce, praedixi vobis. 26. Si ergo di- 
xerint vobis: Ecce, in deserto est: nolite exire; ecce, in pe- 
netralibus: nolite credere. 27. Sicut enim fulgur exit ab 
oriente, et paret usque in occidentem, ita erit adventus Filii 
hominis. 28. Ubicunque fuerit corpus, illic congregabuntur 
et aquilae. 29. Statim autem post tribulationem dierum illo- 

2) Luc. 19, 44. 4) Ephes. 5, 6. Gol./2, 1) 25) Act.55 7362 7 =8)Supr. 10, 17. 


"15, 20. — 16,2. 14) 2. Petr. 2,1. 1) Dan. 9, 27. Mare. 13, 14, 
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oehijvn od dwoer 10 GEV YO abric, xc ob dorégec meoodyron 
aIo0 TOV odgavov, xab ot Ouvdiwers TOY ovgavay ouhevd7oov- 
tas. 30 xab tore pavijoeren 10 onwsioy 0b viod Tov dv FQos- 
mov év ova, xa TOTE xOWorTees moa ab pracd THS YAS, 
xab dpovrat Toy vloy t08 av Fowsov EQyduevov émb tov vege 
Av Tov ovgavod Meter duvdwens xa O0&yo woldjc.. 31 xai 
amootEhEl ToVC ayyéhovs adrou bere. oulmvyyoc povac peya- 
Ans, nab ércvovrasovovy Tovc éxhextoug adtov x THY TeodQuv 
avéuay on dixQuy ovgavary Ewo TOV GxQury abTOY. 32. Amo 
O& 19S ouehs madete Inv mwagasonyy. oTay 707 6 xhados av- 
Ths yévnrow dmuhog xo ve gviha expvf, yuvwoxere Or eyyve 
1 Péeos' 33 ovtws xal vweig Oray Wyte wavta TadTa, YI- 
vooxste owl eyyus. gory emi Ivours. 4 cyurjy héyeo diy, Ore 
ov 17 WALI N a yeved avtn ews ay WavTM THdra yévnten. 
35 6 oveavos xual y yf WaQEhEvoEra ‘ob 0é hoyou ou ov ur 
jrrageh doo. 36 Hegi 0é Ths muéous exeb ns zor was ovdelc 


joidev, 0803 ob dy VEhoe roy OVQHIOY, ove 0 vids, et ep 0 a=, 


FQ sovoc. 37 oomeg 720 oh 7 wégau TOD Noe, ovrws zoree 


7] magovo tor Tod viov Tov avIQwmov. 38 we¢ veg noay év Taig @ 


nugoars exelvaug talc med Tov zaruxhyo wor TQeWyorTE xab mi- 
VOTES 5 youeovye reg xath yauconovres , &yQu iS neeQas elonhdev 
Noe sig any xBooror, 39 xali ovx Eyvaouy eas nhitey 0 xa- 
Taxivo wos zub moey cmavras , ovr@s %otal 7 mwagovate To 
vied tod a Fedmov. 40 rote oovrar Ovo ey TH) ayOp" gic 
maga Sarerce , nad sic aglerau. 41 dvo dlp Povoa éy TH) 
pone Mee magahauBoverc, xo jue depts. 42 Tenyogsire 
ovy, Ot ovdx oidateE mote. nuson ) niguos vuoy Egyerou. 
43 éxsivo 03 yereoxere , Ot el oer 6 oixodeomdrnc Toe. pu- 
haxfh 6 ARETTNS EQyercu , eyQnyogyey dv xt ovx dy stacey 
Suoguy fv vy otxtoy abr ov. 44 duck TOUT xah Yusic ylreode 
ETOLMOL , Oru ov Ooxeite Qe 6 vidg Tod ay FQu@mov EQyercu. 
45 Tis dia éotly 6 mLOTOS doviog xed posvusnos, oy xOLLEOT)- 
ogy 6 QUE [aizod] ent ths oluersius QvTOV, 100 Oovvar adtoic 
ay TQopyy éy OUD 5 46 Waxed Quos 6 dodhoc éxeivoc, oy oor 
0 xbQbos avrod ev Qyose ovtme movobyvta. 47 auny héyoo Oeiv, OTe 
int maou voig dmg yovou’ avTOD AATOOTHOEL avtoy. 48 gay de 
elon O xax0¢ Soshoc: easioes éy Th xa dtee abtod Xooviter wou o 
xvovoc [éA Deir]: 49 xai GigSytcw TUMTELY TODS ovvdovhous avrov, 
2o9tn 08 xod win were Toy wEedvovtwmr, 5O Mae 0 xUQUOS TOU 
dovdou Bxeévou ay 7, ME QO fn ov mQoadoxtt xai gy Moc Nov } YLWaoxst, 
51 xai Suzorowjoss avIOY, xeb TO wégos abrod were TOY VITOxQI- 
Tov Inoer’ ext Fora 6 xhavd wos xeb 6 Bovyt ud THY bddvtoy. 
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rum sol obscurabitur, et luna non dabit lumen suum, et stel- 
lae cadent de caelo, et virtutes caelorum commovebuntur: 
30. et tune parebit signum Filii hominis in caelo: et tune 
plangent omnes tribus terrae, et videbunt Filium hominis 
venientem in nubibus caeli, cum virtute multa et majestate. 
31. Et mittet Angelos suos cum tuba et voce magna, et con- 
gregabunt electos ejus a quatuor ventis, a summis caelorum 
usque ad terminos eorum. 32. Ab arbore autem fici discite 
parabolam: Cum jam ramus ejus tener fuerit, et folia nata, 
Scitis, quia prope est aestas: 33. ita et vos, cum videritis 
haec omnia, scitote, quia prope est in januis, 34. Amen, dico 
vobis: Quia non praeteribit generatio haee, donee omnia 
haec fiant. 35. Caelum et terra transibunt, verba autem mea 
non praeteribunt. 36. De die autem illa et hora nemo act, 
neque Angeli caelorum,/nisi solus Pater. 37. Sicut autem in . 
diebus Noe, ita erit et adventus Filii hominis: 38. sicut enim 
erant in diebus ante diluvium comedentes et bibentes, nu- 
bentes et nuptui tradentes, usque ad eum diem, quo intravit 
Noe in arcam, 39, et non cognoverunt, donec venit diluvium, 
et tulit omnes: ita erit et adventus Filii hominis. 40. Tune 
duo erunt in agro, unUSs assumetur, et unus relinquetur: 
41. duae molentes in mola, una assumetur, et una relinque- | 
tur. 42. Vigilate ergo, quia nescitis , qua hora Dominus vester | 
venturus sit. 43. Ulud autem scitote, quoniam, si sciret pa- 
terfamilias, qua hora fur venturus esset, vigilaret utique, et 
non sineret perfodi domum suam. 44. Ideo et vos estote pa- 
rati, quia qua nescitis hora Filius hominis venturus est. 
45. Quis, putas, est fidelis servus et prudens, quem constituit 
dominus suus super familiam suam, ut det illis cibum in 
tempore? 46. Beatus ille servus, quem, cum venerit domi- 
nus ejus, invenerit sic facientem, 47. Amen, dico vobis: 
Quoniam super omnia bona sua constituet eum. 48. Si autem 
dixerit malus servus ille in corde suo: Moram facit dominus 
meus venire; 49. et coeperit percutere conservos suos, man- 
ducet autem, et bibat cum ebriosis: 50. veniet dominus servi 
illius in die, qua non sperat, et hora, qua ignorat, 51. et di- 
videt eum, partemque ejus ponet cum hypocritis: illic erit 
fletus et stridor dentium. 


29) Isai. 18, 10. Ezech. 32, 7. Joel 3, 15. Mare. 13, 24. Lue. 21, 25. 
80) -Apoe: 1, 7. ay) if Oorwilsyn523 1. Wer. 4, 15. 35) Mare. 13, 31. 37) Gen. “e a 
Lue. 17, 26. 42) Infr. 25, 48: 29) Mare. 13, 33. Lue. 12, 39. 2, Thes. 5,, 2. 
46) ‘Apoe. 16, 15. 51) Supr. 13, 42. Infr. 25, 30. 
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Keg. 25. 


1 Tore éuov9roerar f Paordela ray oveavar déxa. 100- 
Sévorg, aitwves AaBodoar tag Aawmddac. Eavrady sHAIov sic 
dudvtnowy tov vywplov. 2 mévte O& 2% adraoy youy pwogat 
zor wévte podvimor? 3 ai yao wwout AaBovoow taco Aopmddas 
abtayv ox thaBov we Eavtwy thavov, 4 at 0& POdrmor zha- 
Bov ?howoy éy roig ayyetoug [avtady| mera tov Aawrddwy éav- 
tov. 5 yoovitortog 08 tod vuugtov érvotakay maou xab ixc- 
Jevdov. 6 wéong dé vuxt0g xoavyn eyéveto, [dod 6 vupptos 
[Zoyerau], e€oyecde sic dwcytnow [adtod}. 7 rote jyéoFnouy 
moor ai maodévor exeivar xal éxdounouy tas hawmadacs éav- 
tov. 8 ob O& wwoai taic poorviuors sinay Adte juiv ex tod 
Zhatov duor, Or ai Aaumddes Huady GBévyertat. 9 amexotI-n- 
cay 02 ab podmuor déyovcar My mote ov uy aoxéon juiv xai 
july, wogevecde mahiov mEdG Tos MwAodYTAS, xal ayooKoutE 
éavtaic. 10 adregyouérmy O02 adbtoy ayoodou, FZAdEV O vUU- 
glos, xab ab Eronmou siohADoyv wer adtOd els Tos yawovc, xab 
éxistoIn 4 Fvoa. 11 voregoy J Zoyorvtar xat ai Aorwat mae- 
Jévor Aéyovoay Kigue xvque, cvorsoy nuiv. 12 6 d& amoxgi- 
Seis simev Auny éyw duiv, odx oida duac. 13 yenyogette 
ovy, Ott ovx oldare tv yugoay od? my woar. 14 ‘Qoreg 
yaQ GyvFowmos amodnuay éxcdecev tos ilove dovdovg xab 
magedwxev avtols ta dadoyovta adrov, 15 xab @ wiv WMwxsv 
mévte téhovta, g 0& Ovo, @ O& &%, éxdot@ xara thy idtay 
Ovvamw, xab amedjunosy ev9émo* 16 mogevdeic 0 Ta mértE 
Téhavta haBwr stoycoauro év adtoic xad exéodnoev dda wérte. 
17 wWoatviwc xai 6 1a Ovo, exéQdnoey GAha Ovo. 18.6 62 10 
&y haBov anedI@v wovéev yhy xal xQupev 10 aoQyvQLOY TOd 
xugtov avtod. 19 werd dé moddy yodvoy %oyxEtau 0 xvQL0S THY 
dovhoy éxstrov xad ovvacoe Aoyov met adtedv. 20 xad meoced- 
Jov 0 1d néte téhavta hopoy moocpveyxey Chia mEévtE To- 
Aavra, Aéywv Kvque, wévte téhavtdé wor wagédwxac, We eda 
wévte tohavta éxgodnou [éw avroic|. 21 tpn att 6 xvov0c 
adtod Ev dovhe cyadi xat meoté, end ddéya yo muotés, ent 
Mohhw@Y G# xaraotHow* EicehFe Eic THY yaQaY Tod xvElov ov. 
22 moocehIayv [dé] xab 6 t& Ovo réhavta, simey Kique, dvo 
téhovtd «wor magédwxac, We ahha d¥o téhavta zxéQdnon. 
23 ign ait@ 6 xvevos adtod Ev dodie dyad’ xd motk, emt 
ohiya MOTOS HO, emt mokwy o& xataot{ow' EsloshFe sig TY 
Kegav tov xvoiov cov. 24 moocekIov O& xal 6 TO Ey Ta- 
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Caput XXV. 


1. Tunc simile erit regnum caelorum decem virginibus, 
quae accipientes lampades suas exierunt obviam sponso et 
sponsae. 2. Quinque autem ex eis erant fatuae, et quinque 
prudentes: 3. sed quinque fatuae, acceptis lampadibus, non 
sumserunt oleum secum: 4. prudentes vero acceperunt oleum 
in vasis suis cum lampadibus. 5. Moram autem faciente 
sponso, dormitaverunt omnes, et dormierunt. 6. Media autem 
-nocte clamor factus est: Ecce sponsus venit, exite obviam ei. 
7. Tune surrexerunt omnes Virgines illae, et ornaverunt lam- 
pades suas. 8. Fatuae autem sapientibus dixerunt: Date no- 
bis de oleo vestro, quia lampades nostrae extinguuntur. 
9. Responderunt prudentes, dicentes: Ne forte non sufficiat 
nobis et vobis: ite potius ad vendentes, et emite vobis. 
10. Dum autem irent emere, venit sponsus, et quae paratae 
erant, intraverunt cum eo ad nuptias, et clausa est janua. 
11. Novissime vero veniunt et reliquae virgines, dicentes: 
Domine, Domine, aperi nobis. 12. At ille respondens, ait: 
Amen, dico vobis: neseio vos. 13. Vigilate itaque, quia nes- 
citis diem, neque horam. 14. Sicut enim homo peregte pro- 
fiscicens, vocavit servos suos, et tradidit illis bona sua. 15. Et 
uni dedit quinque talenta, alii autem duo, alii vero unum, 
unicuique secundum propriam virtutem: et profectus est 
statim. 16. Abiit autem, qui quinque talenta acceperat, et 
operatus est in eis, et lucratus est alia quinque. 17. Similiter 
et qui duo acceperat, lucratus est alia duo. 18. Qui autem 
unum acceperat, abiens fodit in terram, et abscondit pecu- 
niam domini sui. 19. Post multum vero temporis venit do- 
minus servorum illorum, et posuit rationem cum eis.’ 20. Et 
accedens, qui quinque talenta acceperat, obtulit alia quin- 
que talenta, dicens: Domine, quinque talenta tradidisti mihi, 
ecce, alia quinque superlucratus sum. 21. Ait illi dominus 
ejus: Euge, serve bone et fidelis, quia super pauca fuisti 
fidelis, super multa te constituam: intra in gaudium domini 
tui. 22. Accessit autem et qui duo talenta acceperat, et ait: 
Domine, duo talenta tradidisti mihi, ecce, alia duo lucratus 
sum. 23. Ait illi dominus ejus: Euge, serve bone et fidelis, 
quia super pauca fuisti fidelis, super multa te constituam : 
intra in gaudium domini tui. 24. Accedens autem et qui 


10) Luc. 13, 25. 14) Marc. 13, 33. 1.Thess. 5, 6. 15) Luc. 19, 12. 


88 KATA MA66AION. 25, 24—45, 


Aavtoy elhng os éimey Keque, éyv@y o& Ow oxhngos a avdou- 
106 , Seotlwy Omov ove somegas, xat ovrdyoy Odey ov Ové- 
oxogmuous: 25 xai goBydelc , amen Iwy exQvWwa TO TahaVIOY 
cov &y tf yf We tyeg 10 aov. 26 dmoxgudeic dé 6 -xb@vos 
avrot eimey MiG Tovngé Oovhe xa oxrnge, nosis Ow FEegil@ 
Omov ov« tomerga, xat ourdy@ OdEey ov duecxogmian; 27 Wee 
o& ovy Bahety TO. degy ¥Quie jow tots Teamellr aus , nab eIoy 
eyo) xouuoduny ay 10 gov ody toxp. 28 doate ody aw 
avTOD TO TEhAVTOY 5 xal O0te 1H) ezovte Ta O&ea Thhayta. 
29 1p vag Eyovew mavit dodvcerae xa MEQUTGEVI HOTEL” 708 
Je pu) Eyovtos, xabl O eye dgdy cera an avrov. 30 xab roy 
a xosiov dovioy expchere &l¢ 10 oxdtog tO ewtegov’ exed tora 
6 xhavd wos xa o Povy moc tov ddoviwmy.. 31 “Otay dé 2AGN 
6 vlog tod ay Ioumov ey th OdEn adtov xat WwaveEC ob ayy show 
met avtov, tore xadtoer emi Fesven ddEns avtod, 32 xai ovr- 
ayIyooviay Fumoooey avtwot mévia ta %9vyn, xal apoguet 
avrovs an Ghifhov, wWoneg 6 wouuny agpogite Ta modpara 
dno tay égugloy, 33 xal ores ta ley meQopacra éx dekvoy 
avrod , 1G dé eghpua. 2& EvOVE LOY. -34 tte eget 6 Baoudevs 
woig &x deEveoy ad row Asbre ob soRoyiquesoe TOD TAT QO [L0v, 
xy NQOVvoULy Our TY HLOULATUEVHY duty Baovielay and xarapo- 
Mic xoowov. 35 énetvaca Hes xa eéosxaté wor gaysiv, et- 
ynoa xat imotloaré pe, Sévog nuny xal ournyayeré me, 
36 yuuroc xab wegueBdderé we, jotévnou xai erecxéepacdé 
me, Gucci juny xot yadate meds we. 37 r6re amwoxgudy- 
cortay aig) ob Otxoor Agyovres Kvgu, move o& eldouev mWEl- 
vOvTa xab ‘29 ogwaper , 7 dupadyra zal évorlouwey; 38 md1e 
0€ o& eidouey évov xab ovvnyayouey, 2 2? youvdy xab mEQuepa- 
homens 39 wéte 0é ce eidopey aodevoviv1a H ey pracahy xob 
TAS omEV EOS ce; 40 xai amoxgud sic 6 Baouhede eget avtoic 
"AM héyeo duty, ep Ooov émoizoate svt tovt@y wy adehgov 
{tov rv ehaylotwr, gut emoujoure. Al téte égel xust Toic & 
evans wer Togevecde aw guov ob HAINQEUEVOL &l¢ TO VQ TO 
alosyeoy TO HTOUUCOMEVOY 1 dvaBod@ xab tolc dyyéhoug adrod. 
42 énetvaca yao xab ovdx ‘eesuceé foe gayery , eiprynoa xob 
cox emottoaré us, 43 E€voc Huny xab ob ounny dyeré ee, yopords 
zai od m1 equepdiheré ws, aodevncg xab ev quacus nab ovx emecxé- 
WOE (ue. 44 tote crroxQud NOoVTEL xab abrob A€yovtes Kugee, 
NOE O& eldoper WEV'OVIAa 7 dupe n &€évov 7 UevOr i 
acderh BP ey prhaxiy , xab ov deyxovpouuer cou; 45 Té1E 
amoxgud oem awrois Agyov Auny iyo vuty, eg’ dooy 
ovx emomoare Eyl tovtmy THY thaytotwy, ovd& euot eou7- 
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unum talentum acceperat, ait: Domine, scio, quia homo du- 
rus es, metis, ubi non seminasti, et congregas, ubi non spar- 
sisti: 25. et timens abii, et abscondi talentum tuum in terra: 
ecce, habes quod tuum est. 26. Respondens autem dominus 
ejus, dixit ei: Serve male et piger, sciebas, quia meto, ubi 
non semino, et congrego, ubi non sparsi: 27. oportuit ergo 
te committere pecuniam meam numulariis, et veniens ego 
recepissem utique, quod meum est, cum usura. 28. Tollite 
itaque ab eo talentum, et date ei, qui habet decem talenta: 
29. omni enim habenti dabitur, et abundabit: ei autem, qui 
non habet, et quod videtur habere, auferetur ab eo. 30. Et 
inutilem servum ejicite in tenebras exteriores: illic erit fle- 
tus et stridor dentium. 31. Cum autem venerit Filius homi- 
nis in majestate sua, et omnes Angeli cum eo, tune sedebit 
super sedem majestatis suae, 32. et congregabuntur ante 
eum omnes geutes, et separabit eos ab invicem, sicut pastor 
segregat oves ab hoedis, 33. et statuet oves quidem a dex- 
tris suis, hoedos autem a sinistris. 34. Tune dicet rex his, 
qui a dextris ejus erunt: Venite, benedicti Patris mei, possi- 
dete paratum vobis regnitm a constitutione mundi: 35. esu- 
rivi enim, et dedistis mihi manducare: sitivi, et dedistis mihi 
bibere: hospes eram, et collegistis me: 36. nudus, et coope- 
ruistis me: infirmus, et visitastis me: in carcere eran, et ve- 
nistis ad me. 37. Tune respondebunt ei justi, dicentes: Do- 
mine, quando te vidimus esurientem, et pavimus te: sitientem, 
et dedimus tibi potum? 38. quando autem te vidimus hospi- 
tem, et collegimus te? aut nudum, et cooperuimus te? 39. aut 
quando te vidimus infirmum, aut in carcere, et venimus ad 
te? 40. Et respondens rex, dicet illis: Amen, dico vobis: 
Quamdiu fecistis uni ex his fratribus meis minimis, mihi fe- 
cistis. 41. Tune dicet et his, qui a sinistris erunt: Discedite 
ame maledicti in ignem aeternum, qui paratus est diabolo, 
et angelis ejus; 42. esurivi enim, et non dedistis mihi man- 
dueare: sitivi, et non dedistis mihi potum: 43. hospes eram, 
et non collegistis me: nudus, et non cooperuistis me: infir- 
mus, et in carcere, et non visitastis me. 44. Tune responde- 
bunt ei et ipsi, dicentes: Domine, quando te vidimus esurien- 
tem, aut sitientem, aut hospitem, aut nudum, aut infirmum, 
aut in carcere, et non ministravimus tibi? 45. Tunc respon- 
debit illis dicens: Amen, dico vobis: Quamdiu non fecistis 


29) Supr. 18, 12. Mare. 4, 25. Lue. §, 18. — 19, 26. 30) Supr. 22, 13, 
86) Isai 58,7. Ezech. 18, 7. 86) Keeli. 7, 39. 41) Psal. 6, 9. Supr. 7, 23. 
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= , . 
cate. 46 xa dmehevoovtay ovtor tic xdhaow aicviov, ob 08 
Otxavor etc Cwny aiodror. 


Keg. 26. 


1 Kai 2yévero Ore étéhecev 6 Inoots mévtag tove Aéyous 
TOVTOVS , simev toig madntaic avtoe 2 Oidate St pera dvo 
nugous TO mee yo ylverar, xab 6 vidg Tov dy S-Qcizcov magadt- 
dota, stg TO GTHYQMIHVUL, 3 Tore ounyx Ino ob do zuegeis 
zor ob mQeopuregor Tod Aaod sig THY adsny Tod AQ yregeis Tov 
Aeyouévou Kaidge , 4 zai ovveBovdevourto iva tov ‘Inooby 
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uni de minoribus his, nec mihi fecistis. 46. Et ibunt hi in 
supplicium aeternum: justi autem in vitam aeternam. 
Caput XXVI. 

1. Et factum est, cum consummasset Jesus sermones 
hos omnes, dixit discipulis suis: 2. Scitis, quia post biduum 
Pascha fiet, et Filius hominis tradetur, ut crucifigatur. 
3. Tune congregati sunt principes sacerdotum et seniores 
populi in atrium principis sacerdotum, qui dicebatur Cai- 
phas; 4. et consilium fecerunt, ut Jesum dolo tenerent, et 
occiderent. 5. Dicebant autem: Non in die festo, ne forte 
tumultus fieret in populo. 

6. Cum autem Jesus esset in Bethania, in domo Simo- 
nis leprosi, 7. accessit ad eum mulier habens alabastrum 
unguenti pretiosi, et effudit super caput ipsius recumbentis. 
8. Videntes autem discipuli, indignati sunt dicentes: Utquid 
perditio haec? 9. potuit enim istud venundari multo, et dari 
pauperibus. 10. Sciens autem Jesus, ait illis: Quid molesti 
estis huic mulieri? opus enim bonum operata est in me: 
11. nam semper pauperes habetis vobiscum, me autem non 
semper habetis. 12. Mittens enim haec unguentum hoc in 
corpus meum, ad sepeliendum me fecit. 13. Amen, dicd vo- 
bis: Ubicunque praedicatum fuerit hoc Evangelium in toto 
mundo, dicetur et quod haec fecit, in memoriam ejus. 

14. Tune abiit unus de duodecim, qui dicebatur Judas 
Iseariotes, ad principes sacerdotum, 15. et ait illis: Quid 
vultis mihi dare, et ego vobis eum tradam? At illi constitu- 
erunt ei triginta argenteos. 16. Et exinde quaerebat oppor- 
tunitatem, ut eum traderet. ; 

17. Prima autem die Azymorum accesserunt discipuli 
ad Jesum, dicentes: Ubi vis, paremus tibi comedere Pascha? 
18. At Jesus dixit: Ite in civitatem ad quemdam, et dicite 
ei: Magister dicit: Tempus meum prope est, apud te facio 
Pascha cum discipulis meis. 19. Et fecerunt discipuli sicut 
constituit illis Jesus, et paraverunt Pascha. 20. Vespere 
autem facto, discumbebat cum duodecim discipulis suis. 
21. Et edentibus illis, dixit: Amen, dico vobis: Quia unus 
vestrum me traditurus est. 22. Et contristati valde, coepe- 
runt singuli dicere: Numquid ego sum, Domine? 23. At ipse 


46) Dan. 12, 2. Joan. 5,29.  %) Mare. 14, 1. Luc. 22,1. ©) Mare. 14, 8. Joan. 
11,2. — 12,3. 14) Mare. 14, 10. Luc. 22, 4. 17) "Exod. 12, 3, Mare. 14, 12. 
Lue. 22, 7. 20) Mare. 14, 17. Luc. 22, 14. 21) Joan. 13, 21. 
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respondens, ait: Qui intingit mecum manum in paropside, 
hic me tradet. 24. Filius quidem hominis vadit, sicut scrip- 
tum est de illo: yae autem homini illi, per quem Filius ho- 
minis tradetur: bonum erat ei, si natus non fuisset homo ille. 
25. Respondens autem Judas, qui tradidit eum, dixit: Num- 
quid ego sum, Rabbi? Ait illi: Tu dixisti. 26. Coenantibus 
autem eis, accepit Jesus panem, et benedixit, ac fregit, de- 
ditque discipulis suis, et ait: Accipite, et comedite: hoc est 
corpus meum. 27. Et accipiens calicem gratias egit, et de- 
dit illis, dicens: Bibite ex hoc omnes. 28. Hic est enim san- 
guis meus novi testamenti, qui pro multis effundetur in re- 
missionem peccatorum. 29. Dico,autem vobis: Non bibam 
amodo de hoe genimine vitis usque in diem illum, cum illud 
bibam vobiscum novum in regno Patris mei. . 

30. Et hymno dicto, exierunt in montem Oliveti. 31.Tunc 
dicit illis Jesus: Omnes vos scandalum patiemini in me, in 
ista nocte. Scriptum est enim: Percutiam pastorem, et dis- 
pergentur oves gregis. 32. Postquam autem resurrexero, 
praecedam vos in Galilaeam. 33. Respondens autem Petrus 
ait illi: Et si omnes scandalizati fuerint in te, ego nunquam 
seandalizabor. 34. Ait illi Jesus: Amen, dico tibi: Quia in 
hac nocte, antequam gallus cantet, ter me negabis. 35. Ait 
illi Petrus: Etiamsi oportuerit me mori tecum, non te negabo. 
Similiter et omnes discipuli dixerunt. 36. Tune venit Jesus 
cum illis in villam, quae dicitur Gethsemani, et dixit disci- 
pulis suis: Sedete hic, donee vadam illuc, et orem. 37. Et 
assumto Petro, et duobus filiis Zebedaei, coepit contristari 
et moestus esse. 38. Tunc ait illis: Tristis est anima mea 
usque ad mortem: sustinete hic, et vigilate mecum, 39 Et 
progressus pusillum, procidit in faciem suam, orans et di- 
cens: Pater mi, si possibile est, transeat a me calix iste: ve- 
rumtamen non sicut ego volo, sed sicut tu. 40. Et venit ad 
discipulos suos, et invenit eos dormientes, et dicit Petro: 
Sie non potuistis una hora vigilare mecum? 41.. Vigilate, 
et orate, ut non intretis in tentationem. Spiritus quidem 
promtus est, caro autem infirma. 42. Iterum secundo abiit, 
et oravit, dicens: Pater mi, si non potest hic calix transire, 
nisi bibam illum, fiat voluntas tua. 43. Et venit iterum, 
et invenit eos dormientes; erant enim oculi eorum gra- 


24) Psa]. 40,10. 26) 1. Cor. 11, 24. 3) Zach. 13, 7. Mare. 14, 27. — 16, 7. 
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vati. 44. Et relictis illis, iterum abiit, et oravit tertio, eundem 
sermonem dicens. 45. Tune venit ad discipulos suos, et dicit 
illis: Dormite jam, et requiescite: ecce, appropinquavit hora, 
et Filius hominis tradetur in manus peccatorum. 46. Sur- 
gite, eamus: ecce, appropinquavit, qui me tradet. 

47. Adhuc eo loquente, ecce, Judas unus de duodecim 
venit, et cum eo turba multa cum gladiis et fustibus, missi 
a principibus sacerdotum, et senioribus populi. 48. Qui autem 
tradidit eum, dedit illis signum, dicens: Quemcunque oscula- 
tus fuero, ipse est, tenete eum. 49. Et confestim accedens 
ad Jesum, dixit: Ave, Rabbi. Et osculatus est eum. 50. Di- 
xitque illi Jesus: Amice, ad quid venisti? Tune accesserunt, 
et manus injecerunt in Jesum, et tenuerunt eum. 51. Et 
ecce, unus ex his, qui erant cum Jesu, extendens manum, 
exemit gladium suum, et percutiens servum principis sacer- 
dotum amputavit auriculam ejus. 52. Tune ait illi Jesus: 
Converte gladium tuum in locum suum: omnes enim, qui 
acceperint gladium, gladio peribunt. 53. An putas, quia non 
possum rogare Patrem meum, et exhibebit mihi modo plus 
quam duodecim legiones Angelorum? 54. Quo modo ergo 
implebuntur Scripturae, quia sic oportet fieri? 55. In illa 
hora dixit Jesus turbis: Tamquam ad latronem existis cum 
gladiis et fustibus comprehendere me: quotidie apud vos se- 
debam docens in templo, et non me tenuistis, 56. Hoc autem 
totum factum est, ut adimplerentur scripturae Prophetarum. 
Tune discipuli omnes, relicto eo, fugerunt. 57. At illi tenen- 
tes Jesum, duxerunt ad Caipham principem sacerdotum, ubi 
Seribae et seniores convenerant. 58. Petrus autem seque- 
batur eum a longe, usque in atrium principis sacerdotum. 
Et ingressus intro, sedebat cum ministris, ut videret finem. 
59. Principes autem sacerdotum, et omne concilium quaere- 
bant falsum testimonium contra Jesum, ut eum morti trade- 
rent; 60. et non invenerunt, cum multi falsi testes accessis- 
sent. Novissime autem venerunt duo falsi testes, 61. et 
dixerunt: Hic dixit: Possum destruere templum Dei, et post 
triduum reaedificare illud. 62. Et surgens princeps sacerdo- 
tum ait illi: Nibil respondes ad ea, quae isti adversum te 
testificantur? 63. Jesus autem tacebat. Et princeps sacerdo- 
tum ait illi: Adjuro te per Deum vivum, ut dicas nobis, si tu 
es Christus, Filius Dei. 64. Dicit illi Jesus: Tu dixisti; 


47) Mare. 14, 43. Luc. 22, 47. Joan. 18,3. _%) Gen. 9, 6. Apoe. 13, 10.4) Isai. 
58,10. 56) Thren. 4, 20. Mare. 14, 50. 57) Lue. 22, 54. Joan. 18, 24. §1) Joan. 2, 19. 
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verumtamen dico vobis: Amodo videbitis Filium hominis ge- 
dentem a dextris virtutis Dei, et venientem in nubibus caeli. 
65. Tune princeps sacerdotum scidit vestimenta sua, dicens: 
Blasphemavit! quid adhue egemus testibus? ecce, nune au- 
distis blasphemiam: 66. quid vobis videtur? At illi respon- 
dentes dixerunt: Reus est mortis. 67. Tune exspuerunt in 
faciem ejus, et colaphis eum ceciderunt; alii autem palmas 
in faciem ejus dederunt, 68. dicentes: Prophetiza nobis, 
Christe, quis est, qui te percussit? 

69. Petrus vero sedebat foris in atrio; et accessit ad 
eum una ancilla, dicens: Et tu cum Jesu Galilaeo eras. 70. At 
ille negavit coram omnibus, dicens: Nescio, quid dicis. 
71. Exeunte autem illo januam, vidit eum alia ancilla, et ait 
his, qui erant ibi: Et hic erat cum Jesu Nazareno. 72. Et 
iterum negavit cum juramento: Quia non novi hominem. 
73. Et post pusillum accesserunt, qui stabant, et dixerunt 
Petro: Vere et tu ex illis es, nam et loquela tua manifestum 
te facit. 74. Tune coepit detestari, et jurare, quia non no- 
visset hominem. Et continuo gallus cantavit. 75. Et recor- 
datus est Petrus verbi Jesu, quod dixerat: Prius quam gallus 
cantet, ter me negabis. Et egressus foras, flevit amare. 


° Caput XXVIIL. 


1. Mane autem facto, consilium inierunt omnes princi- 
pes sacerdotum et seniores populi adversus Jesum, ut eum 
morti traderent. 2. Et vinctum adduxerunt eum, et tradide- 
runt Pontio Pilato praesidi. : 

3. Tune videns Judas, qui eum tradidit, quod damnatus 
esset, poenitentia ductus, retulit triginta argenteos principi- 
bus sacerdotum et senioribus, 4. dicens: Peccavi, tradens 
sanguinem justum. At illi dixerunt: Quid ad nos? tu videris. 
5. Et projectis argenteis in templo, recessit, et abiens laqueo 
se suspendit. 6. Principes autem sacerdotum, acceptis ar- 
genteis, dixerunt: Non licet eos mittere in corbonam, quia 
pretium sanguinis est. 7. Consilio autem inito, emerunt ex 
illis agrum figuli, in sepulturam peregrinorum. 8. Propter 
hoc vocatus est ager ille Haceldama, hoe est, ager sangul- 
nis, usque in hodiernum diem. 9. Tunc impletum est, quod 
dictum est per Jeremiam prophetam, dicentem: Et accepe- 
runt triginta argenteos pretium appretiati, quem appretiave- 

64) Supr. 16, 27. Rom. 14, 10. 1.Thess. 4, 14. 67) Isai. 50, 6. Mare. 14, 65. 


69) Lue. 22, 55. Joan. 18, 17. 7) Mare. 14, 69, 75) Mare. 14, 72. *) Mare. 15, 1. 
Luc: 23, 4. Joan. 18, 28. 5) Act. 1, 18. 8) Act. 1, 19. - 


Noy. Test., gr. et lat. 
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runt a filiis Israel, 10. et dederunt eos in agrum figuli, sicut 
constituit mihi Dominus. =~ 

11. Jesus autem stetit ante praesidem, et interrogavit 
eum praeses, dicens: Tu es.rex Judaeorum? Dicit illi Je- 
sus: Tu dicis. 12. Et cum accusaretur a principibus sacer- 
dotum et senioribus, nihil respondit. 13. Tune dicit illi Pi- 
latus: Non audis, quanta adversum te dicunt testimonia? 
14. Et non respondit ei ad ullum verbum, ita ut miraretur 
praeses vehementer. 15. Per diem autem solemnem consue- 
verat praeses populo dimittere unum vinetum, quem voluis- 
sent; 16. habebat autem tune vinctum insignem, qui dice- 
batur Barabbas. 17. Congregatis ergo illis, dixit Pilatus: 
Quem vultis dimittam vobis, Barabbam, an Jesum, qui dici- 
tur Christus? 18. Sciebat enim, quod per invidiam tradidis- 
sent eum. 19. Sedente autem illo pro tribunali, misit ad eum 
uxor ejus, dicens: Nihil tibi, et justo illi: multa enim passa 
sum hodie per visum propter eum. 20. Principes autem sa- 
cerdotum et seniores persuaserunt populis, ut peterent Bar- 
abbam, Jesum vero perderent. 21. Respondens autem prae- 
ses ait illis: Quem vultis vobis de duobus dimitti? At illi 
dixerunt: Barabbam. 22. Dicit illis Pilatus: Quid igitur fa- 
ciam de Jesu, qui dicitur Christus? 23. Dicunt omnes: Cru- 
cifigatur. Ait illis praeses: Quid enim mali fecit? At illi 
magis clamabant dicentes: Crucifigatur. 24. Videns autem 
Pilatus, quia nihil proficeret, sed magis tumultus fieret, ac- 
cepta aqua, lavit manus coram populo, dicens: Innocens ego 
sum a sanguine justi hujus: vos videritis. 25. Et respondens 
universus populus dixit: Sanguis ejus super nos et super 
filios nostros. 26. Tune dimisit illis Barabbam; Jesum autem 
flagellatum tradidit eis, ut crucifigeretur. 27. Tunc milites 
praesidis, suscipientes Jesum in praetorium, congregaverunt 
ad eum universam cohortem; 28. et exuentes eum, chlamy- 
dem coccineam circumdederunt ei, ~29.~et plectentes coro- 
nam de spinis, posuerunt super caput ejus, et arundinem 
in dextera ejus. Et genu flexo ante eum illudebant ei, di- 
centes: Ave, rex Judacorum. 30. Et exspuentes in eum, ac- 
ceperunt arundinem, et percutiebant caput ejus. 31. Et post- 
quam illuserunt ei, exuerunt eum chlamyde, et induerunt 
eum vestimentis ejus, et duxerunt eum, ut crucifigerent. 

32. Exeuntes autem invenerunt hominem Cyrenaeum, 


®) Zach. 11, 12, 1) Mare. 15, 2. Luc. 28, 3, Joan. 18, 33, 20) Mare. 15, 11. 
Lue. 23, 18. Joan. 18, 40. Act. 3, 14. %%) Psal. 21, 17. Mare. ae 29) Joan. 19, 3. 


100 KATA MAOOAION. 27, 32—55. 


Siuwva’ tovtoy Ryydoevoay ive aon TOY oTHvgoy adrov. 
33 xai 22.9d0rtec elo Toy TOmoy TOY heyOuevov Tohyoda, a gory 
xoaviov tomoc héyowevos, 34 Wexoy adt@ mvety olvoy mere 
yokic memry WEVOY xal yevotiwEevog ovx HEY cosy Lely. 
3D oravewoartes 83 GUTOV dvewegcourto TO i cere GYTOU Bai- 
hovtes x)jooyr , [iva wh QOS 7 TO. Ondev b100 TOv TEQOgTToV 
Avewegiouvto ta imdrié wov éavroig, xat éni tov imariowoy 
wou BBahoy #hijgov.| 36 zai H0T7 WEVOL er govy avtoy éxel. 
BT xab em NxUY | émavea the xEpahts avtow tmHy aitiay adTovd 
Veyoummerny , Odds gory ‘Tyoovc 6 Baordevc tov “Tovdatwy. 
38 Tote cravgodvta civ aire Ovo Anotat, sig & Oekvdy xad 
sic 2 edwvduor. 39 of O28 TEUQUTEOQEVSMEVOL *Biracgy wovy 
aster, xvovyTEC was HEPUNOG avtay 40 zai AEyovTES ‘O. xata- 
Avo Tov vaov xob & TQVolY iu rE QUE oiz0d0UwHy, CWOoV CEcv- 
tov? sb vidg Feod si, xaré en amd tod otavood. 41 omotms 
Ot xal ob adoyvegeic gumailorvtes eta TOY youumatémy xat 
moeoputéowmy theyoy 42 “Adiovs tower, savtov od Ovvaras 
coca. [é] Baoriede Tooaih torn, xata8drw voy ém0 Tod oTa- 
gov, xab muotevoousy éw adtov. 43° wémoudey int 1) FEQ 
Qvadodo vor, a Feet, avtoy. eimey yao ote Feov elut vioc. 
44 10 0 adto xab oi Anotat oi cvvetavewdértes ody ait@ 
wvetduboy aitoy. 
45 "Amo 0% Extys eas OxOTOS éyéveto mi nitoay TY YR 
Eos Woac earns. 46 megi 0% mv atny Woay *eBoroey 6 
Inoovs puri meychn héyoov "Eloi, ei, dew oupaxtare: 
toutéoty Osé MOV, Tee Mov, Wa th we éyxatéhimes; AT tHe 
O& toy exer éorgxoroy AxOVOUYTES bheyov ote “Aiiay gover ov- 
tos. 48. xai eddéwo doauwy sic adtoy. xat haBody omoyyov 
Wihnous Te o§oug nar reouderc xahdug enoruley adtov. 49 ob 
02 houtol eimav “Apes aper él EQyErat Hitas owowy adizror. 
| dados. dé hapedy AOy yn” » evetdey adTOU THY WAEvody xab eh 
(Fev Vw xub aiwe DO 6 08 "Inoots mcthuy xgdSac Govf me 
yadn apneey TO mrvevuc. o1 Kai idod 70 HOLOMETHO WO TOD 
vaov to xlody am avodey foo xtw eic Ovo, xad 7 yn. soslodn, 
xab av méroou fo xlod nour, 52 xab ta pojusta avEg) x Inoar, 
wart more ow wore TOY xExoLUNUsVOY dytov iy€QI nour 53 xab 
eel Fovrec ix TOY pygustooy , weta tmHv tyeoow adtod eiohAFor 
eis THY aylay moh xor evepaviod nour mohhois. 54 °O dé 
ExarovTag yor xab ob wer advtod tnoodvtEs TOY “Incody, iddrteEc 
TOY oELo wor xal Ta yoousve., éposnInoay opwdou, éyovtec 
‘Aly dirs vidg Feod xv ovroc. 55 *Hoay 08 exer yuvaixes woA- 
hat amo waxoddey TFEewmoQodoa, aituves HxorovInoay to ‘Inoot 


EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM. 101 


nomine Simonem; hune angariaverunt, ut tolleret crucem 
ejus. 33. Et venerunt in locum, qui dicitur Golgotha, quod 
est Calvariae locus. 34. Et dederunt ei vinum bibere cum 
felle mistum. Et cum gustasset, noluit bibere. 35. Postquam 
autem crucifixerunt eum, diviserunt vestimenta ejus, sortem 
mittentes, ut impleretur, quod dictum est per Prophetam di- 
centem: Diviserunt sibi vestimenta mea, et super vestem 
meam miserunt sortem. 36. Et sedentes servabant eum. 
37. Et imposuerunt super caput ejus causam ipsius scriptam: 
Hic est Jesus rex Judaeorum. 38. Tunc crucifixi sunt 
cum eo duo latrones: unus a dextris, et unus a sinistris. 
39. Praetereuntes autem blasphemabant eum moventes ca- 
pita sua, 40. et dicentes: Vah, qui destruis templum Dei, et 
in triduo illud reaedificas: salva temetipsum: si Filius Dei 
es, descende de cruce. 41. Similiter et principes sacerdotum. 
illudentes cum Scribis et senioribus dicebant: 42. Alios sal- 
vos fecit, seipsum non potest salvum facere: si rex Israel 
est, descendat nune de cruce, et credimus ei: 43. confidit in 
Deo; liberet nune, si vult eum; dixit enim: Quia Filius Dei 
sum. 44. Idipsum autem “et latrones, qui crucifixi erant- cum 
eo, improperabant ei. 

45. A sexta autem hora tenebrae factae sunt super uni- 
versam terram usque ad horam nonam. 46. Et circa horam | 
nonam clamavit Jesus voce magna, dicens: Eli, Eli, lamma | 
sabacthani? hoe est: Deus meus, Deus meus, utquid dereli- | 

~quisti me? 47. Quidam autem illic stantes, et audientes, di- | 
cebant: Eliam vocat iste. 48. Et continuo currens unus ex 
eis acceptam spongiam implevit aceto, et imposuit arundini, 
et dabat ei bibere, 49. Ceteri vero dicebant: Sine videamus, 
an veniat Elias liberans eum. 50. Jesus autem iterum cla- 
mans voce magna, emisit spiritum. 51. Et ecce velum templi 
scissum est in duas partes a summo usque deorsum; et terra 
mota est, et petrae scissae sunt, 52. et monumenta aperta 
sunt; et multa corpora sanctorum, qui dormierunt, surrexe- 
runt. 53. Et exeuntes de monumentis post resurrectionem 
ejus, venerunt in sanctam civitatem, et apparucrunt multis. 
54. Centurio autem, et qui cum eo erant custodientes Je- 
sum, viso terrae motu et his, quae fiebant, timuerunt valde, 
dicentes: Vere Filius Dei erat iste. 55. Erant autem ibi mu- 
cane ok Gan Bae ban Joan 19; *8s (Baal: 31, 19., 99) Poal, a1, 8. Mare 


15, 29. 40). Joan. 2,19. 42) Sap. 2, 18. 4%) Psal/ 21,9. 4) Psal. 21, 2. 48) Psal. 
68,22. Joan. 19, 29. 51) Exod, 26, 81. 2. Par. 3, 14. 
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lieres multae a longe, quae secutae erant Jesum a Galilaea, 
ministrantes ei, 56. inter quas erat Maria Magdalene, et 
Maria Jacobi et Joseph mater, et mater filiorum Zebedaci. 

57. Cum autem sero factum esset, venit quidam homo 
dives ab Arimathaea, nomine Joseph, qui et ipse discipulus 
erat Jesu; 58. hic accessit ad Pilatum, et petiit corpus Jesu. 
Tune Pilatus jussit reddi corpus. 59. Et accepto corpore, 
Joseph involvit illud in sindone munda; 60. et posuit illud 
in monumento suo novo, quod exciderat in petra. Et advol- 
vit saxum magnum ad ostium monumenti, et abiit. 61. Erat 
autem ibi Maria Magdalene, et altera Maria, sedentes contra 
sepulcrum. 62. Altera autem die, quae est post Parasceven, 
convenerunt principes sacerdotum et Pharisaei ad Pilatum, 
63. dicentes: Domine, recordati sumus, quia seductor ille 
dixit adhue vivens: Post tres dies resurgam.- 64. Jube ergo 
custodiri sepulerum usque in diem tertium, ne forte veniant 
discipuli ejus, et furentur eum, et dicant plebi: Surrexit 2 
mortuis; et erit novissimus error pejor priore. 65. Ait illis 
Pilatus: Habetis custodiam, ite, custodite, sicut scitis. 66. Illi 
autem abeuntes, munierunt sepulcrum, signantes lapidem, 
cum custodibus. 


Caput XXVIIL 


1. Vespere autem sabbati, quae lucescit in prima sab- 
bati; venit Maria Magdalene, et altera Maria videre sepul- 
crum. 2. Et ecce terrae motus factus et magnus. Angelus 
enim Domini descendit de caelo, et accedens revolvit lapi- 
dem, et sedebat super eum; 3. erat autem aspectus ejus 
sicut fulgur, et vestimentum ejus sicut nix. 4. Prae timore 
autem ejus exterriti sunt custodes, et facti sunt velut mor- 
tui. 5. Respondens autem Angelus dixit mulieribus: Nolite 
timere vos; scio enim, quod Jesum, qui crucifixus est, quae- 
ritis: 6. non est hic, surrexit enim, sicut dixit: venite, et vi- 
dete locum, ubi positus erat Dominus. 7. Et cito euntes, di- 
cite discipulis ejus, quia surrexit: et ecce praecedit vos in 
Galilaeam, ibi eum videbitis: ecce, praedixi vobis. 8. Et 
exierunt cito de monumento cum timore et gaudio magno, 
currentes nuntiare discipulis ejus. 9. Et ecce, Jesus occurrit 
illis, dicens: Avete. Illae autem accesserunt, et tenuerunt 
pedes ejus, et adoraverunt eum. 10. Tune ait illis Jesus: 


55) Marc. 15, 40. Lue. 8, 3. 57) Mare. 15, 43. Luc. 23, 50. Joan. 19, 38. 
1) Mare. 16, 1. Luc. 24, 1. Joan. 20, 11. 7) Supr. 26, 32. 
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Nolite timere: ite, nuntiate fratribus meis, ut eant in Gali- 
laeam: ibi me videbunt. 

11. Quae cum abiissent, ecce, quidam de custodibus 
venerunt in civitatem, et nuntiaverunt principibus sacerdo- 
tum omnia, quae facta fuerant. 12. Et congregati cum se- 
nioribus, consilio accepto, pecuniam copiosam dederunt 
militibus, 13. dicentes: Dicite, quia discipuli ejus nocte ve- 
nerunt, et furati sunt eum, nobis dormientibus. 14. Et si 
hoc auditum fuerit a praeside, nos suadebimus ei, et secu- 
ros vos faciemus. 15. At illi accepta pecunia, fecerunt, sicut 
erant edocti. Et divulgatum est verbum istud apud Judaeos, 
usque in hodiernum diem. 

16. Undecim autem discipuli abierunt in Galilaeam in 
montem, ubi constituerat illis Jesus. 17. Et videntes eum 
adoraverunt; quidam autem dubitaverunt. 18. Et accedens 
Jesus locutus est eis, dicens: Data est mihi omnis potestas 
in caelo, et in terra: 19. euntes ergo docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti: 
20. docentes eos servare omnia, quaecunque mandavi vo- 
bis: et ecce, ego vobiscum sum omnibus diebus, usque ad 
consummationem saeculi. 


SANCTUM 


JESU CHRISTI EVANGELIUM 


SECUNDUM MARCUM. 


Caput I. 


1. Initium Evangelii Jesu Christi, Filii Dei. 2. Sicut 
scriptum est in Isaia propheta: Ecce ego mitto Angelum 
meum ante faciem tuam, qui praeparabit viam tuam ante te. 
3. Vox clamantis in deserto: Parate viam Domini, rectas 
facite semitas ejus. 4. Fuit Joannes in deserto baptizans, et 
praedicans baptismum poenitentiae in remissionem pecca- 
torum. 5. Et egrediebatur ad eum omnis Judaeae regio, et 


16) Supr. 26; 32. 19) Mare. 16,15. *) Mal. 8, 1. 3) Matth. 3, 3. Lue. 3, 4. 
Joan. 1, 23. 
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Jerosolymitae universi, et baptizabantur ab illo in Jordanis 
flumine, confitentes peccata sua. 6. Et erat Joannes vestitus 
pilis cameli, et zona pellicea circa lumbos ejus, et locustas et 
mel silvestre edebat. Et praedicabat dicens: 7. Venit fortior 
me post me, cujus non sum dignus procumbens solvere cor- 
rigiam calceamentorum ejus. 8. Ego baptizavi vos aqua: 
ille vero baptizabit vos Spiritu sancto. 9. Et factum est, in 
diebus illis venit Jesus a Nazareth Galilaeae, et baptizatus 
est a Joanne in Jordane. 10. Et statim ascendens de aqua, 
vidit caelos apertos, et Spiritum tanquam columbam descen- 
dentem, et manentem in ipso. 11. Et vox facta est de cae- 
lis: Tu es Filius meus dilectus, in te complacui. 12. Et sta- 
tim Spiritus expulit eum in desertum. 13. Et erat in deserto 
quadraginta diebus, et quadraginta noctibus; et tentabatur 
a satana; eratque cum bestiis, et Angeli ministrabant illi. 

14. Postquam autem traditus est Joannes, venit Jesus 
in Galilaeam, praedicans Evangelium regni Dei, 15. et di- 
cens: Quoniam impletum est tempus, et appropinquavit 
regnum Dei: poenitemini, et credite Evangelio. 16. Et prae- 
teriens secus mare Galilaeae, vidit Simonem, et Andream 
fratrem ejus, mittentes retia in mare (erant enim piscato- 
res), 17. et dixit eis Jesus: Venite post me, et faciam vos 
fieri piscatores hominum. 18. Et protinus relictis retibus se- 
cuti sunt eum. 19. Et progressus inde pusillum, vidit Jaco- 
bum Zebedaei et Joannem fratrem ejus, et ipsos componen- 
tes retia in navi; 20. et statim vocayvit illos. Et relicto 
patre suo Zebedaeo in navi cum mercenariis, secuti 
sunt eum. 

21. Et ingrediuntur Capharnaum; et statim sabbatis in- 
gressus in synagogam, docebat eos. 22. Et stupebant super 
doctrina ejus; erat enim docens eos, quasi potestatem ha- 
bens, et non sicut Scribae. 23. Et erat in synagoga eorum 
homo in spiritu immundo, et exclamavit, 24. dicens: Quid 
nobis et tibi, Jesu Nazarene: venisti perdere nos? scio, qui 
sis, Sanctus Dei. 25. Et comminatus est ei Jesus, dicens: 
Obmutesce, et exi de homine. 26. Et discerpens eum spiri- 
tus immundus, et exclamans voce magna exiit ab eo. 27. Et 
mirati sunt omnes, ita ut conquirerent inter se dicentes: 
Quidnam est hoc? quaenam doctrina haec nova? quia in 


5) Matth. 3, 5. 6) Lev. 11.22. Matth. 3, 4. 7) Matth. 3, 11. _§) Act. 2, 4. 
ety 16, — 19,'4, 1°) ie 3, 22. Joan. 1, 32 1) Matth. 4, 1. 1) Matth. 4, 12. 
16) Matth. 4, 18. 1) Matth. 4, 13. Luc. 4, 31. 8) Matth. 7, 28. 4) Lue. 4, 33. 
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potestate etiam spiritibus immundis imperat, et obediunt ei. 
28. Et processit rumor ejus statim in omnem regionem Ga- 
lilaeae. 29. Et protinus egredientes de synagoga, venerunt 
in domum Simonis et Andreae cum Jacobo et Joanne. 
30. Decumbebat autem socrus Simonis febricitans, et statim 
dicunt ei de illa. 31. Et accedens elevavit eam, apprehensa 
manu ejus; et continuo dimisit eam febris; et ministrabat 
eis. 32. Vespere autem facto, cum occidisset sol, afferebant 
ad.eum omnes male habentes, et daemonia habentes; 33. et 
erat omnis civitas congregata ad januam. 34. Et curavit 
multos, qui vexabantur variis languoribus, et daemonia 
multa ejiciebat, et non sinebat ea loqui, quoniam sciebant 
eum. 35. Et diluculo valde surgens, egressus abiit in deser- 
tum locum, ibique orabat. 36. Et prosecutus est eum Simon, 
et qui cum illo erant. 37. Et cum invenissent eum, dixerunt 
ei: Quia omnes quaerunt te. 38. Et ait illis: Eamus in. proxi- 
mos vicos et civitates, ut et ibi praedicem: ad hoc enim 
veni. 39. Et erat praedicans in synagogis eorum et in omni 
Galilaea, et daemonia ejiciens. 

40. Et venit ad eum leprosus deprecans eum, et genu 
flexo dixit ei: Si vis, potes me mundare. 41. Jesus autem 
misertus ejus, extendit manum suam, et tangens eum, ait 
illi: Volo, mundare. 42. Et cum dixisset, statim discessit ab 
eo lepra, et mundatus est. 43. Et comminatus est ei, statim- 
que ejecit illum, 44. et dicit ei: Vide, nemini dixeris, sed 
yvade, ostende te principi sacerdotum, et offer pro emunda- 
tione tua, quae praecepit Moyses in testimonium illis. 45. At 
ille egressus coepit praedicare, et diffamare sermonem, ita 
ut jam non posset manifeste introire in civitatem, sed foris 
in desertis locis esset; et conveniebant ad eum undique. 


Caput If. 


1. Et iterum intravit Capharnaum post dies, 2. et 
auditum est, quod in domo esset; et convenerunt multi, 
ita ut non caperet neque ad januam; et loquebatur eis 
verbum. 3. Et venerunt ad eum ferentes paralyticum, 
qui a quatuor portabatur. 4. Et cum non possent offere 
eum illi prae turba, nudaverunt tectum, ubi erat; et pa- 
tefacientes submiserunt grabatum, in quo paralyticus ja- 
cebat. 5. Cum autem vidisset Jesus fidem illorum, ait para- 


29) Matth. 8, 14. Lue. 4, 38. 34) Lue. 4, 41. 40) Matth. 8, 2. Luc. 5, 12. 
44) Lev. 14,2. +1) Matth. 9,1. 3) Lue. 5, 18. 


110 KATA MAPKON. 2, 5—23. 


Téxvor, agievtat oov ai ducoriar. 6 joav O€ twvEg THY youp- 
waréov éxet 1097} WEVOU zat dvahoyilowevor ev taic xaQdteuc 
avtey, 7 ot ovtoc OUTS haket; Prayer Tic dvvarae ApLEevat 
cmagrlac, eb Ken eis 6 tec; 8 xai eddvd¢ éniyvods 6 Inoots 
TP MvEvpwate adtos Ott [ovrwc] dvadoytlovtray év éaurois, héyeu 
avtoig Tt THD Orahoyileode dy taig xagdtaic dur; 9 té 
éoty EUXOTEITEQOY 5 eimeiy TD TAQUNUTLED ‘Agtervtat cov ai 
cwacgrbae , n eimeiy “Eyeioov xe coov TOY xguBarrdy o0v , xo 
mEguUcrer; 10 iva 08 eidqre ove eEovotay fyev 0 vidg Tod ay- 
rie cepeevecy cwargtlac emt TNS YS, Ayer TO TEQUhyerxep 
11 Soi déyw, eyevoe Goov TOY xgaparrdy gov, xal vmaye éic 
tov otxoy cov. 12 xai nyEQIy xab evsFd0¢ OAs tov xgdBarroy 
een Atev Eumgoodev EVTOY , gore 2lorac9 a TaVTaS  xab 
doce. tov Fedv [A€yovtac], dre ottrm¢ ovdémorte eidouer. 

13. Kai asp Iev maAw Tega ™Y- Jéhaccuy, xal mas 6 
dxhos HOYETO QOS airy , xab @didacxev attovc. 14 xa ot- 
eaywy eidev Aviv toy tov ‘Alpator, Hadi we EvoV eth TO TELO- 
yor, xab rAéyer abt@ “AxohovTev oor. xab cdvactac Hxohovdy- 
cev ait. 15 xo yiveran dv 1 xataxsiodar adroy tv. TF 
oixie advtov, xat mohhol teka@var xab auagtwhol cvvaréxévyto 
1 Inood xat ois wadtntaig aitod” yoav yao mokhot, xab 
nxohovdovy ait. 16 Kai ot yoammateic tov Daguoatwy 
iddvres Oty éoFtEr werd THY Guaotwsay xai Tehovary, eAEyov 
Toig poadntaic avtod Ore meta TOV cwagrohiy xab TOY TEhw- 
very éodler [zat seiveu]; 17 xai dxovous 0 Thoows AEyeu avroic 
ote ov get Zyovow ob toyvortec Largov , GAG ob xaxm@c 
EyovTEc. ovx RFov xahéoar Ouxatovc, ahaa cwagrohovs. 

18 Kai ihoay ob wad need Iwdvvov xat oi Daguoaion wn- 
orevovtes. xab txovrae xab Agyovew weT@ Ava té ob Madtnrat 
Todvvov xab oi Mad nr at TOY Daguoatwy MNOTEVOUOLY , ot 08 
oot [wad ntact | ov wporevavow; 19 xe elev avtoic 6 Inoovs 
My Ovvavtat ot viol tod VUMPavOS éy @ 0 vyuplos ME Hd 
Ty eotiv vnoTEVELY; OOOY yodror eyovauy TOY vopuploy Mer 
avtaY, Ov OvvarTaL wpotevery” 20 éevoortae dé mega, Otay 
excagd aw adst@yv 6 vuuploc, xat TOE wnorEevoovo éy éxelyn 
th MEL 21 Ovdeic ei Bin wo Gaixous ay vacpou emigodinres 
emt iwcécvoy moravov' sb O& my, alge TO TAQ WO. ap EavToVv 
TO xaLvoy tod Teahavor , xed xeigoy oylowa yeverc. 22 xab 
ovdsic Badren otvoy v€ov eic aoxove mahavovs" ei 08 fur, Of ke 
Oo otvog 1006 doxous, xab Oo oivos amohavtay xab oi aoxot* ahra 
oivoy véov sig aoxove xOLVONS [Anréor]. 

23 Kai tyévero adtov év roig od BBacw dvamogevec dau 


EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM. 111 


lytico: Fili, dimittuntur tibi peccata tua. 6. Erant autem illic 
quidam de Scribis sedentes, et cogitantes in cordibus suis: 
7. Quid hic sic loquitur? blasphemat. Quis potest dimittere 
peccata, nisi solus Deus? 8. Quo statim cognito Jesus spi- 
ritu suo, quia sic cogitarent intra se, dicit illis: Quid ista 
cogitatis in cordibus vestris? 9. Quid est facilius dicere pa- 
ralytico: Dimittuntur tibi peccata; an dicere: Surge, tolle 
grabatum tuum, et ambula? 10. Ut autem sciatis, quia Fi- 
ius hominis habet potestatem in terra dimittendi peccata, 
(ait paralytico): 11. Tibi dico: Surge, tolle grabatum tuum, 
et vade in domum tuam. 12. Et statim surrexit ille, et sublato 
grabato, abiit coram omnibus, ita ut mirarentur omnes, et 
honorificarent Deum, dicentes: Quia nunquam sic vidimus. 

13. Et egressus est rursus ad mare; omnisque turba 
veniebat ad eum, et docebat eos. 14. Et cum praeteriret, 
vidit Levi Alphaei sedentem ad telonium, et ait illi: Sequere 
me. Et surgens secutus est eum. 15. Et factum est, cum ac- 
cumberet in domo illius, multi publicani et peccatores simul 
discumbebant cum Jesu et discipulis ejus; erant enim multi, 
qui et sequebantur eum. 16. Et Scribae et Pharisaei viden- 
tes, quia manducaret cum publicanis et peccatoribus, dice- 
bant discipulis ejus: Quare cum publicanis et peccatoribus 
manducat et bibit Magister vester? 17. Hoc audito Jesus 
ait illis: Non necesse habent sani medico, sed qui male ha- 
bent: non enim veni vocare justos, sed peccatores. 

18. Et erant discipuli Joannis et Pharisaei jejunantes; 
et veniunt, et dicunt-illi: Quare discipuli Joannis et Phari- 
saeorum jejunant: tui autem discipuli non jejunant? 19. Et 
ait illis Jesus: Numquid possunt filii nuptiarum, quamdiu 
sponsus cum illis est, jejunare? Quanto tempore habent se- 
cum sponsum, non possunt jejunare. 20. Venient autem 
dies, cum auferetur ab eis sponsus, et tune jejunabunt in 
illis diebus. 21. Nemo assumentum panni rudis assuit vesti- 
mento veteri; alioquin aufert supplementum novum a veteri, 
et major scissura fit. 22. Et nemo mittit vinum novum in 
utres veteres, alioquin dirumpet vinum utres, et vinum effun- 
detur, et utres peribunt: sed vinum novum in utres novos 
mitti debet. 

23. Et factum est iterum, cum Dominus sabbatis ambu- 
laret per sata, et discipuli ejus coeperunt progredi, et vellere 


7) Job. 14, 4. Isai. 43, 25. 8) Matth. 9, 4. 14) Matth. 9, 9. Lue. 5, 27. 
17) 1, Tim. 1, 15.’ 29) Matth. 9, 15, Luc. 5, 35. 
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spicas. 24. Pharisaei autem dicebant ei: Ecce, quid faciunt 
sabbatis, quod non licet? 25. Et ait illis: Nunquam legistis, 
quid fecerit David, quando necessitatem habuit, et esuriit 
ipse, et qui cum eo erant? 26. quomodo introivit in domum 
Dei sub Abiathar principe sacerdotum, et panes propositio- 
nis manducayit, quos non licebat manducare, nisi sacerdoti- 
bus, et dedit eis, qui cum eo erant? 27. Et dicebat eis: Sab- 
batum propter hominem factum est, et non homo propter 
sabbatum. 28.. Itaque dominus est Filius hominis, etiam 
sabbati. 


Caput HI. 


1. Et introivit iterum in synagogam; et erat ibi homo 
habens manum aridam. 2. Et observabant eum, si sabbatis 
curaret, ut accusarent illum. 3. Et ait homini habenti manum 
aridam: Surge in medium. 4. Et dicit eis: Licet sabbatis 
benefacere, an male?. animam salvam facere, an perdere? 
At illi tacebant. 5. Et circumspiciens eos cum ira, contri- 
status super caecitate cordis eorum, dicit homini: Extende 
manum tuam. Et extendit; et restituta est manus illi. 6. Ex- 
euntes autem Pharisaei statim cum Herodianis consilium fa- 
ciebant adversus eum, quomodo eum perderent. 

7. Jesus autem cum discipulis suis secessit ad mare; et 
multa turba a Galilaea et Judaea secuta est eum, 8. et ab 
Jerosolymis et ab Idumaea, et trans Jordanem; et qui circa 
Tyrum et Sidonem, multitudo magna, audientes, quae facie- 
bat, venerunt ad eum. 9. Et dixit discipulis suis, ut navicula 
sibi deserviret propter turbam, ne comprimerent eum; 
10. multos enim sanabat, ita ut irruerent in eum, ut illum 
tangerent, quotquot habebant plagas. 11. Et spiritus im- 
mundi, cum illum videbant, procidebant ei, et clamabant di- 
centes: 12. Tu es Filius Dei. Et vehementer comminabatur 
eis, ne manifestarent illum. , 

13. Et ascendens in montem vocavit ad se, quos voluit 
ipse; et venerunt ad eum. 14. Et fecit, ut essent duodecim 
cum illo, et ut mitteret eos praedicare. 15. Et dedit illis po- 
testatem curandi infirmitates, et ejiciendi daemonia. 16. Et 
imposuit Simoni nomen, Petrus; 17. et Jacobum Zebedaei 
et Joannem fratrem Jacobi, et imposuit eis nomina Boaner- 


a3 . 12, 1. Lue. 6, 1. 75) 1. Reg. 21, 6. . 7%) Lev. 24, 9. 1) Matth. 
12,9 Ss raith. 12, 14.) Ime, 4, 41. 14) Matth. 10, 1. Luc. 6, 12. 
? 2 : 
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Nov. Test., gr. et lat. 
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ges, quod est, Filii tonitrui; 18. et Andream et Philippum, 
et Bartholomaeum et Matthaeum, et Thomam et Jacobum 
Alphaei, et Thaddaeum et Simonem Cananaeum, 19. et 
Judam Iscariotem, qui et tradidit illum. . 

20. Et veniunt ad domum; et convenit iterum turba, ita 
ut non possent neque panem manducare. 21. Et cum audis- 
sent sui, exierunt tenere eum; dicebant enim: Quoniam in 
furorem versus est. 22. Et Seribae, qui ab Jerosolymis de- 
scenderant, dicebant: Quoniam Beelzebub habet, et quia in 
principe daemoniorum ejicit daemonia. 23.. Et convocatis 
eis in parabolis dicebat illis: Quomodo potest satanas sata- 
nam ejicere? 24. Et siregnum in se dividatur, non potest 
regnum illud stare. 25. Et si domus super semetipsam 
dispertiatur, non potest domus illa stare. 26. Et si satanas 
consulrexerit in semetipsum, dispertitus est, et non. poterit 
stare, sed finem habet. 27. Nemo potest vasa fortis ingressus 
in domum diripere, nisi prius fortem alliget, et tunc domum 
ejus diripiet. 28. Amen, dico vobis: Quoniam omnia dimit- 
tentur filiis hominum peccata, et blasphemiae, quibus blas- 
phemaverint: 29. qui autem blasphemaverit in Spiritum 
sanctum, non habebit remissionem in aeternum, sed reus 
erit aeterni delicti. 30. Quoniam dicebant: Spiritum immun- 
dum habet. 

31. Et veniunt mater ejus et fratres, et foris stantes 
miserunt ad eum vocantes eum, 32. et sedebat circa eum 
turba; et dicunt ei: Ecce, mater tua et fratres tui foris quae- 
runt te. 33. Et respondens eis, ait: Quae est mater mea, et 
fratres mei? 34. Et circumspiciens eos, qui in circuitu ejus 
sedebant, ait: Ecce mater mea, et fratres mei. 35. Qui-enim 
fecerit voluntatem Dei, hic frater meus, et soror mea, et 
mater est. ant 


Caput IV. 


1. Et iterum coepit docere ad mare; et congregata est 
ad eum turba multa, ita ut navim ascendens sederet in mari, 
et omnis turba circa mare super terram erat; 2. et. docebat 
eos in parabolis multa, et dicebat illis in doctrina sua: 
3. Audite: Ecce, exiit seminans ad seminandum. 4. Et dum 
seminat, aliud cecidit circa viam, et venerunt volucres caeli, 


22) Matth. 9, 34. 8) Matth. 12, 31. 31) Matth. 12, yee 1) Matth. 13, 1.' 
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et comederunt illud. 5. Aliud vero cecidit super petrosa, ubi 
non habuit terram multam, et statim exortum est, quoniam 
non habebat altitudinem terrae, 6. et quando exortus est 
sol, exaestuavit, et eo, quod non habebat radicem, exaruit. 
7. Et aliud cecidit in spinas, et ascenderunt spinae, et suffo- 
eaverunt illud, et fructum non dedit. 8. Et aliud cecidit in 
terram bonam, et dabat fructum ascendentem et crescentem, 
et afferebat unum triginta, unum sexaginta, et unum cen- 
tum. 9. Et dicebat: Qui habet aures audiendi, audiat. 10. Et 
cum esset singularis, interrogaverunt eum hi, qui cum eo 
erant, duodecim, parabolam. 11. Et dicebat eis: Vobis da- 
tum est nosse mysterium regni Dei: illis autem, qui foris 
sunt, in parabolis omnia fiunt, 12. ut videntes videant, et non 
videant, et audientes audiant, et non intelligant, nequando 
convertantur, et dimittantur eis peccata. 13. Et ait illis: 
Nescitis parabolam hance? et quomodo omnes parabolas 
cognoscetis? 14. Qui seminat, verbum seminat. 15. Hi autem 
sunt, qui circa viam, ubi seminatur verbum, et cum audie- 
rint, confestim venit satanas, et aufert verbum, quod semi- 
tum est in cordibus eortm. 16. Et hi sunt similiter, qui super 
petrosa seminantur, qui cum audierint verbum, statim cum 
gaudio accipiunt illud, 17. et non habent radicem in se, sed 
temporales sunt: deinde orta tribulatione et persecutione 
propter verbum, confestim scandalizantur. 18. Et alii sunt, 
qui in spinis seminantur: hi sunt, qui verbum audiunt, 19. et 
aerumnae saeculi, et deceptio divitiarum, et circa reliqua 
concupiscentiae introeuntes suffocant verbum, et sine fructu 
efficitur. 20. Et hi sunt, qui super terram bonam seminati 
sunt, qui audiunt verbum, et suscipiunt, et fructificant, unum 
triginta, unum sexaginta, et unum centum. 
21. Et dicebat illis: Numquid venit lucerna, ut sub modio 
ponatur, aut sub lecto? nonne ut super candelabrum ponatur ? 
22.Non est enim aliquid absconditum, quod non manifestetur: 
nec factum est occultum, sed ut in palam veniat. 23. Si quis 
habet aures audiendi, audiat. 24. Et dicebatillis: Videte, quid 
audiatis. In qua mensura mensi fueritis, remetietur vobis, et 
adjicietur vobis. 25. Qui enim habet, dabitur illi, et qui non 
habet, etiam quod habet auferetur ab eo. 26. Et dicebat: 
Sic est regnum Dei, quemadmodum si homo jaciat semen- 
tem in terram, 27. et dormiat, et exurgat nocte et die, et 


12) Ysai, 6, 9. Matth. 13, 14.18) 1. Tim. 6, 17. 21) Matth, 5, 15. Luc. 8, 16. 
22) Matth. 10, 26. 24) Maith. 7, 2. Lue. 6, 38. 25) Matth. 25, 29. 
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semen germinet, et increscat, dum nescit ille. 28. Ultro enim 
terra fructificat, primum herbam, deinde spicam, deinde ple- 
num frumentum in spica. 29. Et cum produxerit- fructus, 
statim mittit falcem, quoniam adest messis. 30. Et dicebat: 
Cui assimilabimus regnum Dei? aut cui parabolae compa- 
rabimus illud? 31. Sicut.granum sinapis, quod cum semina- 
tum fuerit in terra, minus est omnibus seminibus, quae sunt 
in terra: 32. et cum seminatum fuerit, ascendit, et fit majus 
omnibus oleribus, et facit ramos magnos, ita ut possint sub 
umbra ejus aves caeli habitare. 33. Et talibus multis para- 
bolis loquebatur eis verbum, prout poterant audire; 34. sine 
parabola autem non loquebatur eis; seorsum autem disci- 
pulis suis disserebat omnia. 

35. Et ait illis in illa die, cum sero esset factum: Trans- 
eamus contra. 36. Et dimittentes turbam, assumunt eum 
ita ut erat in navi; et aliae naves erant cum illo. 37. Et 
facta est procella magna venti, et fluctus mittebat in navim, 
ita ut impleretur navis. 38. Et erat ipse in puppi super cer- 
vical dormiens; et excitant eum, et dicunt illi: Magister, non 
ad te pertinet, quia permmus? 39. Et exsurgens comminatus 
est vento, et dixit mari: Tace, obmutesce. Et cessavit ven- 
tus, et facta est tranquillitas magna. 40. Et ait illis: Quid 
timidi estis? necdum habetis fidem? Et timuerunt timore 
magno, et dicebant ad alterutrum: Quis, putas, est iste, quia 
et ventus et mare obediunt ei? 


v 
Caput V. 


1. Et venerunt trans fretum maris in regionem Gerase- 
norum. 2. Et exeunti ei de navi, statim occurrit de monu- 
mentis homo in spiritu immundo, 3. qui-domicilium habebat 
in monumentis, et neque catenis jam quisquam poterat eum 
ligare, 4. quoniam saepe compedibus et catenis vinctus, di- 
rupisset catenas, et compedes comminuisset, et nemo poterat 
eum domare; 5. et semper die ac nocte in monumentis 
et in montibus erat, clamans et concidens se lapidibus. 
6. Videns autem Jesum a longe, cucurrit, et adoravit 
eum. 7. et clamans-voce magna dixit: Quid mihi, et tibi, 
Jesu, Fili Dei altissimi? adjuro te per Deum, ne me tor- 
queas. 8. Dicebat enim illi: Exi, spiritus immunde, ab ho- 


31) Matth. 13, 31. Luc. 13, 18. 98) Matth. 8,23. 1) Matth. 8, 28. Luc. 8, 26. 
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mine. 9. Et interrogabat eum: Quod tibi nomen est? Et dicit 
ei: Legio mihi nomen est, quia multi sumus. 10. Et depreca- 
batur eum multum, ne se expelleret extra regionem. 11. Erat 
autem ibi cirea: montem grex porcorum magnus, pascens. 
12. Et deprecabantur eum spiritus dicentes: Mitte nos in por- 
cos, ut in eos introeamus. 13.Et concessit eis statim Jesus. Et 
exeuntes spiritus immundi introierunt in poreos; et magno 
impetu grex praecipitatus est in mare ad_duo millia, et suf- 
focati sunt in mari. 14. Qui autem pascebant eos, fugerunt, 
et nuntiaverunt in civitatem et in agros. Et egressi sunt vi- 
dere, quid esset factum; 15. et veniunt ad Jesum, et vident 
illum, qui a daemonio vexabatur, sedentem, vestitum, et sa- 
nae mentis; et timuerunt. 16. Et narraverunt illis, qui vide- 
rant, qualiter factum esset ei, qui daemonium -habuerat, et 
de porcis. 17. Et rogare coeperunt eum, ut discederet de 
finibus eorum. 18. Cumque ascenderet navim, coepit illum 
deprecari, qui a daemonio vexatus fuerat, ut esset cum illo, 
19. et non admisit eum, sed ait illi: Vade in domum tuam 
ad tuos, et annuntia illis, quanta tibi Dominus fecerit et mi- 
sertus sit tui. 20. Et abiit, et coepit praedicare in Decapoli, 
quanta, sibi fecisset Jesus; et omnes mirabantur. 

21. Et cum transcendisset Jesus in navi rursum trans 
fretum, convenit turba multa ad eum, et erat circa mare. 
22. Et venit quidam de archisynagogis nomine Jairus, et 
videns eum procidit ad pedes ejus, 23. et deprecabatur eum 
multum, dicens: Quoniam filia-mea in extremis est, veni, 
impone manum super eam, ut salva sit, et vivat. 24. Et 
abiit cum illo, et sequebatur eum turba multa; et comprime- 
bant eum. 25. Et mulier, quae erat in profluvio sangninis 
annis duodecim, 26. et. fuerat multa perpessa a compluribus 
medicis, et erogaverat omnia sua, nec quidquam profecerat 
sed magis deterius habebat, 27. cum audisset de Jesu, venit 
in turba retro; et tetigit vestimentum ejus; 28. dicebat enim: 
Quia si vel vestimentum ejus tetigero, salva ero. 29. Et con- 
festim siccatus est fons sanguinis ejus, et sensit corpore, 
quia sanata esset.a plaga. 30. Et statim Jesus in semetipso 
cognoscens virtutem, quae exierat de illo, conversus ad tur- 
bam, ajebat: Quis tetigit vestimenta mea? 31. Et dicebant 
ei discipuli sui: Vides turbam comprimentem te, et dicis: 
Quis me tetigit? 32. Et circumspiciebat videre eam, quae 


1) Matth. 8, 50. 1S) Luc. 8, 38. 22) Mutth. 9, 18. Lue. 8. 41. 
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hoe fecerat. 33. Mulier vero timens et tremens, sciens, quod 
factum esset in se, venit et procidit ante eum, et dixit ei 
omnem veritatem. 34. Ile autem dixit ei: Filia, fides tua te 
salvam fecit: vade in pace, et esto sana a plaga tua. 35. Ad- 
hue eo loquente, veniunt ab archisynagogo, dicentes: Quia 
filia tua mortua est, quid ultra vexas Magistrum? 36. Jesus 
autem audito verbo, quod dicebatur, ait archisynagogo: Noli 
timere, tantummodo crede. 37. Et non admisit quemquam 
se sequi nisi Petrum, et Jacobum et Joannem fratrem Ja- 
cobi. 38. Et veniunt in domum archisynagogi, et videt tu- 
multum, et flentes et ejulantes multum. 39. Et ingressus, ait 
illis: Quid turbamini, et ploratis? puella non est mortua, sed 
dormit. 40. Et irridebant eum. Ipse vero ejectis omnibus 
assumit patrem et matrem puellae, et qui secum erant, et 
ingreditur, ubi puella erat jacens. 41. Et tenens manum 
puellae, ait illi: Talitha cumi, quod est interpretatum: Puella 
(tibi dico) surge. 42. Et confestim surrexit puella, et ambu- 
labat; erat autem annorum duodecim; et obstupuerunt stu- 
pore magno. 43. Et praecepit illis vehementer, ut nemo id 
sciret, et dixit dari illi manducare. 


Caput VI. 


1. Et egressus inde, abiit in patriam suam, et seque- 
bantur eum discipuli sui; 2. et facto sabbato coepit in syna- 
goga docere, et multi audientes admirabantur in doctrina 
ejus, dicentes: Unde huic haec omnia? et quae est sapien- 
tia, quae data est illi, et virtutes tales, quae per manus ejus 

“, efficiuntur? 3. Nonne hic est faber, filius Mariae, frater Ja 
cobi et Joseph, et Judae et Simonis? nonne et sorores ejus 
vo hie nobiscum sunt? Et scandalizabantur in illo. 4. Et dice- 
bat illis Jesus: Quia non est Propheta sine honore nisi in 
' ‘patria sua, et in domo sua et in cognatione sua. 5. Et non 
poterat ibi virtutem ullam facere, nisi paucos infirmos im- 
positis manibus curavit; 6. et mirabatur propter increduli- 
tatem eorum, et circuibat castella in circuitu docens. 
~~ 7, Et vocayit duodecim, et coepit eos mittere binos, et 
dabat illis potestatem spirituum immundorum. 8. Et praece- 


#4) Luc, 7,50. — 8, 48 ___*) Matth. 18, 55. Joan. 6, 42. 4) Matth. 13, 57. 
Lue. 4, 24. Joan. 4, 44, 2) Supr. J 14. Matth. 10, 1. Luc. 9, 1. 
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pit eis, ne quid tollerent in via, nisi virgam tantum; non 
peram, non panem, neque in zona aes, 9. sed calcea- 
tos sandaliis, et ne induerentur duabus tunicis. 10. Et 
dicebat eis: Quocunque introieritis in domum, illic ma- 
nete, donec exeatis inde: 11. et quicunque non recepe- 
rint vos, nec audierint vos, exeuntes inde, excutite pul- 
verem de pedibus vestris in testimonium illis. 12. Et 
exeuntes praedicabant, ut poenitentiam agerent, 13. et 
daemonia multa ejiciebant, et ungebant oleo multos aegros, 
et sanabant. 

14. Et audivit rex Herodes (manifestum enim factum 
est nomen ejus), et dicebat: Quia Joannes Baptista resur- 
rexit a mortuis, et propterea virtutes operantur in illo. 
15. Alii autem dicebant: Quia Elias est. Alii vero dicebant: 
Quia propheta est, quasi unus ex prophetis. 16. Quo audito 
Herodes ait: Quem ego decollavi Joannem, hic a mortuis 
resurrexit. 17. Ipse enim Herodes misit, ac tenuit Joannem, 
et vinxit eum in carcere propter Herodiadem uxorem Phi- 
lippi fratris sui, quia duxerat eam. 18. Dicebat enim Joan- 
nes Herodi: Non licet tibitiabere uxorem fratris tui. 19. He- 
rodias autem insidiabatur illi, et volebat occidere eum; nec 
poterat. 20. Herodes enim metuebat Joannem, sciens eum 
virum justum et sanctum; et custodiebat eum, et audito eo 
multa faciebat, et libenter eum audiebat. 21. Et cum dies 
opportunus accidisset, Herodes natalis sui coenam fecit prin- 
cipibus, et tribunis et primis Galilaeae; 22. cumque introis- 
set filia ipsius Herodiadis, et saltasset, et placuisset Herodi 
simuique recumbentibus, rex ait puellae: Pete a me, quod 
vis, et dabo tibi; 23. et juravit illi: Quia quidquid petieris 
dabo tibi, licet dimidium regni mei. 24. Quae cum exisset, 
dixit matri suae: Quid-petam? At illa dixit: Caput Joannis 
Baptistae. 25. Cumque introisset statim cum festinatione ad 
regem, petivit dicens: Volo, ut protinus des mihi in disco 
caput Joannis Baptistae. 26. Et contristatus est rex; propter 
jusjurandum, et propter simul discumbentes noluit eam con- 
tristare; 27. sed misso spiculatore praecepit afferri caput 
ejus in disco. Et decollavit eum in carcere, 28. et attulit ca- 
put ejus in disco; et dedit illud puellae, et puella dedit matri 


9) Act. 12, 8. 11) Matth. 10, 14. Luc. 9, 5. Act. 13, 51. — 18, 6. 13) Jae: 
5, 14. 14) Matth. 14,1. 17) Lue. 3,19. 1®) Ley, 18,16. 28) Esth. 5, 6. 
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suae. 29. Quo audito, discipuli ejus venerunt, et tulerunt 
corpus ejus, et posuerunt illud in monumento. 

_ 30. Et convenientes Apostoli ad Jesum, renuntiaverunt 
ei omnia, quae egerant et docuerant. 31. Et ait illis: Venite 
Seorsum in desertum locum, et requiescite pusillum. Erant 
enim, qui veniebant et redibant multi; et nec spatium man- 
ducandi habebant.. 32. Et ascendentes in navim, abierunt 
in desertum locum seorsum. 33. Et viderunt eos abeuntes, 
et cognoverunt multi; et pedestres de omnibus civitatibus 
concurrerunt illuec, et praevenerunt eos. 34. Et exiens vidit 
turbam multam Jesus, et misertus est super eos, quia erant 
sicut oves non habentes pastorem, et coepit illos docere 
multa. 35. Et cum jam hora multa fieret, accesserunt disci- 
puli ejus, dicentes: Desertus est locus hic, et jam hora prae- 
teriit: 36. dimitte illos, ut euntes in proximas villas et vicos 
emant sibi cibos, quos manducent. 37. Et respondens ait 
illis: Date illis vos manducare. Et dixerunt ei: Euntes ema- 
mus ducentis denariis panes, et dabimus illis manducare. 
38. Et dicit eis: Quot panes habetis? ite, et videte. Et cum 
cognovissent, dicunt: Quihque, et duos pisces. 39. Et prae- 
cepit illis, ut accumbere facerent omnes secundum contu- 
bernia super viride foenum. 40. Et discubuerunt in partes 
per centenos, et. quinquagenos. 41. Et acceptis quinque pa- 
nibus et duobus piscibus, intuens in caelum, benedixit, et 
fregit panes, et dedit discipulis suis, ut ponerent ante eos; 
et duos pisces divisit omnibus. 42. Et manducaverunt omnes, 
et saturati sunt. 43. Et sustulerunt reliquias, fragmentorum 
duodecim cophinos plenos; et de piscibus. 44. Erant autem 
qui manducaverunt quingue millia virorum. 

A5. Et statim coegit discipulos suos ascendere navim, 
ut praecederent eum trans fretum ad Bethsaidam, dum ipse 
dimitteret populum. 46. Et cum dimisisset eos, abiit in mon- 
tem orare. 47. Et cum sero esset, erat navis in medio mari, 
et ipse solus in terra; 48. et videns eos laborantes in remi- 
gando (erat enim ventus contrarius eis), et circa quartam 
vigiliam noctis venit ad cos ambulans supra mare, et vole- 
bat praeterire eos. 49. At illi, ut viderunt eum ambulantem 
supra mare, putaverunt phantasma esse, et exclamaverunt. 
50. Omnes enim viderunt eum, et conturbati sunt. Et-statim 


29) Matth. 14, 12. 81) Matth, 14, 13. Luc. 9, 10. Joan. 6, 1. %*) Matth. 9, 36. 
— 14, 14. 36) Lue. 9, 12. 39) Joan. 6,10. 41) Matth. 14, 24. 


128 KATA MAPKON. 6, 507-48. 


, 


6 68 ev9VC ehihnoey wer aotov, xab A€yer advtoic Oageesite, 
yo) sie, pa 7 popetode. 51 xat avé8n med¢ avrodc. etc 10 
wholov, xab exonacev 0 Givewoc. zat Mav [é& 1EQLoG0i| éy 
éavtoic slave to. 52 od yao ovrqxay ei toig aetoig’ GA? 
ny avt@y 7 xaodbe EMO QO WENT. 

D3 Kat Svamegdoartec ént tyyv yi ihFov ei¢ Pevynoagit 
xOb sgosogulad joc. o4 xa eed Foviwy adtoy éx rob hotow 
evduc emruy vovtss uvtov, O05 meguédgopor Ohny my yowour 
éxelyny -xab nQsavro eh voic xoapdrtors tovs HOHE é yovras 
TEQUPEQELY O7C0v Hxovoy OTL tory. 56 xat Onov ay eoEro- 
geveto 8g x08 OS 7p sic modes 7 éic ayQove, éy vai dyogaic 
iréFeoay tvs aotevoovrac , xO magexdhovy auroY ive xay 
Tou xgaamédov Tov iwation aitod apwrtaL, xai oou ar F Fyarro 
abtod zoetovrto. 

Kt. p.-.[. 

1 Kai ovvdyovten 71906 avroy ob Daguouiow xué twes tO 
HOammareoy eG ovres ao ‘Tegosohipor. 2 xai tortes Teves 
TOY Madnray adtov ite: xouvedic. Zxeooty, tovrgomy avinrorc, 
eg dover rove dégrous 3 (ot yao Pagroaior xa mares ob 
‘Tovdaiou, éay U7). TEV I. “viqpovecn TAS yelous , ovx to (over, 
ZQGLOVITE & my magdédoow TOY TEQETPUTEQUY, 4 zai on ayo- 
QC, zav up garriowyrc, ovx éoFtovowv. xai ahha modhd eorty 
(oreg thaBov xoateiv, Barzsswods morngton xott Eeor@y xab poh 
ztov [xai wnvey)) 5 xal srepwtucu aditoy oi Daguoaios xoi 
ob yoauparsic Av ri ov MEQUILALOVOLY ob Madntal cov xara 
Hy mugadooy TAY WeEGPuTéo@r, GAhe xowvaic yegoiy io Dtov- 
ow tov aotoy; 60 08 [arroxgeFeic] elev adToic Kahws TE QUE- 
pijrevoey Houias regi vuw@y roy doxQut@”’, wc ry Qumvas 
‘O. hads ovtos trois zelheoty jus Tue, 1) OF xaQdla adbia@y mOQoW 
dxéyev am sod T watny 08 o&povrai Me, dedeéoxovess. bi: 
dacxahlas, evra avtowmwv. 8 apévtes thy svtoAhy tot 
Fsod xoaretie why magddoo toy avFowsray. [ Seiecunpedod 
Esot@y xat mornglay , xo ahha magdmovn TOLD wohher 
movetre| 9 xost theyev. avtoic Kaios docrie TY evtOApy vos 
Jeod, Wa thy magddoow study tmoqre. 10 Movers yao 
sizey Tiwa tov maréea oov xai my mnrign cou: xai ‘O 
xaKOAOYOV mee EQH ? wunréga Favarg Tehevrdro ll wpeic 
dé Agyeré ‘Ea. sisn drF-Qeomos To Margi i tf pyrol hog- 
pay (6 gore dagor) 0 gay 2 iuod BPE iis, 12 obxén 
deplete abroy ovdey Moro 1 wargr 7 TH, Maral, 13 axv- 
gourrec TOY Aoyor tod Feod tH magadoase vudy 7 magedexare. 


EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM. 129 


locutus est cum eis, et dixit eis: Confidite, ego sum, nolite 
timere. 51. Et ascendit ad illos in navim, et cessavit ven- 
tus. Et plus magis intra se stupebant; 52. non enim intel- 
lexerunt de panibus, erat enim cor eorum obcaecatum. 

53. Et cum transfretassent, venerunt in terram Gene- 
sareth, et applicuerunt. 54. Cumque egressi essent de navi, 
continuo cognoverunt eum, 55. et percurrentes universam 
regionem illam, coeperunt in grabatis eos, qui se male ha- 
bebant, circumferre, ubi audiebant eum esse. 56. Et quocun- 
que introibat in vicos, vel in villas, aut civitates, in plateis 
ponebant infirmos, et deprecabantur eum, ut vel fimbriam 
vestimenti ejus tangerent; et quotquot tangebant eum, 
salvi fiebant. 


Caput VIE. 


1. Et conveniunt ad eum Pharisaei, et quidam de Seri- 
bis, venientes ab Jerosolymis. 2. Et cum vidissent quosdam 
ex discipulis ejus communibus manibus, id est, non lotis, 
manducare panes, vituperaverunt. 3. Pharisaei enim et 
omnes Judaei, nisi crebro laverint manus, non manducant, 
tenentes traditionem seniorum, 4. et a foro nisi baptizentur, 
non comedunt; et alia multa sunt, quae tradita sunt illis 
servare, baptismata calicum et urceorum, et aeramentorum 
et lectorum; 5. et interrogabant eum Pharisaei et Scribae: 
Quare discipuli tui non ambulant juxta traditionem senio- 
rum, sed communibus manibus manducant panem? 6. At 
ille respondens, dixit eis: Bene prophetavit Isaias de vobis 
hypocritis, sicut scriptum est: Populus hic labiis me hono- 
rat, cor autem eorum longe est ame; 7. in vanum antem 
me colunt, docentes doctrinas et praecepta hominum. 8. Re- 
linquentes enim mandatum Dei, tenetis traditionem homi- 
num, baptismata urceorum et calicum, et alia similia his 
facitis multa. 9. Et dicebat illis: Bene irritum facitis prae- 
ceptum Dei, ut traditionem vestram servetis. 10. Moyses 
enim dixit: Honora patrem tuum et matrem tuam; et: Qui 
maledixerit patri vel matri, morte moriatur. 11. Vos autem 
dicitis: Si dixerit homo patri aut matri, Corban (quod est 
donum), quodeunque ex me tibi profuerit: 12. et ultra non 
dimittitis eum quidquam facere patri suo, aut matri, 
13. rescindentes verbum Dei per traditionem vestram, quam 

e 
58) Matth. 14,34. 2) Matth. 15,2. ®) Isai. 29,13, 10) Exod. 20, 12. Matth. 15, 4. 
Nov. Test., gr. et lat. 
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tradidistis: et similia hujusmodi multa facitis. 14. Et advo- 
cans iterum turbam, dicebat illis: Audite me omnes, et in- 
telligite. 15. Nihil est extra hominem introiens in eum, 
quod possit eum coinquinare, sed quae de homine proce- 
dunt, illa sunt, quae communicant hominem. 16. Si quis 
habet aures audiendi, audiat. 17. Et cum introisset in do- 
mum a turba, interrogabant eum discipuli ejus parabolam. 
18. Et ait ills: Sic et vos imprudentes estis? Non intelligi- 
tis, quia omne extrinsecus introiens in hominem, non potest 
eum communicare, 19. quia non intrat in cor ejus, sed in 
ventrem vadit, et in secessum exit, purgans omnes escas? 
20. Dicebat autem, quoniam quae de homine exeunt, illa 
communicant hominem. 21. Ab intus enim de corde homi- 
num malae cogitationes procedunt, adulteria, fornicationes, 
homicidia, 22. furta, avaritiae, nequitiae, dolus, impu- 
dicitiae, oculus malus, blasphemia, superbia,  stultitia. 
23. Omnia haec mala ab intus procedunt, et communicant 
hominem. 

24. Et inde surgens abiit in fines Tyri et Sidonis; et 
ingressus domum, neminem voluit scire, et non potuit latere. 
25. Mulier enim statim, ut audivit de eo, cujus filia habebat 
spiritum immundum, intravit, et procidit ad pedes ejus. 
26. Erat enim mulier gentilis, Syrophoenissa genere. Et 
rogabat eum, ut daemonium ejiceret de filia ejus. 27. Qui 
dixit illi: Sine prius saturari filios: non est enim bonum 
sumere panem filiorum, et mittere canibus. 28. At illa 
respondit, et dixit illi: Utique, Domine, nam et catelli come- 
dunt sub mensa de micis puerorum. 29. Et ait illi: Propter 
hunc sermonem vade, exiit daemonium a filia tua. 30. Et 
cum abiisset domum suam, invenit puellam jacentem supra 
lectum, et daemonium exiisse. 

31. Et iterum exiens de finibus Tyri, venit per Sidonem 
ad mare Galilaeae inter medios fines Decapoleos. 32. Et 
adducunt ei surdum et mutum, et deprecabantur eum, ut 
‘imponat illi manum. 33. Et apprehendens eum de turba 
seorsum, misit digitis suos in auriculas ejus et exspuens, 
tetigit linguam ejus, 34. et suspiciens in caelum, ingemuit, 
et ait illi: Ephphetha, quod est: Adaperire. 35. Et statim 
apertae sunt aures ejus, et solutum est vinculum linguae 


14) Matth. 15, 17. 1) Gen. 6, 5. 4) Matth. 15, 21. us Matth. 9, 32. 
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ejus; et loquebatur recte. 36. Et praecepit illis, ne cui di- 
cerent. Quanto autem eis praecipiebat, tanto magis plus 
praedicabant; 37. et eo amplius admirabantur, dicentes; 
Bene omnia fecit; et surdos fecit audire, et mutos loqui. 


Caput VII. 


1. In diebus illis iterum cum turba multa esset, nec 
haberent, quod manduearent, convocatis discipulis, ait illis: 
2. Misereor super turbam, quia, ecce, jam triduo sustinent 
me, nec habent, quod manducent: 3. et si dimisero eos je- 
junos in domum suam, deficient in via, quidam enim ex eis 
de longe venerunt. 4. Et responderunt ei discipuli sui: 
Unde illos quis poterit hic saturare panibus in solitudine? 
5. Et interrogavit eos: Quot panes habetis? Qui dixerunt: 
Septem. 6. Et praecepit turbae discumbere super terram. 
Kt accipiens septem panes, gratias agens fregit, et dabat 
discipulis suis, ut apponerent; et apposuerunt turbae. 7. Et 
habebant pisciculos paucos; et ipsos benedixit, et jussit 
apponi. 8. Et manducaverunt, et saturati sunt, et sustule- 
runt, quod superaverat de fragmentis, septem sportas. 
9. Erant autem, qui manducaverant, quasi quatuor millia; 
et dimisit eos. 

10. Et statim ascendens navim cum discipulis suis, 
venit in partes Dalmanutha. 11. Et exierunt Pharisaei, et 
coeperunt conquirere cum eo, quaerentes ab illo signum de 
caelo, tentantes eum. 12. Et ingemiscens spiritu, ait: Quid 
generatio ista signum quaerit? Amen, dico vobis: Si dabi- 
tur generationi isti signum. 13. Et dimittens eos, ascendit 
iterum navim, et abiit trans fretum. 14. Et obliti sunt panes 
sumere, et nisi unum panem non habebant secum in navi. 
15. Et praecipiebat eis, dicens: Videte, et cavete a fermento 
Pharisaeorum, et fermento Herodis. 16. Et cogitabant, ad 
alterutrum dicentes: Quia panes non habemus. 17. Quo 
cognito, ait illis Jesus: Quid cogitatis, quia panes non habe- 
tis? nondum cognoscitis nec intelligitis? adhuc caecatum 
habetis cor vestrum? 18. Oculos habentes non videtis? et 
aures habentes non auditis? Nec recordamini, 19. quando 
quinque panes fregi in quinque millia ; quot cophinos 
fragmentorum plenos sustulistis? Dicunt ei: Duodecim. 
20. Quando et septem panes in quatuor millia: quot sportas 


1) "Matth. 15, 32. 11) Matth, 16,1. 1) Matth. 16, 5. 8) Supr. 6, 41. Joan. 6, 11. 
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fragmentorum tulistis? Et dicunt ei: Septem. 21. Et dicebat 
eis: Quomodo nondum intelligitis? 

22. Kt veniunt Bethsaidam, et adducunt ei caecum, et 
rogabant eum, ut illum tangeret. 23. Et apprehensa manu 
caeci, eduxit eum extra vicum, et exspuens in oculos ejus, 
impositis manibus suis, interrogavit eum, si quid videret. 
24. Et aspiciens ait: Video homines velut arbores ambulan- 
tes. 25. Deinde iterum imposuit manus super oculos ejus; 
et coepit videre, et restitutus est ita, ut clare videret omnia. 
26. Et misit illum in domum suam, dicens: Vade in domum 
tuam, et si in vicum introieris, nemini dixeris. 

27. Et egressus est Jesus, et discipuli ejus, in castella 
Caesareae Philippi; et in via interrogabat discipulos suos, 
dicens eis: Quem me dicunt esse homines? 28. Qui respon- 
derunt illi, dicentes: Joannem Baptistam, alii Eliam, alii 
vero quasi unum de prophetis. 29. Tune dicit illis: Vos 
vero, quem me esse dicitis? Respondens Petrus ait ei: Tu 
es Christus. 30. Et comminatus est eis, ne cui dicerent de 
illo. 31. Et coepit docere eos, quoniam oportet Filium ho- 
minis pati multa, et reprobari a Senioribus, et a summis 
Sacerdotibus et Scribis, et occidi, et post tres dies resur- 
gere. 32. Et palam verbum loquebatur. Et apprehendens 
eum Petrus coepit increpare eum. 33. Qui conversus, et vi- 
dens discipulos suos, comminatus est Petro, dicens: Vade 
retro me, satana, quoniam non sapis, quae Dei sunt, sed 
quae sunt hominum. 34. Et convocata turba cum discipulis 
suis, dixit eis: Si quis vult me sequi, deneget semetipsum, 
et tollat crucem suam et sequatur me. 35. Qui enim voluerit 
animam suam salvam facere, perdet eam: qui autem perdi- 
derit animam suam propter me et Evangelium, salvam fa- 
ciet eam. 36. Quid enim proderit homini si lucretur mun- 
dum totum, et detrimentum animae suae faciat? 37. Aut 
quid dabit homo commutationis pro anima sua? 38. Qui 
enim me confusus fuerit et verba mea in generatione ista 
adultera et peccatrice, et Filius hominis confundetur eum, 
cum venerit in gloria Patris sui cum Angelis sanctis. 39. Et 
dicebat illis: Amen, dico vobis: Quia sunt quidam de hic 
stantibus, qui non gustabunt mortem, donec videant regnum 
Dei veniens in virtute. 


28) Supr. 7, 33. Joan. 9, 6. 27) Matth. 16, 13. Luc. 9,18. 34) Matth. 10, 38. 
38) Luc. 17, 33. Joan. 12, 25. 38) Matth. 10, 33. Luc. 9, 26. — 12,9. %#) Matth. 16, 28, 


136 KATA MAPKON. 9, 1—22. 


av tdwouy my Bacrdetay Tov Eov en hudvtay éy Ovvemer. 
2 Kai pera nutoas €& maguhowBaves 0 ‘Inoovs TOY Hérgov 
xo TOY ‘TaxwBor xb ‘Todvyny zat eeveepEQet avrove #¢ dos 
dymhoy Har idiay Wovors, xl METEMOOPHIH Fumoodev AUTOY, 
3 xob Ta iuctroa AVTOD éyéveto otthBovte, hevanct diay [we zur; 
obo. JVAPEVS imi tH¢ VAs ov OvvataL ovre¢ hevnecvar. A xob 
Opn aurois ‘Hiiacs ovv Movoer, “0b nouy ovAhahodrtss TH 
‘Inoo0. 5 xab Emoxguteis 6 Hérgos héyer 1) “Inoov Poppe, erie 
gory judas we eva, xab Touj ower tQeis oxnvas, cob play 
xob Movosi piay xor Adi play, 6 od yao noe th Gane tile 
ExepoBov veg zyévovto. 7 ond éyéveto vegéhyn éroxalovoa av- 
tois y xOb éyévero por? éx THS vegehns [Agyovea] Odtd¢ zor 
6 vidg jou 6 dyanntes, OHOVETE avtov. 8 zat edie EQU- 
Bhepdwevor ovxéty ovdéva, eidov mate EavTeay, ab un tov Inoovy 
[ovor. 9 xat xaruBoLvovToy avi@y &x- Tov dgovs, dusorethuro 
avtoic iva pndert at sidoy dunyjowrran, él wo oray 6 vidg tov 
dv F-goimov éx vexooy avacti. 10 xai toy Aoyor exgurnony 
moog éavtovs, ovrtntodytes th zor 10 &x vEexQoy avaoTH- 
vat. 11 xai énnowtmy avtoy, déyovtes “O ww déyovow ot 
yoammarsic Orv Hitay dst &Ssiv mowtov; 12 6 d& tpn ad- 
toig “Hihias wiv 29Ov mewtoy anoxadiotdver maévia’ xab 
mos yéyoanta, émt tov vioy tov avIowmov; wa modha 
adn xed eSovdern I 13 adie déyeo duiv, ote xat Hiltac 
eh hvdey , xab inotnouy ait@ baa 7IEhov, xad0s yéyoumrae 
ew mutoy. 

14 Kai Gyre 7Q0¢ Tous wadnrag sidov dyhov OAV 
mEgh adtovs xa yoummarets ouvlytovyras moog avrovc. 15 xat 
evIvs mas 6 Oyhos tovtes avroy EetaupyInoa, xa TQ0CTOE- 
yovres pomdlovro attoy. 16 xat en gust noey avtovg Ti ovr- 
Uyteite TEQOS abrovs; 17 oe amexgtdn OUT sig 2x TOD dyhov 
AWcoxale, vey xa Tov viov wou OOS O8, Eyovto. I mysd Ue. hom 


hoy? 18 xai Grou éay avtov xarohaBn » Ojooes avror, xab 


apotle, xab toiler Tovs ddovtac, xot Enouiveras. xob sina Trois 
Matnrais cov iva avro exBahoovy, xal ovx io yvoy. 19 6 0&8 
cscoxgudeic abrois eye Ke) yeved ATELOTOS, Eos MOTE QOS dudic 
Fooucns Fos wore civ éSouwces DUO: PEQere | abrow 7966 ge. 2 20 xat 
NVEYHAY HBTOV 790s avroy. xoab id@y avroy 10 mvEd(wo. eiSive 
ovveomdoater avToy, xatk weowy ent THs yns exviisto apgilov. 
21 xai Enng@rncer TOV TOTEQOL avtod LHooog yoovos zotiv two 
TOUTO yéyovey OTD 5 6 O& simev “Ex wader. 22 xob worra- 
xe xab gic TQ avtoy tBadev xat eis voata, wa anokéor 
avtoy. ard ef rw Ovvn, BoxInooy yuiv, omlayynodtes eg” 


EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM. 13% 


Caput IX. 


1. Et post dies sex assumit Jesus Petrum, et Jacobum 
et Joannem, et ducit illos in montem excelsum seorsum so- 
los; et transfiguratus est coram ipsis. 2. Et vestimenta ejus 
facta sunt splendentia, et candida nimis velut nix, qualia 
fullo non potest super terram candida facere. 3. Et apparuit 
illis Elias cum Moyse; et erant loquentes cum Jesu. 4. Et 
respondens Petrus ait Jesu: Rabbi, bonum est, nos hic esse, 
et faciamus tria tabernacula: tibi unum, et Moysi unum, et 
Eliae unum. 5. Non enim sciebat, quid diceret; erant enim 
timore exterriti..6. Et facta est nubes obumbrans eos, et ve- 
nit vox de nube, dicens: Hic est filius meus charissimus: 
audite illum. 7. Et statim circumspicientes, neminem am- 
plius viderunt, nisi Jesum tantum secum. 8. Et descenden- 
tibus illis de monte, praecepit illis, ne cuiquam, quae vidis- 
sent, narrarent, nisi cum Filius hominis a mortuis resur- 
rexerit, 9. Et verbum continuerunt apud se, conquirentes, 
quid esset: Cum a mortuis resurrexerit. 10. Et interroga- 
bant eum, dicentes: Quid ergo dicunt Pharisaei et Scribae: 
Quia Eliam oportet venire primum? 11. Qui respondens ait 
illis: Elias cum venerit primo, restituet omnia, et quo modo 
seriptum est in Filium hominis, ut multa patiatur et con- 
temnatur. 12. Sed dico vobis: Quia’et Elias venit (et fece- 
runt illi, quaecunque voluerunt), sicut scriptum est de eo. 

13. Et veniens ad discipulos suos vidit turbam magnam 
circa eos, et Scribas conquirentes cum illis. 14. Et confestim 
omnis populus videns Jesum stupefactus est, et expaverunt, 
et accurrentes salutabant eum. 15. Et interrogavit eos: 
Quid inter vos conquiritis? 16. Et respondens unus de 
turba, dixit: Magister attuli filium meum ad te habentem 
spiritum mutum, 17. qui ubicunque eum apprehenderit, alli- 
ditillum, et spumat, et stridet dentibus, et arescit: et dixi 
discipulis tuis, ut ejicerent illum, et non potuerunt. 18. Qui 
respondens eis dixit: O generatio incredula, quamdiu apud 
vos ero? quamdiu vos patiar? Afferte illum ad me. 19. Et 
attulerunt eum. Et cum vidisset eum, statim spiritus con- 
turbavit illum; et elisus in terram, volutabatur spumans. 
20. Et interrogavit patrem ejus: Quantum temporis est, ex 
quo ei hoc accidit? At ille ait: Ab infantia: 21. et frequenter 
eum in ignem et in aquas misit, ut eum perderet: sed si 


1) Matth. 17, 1. Luc. 9, 28. ®) Supr. 8, 30. Matth. 17, 9. 19) Mal. 4, 5. 
11) Isai. 53, 8. 12) Matth. 11, 14. — 17, 12. 1) Matth. 17, 14. Luc. 9, 38. 
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quid potes, adjuva nos, misertus nostri. 22. Jesus autem 
ait illi: Si potes credere, omnia possibilia sunt credenti. 
23. Et continuo exclamans pater pueri cum lacrymis aje- 
bat: Credo, Domine: adjuva incredulitatem meam. 24. Et 
cum videret Jesus concurrentem turbam, comminatus est 
spiritui immundo, dicens illi: Surde et mute spiritus, ego 
praecipio tibi: Exi ab eo, et amplius ne introeas in eum. 
25. Et exclamans et multum discerpens eum exiit ab eo; et 
factus est sicut mortuus, ita ut multi dicerent: Quia mor- 
tuus est. 26. Jesus autem tenens manum ejus, elevavit 
eum; et surrexit. 27. Et cum introisset in domum, discipuli 
ejus secreto interrogabant eum: Quare nos non potuimus 
ejicere eum? 28. Et dixit illis: Hoe genus in nullo potest 
exire, nisi in oratione et jejunio. 

29. Et inde profecti praetergrediebantur Galilaeam; nec 
volebat quemquam scire. 30. Docebat autem discipulos suos, 
et dicebat illis: Quoniam Filius hominis tradetur in manus 
hominum, et occident eum, et occisus tertia die resurget. 
31. At ili ignorabant verbum, et timebant interrogare eum. 

32. Et venerunt Capharnaum. Qui cum domi essent, 
interrogabat eos: Quid in via tractabatis: 33. At illi tace- 
bant; siquidem in via inter se disputaverant, quis eorum 
major esset. 34. Et residens vocavit duodecim, et ait illis: 
Si quis vult primus esse, erit omnium novissimus et omnium 
minister. 35. Et accipiens puerum, statuit eum in medio 
eorum; quem cum complexus esset, ait illis: 36. Quisquis 
unum ex hujusmodi pueris receperit in nomine meo, me re- 
cipit: et quicunque me susceperit, non me suscipit, sed eum, 
qui misit me. 37. Respondit illi Joannes, dicens: Magister, 
vidimus quemdam in nomine tuo ejicientem daemonia, qui 
non sequitur nos, et prohibuimus eum. 38. Jesus autem ait: 
Nolite prohibere eum: nemo est enim, qui faciat virtutem 
in nomine meo, et possit cito male loqui de me; 39. qui 
enim non est adversum vos, pro vobis est. 40. Quisquis 
enim potum dederit vobis calicem aquae in nomine meo, 
quia Christi estis: Amen dico vobis: non perdet mercedem 
suam. 41. Et quisquis scandalizaverit unum ex his pusillis 
eredentibus in me, bonum est ei magis, si circumdaretur 
mola asinaria collo ejus, et in mare mitteretur. 42. Et si 
scandalizaverit te manus tua, abscinde illam: bonum est 


28) Matth. 17, 21. 9°) Lue. 9, 22. 88) Matth. 18, 1. 7) Lue. 9, 49. 
38) J, Cor, 12, 3.) Luc. 9,50. 0) Matth. 10, 42, 41) Matth. 18, 6. Luc. 17, 2. 
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tibi debilem introire in vitam, quam duas manus habentem 
ire in gehennam, in ignem inextinguibilem, 43. ubi vermis 
eorum non moritur, et ignis non extinguitur. 44. Et si pes 
tuus te scandalizat, amputa illum: bonum est tibi claudum 
introire in vitam aeternam, quam duos pedes habentem 
mitti in gehennam ignis inextinguibilis, 45. ubi vermis 
eorum non moritur, et ignis non extinguitur. 46. Quodsi 
oculus tuus scandalizat te, ejice eum: bonum est tibi luscum 
introire in regnum Dei, quam duos oculos habentem mitti 
in gehennam ignis, 47. ubi vermis eorum non moritur, et 
ignis non extinguitur. 48. Omnis enim igne salietur, et 
omnis victima sale salietur. 49. Bonum est sal: quodsi sal 
insulsum fuerit, in quo illud condietis? Habete in vobis sal, 
et pacem habete inter vos. 


Caput X. 


1. Et inde exsurgens venit in fines Judaeae ultra Jor- 
danem; et conveniunt iterum turbae ad eum; et sicut con- 
sueverat, iterum docebat illos. 2. Et accedentes Pharisaei 
interrogabant eum: Si liéet viro uxorem dimittere; tentan- 
tes eum. 3. At ille respondens dixit eis: Quod vobis prae- 
cepit Moyses? 4. Qui dixerunt: Moyses permisit libellum 
repudii scribere, et dimittere. 5. Quibus respondens Jesus 
ait: Ad duritiam cordis vestri scripsit vobis praeceptum 
istud; 6. ab initio autem creaturae masculum et feminam 
fecit eos Deus. 7. Propter hoc relinquet homo patrem suum 
et matrem, et adhaerebit ad uxorem suam, 8. et erunt duo 
in carne una. Itaque jam non sunt duo, sed una caro. 
9. Quod ergo Deus conjunxit, homo non separet. 10. Et in 
domo iterum discipuli ejus de eodem interrogaverunt eum. 
11. Et ait illis: Quicunque dimiserit uxorem suam, et aliam 
duxerit, adulterium committit super eam. 12. Et si uxor di- 
miserit virum suum, et alii nupserit, moechatur. 

13. Et offerebant illi parvulos, ut tangeret illos. Disci- 
puli autem comminabantur offerentibus. 14. Quos cum Vi- 
deret Jesus, indigne tulit, et ait illis: Sinite parvulos venire 
ad me, et ne prohibueritis eos, talium enim est regnum Dei. 
15. Amen, dico vobis: Quisquis non receperit regnum Dei 
velut parvulus, non intrabit in illud. 16. Et complexans 
eos, et imponens manus super illos, benedicebat eos. 


42) Matth. 5, 30. — 18, 6. 48) Isai. 66, 24. 48) Ley. 2, 18. 49) Matth. 5, 13. 
Lue, 14, 34. 1) Matth.19,1. 4) Deut. 24, 1. %) Matth. 19,5. ®) Gen. 1, 27. — 2, 24. 
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17. Et cum egressus esset in viam, procurrens quidam 
genu flexo ante eum, rogabat eum: Magister bone, quid fa- 
ciam, ut vitam aeternam percipiam? 18. Jesus autem dixit 
ei: Quid me dicis bonum? Nemo bonus, nisi unus Deus. 
19. Praecepta nosti: Ne adulteres: ne occidas: ne fureris: 
ne falsum testimonium dixeris: ne fraudem feceris: honora 
patrem tuum et matrem. 20. At ille respondens ait illi: Ma- 
gister, haec omnia observavi a juventute mea. 21. Jesus 
autem, intuitus eum, dilexit eum, et dixit ei: Unum tibi 
deest: vade, quaecunque habes vende, et da pauperibus, et 
habebis thesaurum in caelo, et veni, sequere me. 22. Qui 
contristatus in verbo, abiit moerens; erat enim habens mul- 
tas possessiones. 23. Et circumspiciens Jesus, ait discipulis 
suis: Quam difficile, qui pecunias habent, in regnum Dei in- 
troibunt! 24. Discipuli autem obstupescebant in verbis ejus. 
At Jesus rursus respondens ait illis: Filioli, quam difficile est, 
confidentes in pecuniis in regnum Dei introire! 25. Facilius 
est, camelum per foramen acus transire, quam divitem in- 
trare in regnum Dei: 26. Qui magis admirabantur, dicentes 
ad semetipsos: Et quis potest salvus fieri? 27. Et intuens 
illos Jesus ait: Apud homines impossibile est, sed non apud 
Deum: omnia enim possibilia sunt apud Deum. 28. Et coepit 
ei Petrus dicere: Ecce, nos dimisimus omnia, et secuti su- 
mus te. 29. Respondens Jesus ait: Amen, dico vobis: Nemo 
est, qui reliquerit domum, aut fratres aut sorores, aut patrem 
aut matrem, aut filios aut agros propter me et propter 
Evangelium, 30. qui non accipiat centies tantum, nunc in 
tempore hoc domos, et fratres et sorores, et matres et filios, et 
agros cum persecutionibus, et in saeculo futuro vitam aeter- 
nam. 31. Multi autem erunt primi novissimi, etnovissimi primi. 

32. Erant autem in via ascendentes Jerosolymam; et 
praecedebat illos Jesus; et stupebant, et sequentes timebant. 
Et assumens iterum duocedim, coepit illis dicere, quae 
essent ei eventura. 33. Quia ecce ascendimus Jerosolymam, 
et Filius hominis tradetur principibus Sacerdotum, et Scribis 
et Senioribus, et damnabunt eum morte, et tradent eum 
gentibus, 34. et illudent ei, et conspuent eum, et flagella- 
bunt eum, et interficient eum, et tertia die resurget. 

35. Et accedunt ad eum Jacobus et Joannes, filii Zebe- 
daei, dicentes: Magister, volumus, ut quodcunque petierimus, 


12) Matth. 19, 16. Luc. 18,18. 19) Exod. 20, 13. 27) Matth. 19, 26. 8) Matth. 
19, 27. Lue. 18, 28. 1) Matth. 19, 30. 92) Luc. 18, 31." 34) Matth. 20, 19. 
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facias nobis. 36. At ille dixit eis: Quid yultis, ut faciam 
vyobis? 37. Et dixerunt: Da nobis, ut unus ad dexteram 
tuam, et alius ad sinistram tuam sedeamus in gloria tua, 
38. Jesus autem ait eis: .Nescitis, quid petatis: potestis bi- 
bere calicem, quem ego bibo? aut baptismo, quo ego bapti- 
zor, baptizari? 39. At illi dixerunt ei: Possumus. Jesus 
autem ait eis: Calicem quidem, quem ego bibo, bibetis, et 
baptismo, quo ego baptizor, baptizabimini: 40. sedere autem 
ad dexteram meam, vel ad sinistram, non est meum dare 
vobis, sed quibus paratum est. 41. Et audientes decem 
coeperunt indignari de Jacobo et Joanne. 42. Jesus autem 
vocans eos ait illis: Scitis, quia hi, qui videntur principari 
gentibus, dominantur eis, et principes eorum potestatem 
habent ipsorum. 43. Non ita est autem in vobis, sed qui- 
cunque voluerit fieri major, erit vester minister: 44. et qui- 
cunque voluerit in vobis primus esse, erit omnium servus. 
A5.Nam et Filius hominis non venit, ut ministraretur ei, 
sed ut ministraret, et daret animam suam redemtionem pro 
multis. 

46. Et veniunt Jericho; et proficiscente eo de Jericho, 
et discipulis ejus et plurima multitudine, filius Timaei, Bar- 
timaeus caecus, sedebat juxta viam mendicans. 47. Qui cum 
audisset, quia Jesus Nazarenus est, coepit clamare, et di- 
cere: Jesu, fili David, miserere mei. 48. Et comminabantur 
ei multi, ut taceret. At ille multo magis clamabat: Fili Da- 
vid, miserere mei. 49. Et stans Jesus praecepit illum vo- 
cari. Et vocant caecum dicentes ei: Animaequior esto, surge, 
vocat te. 50. Qui projecto vestimento suo exsiliens venit ad 
eum. 51. Et respondens Jesus dixit illi: Quid tibi vis, fa- 
ciam? Caecus autem dixit ei: Rabboni, ut videam. 52. Jesus 
autem ait illi: Vade, fides tua te salvum fecit. Et confestim 
vidit, et.sequebatur eum in via. 


Caput Xi 


1. Et cum appropinquarent Jerosolymae et Bethaniae 
ad montem Olivarum, mittit duos ex discipulis suis, 2. et 
ait illis: Ite in castellum, quod contra vos est, et statim, in- 
troeuntes illuc, invenietis pullum ligatum, super quem nemo 
adhue hominum sedit: solvite illum, et adducite. 3. Et si 

35) Matth. 20, 20. 58) Luc. 12, 50. Joan. 18, 11. 42) Luc. 22, 25. 4) Matth. 
22,31. 46) Matth. 20, 29. Luc. 18, 35. 1) Matth. 21, 1. Luc. 19, 29. 

Noy. Test., gr. et lat. 
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quis vobis dixerit: Quid facitis? dicite: Quia Domino neces- 
sarius est; et continuo illum dimittet huc. 4. Et abeuntes 
invenerunt pullum ligatum ante januam foris in bivio, et sol- 
vunteum. 5. Et quidam de illic stantibus dicebant illis: 
Quid facitis solventes pullum? 6. Qui dixerunt eis, sicut 
praeceperat illis Jesus; et dimiserunt eis. 7. Et duxerunt 
pullum ad Jesum, et imponunt illi vestimenta sua; et sedit 
super eum. 8. Multi autem vestimenta sua straverunt in via; 
alii autem frondes caedebant de arboribus, et sternebant in 
via. 9. Et qui praeibant, et qui sequebantur, clamabant di- 
centes: Hosanna. 10. Benedictus, qui venit in nomine Do- 
mini: benedictum, quod venit regnum patris nostri David: 
Hosanna in excelsis! 11. Et introivit Jerosolymam in tem- 
plum, et circumspectis omnibus, cum jam vespera esset 
hora, exiit in Bethaniam cum duodecim. 

12. Et alia die, cum exirent a Bethania, esuriit. 
13. Cumque vidisset a longe ficum habentem folia, venit, si 
quid forte inveniret in ea, et cum venisset ad eam, nihil in- 
venit praeter folia; non,enim erat tempus ficorum. 14. Et 
respondens dixit ei: Jam non amplius in aeternum ex te 
fructum quisquam manducet. Et audiebant discipuli ejus. 
15. Et veniunt Jerosolymam. Et cum introisset in templum, 
coepit ejicere vendentes et ementes in templo; et mensas 
numulariorum et cathedras vendentium columbas evertit; 
16. et non sinebat, ut quisquam transferret vas per tem- 
plum; 17. et docebat dicens eis: Nonne scriptum est: Quia 
domus mea, domus orationis vocabitur omnibus gentibus? 
Vos autem fecistis eam speluncam latronum. 18. Quo audito 
principes Sacerdotum et Scribae quaerebant, quomodo eum 
perderent; timebant enim eum, quoniam universa turba ad- 
mirabatur super doctrina ejus. 19. Et cum vespera facta 
esset, egrediebatur de civitate. 20, Et cum mane transirent, 
viderunt ficum aridam factam a radicibus. 21. Et recorda-° 
tus Petrus dixit ei: Rabbi, ecce ficus, cui maledixisti, aruit. 
22. Et respondens Jesus ait illis: Habete fidem Dei: 
23. Amen, dico vobis: Quia quicunque dixerit huic monti: 
Tollere, et mittere in mare, et non haesitaverit in corde 
suo, sed crediderit, quia quodcunque dixerit, fiat; fiet ei. 
24. Propterea dico vobis: Omnia quaecunque orantes peti- 
tis, credite, quia accipietis, et evenient vobis. 25. Et cum 


7) Joan. 12, 14. 10) Matth. 21,9. 1) Matth. 21,17. 18) Matth. 21, 19. 
17) Matth. 21, 13. Luc. 19, 45. Joan. 2, 15. 23) Matth. 21, 21. 24) Matth. 7, 7. 
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stabitis ad orandum, dimittite, si quid habetis adversus ali- 
quem, ut et Pater vester, qui in caelis est, dimittat vobis 
peccata vestra. 26. Quodsi vos non dimiseritis, nec Pater 
vester, qui in caelis est, dimittet vobis peccata vestra. 

27. Et veniunt rursus Jerosolymam. Et cum ambularet 
in templo, accedunt ad eum summi Sacerdotes et Scribae 
et Seniores, 28. et dicunt ei: In qua potestate haec facis? 
et quis dedit tibi hance potestatem, ut ista facias? 29. Jesus 
autem respondens ait illis: Interrogabo vos et ego unum 
verbum, et respondete mihi, et dicam vobis, in qua potestate 
haec faciam. 30. Baptismus Joannis, de caelo erat, an ex 
hominibus? Respondete mihi. 31. At illi cogitabant secum, 
dicentes: Si dixerimus: De caelo; dicet: Quare ergo non 
credidistis ei? 32. Si dixerimus: Ex hominibus; timemus 
populum. Omnes enim habebant Joannem, quia vere pro- 
pheta esset. 33. Et respondentes dicunt Jesu: Nescimus. 
Et respondens Jesus ait illis: Neque ego dico vobis, in qua 
potestate haec faciam. 


Caput Xl. 


s 

1. Et coepit illis in parabolis loqui: Vineam pastinavit 
homo, et circumdedit sepem, et fodit lacum, et aedificavit 
turrim, et locavit eam agricolis, et peregre profectus est. 
2. Et misit ad agricolas in tempore servum, ut ab agricolis 
acciperet de fructu vineae. 3. Qui apprehensum eum ceci- 
derunt, et dimiserunt vacuum. 4. Et iterum misit ad illos 
alium servum, et illum in capite vulneraverunt, et contume- 
liis affecerunt. 5. Et rursum alium misit, et illum occide- 
runt; et plures alios, quosdam caedentes, alios vero occi- 
dentes. 6. Adhue ergo unum habens filium charissimum, et 
illum misit ad eos novissimum, dicens: Quia reverebuntur 
filium meum. 7. Coloni autem dixerunt ad invicem: Hic est 
heres, venite, occidamus eum, et nostra erit hereditas. 8. Et 
apprehendentes eum occiderunt, et ejecerunt extra vineam. 
§. Quid ergo faciet dominus vineae? Veniet, et perdet colo- 
nos, et dabit vineam aliis. 10. Nec scripturam hance legistis: 
Lapidem, quem reprobaverunt aedificantes, hic factus est in 
caput anguli: 11.a Domino factum est istud, et est mirabile 
in oculis nostris? 12. Et quaerebant eum tenere, et timue- 
runt turbam; cognoverunt enim, quoniam ad eos parabolam 


25) Matth. 6, 14. Luc. 11, 9. 27) Matth. 21, 23. Luc. 20, 1. 1) Matth. 21, 33. 
Lue. 20, 9. 10) Tsai. 28, 16. Matth. 21, 42. 
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hane dixerit. Et relicto eo abierunt. 13. Et mittunt ad eum 
quosdam ex Pharisaeis et Herodianis, ut eum caperent in 
verbo. 14. Qui venientes dicunt ei: Magister, scimus, quia 
verax es, et non curas quemquam: nec enim vides in faciem 
hominum, sed in veritate viam Dei doces: licet dari tribu- 
tum Caesari, an non dabimus? 15. Qui sciens versutiam 
illorum, ait illis: Quid me tentatis? afferte mihi denarium, 
ut videam. 16. At illi attulerunt ei. Et ait illis: Cujus est 
imago haec et inscriptio? Dicunt ei: Caesaris. 17. Respon- 
dens autem Jesus dixit illis: Reddite igitur, quae sunt Cae- 
saris, Caesari: et quae sunt Dei, Deo. Et mirabantur super eo. 

18. Et venerunt ad eum Sadducaei, qui dicunt, resur- 
rectionem non esse; et interrogabant eum dicentes: 19. Ma- 
gister, Moyses nobis scripsit, ut, si cujus frater mortuus 
fuerit, et dimiserit uxorem, et filios non reliquerit, accipiat 
frater ejus uxorem ipsius, et resuscitet semen fratri suo. 
20. Septem ergo fratres erant, et primus accepit uxorem, et 
mortuus est non relicto semine. 21. Et secundus accepit 
eam, et mortuus est, et nec iste reliquit semen. Et tertius 
similiter. 22. Et acceperunt cam similiter septem, et non 
reliquerunt semen. Novissima omnium defuncta est et mulier, 
23.In resurrectione ergo, cum resurrexerint, cujus de his erit 
uxor? septem enim habuerunt eam uxorem. 24. Et respon- 
dens Jesus ait illis: Nonne ideo erratis, non scientes Scriptu- 
ras, neque virtutem Dei? 25. Cum enim a mortuis resurrexe- 
rint, neque nubent, neque nubentur, sed sunt sicut Angeli in 
caelis. 26. De mortuis autem, quod resurgant, non legistis in 
libro Moysis, super rubum quomodo dixerit illi Deus, inquiens: 
Ego sum Deus Abraham, et DeusIsaac, et Deus Jacob? 27. Non 
est Deus mortuorum, sed vivorum. Vos ergo multum erratis. 

28. Et accessit unus de Scribis, qui audierat illos con- 
quirentes, et videns, quoniam bene illis responderit, inter- 
rogavit eum, quod esset primum omnium mandatum. 29. Je- 
sus autem respondit ei: Quia primum omnium mandatum 
est: Audi, Israel, Dominus Deus tuus, Deus unus est: 30. et 
diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota 
anima tua; et ex tota mente tua, et ex tota virtute tua. Hoe 
est primum mandatum. 31. Secundum autem simile est illi: 
Diliges proximum tuum tamquam teipsum. Majus horum 
aliud mandatum non est. 32. Et ait illi Scriba: Bene, Ma- 

13) Matth. 22, 15. 17) Rom. 13,7. 18) Matth. 22, 23. Luc. 20, 27. 1°) Deut. 25, 5. 


25) Matth. 22, 30. 26) Exod. 3, 6. Matth. 22,32. 8) Matth, 22, 35. 9) Deut. 6, 4. 
31) Ley. 19, 18. Matth. 22, 39. Rom. 13, 9. Gal. 5, 14. Jac. 2, 8. 
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gister, in veritate dixisti, quia unus est Deus, et non est alius 
praeter eum: 33. et ut diligatur ex toto corde, et ex toto 
intellectu, et ex tota anima, et ex tota fortitudine: et dili- 
gere proximum tamquam seipsum, majus est omnibus holo- 
cautomatibus et sacrificiis. 34. Jesus autem videns, quod 
sapienter respondisset, dixit illi: Non es longe a regno Dei. 
Et nemo jam audebat eum interrogare. 35. Et respondens 
Jesus dicebat, docens in templo: Quomodo dicunt Scribae: 
Christum filium esse David? 36. Ipse enim David dicit in 
Spiritu sancto: Dixit Dominus Domino meo, sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. 
37. Ipse ergo David dicit eum Dominum: et unde est filius 
ejus? Et multa turba eum libenter audivit. 38. Et dicebat 
eis in doctrina sua: Cavete a Scribis, qui volunt in stolis 
ambulare, et salutari in foro, 39. et in primis cathedris se- 
dere in synagogis, et primos discubitus in coenis; 40. qui 
devorant domos viduarum sub obtentu prolixae orationis: 
hi accipient prolixius judicium. 

41. Et sedens Jesus contra gazophylacium aspiciebat, 
quomodo turba jactaret -aes in gazophylacium; et multi di- 
vites jactabant multa. 42. Cum venisset autem vidua una 
pauper, misit duo minuta, quod est quadrans; 43. et con- 
vocans discipulos suos ait illis: Amen, dico vobis, quoniam 
vidua haec pauper plus omnibus misit, qui miserunt in ga- 
zophylacium. 44, Omnes enim ex eo, quod abundabat illis, 
miserunt: haec vero de penuria sua omnia, quae habuit, 
misit, totum victum suum. 


Caput XII. 


1. Et cum egrederetur de templo, ait illi unus ex ‘disci- 
pulis suis: Magister, aspice: quales lapides, et quales struc- 
turae! 2. Et respondens Jesus ait illi: Vides has omnes 
magnas aedificationes? Non relinquetur lapis super lapi- 
dem, qui non destruatur. 3. Et cum sederet in monte Oli- 
varum contra templum, interrogabant eum separatim Petrus 
et Jacobus, et Joannes et Andreas: 4. Dic nobis, quando 
ista fient? et quod signum erit, quando haec omnia incipient 
consummari? 5. Et respondens Jesus coepit dicere illis: 
Videte, ne quis vos seducat: 6. multi enim venient in nomine 
meo, dicentes: Quia ego sum; et multos seducent. 7. Cum 


36) Psal. 109, 1. Matth. 22, 44. 88) Matth. 23, 6, Luc, 20, 46. 41) Luc. 21, 1. 
1) Matth. 24,1. ” 2%) Luc. 19, 44. — 21, 5.) Ephes. 5, 6. 
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audieritis autem bella et opiniones bellorum, ne timueri- 
tis: oportet enim haec fieri, sed nondum finis. 8. Ex- 
surget enim gens contra gentem, et regnum super regnum, 
et erunt terraemotus per loca, et fames. Initium dolorum 
haec. 9. Videte autem vosmetipsos. Tradent enim vos in 
conciliis, et in synagogis vapulabitis, et ante praesides et 
reges stabitis propter me, in testimonium illis. 10, Et in 
omnes gentes primum oportet praedicari Evangelium. 
11. Et cum duxerint vos tradentes, nolite, praecogitare, 
quid loquamini, sed quod datum vobis fuerit in illa hora, id 
loquimini: non enim vos estis loquentes, sed Spiritus sanc- 
tus.* 12. Tradet autem frater fratrem in mortem, et pater 
filium, et consurgent filii in parentes, et morte afficient eos. 
13. Et eritis odio omnibus propter nomen meum. Qui autem 
sustinuerit in finem, hic salvus erit. 14. Cum autem vide- 
ritis abominationem desolationis stantem, ubi non debet: 
qui legit, intelligat: tune qui in Judaea sunt, fugiant in 
montes: 15. et qui super tectum, ne descendat in domum, 
nec introeat, ut tollat quid de domo sua: 16. et qui in agro 
erit, non revertatur retro tollere vestimentum suum. 17. Vae 
autem praegnantibus et nutrientibus in illis diebus. 18. Orate 
vero, ut hieme non fiant. 19. Erunt enim dies illi tribulatio- 
nes tales, quales non fuerunt ab initio creaturae, quam con- 
didit Deus, usque nunc, neque fient. 20. Et nisi breviasset 
Dominus dies, non fuisset salva omnis caro, sed propter 
electos, quos elegit, breviavit dies. 21. Et tune si quis vo- 
bis dixerit: Ecce, hic est Christus, ecce illic, ne. credideritis. 
22. Exsurgent enim pseudochristi et pseudoprophetae, et 
dabunt signa et portenta ad seducendos, si fieri potest, 
etiam electos. 23. Vos ergo videte, ecce, praedixi vobis 
omnia. 24. Sed in illis diebus post tribulationem illam sol 
contenebrabitur, et luna‘non dabit splendorem suum, 25. et 
steliae caeli erunt decidentes, et virtutes, quae in caelis 
sunt, movebuntur. 26. Et tune videbunt Filium hominis ve- 
nientem in nubibus cum virtute multa et gloria. 27. Et tune 
mittet Angelos suos, et congregabit electos suos a quatuor 
ventis, a summo terrae usque ad summum caeli. 28. A ficu 
autem discite parabolam: Cum jam ramus ejus tener fuerit, 
et nata fuerint folia, cognoscitis, quia in proximo sit aestas: 
29. sic et vos, cum videritis haec fieri, scitote, quod in pro- 


11) Matth. 10, 19. Lue. 12, 11. — 21, 14. 14) Dan. 9, 27. Matth. 24, 15. 
21) Matth. 24, 23. Luc. 17, 23. 4) Joel 2, 10. Matth. 24, 29. 7) Matth. 24, 31. 
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ximo sit in ostiis. 30. Amen, dico vobis: Quoniam non trans- 
ibit generatio haec, donec omnia ista fiant. 31. Caelum et 
terra transibunt, verba autem mea non transibunt. 32. De 
___ die autem illo, vel hora nemo scit, neque Angeli in caelo, 


| neque Filius, nisi Pater. 33. Videte, vigilate, et orate: nesci- © | 


tis enim, quando tempus sit. 34. Sicut homo, qui peregre’ 
perfectus reliquit domum suam, et dedit servis suis potesta- 
tem cujusque operis, et janitori praecepit, ut vigilet. 35. Vi- 
gilate ergo (nescitis enim, quando dominus domus veniat, 
sero, an media nocte, an galli cantu, an mane), 36. ne, cum 
venerit repente, inveniat vos dormientes. 37. Quod autem 
vobis dico, omnibus dico: Vigilate. 


Caput XIV. 


1. Erat autem Pascha et Azyma post biduum; et quae- 
rebant summi Sacerdotes et Scribae, quomodo eum dolo 
tenerent et occiderent. 2. Dicebant autem: Non in die festo, 
ne forte tumultus fieret in populo. 

3. Et cum esset Bethaniae in domo Simonis leprosi, et 
recumberet, venit mulier habens alabastrum unguenti nardi 
spicati pretiosi; et fracto alabastro, effudit super caput ejus. 
4. Erant autem quidam indigne ferentes intra semetipsos, 
et dicentes: Utquid perditio ista unguenti facta est? 5. Po- 
terat enim unguentum istud venundari plus quam trecentis 
denariis, et dari pauperibus. Et fremebant in eam. 6. Jesus 
autem dixit: Sinite eam: quid illi molesti estis? Bonum opus 
operata est in me: 7. semper enim pauperes habetis vobis- 
cum, et cum volueritis, potestis illis benefacere: me autem 
non semper habetis. 8. Quod habuit haec, fecit: praevenit 
ungere corpus meum in sepulturam. 9. Amen, dico vobis: 
Ubicunque praedicatum fuerit Evangelium istud in universo 
mundo, et quod fecit haec, narrabitur in memoriam ejus. 

10. Et Judas Iscariotes unus de duodecim abiit ad 
summos sacerdotes, ut proderet eum illis. 11. Qui audien- 
tes gavisi sunt, et promiserunt ei pecuniam se daturos. Et 
quaerebat, quomodo illum opportune traderet. 12. Et primo 
die Azymorum, quando Pascha immolabant, dicunt ei disci- 
puli: Quo vis, eamus, et paremus tibi, ut manduces Pascha? 
13. Et mittit duos ex discipulis suis, et dicit eis: Ite in civi- 
tatem, et occurret vcbis homo lagenam aquae bajulans, se- 


38) Matth. 24, 42. 1) Matth. 26, 2. Luc. 22, 1. %) Matth, 26, 6. Joan. 12, 1. 
19) Matth. 26,14. | 12) Matth, 26, 17. Lue. 22, 7. 
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quimini eum: 14. et quocunque introierit, dicite domino do- 
mus: quia Magister dicit: Ubi est refectio mea, ubi Pascha 
cum discipulis meis manducem? 15. Et ipse vobis demon- 
strabit coenaculum grande, stratum, et illic parate nobis. 
16. Et abierunt discipuli ejus, et venerunt in civitatem; et 
invenerunt, sicut dixerat illis, et paraverunt Pascha. 
17. Vespere autem facto, venit cum duodecim. 18. Et dis- 
cumbentibus eis et manducantibus ait Jesus: Amen, dico 
vobis: Quia unus ex vobis tradet me, qui manducat mecum. 
19. At illi coeperunt contristari, et dicere ei singulatim: 
Numquid ego? 20. Qui ait‘illis: Unus ex duodecim, qui in- 
tingit mecum manum in catino. 21. Et Filius quidem homi- 
nis vadit sicut scriptum est de eo: vae autem homini illi, 
per quem Filius hominis tradetur: bonum erat ei, si non 
esset natus homo ille. 22. Et manducantibus illis, accepit 
Jesus panem, et benedicens fregit, et dedit eis, et ait: Su- 
mite, hoc est corpus meum. 23. Et accepto calice, gratias 
agens dedit eis; et biberunt ex illo omnes. 24. Et ait illis: 
Hic est sanguis meus novi testamenti, qui pro multis effun- 
detur. 25. Amen, dico Vobis: Quia jam non bibam de hoe 
genimine vitis usque in diem illum, cum illud bibam novum 
in regno Dei. 

26. Et hymno dicto exierunt in montem Olivarum. 
27. Et ait eis Jesus: Omnes scandalizabimini in me in nocte 
ista, quia scriptum est: Percutiam pastorem, et dispergentur 
oves. 28. Sed postquam resurrexero, praecedam vos in Ga- 
lilaeam. 29. Petrus autem ait illi: Et si omnes scandalizati 
fuerint in te, sed non ego. 30. Et ait illi Jesus: Amen, dico 
tibi: Quia tu hodie in nocte hac, prius quam gallus vocem 
bis dederit, ter me es negaturus. 31. At ille amplius loque- 
batur: Et si oportuerit me simul commori tibi, non te ne- 
gabo. Similiter autem et omnes dicebant. 32. Et veniunt in 
praedium, cui nomen Gethsemani. Et ait discipulis suis: 
Sedete hie, donec orem. 33. Et assumit Petrum, et Jacobum 
et Joannem secum; et coepit pavere, et taedere. 34. Et ait 
illis: Tristis est anima mea usque ad mortem: sustinete hie, 
et vigilate. 35. Et cum processisset paululum, procidit super 
terram, et orabat, ut si fieri posset transiret ab eo hora; 
36. et dixit: Abba pater, omnia tibi possibilia sunt, transfer 
calicem hune a me, sed non, quod ego volo, sed quod 


17) Matth. 26; 20. 18) Joan. 13, 21.' 21) Psal. 40, 10, Act. 1, 16. 2%) Matth. 
26, 26, ; 27) Zach. 13, 7. Mane 26, 31, 8) Infr. 16, 7. 9%) Matth. 26, 36. 
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tu. 37. Et venit, et invenit eos dormientes. Et ait Petro: 
Simon, dormis? non potuisti una hora vigilare? 38. Vigi- 
late, et orate, ut non intretis in tentationem: spiritus qui- 
dem promtus est, caro vero infirma. 39. Et iterum abiens 
oravit, eundem sermonem dicens. 40. Et reversus, denuo 
invenit eos dormientes (erant enim oculi eorum gravati), et 
ignorabant, quid responderent ei. 41. Et venit tertio, et ait 
illis: Dormite jam, et requiescite. Sufficit; venit hora: ecce, 
Filius hominis tradetur in manus peccatorum. 42. Surgite, 
eamus: ecce, qui me tradet, prope est. 43. Et, adhuc eo lo- 
quente, venit Judas Iscariotes, unus de duodecim, et cum 
eo turba multa cum gladiis et lignis a summis Sacerdotibus, 
et Seribis et Senioribus. 44. Dederat autem traditor ejus 
signum eis, dicens: Quemcunque osculatus fuero, ipse est: 
tenete eum, et ducite caute. 45. Et cum venisset, statim ac- 
cedens ad eum, ait: Ave, Rabbi; et osculatus est eum. 46. At 
illi manus injecerunt in eum,-et tenuerunteum. 47. Unus 
autem quidam de circumstantibus educens gladium, percus- 
sit servum summi sacerdotis, et amputavit illi auriculam. 
48. Et respondens Jesus ait illis: Tamquam ad latronem 
existis cum gladiis et lignis comprehendere me? 49. Quoti- 
die eram apud vos in templo docens, et non me tenuistis: 
sed ut impleantur Scripturae. 50. Tune discipuli ejus relin- 
quentes eum, omnes fugerunt. 51. Adolescens autem quidam 
sequebatur eum amictus sindone super nudo; et tenuerunt 
eum. 52. At ille, rejecta sindone, nudus profugit ab eis. 

53. Et adduxerunt Jesum ad summum sacerdotem; et 
convenerunt omnes Sacerdotes, et Scribae et Seniores. 
54. Petrus autem a longe secutus est eum usque intro in 
atrium summi sacerdotis; et sedebat cum ministris“ad ignem, 
et calefaciebat se. 55. Summi vero sacerdotes, et omne con- 
cilium quaerebant adversus Jesum testimonium, ut eum 
morti traderent; nec inveniebant. 56. Multi enim testimonium 
falsum dicebant adversus eum; et convenientia testimonia 
non erant. 57. Et quidam surgentes, falsum testimonium 
ferebant adversus eum, dicentes: 58. Quoniam nos audivi- 
mus eum dicentem: Ego dissolvam templum hoc manu fac- 
tum, et per triduum aliud non manu factum aedificabo. 
59. Et non erat conveniens testimonium illorum. 60. Et ex- 
surgens summus sacerdos in medium, interrogavit Jesum, 

48) Matth. 26, 47. Luc. 22, 47. Joan. 18, 3. 50) Matth. 26, 56. 8) ‘Matth. 
26, 57. 55) Matth. 26, 59. 58) Matth. 26, 61. Joan. 2, 19. 

Noy. Test., gr. et lat. 1 
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dicens: Non respondes quidquam ad ea, quae tibi objiciun- 
tur ab his? 61. Hle autem tacebat, et nihil respondit. Rur- 
sum summus sacerdos interrogabat eum, et dixit ei: Tu es 
Christus Filius Dei benedicti? 62. Jesus autem dixit illi: 
Ego sum: et videbitis Filium hominis sedentem a dextris 
virtutis Dei, et venientem cum nubibus caeli. 63. Summus 
autem sacerdos scindens vestimenta sua, ait: Quid adhuc 
desideramus testes? 64. Audistis blasphemiam: quid vobis 
videtur? Qui omnes condemnaverunt eum esse reum mortis. 
65. Et coeperunt quidam conspuere eum, et velare faciem 
ejus, et colaphis eum caedere et dicere ei: Prophetiza; et 
ministri alapis eum caedebant. 

66. Et cum esset Petrus in atrio deorsum, venit una 
ex ancillis summi sacerdotis; 67. et cum vidisset Petrum 
calefacientem se, aspiciens illum, ait: Et tu cum Jesu 
Nazareno eras. 68. At ille negavit, dicens: Neque scio, 
neque novi, quid dicas. Et exiit foras ante atrium, et 
gallus cantavit. 69. Rursus autem, cum vidisset illum an- 
cilla, coepit dicere circumstantibus: Quia hic ex illis 
est. 70. At ille iterums negavit. Et post pusillum rursus, 
qui astabant, dicebant Petro: Vere ex illis es, nam et Gali- 
laeus es. 71. Ille autem coepit anathematizare, et jurare: 
Quia nescio hominem istum, quem dicitis. 72. Et statim gal- 
lus iterum cantavit. Et recordatus est Petrus verbi, quod 
dixerat ei Jesus: Prius quam gallus cantet bis, ter me ne- 
gabis. Et coepit flere. 


Caput XV. 


1. Et confestim, mane consilium facientes summi Sa- 
cerdotes cum Senioribus, Scribis, et universo concilio, vin- 
cientes Jesum, duxerunt, et tradiderunt Pilato. 2. Et inter- 
rogavit eum Pilatus: Tu es rex Judaeorum? At ille respon- 
dens, ait illi: Tu dicis. 3. Et accusabant eum summi sacer- 
dotes in multis. 4. Pilatus autem rursum interrogavit eum, 
dicens: Non respondes quidquam? vide, in quantis te accu- 
sant. 5. Jesus autem amplius nihil respondit, ita ut mirare- 
tur Pilatus. 6. Per diem autem festum solebat dimittere illis 
unum ex vinctis, quemcunque petissent. 7. Erat autem, qui 
dicebatur Barabbas, qui cum seditiosis erat vinctus, qui in 
seditione fecerat homicidium. 8. Et cum ascendisset turba, 


62) Matth. 26, 64. 66) Matth. 26, 69. 69) Matth. 26, 71. es) Lue. 22, 59. 
Joan. iS 25, 72) Matth. 26, PP Joan. 13, 38. +4) Matth. 27, it = Matth. 27, 11. 
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coepit rogare, sicut semper faciebat illis. 9. Pilatus autem 
respondit eis, et dixit: Vultis, dimittam vobis rezem Judaeo- 
rum? 10. Sciebat enim, quod per invidiam tradidissent eum 
summi sacerdotes. 11. Pontifices autem concitaverunt tur- 
bam, ut magis Barabbam dimitteret cis. 12. Pilatus autem 
iterum respondens ait illis: Quid ergo vultis, faciam regi 
Judaecorum? 13. At illi iterum clamaverunt: Crucifige eum. 
14. Pilatus vero dicebat illis: Quid enim mali fecit? At illi 
magis clamabant: Crucifige eum. 15. Pilatus autem volens 
populo satisfacere, dimisit illis Barabbam, et tradidit Jesum 
flagellis caesum, ut crucifigeretur. 

16. Milites autem duxerunt eum in atrium praetorii, et 
conyocant totam cohortem; 17. et induunt eum purpura, et 
imponunt ei plectentes spineam coronam. 18. Et coeperunt 
salutare eum: Ave, rex Judaeorum. 19. Et percutiebant ca- 
put ejus arundine, et conspuebant eum, et ponentes genua, 
adorabant eum. 20. Et postquam illuserunt ei, exuerunt 
illum purpura, et induerunt eum vestimentis suis; et edu- 
cunt illum, ut crucifigerent eum. 21. Et angariaverunt prae- 
tereuntem quempiam, Simonem Cyrenaeum, venientem de 
villa, patrem Alexandri et Rufi, ut tolleret crucem ejus. 
22. Et perducunt illum in Golgotha locum, quod est inter- 
pretatum Calvariae locus. 23. Et dabant ei bibere myrrha- 
tum vinum; et non accepit. 24. Et crucifigentes eum, divi- 
serunt vestimenta ejus, mittentes sortem super eis, quis quid 
tolleret. 25. Erat autem hora tertia; et crucifixerunt eum. 
26. Et erat titulus causae ejus inscriptus: Rex Judaeorum. 
27. Et cum eo crucifigunt duos latrones, unum a dextris, et 
alium a sinistris ejus. 28. Et impleta est Scriptura, quae 
dicit: Et cum iniquis reputatus est. 29. Et praetereuntes 
blasphemabant eum, moventes capita sua, et dicentes: Vah, 
qui destruis templum Dei, et in tribus diebus reaedificas: 
30. salvum fac temetipsum descendens de cruce. 31. Simi- 
liter et summi Sacerdotes illudentes, ad alterutrum cum 
Scribis dicebant: Alios salvos fecit, seipsum non potest sal- 
vum facere. 32. Christus, rex Israel, descendat nunc de 
cruce, ut videamus, et credamus. Et qui cum eo crucifixi 
erant, convitiabantur ei. 33. Et facta hora sexta, tenebrae 
factae sunt per totam terram usque in horam nonam. 34. Et 
hora nona exclamavit Jesus voce magna, dicens: Eloi, eloi, 


12) Matth. 27, 22. Luc. 23, 14. 1%) Joan. 18,40. 16) Matth. 27, 27. Joan. 19, 2. 
21) Matth. 27, 32. 24) Matth. 27, 35. 8) Isai. 53, 12, Luc. 22, 37, 9) Joan. 2, 19. 
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lamma sabacthani? quod est interpretatum: Deus meus, 
Deus meus, utquid dereliquisti me? 35. Et quidam de cir- 
cumstantibus audientes dicebant: Ecce, Eliam vocat. 36. Cur- 
rens autem unus, et implens spongiam aceto, circumponens- 
que calamo, potum dabat ei, dicens: Sinite, videamus, si 
veniat Elias ad deponendum eum. 37. Jesus autem emissa 
voce magna exspiravit. 38. Et velum templi scissum est in 
duo, a summo usque deorsum. 39. Videns autem centurio, 
qui ex adverso stabat, quia sic clamans exspirasset, ait: 
Vere hic homo Filius Dei erat. 

40. Erant autem et mulieres de longe aspicientes, inter 
quas erat Maria Magdalene, et Maria Jacobi minoris et Jo- 
seph mater, et Salome; 41. et cum esset in Galilaea, seque- 
bantur eum, et ministrabant ei, et aliae multae, quae simul 
cum eo ascenderant Jerosolymam. 42. Et cum jam sero esset 
factum (quia erat parasceve, quod est.ante sabbatum), 43. ve- 
nit Joseph ab Arimathaea, nobilis decurio, qui et ipse erat ex- 
spectans regnum Dei, et audacter introivit ad Pilatum, et 
petiit corpus Jesu. 44.Pilatus autem mirabatur, si jam obiisset. 
Etaccersito centurione, interrogavit eum, si jam mortuusesset. 
45. Et cum cognovisset a centurione, donavit corpus Joseph. 
46. Joseph autem mercatus sindonem, et deponens eum invol- 
vit sindone, et posuit eum in monumento, quod erat excisum 
de petra, et advolvit lapidem ad ostium monumenti. 47. Maria 
autem Magdalene, et Maria Joseph aspiciebant, ubi poneretur. 


Caput XVI. 

1. Et cum transisset sabbatum, Maria Magdalene, et 
Maria Jacobi, et Salome emerunt aromata, ut venientes un- 
gerent Jesum. 2. Et valde mane una sabbatorum véniunt 
ad monumentum, orto jam sole. 3. Et dicebant ad invicem: 
Quis revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti? 4. Et re- 
Spicientes viderunt revolutum lapidem. Erat quippe magnus 
valde. 5. Et introeuntes in monumentum viderunt juvenem 
sedentem in dextris, coopertum stola candida; et obstupue- 
runt. 6. Qui dicit illis: Nolite expavescere: Jesum quaeritis 
Nazarenum, crucifixum: surrexit, non est hic: ecce locus, 
ubi posuerunt eum. 7. Sed ite, dicite discipulis ejus et 
Petro, quia praecedit vos in Galilaeam: ibi eum videbitis, 
sicut dixit vobis. 8. At illae exeuntes, fugerunt de monu- 


34) Pal. 21,2. Matth. 27,46. 40) Matth. 27,55. 41) Luc.8,2. 4) Matth. 27, 57. 
1) Matth. 28,1. Luc. 24,1. ©) Matth. 28,5. Luc. 24,4. Joan. 20,12. 7) Supr. 14, 28. 
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mento, invaserat enim eas tremor et pavor; et nemini quid- 
quam dixerunt, timebant enim. 


9. Surgens autem mane, prima sabbati, apparuit primo 
Mariae Magdalene, de qua ejecerat septem daemonia. 
10. Illa vadens nuntiavit his, qui cum eo fuerant, lugentibus 
et flentibus. 11. Et illi audientes, quia viveret, et visus esset 
ab ea, non crediderunt. 12. Post haec autem duobus ex his 
ambulantibus ostensus est in alia effigie, euntibus in villam; 
13. et illi euntes nuntiaverunt ceteris; nec illis crediderunt. 
14. Novissime recumbentibus illis undecim apparuit, et ex- 
probravit incredulitatem eorum et duritiam cordis, quia iis, 
qui viderant eum resurrexisse, non crediderunt. 15. Et dixit 
eis: Euntes in mundum universum, praedicate Evangelium 
omni creaturae. 16. Qui crediderit, et baptizatus fuerit, sal- 
vus erit: qui vero non crediderit, condemnabitur. 17. Signa 
autem eos, qui crediderint, haec sequentur: In nomine meo 
daemonia ejicient, linquis loquentur novis, 18. serpentes 
tollent, et si mortiferum quid biberint, non eis nocebit, super 
aegros manus imponent, et bene habebunt. 19. Et Dominus 
quidem Jesus, postquam locutus est eis, assumtus est in cae- 
lum, et sedet a dextris Dei. 20. Illi autem profecti praedi- 
caverunt ubique, Domino cooperante et sermonem confir- 
mante, sequentibus signis. 


SANCTUM 


JESU CHRISTI EVANGELIUM 


SECUNDUM LUCAM. 


Caput 
1. Quoniam quidem multi conati sunt ordinare narra- 
tionem, quae in nobis completae sunt, rerum, 2. sicut tradi- 
derunt nobis, qui ab initio ipsi viderunt, et ministri fuerunt 
sermonis: 3. visum est et mihi, assecuto omnia a principio 


9) Luc. 8, 2. Joan. 20, 16. 1%) Lue. 24, 13. 17) Act. 2,4, — 10, 46. — 16, 8. 
— 28, 5. 1%) Luc. 24, 51.) 1. Joan. 1; 1. 
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diligenter, ex ordine tibi seribere, optime Theophile, 4.. ut 
cognoscas eorum verborum, de quibus eruditus es, ve- 
ritatem. 

5. Fuit in diebus Herodis, regis Judaeae, sacerdos qui- 
dam nomine Zacharias de vice Abia; et uxor illius de filiabus 
Aaron, et nomen ejus Elisabeth. 6. Erant autem justi ambo 
ante Deum, incedentes in omnibus mandatis, et justificatio- 
nibus Domini sine querela; 7. et non erat illis filius, eo 
quod esset Elisabeth sterilis, et ambo processissent in die- 
bus suis. 8. Factum est autem, cum sacerdotio fungeretur 
in ordine vicis suae ante Deum, 9. secundum consuetudi- 
nem sacerdotii, sorte exiit, ut incensum poneret, ingressus 
in templum Domini; 10. et omnis multitudo populi erat orans 
foris hora incensi. 11. Apparuit autem illi Angelus Domini, 
stans a dextris altaris incensi. 12. Et Zacharias turbatus est 
videns, et timor irruit super eum. 13. Ait autem ad illum 
Angelus: Ne timeas Zacharia, quoniam exaudita est depre- 
catio tua, et uxor tua Elisabeth pariet tibi filium, et vocabis 
nomen ejus Joannem: 14. et erit gaudium tibi et exultatio, 
et multi in nativitate ejus gaudebunt: 15. erit enim magnus 
coram Domino, et vinum et siceram non bibet, et Spiritu 
sancto replebitur adhuc ex utero matris suae: 16. et multos 
filiorum Israel convertet ad Dominum Deum ipsorum: 17. et 
ipse praecedet ante illum in spiritu et virtute Eliae, ut con- 
vertat corda patrum in filios, et incredulos ad prudentiam 
justorum, parare Domino plebem perfectam. 18. Et dixit 
Zacharias ad Angelum: Unde hoc sciam? ego enim sum 
senex, et uxor mea processit in diebus suis. 19. Et respon- 
dens Angelus dixit ei: Ego sum Gabriel, qui adsto ante 
Deum, et missus sum loqui ad te, et haec tibi evangelizare. 
20. Et ecce, eris tacens, et non poteris loqui usque in diem, 
quo haee fiant, pro eo quod non credidisti verbis meis, quae 
implebuntur in tempore suo. 21. Et erat plebs exspectans 
Zachariam; et mirabantur, quod tardaret ipse in templo. 
22. Egressus autem non poterat loqui ad illos, et cognove- 
runt, quod visionem vidisset in templo. Et ipse erat innuens 
illis, et permansit mutus. 23. Et factum est, ut impleti sunt 
dies officii ejus, abiit in domum suam. 24. Post hos autem 
dies concepit Elisabeth uxor ejus, et occultabat se mensi- 


3) Act. 1, 1. 5) 1. Par. 24, 10. 10) Exod. 30, 7. Lev. 16, 17. 15) Num. 6, 2. 
Matth. 11, 11. 17) Mal. 4,6. Matth. 11, 14. 1%) Dan. 8, 16. Matth. 18, 10. 
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bus quinque dicens: 25. Quia sic fecit mihi Dominus in die- 
bus, quibus respexit auferre opprobrium meum inter homines. 

26. In mense autem sexto, missus est Angelus Gabriel 
a Deo in civitatem Galilaeae, cui nomen Nazareth, 27. ad 
virginem desponsatam viro, cui nomen erat Joseph, de domo 
David; et nomen virginis Maria. 28. Et ingressus Angelus 
ad eam dixit: Ave, gratia plena: Dominus tecum, benedicta 
tu in mulieribus. 29. Quae cum audisset, turbata est in ser- 
mone ejus, et cogitabat, qualis esset ista salutatio. 30. Et 
ait Angelus ei: Ne timeas, Maria, invenisti enim gratiam 
apud Deum: 31. *ecce, concipies in utero, et paries filium, 
et **vocabis nomen ejus JESUM. 32. Hic erit magnus, et 
Filius Altissimi vocabitur, et dabit illi Dominus Deus sedem 
David patris ejus, et regnabit in domo Jacob in aeternum: 
33. et regni ejus non erit finis. 34. Dixit autem Maria ad 
Angelum: Quomodo fiet istud, quoniam virum non cognoseo? 
35. Et respondens Angelus dixit ei: Spiritus sanctus super- 
veniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque et, 
quod nascetur ex te Sanctum, vocabitur Filius Dei. 36. Et 
ecce, Elisabeth, cognata tua, et ipsa concepit filium in se- 
nectute sua: et hic mensis sextus est illi, quae vocatur ste- 
rilis, 37. quia non erit impossibile apud Deum omne ver- 
bum. 38. Dixit autem Maria: Ecce, ancilla Domini: fiat mihi 
secundum verbum tuum. Et discessit ab illa Angelus. 

39. Exsurgens autem Maria in diebus illis abiit in mon- 
tana cum festinatione, in civitatem Juda. 40. Et intravit in 
domum Zachariae, et salutavit Elisabeth. 41. Et factum est, 
ut audivit salutationem Mariae Elisabeth, exultavit infans in 
utero ejus; et repleta est Spiritu. sancto Elisabeth, 42. et. 
exclamavit voce magna, et dixit: Benedicta tu inter mulie- 
res, et benedictus fructus ventris tui. 43. Et unde hoc mihi, 
ut veniat mater Domini mei ad me? 44. Ecce enim, ut facta 
est vox salutationis tuae in auribus meis, exultavit in gau- 
dio infans in utero meo. 45. Et beata, quae credidisti, quo- 
niam perficientur ea, quae dicta sunt tibia Domino. 46. Et 
ait Maria: Magnificat anima mea Dominum, 47. et exultavit 
spiritus meus in Deo salutari meo, 48. quia respexit humi- 
litatem ancillae suae: ecce enim ex hoc beatam me dicent 
omnes generationes: 49. quia fecit mihi magna, qui potens 


25) Gen. 30, 29. 27) Matth. 1, 18. 1) *Isai. 7, 14. **Infr. 2, 21. Matth. 1, 21. 
32) Dan. 7, 14. Mich. 4, 7. 46) 1. Reg. 2, 1. 
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est, et sanctum nomen ejus: 50. et misericordia ejus a pro- 
genie in progenies timentibus eum. 51. Fecit potentiam in 
brachio suo, dispersit superbos mente cordis sui. 52. Depo- 
suit potentos de sede, et exaltavit humiles. 53. Esurientes 
implevit bonis, et divites dimisit inanes. 54. Suscepit Israel 
puerum suum, recordatus misericordiae suae, 55. sicut lo- 
cutus est ad patres nostros, Abraham et semini ejus in sae- 
cula. 56. Mansit autem Maria cum illa quasi mensibus tri- 
bus, et reversa est in domum suam. 

57. Elisabeth autem impletum est tempus pariendi, et 
peperit filium. 58. Et audierunt vicini et cognati ejus, quia 
magnificavit Dominus misericordiam suam cum illa, et con- 
gratulabantur ei. 59. Et factum est in die octavo, venerunt 
circumcidere puerum, et vocabant eum nomine patris sui 
Zachariam. 60. Et respondens mater ejus dixit: Nequaquam, 
sed vocabitur Joannes. 61. Et dixerunt ad ilam: Quia nemo 
est in cognatione tua, qui vocetur hoc nomine. 62. Innue- 
bant autem patri ejus, quem vellet vocari eum. 63. Et postu- 
lans pugillarem scripsit dicens: Joannes est nomen ejus. Et 
mirati sunt universi. 642 Apertum est autem illico os ejus 
et lingua ejus, et loquebatur benedicens Deum. 65. Et factus 
est timor super omnes Vicinos eorum; et super omnia mon- 
tana Judaeae divulgabantur omnia verba haec; 66. et po- 
suerunt omnes, qui audierant in corde suo, dicentes: Quis, 
putas, puer iste erit? Etenim manus Domini erat cum illo. 
67. Et Zacharias pater ejus repletus est Spiritu sancto, et 
prophetavit, dicens: 68. Benedictus Dominus Deus Israel, 
quia visitavit, et fecit redemtionem plebis suae; 69. et_erexit 
cornu salutis nobis in domo David pueri sui, 70. sicut locu- 
tus est per os sanctorum, qui a saeculo sunt, Prophetarum 
ejus. 71. Salutem ex inimicis nostris, et de manu omnium, 
qui oderunt nos, 72. ad faciendam misericordiam cum pa- 
tribus nostris, et memorari testamenti sui sancti. 73. Jusju- 
randum, quod juravit ad Abraham patrem nostrum, daturum 
se nobis, 74. ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum 
liberati, serviamus illi, 75. in sanctitate et justitia coram 
ipso omnibus diebus nostris. 76. Et tu, puer, propheta Al- 
tissimi vocaberis, praeibis enim ante faciem Domini parare 
vias ejus, 77. ad dandam scientiam salutis plebi ejus, in 


51) Pal. 32, 10. Isai. 51, 9. 53) 1. Reg. 2, 5. Psal. 33, 11. 58) Gen. 17, 9. 
— 22, 16. Psal. 131, 11. Isai. 41, 8. 9) Gen. 17, 12. 63) Supr. 13. 68) Psal. 73, 12. 
69) Pgal. 131, 17. 7) Jer. 23, 6. — 30, 10. 73) Gen. 22, 16. Jer. 31, 33, Hebr. 6, 13. 


176 KATA AOYKAN,. 1, 77 — 2, 20. 


avtod éy egeoe dwargreesy aitov 718 dv omidyyva ééovc 
Feov WMOY , éy ois emrvanspetat nua avaroan 2% Tyoug 
19 énupavee totic éy oxotey xab oxi Savarov HOTT WEVOUC, Tov 
xarevdovar tovs modus iM éic O00” eigyns. 80 To dé 
mavdtov nvsavev xab exoatavovto mveduatr, xai ny ev tac 
Zon mors Ewo jucoas avadeiEews adtot mQ0g tov “Iogaya. 


Keg. 2. 


1 *Eyéveto 02 éy taig nméoais exslvans 5 ee pA Sev Corp 
TOOG. Kaicugoc Abyovotou, dscoygdpea teu mioay Thy oixoupé- 
vnv. 2 aity disoy Qapn Qty éyévero HYEWOVEVOVTOS wis Sv- 
oiag Kuotvov. 3 xut éogsvorto méyteg aroyodpscFon, ExaOTOS 
sig thy Exvtod modu. 4 avéBn 08 xai Iwmonp dno tyo Faid- 
haiag & méhews Nalaoét sic ty “Iovdatay ets modw Aaveid 
rs xaheitor Byndieéu, Ova to sivar advtov 2 oixov xab ma- 
tevas Aavetd, 5 dsvoy Qayaod-cu ovy Maguaw th “Memon oreD- 
wevy avT@ , ovon eyx0q. 6 Eyévero 0& éy @ eva avrovs 
éxel, endo dnouv ai nu€onr tod texeiy adTHY, 7 xai erexey 
TOY vioy a’THS TOY MQWTOTOxOY, xab eomagyavacey avtov xab 
avéshivev wbrov ev patvn, dir ovx my abrois Tom 0G éy 1H 
xaradvuat. 8 Kat mouwéveg joav ev ti KOO Th avrn 
dyuvhovyrec nob pridooovtec gwhacutts THC xURTOS enh hy wol- 
pony attar. 9 xab dyyéhos xugtov éméotn adtoig xai dose 
xugtou meguéhauwey adbrovc, xab epobyFnour opodga. 10. xai 
eimev avroic 0 dy yEhos My pogeiot=* idov yao every yentlowon 
duty negay meyayy, pts éova wavtl TH haw, 11 Ot téyFy 
viv onMEeQoy GWTHQ , os EoTLy Xeuords xvouog, ey mwohen 
Aaveid. 12 xai rodto Duby onwesiov evonoste Bokpoc fomag- 
yavwsvoy xab xeiuevoy ev paryy. 13. Kai Eaiprns ey éveto 
ovv TQ ayyéh wiydoc orgaricc oveariov aivovyvtwy tov Sedov 
xoab jeyovtey 14 Ad&a & vylorors TG. xab emt yao clgiyy 
éy dy SQormors evdoxiuc. 15 xai éyéveto wo anhidoy aw av- 
TOY gS TOY OvEAVOY ob ayy éhot, ol Touwevec éAchouy QOS aA- 
hiphoug AI omey 07 fog Bydhete xot iWowev 10 Ojo. 
TODTO TO yeyovec 0.0 #0 QLOG éyyvwguosy jury. 16 xab iadov 
OITEVO ANTES xab avedgorv vy TE Maou xab TOY Toong nab 
70 Boépoc xelwevov ev ri} gpdtvy? 17 idovres dé eyv@Quocy 
megh TOU Oy jworros TOU hahntévros QvTois meg Tod maidtov 
tovtov. 18 xb TeVTES ot GxovouVTEc eFavuaony wEol tov 
hadn dearer v0 TOY TOUwEveoy moos avtovc’ 19 7 d8 Magia 
Wave ouver7 ose Ta Oj mara [raira} ovuparrovon dy Th #00 
dia avtic. 20 xai inéotgewav ob moumévec, dokdtovtes xa 


EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM. 177 


remissionem peccatorum eorum, 78, per viscera misericordiae 
Dei nostri, in quibus visitavit nos, oriens:ex alto: 79. illu- 
minare his, qui in tenebris et in umbra mortis sedent: ad 
dirigendos pedes nostros in viam pacis. 80. Puer autem 
crescebat, et confortabatur spiritu, et erat in desertis usque 
in diem ostensionis suae ad Israel. 


Caput If. 


1. Factum est autem in diebus illis, exiit edictum a 
Caesare Augusto, ut describeretur universus-orbis.’ 2. Haec 
descriptio prima facta est a praeside Syriae Cyrino; 3. et 
ibant omnes, ut profiterentur singuli, in suam civitatem. 
4. Ascendit autem et Joseph a Galilaea de civitate Nazareth 
in Judaeam in civitatem David, quae vocatur Bethlehem, eo 
quod esset de domo et familia David, 5. ut profiteretur eum 
Maria desponsata sibi uxore praegnante. 6. Factum est 
autem, cum essent ibi, impleti sunt dies, ut pareret.. 7. Et 
peperit filium suum primogenitum, et pannis eum involvit, 
et reclinavit eum in praesepio, quia non erat eis locus in di- 
versorio. 8. Et pastores erant in regione eadem vigilantes, 
et custodientes vigilias noctis super gregem suum. 9. Et 
eece, Angelus Domini stetit juxta illos, et claritas Dei cir- 
cumfulsit illos; et timuerunt timore magno. 10. Et dixit illis 
Angelus: Nolite timere: ecce enim evangelizo vobis gaudium 
magnum, quod erit omni populo, 11. quia natus est vobis 
hodie Salvator, qui est Christus Dominus, in civitate David. 
12. Et hoe vobis signum: Invenietis infantem pannis invo- 
lutum, et positum in praesepio. 13. Et subito facta est cum 
Angelo multitudo militiae caelestis, laudantium Deum, ‘et 
dicentium: 14. Gloria in altissimis Deo, et in terra pax ho- 
minibus bonae voluntatis. 15. Et factum est, ut discesserunt 
ab eis Angeli in caelum, pastores loquebantur ad invicem: 
Transeamus usque Bethlehem, et videamus hoc verbum, 
quod factum est, quod Dominus ostendit nobis. 16. Et ve- 
nerunt festinantes, et invenerunt Mariam et Joseph, et in- 
fantem positum in praesepio. 17. Videntes autem cognove- 
runt de verbo, quod dictum erat illis de puero hoc. 18. Et 


omnes, qui audierunt, mirati sunt, et de his, quae dicta erant 
_ a pastoribus ad ipsos. 19. Maria autem conservabat omnia 
| verba haec,-conferens in corde suo. 20. Et reversi sunt pa- 


72) Supr. 17. %8) Zach. 3, 8. — 6, 12. Mal. 4, 2, 79) Isai. 9, 2. 4) 1. Reg. 
20, 6. Mich. 5, 2. Matth. 2,6. %) Matth. 1, 18. 4) Eph. 2, pe 19) Infr. 51. 
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stores, glorificantes et laudantes Deum in omnibus, quae 
audierant, et viderant, sicut dictum est ad illos. 

21. Et postquam consummati sunt dies octo, ut cireum- 
cideretur puer, vocatum est nomen ejus JESUS, quod voca- 
tum est ab Angelo prius quam in utero conciperetur. 22. Et 
postquam impleti sunt dies purgationis ejus, secundum 
legem Moysi tulerunt illum in Jerusalem, ut sisterent eum 
Domino, 23. sicut scriptum est in lege Domini: Quia omne 
masculinum adaperiens vulvam, sanctum Domino vocabitur; 
24. et ut darent hostiam, secundum quod dictum est in lege 
Domini, par turturum aut duos pullos columbarum. 25. Et 
ecce, homo erat in Jerusalem, cui nomen Simeon, et homo 
iste justus et timoratus, exspectans consolationem Israel; et 
Spiritus sanctus erat in eo. 26. Et responsum acceperat a 
Spiritu sancto, non visurum se mortem, nisi prius videret 
Christum Domini. 27. Et venit in spiritu in templum. Et 
cum inducerent puerum Jesum parentes ejus, ut facerent 
secundum consuetudinem legis pro eo, 28. et ipse accepit 
eum in ulnas suas, et benedixit Deum, et dixit: 29. Nune 
dimittis servum tuum, Domine, secundum verbum tuum in 
pace, 30. quia viderunt oculi mei salutare tuum, 31. quod 
parasti ante faciem omnium populorum: 32. lumen ad reve- 
lationem gentium, et gloriam plebis tuae Israel. 33. Et erat 
pater ejus et mater mirantes super his, quae dicebantur de 
illo. 34. Et benedixit illis Simeon, et dixit ad Mariam matrem 
ejus: Ecce, positus est hic in ruinam et in resurrectionem 
multorum in Israel, et in signum, cui contradicetur: 35. et 
tuam ipsius animam pertransibit gladius, ut revelentur ex 
multis cordibus cogitationes. 36. Et erat Anna prophetissa, 
filia Phanuel, de tribu Aser; haec processerat in diebus mul- 
tis, et vixerat cum Viro suo annis septem a virginitate sua. | 
37. Et haec vidua usque ad annos octoginta quatuor, quae 
non discedebat de templo, jejuniis et obsecrationibus ser- 
viens nocte ac die. 38: Et haec, ipsa hora superveniens, 
confitebatur Domino, et loquebatur de illo omnibus, qui ex- 
spectabant redemtionem Israel. 39. Et ut perfecerunt omnia 
secundum legem Domini, reversi sunt in Galilaeam in civi- 
tatem suam Nazareth. 40. Puer autem crescebat, et confor- 
tabatur plenus sapientia; et gratia Dei erat in illo. 

41. Et ibant parentes ejus per omnes annos in Jerusa- 


21) Gen. 17, 12. Matth. 1, 21. Supr. 1, 31. 2) Lev. 12, 6. 28) Exod. 13, 2. 
24) Ley. 12, 8. 32) Isai. 42, 6. — 49, 6. 4) Isai. 8, 14. Rom. 9, a0. 1, Petr (250%. 
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lem, in die solemni Paschae. 42. Et cum factus esset anno- 
rum duodecim, ascendentibus illis Jerosolymam secundum 
consuetudinem diei festi, 43. consummatisque diebus, cum 
redirent, remansit puer Jesus in Jerusalem; et non cogno- 
verunt parentes ejus. 44. Existimantes autem, illum esse in 
comitatu, venerunt iter diei, et requirebant eum inter cogna- 
tos et notos. 45. Et non invenientes regressi sunt in Jeru- 
salem, requirentes eum. 46. Et factum est, post triduum in- 
venerunt illum in templo sedentem in medio doctorum, 
audientem illos et interrogantem eos. 47. Stupebant autem 
omnes, qui eum audiebant, super prudentia et responsis 
ejus. 48. Et videntes admirati sunt. Et dixit mater ejus ad 
illum: Fili, quid fecisti nobis sic? eece, pater tuus et ego 
dolentes quaerebamus te. 49. Et ait ad illos: Quid est, quod 
me quaerebatis? nesciebatis, quia in his, quae Patris mei 
sunt, oportet me esse? 50. Et ipsi non intellexerunt verbum, 
quod locutus est ad eos. 51. Et descendit cum eis, et venit 
Nazareth; et erat subditus illis. Et mater ejus conservabat 
omnia verba haec in cordé suo. 52. Et Jesus proficiebat sa- 
pientia et aetate, et gratia apud Deum et homines. 


Caput UL 


1. Anno autem quintodecimo imperii Tiberii Caesaris, 
procurante Pontio Pilato Judaeam, tetrarcha autem Gali- 
laeae Herode, Philippo autem fratre ejus tetrarcha Ituraeae 
et Trachonitidis regionis, et Lysania Abilinae tetrarcha, 
2. sub principibus sacerdotum Anna et Caipha, factum est 
verbum Domini super Joannem, Zachariae filium, in deserto. 
3. Et venit in omnem regionem Jordanis praedicans baptis- 
mum poenitentiae in remissionem peccatorum, 4. sicut 
scriptum est in libro sermonum Isaiae prophetae: Vox cla- 
mantis in deserto: Parate viam Domini: rectas facite semitas 
ejus: 5. omnis vallis implebitur, et omnis mons, et collis 
humiliabitur, et erunt prava in directa, et aspera in vias 
planas: 6, et videbit omnis caro salutare Dei. 7. Dicebat 
ergo ad turbas, quae exibant, ut baptizarentur ab ipso: Ge- 
nimina viperarum, quis ostendit vobis fugere a ventura ira? 
8. Facite ergo fructus dignos poenitentiae, et ne coeperitis 
dicere: Patrem habemus Abraham. Dico enim vobis: Quia 
potens est Deus de lapidibus istis suscitare filios Abra- 


41) Exod. 23, 15. Deut. 16, 16. *!) Supr. 19. 5%) 1. Reg. 2, 26. *) Act. 4, 6. 
3) Matth. 3, 1. Mare. 1, 4. 4) Isai. 40, 3. Joan. 1,23. 7) Matth. 3, 7. 8) Joan. 8, 33. 
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hae. 9. Jam enim securis ad radicem arborum posita est. 
Omnis ergo arbor, non faciens fructum bonum, excidetur, et 
in ignem mittetur. 10. Et interrogabant eum turbae, dicentes: 
Quid ergo faciemus? 11.Respondens autem dicebat illis: Qui 
habet duas tunicas, det non habenti, et qui habet escas, si- 
militer faciat. 12. Venerunt autem et publicani ut baptiza- 
rentur, et dixerunt ad illum: Magister, quid faciemus? 13. At 
ille dixit ad eos: Nihil amplius, quam quod constitutum est 
vobis, faciatis. 14. Interrogabant autem eum et milites, di- 
centes: Quid faciemus et nos? Et ait illis: Neminem concu- 
tiatis, neque calumniam faciatis, et contenti estote stipendiis 
vestris. 15. Existimante autem populo, et cogitantibus om- 
nibus in cordibus suis de Joanne, ne forte ipse esset Chri- 
stus, 16. respondit Joannes, dicens omnibus: Ego quidem 
aqua baptizo vos: veniet autem fortior me, cujus non sum 
dignus solvere corrigiam calceamentorum ejus: ipse vos 
baptizabit in Spiritu sancto et igni: 17. cujus ventilabrum in 
manu ejus, et purgabit aream suam, et congregabit triticum 
in horreum suum, paleas autem comburet igni inextinguibili. 
18. Multa quidem et alia éxhortans, evangelizabat populo. 
19. Herodes autem tetrarcha, cum corriperetur ab illo de Hero- 
diade uxore fratrissui, etde omnibus malis, quae fecit Herodes, 
20.adjecit et hoc super omnia, etinclusit Joannem in carcere. 

21. Factum est autem, cum baptizaretur omnis popu- 
lus, et Jesu baptizato et orante, apertum et caelum; 22. et 
descendit Spiritus sanctus corporali specie sicut columba in 
ipsum; et vox de caelo facta est: Tu es filius meus dilectus, 
in te complacui mihi. 

23. Et ipse Jesus erat incipiens quasi annorum triginta, 
ut putabatur, filius Joseph, qui fuit Heli, qui fuit Mathat, 
24. qui fuit Levi, qui fuit Melchi, qui fuit Janne, qui fuit Jo- 
seph, 25. qui fuit Mathathiae, qui fuit Amos, qui fuit Nahum, 
qui fuit Hesli, qui fuit Nagge, 26. qui fuit Mahath, qui fuit 
Mathathiae, qui fuit Semei, qui fuit Joseph, qui fuit Juda, 
27. qui fuit Joanna, qui fuit Resa, qui fuit Zorobabel, qui 
fuit Salathiel, qui fait Neri, 28. qui fuit Melchi, qui fuit Addi, 
qui fuit Cosan, qui fuit Elmadam, qui fuit Her, 29. qui fuit 
Jesu, qui fuit Eliezer, qui fuit Jorim, qui fuit Mathat, qui fuit 
Levi, 30. qui fuit Simeon, qui fuit Juda, qui fuit Joseph, qui 
fuit Jona, qui fuit Eliakim, 31. qui fuit Melea, qui fuit Menna, 


11) Jac. 2,15. 1. Joan. 3,17. 18) Matth. 3,11. 1) Matth. 14,4. 21) Matth. 3, 16. 
Mare. 1,10. Joan. 1,32. 22) Matth. 3, 17.— 17, 5. Infr. 9, 85. 2. Petr. 1,17. 2%) Matth. 1, 1—18. 
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qui fuit Mathatha, qui fuit Nathan, qui fuit David, 32. qui 
fuit Jesse, qui fuit Obed, qui fuit Booz, qui fuit Salmon, 
qui fuit Naasson, 33. qui fuit Aminadab, qui fuit Aram, 
qui fuit Esron, qui fuit Phares, qui fuit Judae, 34. qui fuit 
Jacob, qui fuit Isaac, qui fuit Abrahae, qui fait Thare, qui 
_ fuit Nachor, 35. qui fuit Sarug, qui fuit Ragau, qui fuit 
Phaleg, qui fuit Heber, qui fuit Sale, 36. qui fuit Cainan, 
qui fuit Arphaxad, qui fuit Sem, qui fuit Noe, qui fuit La- 
mech, 37. qui fuit Methusale, qui fuit Henoch, qui fuit Jared, 
qui fuit Malaleel, qui fuit Cainan, 38. qui fuit Henos, qui 
fuit Seth, qui fuit Adam, qui fuit Dei. 

Caput IV. 

1. Jesus autem plenus Spiritu sancto regressus est a 
Jordane, et agebatur a Spiritu in desertum 2. diebus qua- 
draginta, et tentabatur a diabolo. Et nihil manducayvit in die- 
bus illis; et consummatis illis esuriit. 3. Dixit autem illi dia- 
bolus: Si filius Dei es, dic lapidi huic, ut panis fiat. 4. Et 
respondit ad illum Jesus: Scriptum est: Quia non in solo 
pane vivit homo, sed injomni verbo Dei. 5. Et duxit illum 
diabolus in montem excelsum, et ostendit illi omnia regna 
orbis terrae in momento temporis, 6. et ait illi: Tibi dabo 
potestatem hance universam, et gloriam illorum, quia mihi 
tradita sunt, et cui volo, do illa. 7. Tu ergo si adoraveris 
coram me, erunt tua omnia. 8. Et respondens Jesus, dixit 

‘illi: Seriptum est: Dominum Deum tuum adorabis, et illi 
soli servies. 9. Et duxit illum in Jerusalem, et statuit eum 
super pinnam templi, et dixit illi: Si Filius Dei es, mitte te 
hine deorsum. 10. Scriptum est enim, quod Angelis suis 
mandavit de te, ut conservent te, 11. et quia in mdnibus 
tollent te, ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. 12. Et 
respondens Jesus ait illi: Dictum est: Non tentabis Domi- 
num Deum tuum. 13. Et consummata omni tentatione, dia- 
bolus recessit ab illo usque ad tempus. 

14. Et regressus est Jesus in virtute Spiritus in Gali- 
laeam; et famaexiit per universam regionem deillo. 15. Etipse 
docebat in synagogis eorum, et magnificabatur ab omnibus. 

16. Et venit Nazareth, ubi erat nutritus, et intravit se- 
cundum consuetudinem suam die sabbati in synagogam, et 
surrexit legere. 17.Et traditus estilliliberIsaiae prophetae. Et 
ut revolvit librum, invenit locum, ubi scriptum erat: 18. Spi- 


1) Matth. 4, 1. 4) Deut, 8, 8. Matth. 4,4. 8) Deut. 6,13. — 10,20. 10) Psal. 
90, 11. 12) Deut. 6, 16. \$) Matth. 4, 12. 16) Matth. 13, 54, Joan. 4, 45. 
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ritus Domini super me; propter quod unxit me, evange- 
lizare pauperibus misit me, sanare contritos corde, 19. prae- 
dicare captivis remissionem, et caecis visum, dimittere con- 
fractos in remissionem, praedicare annum Domini acceptum, 
et diem retributionis. 20. Et eum plicuisset librum, reddidit 
ministro, et sedit. Et omnium in synagoga oculi erant inten- 
dentes in eum. 21. Coepit autem dicere ad illos: Quia hodie 
impleta est haec seriptura in auribus vestris. 22. Et omnes 
testimonium illi dabant, et mirabantur in verbis gratiae, quae 
procedebant de ore ipsius, et dicebant: Nonne hic est filius 


Joseph? 23. Et ait illis: Utique dicetis mihi hance similitudi- 


nem: Medice, cura teipsum: quanta audivimus facta in Ca- 


35, pharnaum, fac et hic in patria tua. 24. Ait autem: Amen, 


dico vobis: Quia nemo Propheta acceptus est in patria sua. 
25. In veritate dico vobis: Multae viduae erant in diebus 
Eliae in Israel, quando clausum est caelum annis tribus et 
mensibus sex, cum facta esset fames magna in omni terra, 
26. et ad nullam illarum missus est Elias, nisi in Sarepta 
Sidoniae ad mulierem viduam. 27. Et multi leprosi erant in 
Israel sub Elisaeo propheta, et nemo eorum mundatus est, 
nisi Naaman Syrus. 28. Et repleti sunt omnes in synagoga 
ira, haec audientes. 29. Et surrexerunt et ejecerunt illum 
extra civitatem, et duxerunt illum usque ad supercilium mon- 
tis, super quem civitas illorum erat aedificata, ut praecipita- 
renteum. 30. Ipse autem, transiens per medium illorum, ibat. 

31. Et descendit in Capharnaum civitatem Galilaeae, 
ibique docebat illos sabbatis. 32. Et stupebant in doctrina 
ejus, quia in potestate erat sermo ipsius. 33. Et in syna- 
goga erat homo habens daemonium immundum, et exclama- 
vit voce magna, 34. dicens: Sine, quid nobis et tibi, Jesu 
Nazarene? venisti perdere nos? scio te, qui sis, Sanctus Dei. 
35. Et increpavit illum Jesus, dicens: Obmutesce, et exi ab 
eo. Et cum projecisset illum daemonium in medium, exiit ab 
illo; nihilque illum nocuit. 36. Et factus est pavor in omni- 
bus, et colloquebantur ad invicem, dicentes: Quod est hoc 
verbum, quia in potestate et virtute imperat immundis spivi- 
tibus, et exeunt? 37. Et divulgabatur fama de illo in omnem 
locum regionis. ng 

38. Surgens autem Jesus de synagoga introivit in do- 
mum Simonis. Socrus autem Simonis tenebatur magnis febri- 


18) Isai. 61, 1. 8) Matth. 4, 23. 4) Matth. 13,57. 8) 8. Reg. 17, 9. 
27) 4. Reg. 5, 14. 31) Matth. 4, 13. Mare. 1, 21. 33) Mare. 1, 23. 
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bus; et rogaverunt illum pro ea. 39. Et stans super illam 
imperavit febri; et dimisit illam. Et continuo surgens, mini- 
strabat illis. 40. Cum autem sol occidisset, omnes, qui ha- 
bebant infirmos variis languoribus, ducebant illos ad eum. 
At ille singulis manus imponens, curabat eos. 41. Exibant 
autem daemonia a multis, clamantia et dicentia: Quia tu es 
Filius Dei; et increpans non sinebat ea loqui, quia sciebant, 
ipsum esse Christum. 42. Facta autem die egressus ibat in 
desertum locum; et turbae requirebant eum, et venerunt us- 
que ad ipsum, et detinebant: illum, ne discederet ab eis. 
43. Quibus ille ait: Quia et aliis civitatibus oportet me 
evangelizare regnum Dei, quia ideo missus sum. 44. Et erat 
praedicans in synagogis Galilaeae. 


Caput V. 


1. Factum est autem, cum turbae irruerent in eum, ut 
audirent verbum Dei, et ipse stabat secus stagnum Genesa- 
reth. 2. Et vidit duas naves stantes secus stagnum; pisca- 
tores autem descenderant, et lavabant retia. 3. Ascendens 
autem in unam navim, quae erat Simonis, rogavit eum a 
terra reducere pusillum. Et sedens docebat de navicula tur- 
bas. 4, Ut cessavit autem loqui, dixit ad Simonem: Duc in 
altum, et laxate retia vestra in capturam: 5. Et respondens 
Simon dixit illi: Praeceptor, per totam noctem laborantes, 
nihil cepimus: in verbo autem tuo laxabo rete. 6. Et cum 
hoe fecissent, concluserunt piscium multitudinem copiosam; 
rumpebatur autem rete eorum. 7. Et annuerunt sociis, qui 
erant in alia navi, ut venirent, et adjuvarent eos. Et vene- 
runt, et impleverunt ambas naviculas ita, ut pene mergeren- 
tur. 8. Quod cum videret Simon Petrus, procidit ad genua 
Jesu, dicens: Exi a me, quia homo peccator sum, Domine. 
9. Stupor enim cireumdederat eum, et omnes, qui cum illo 
erant, in captura piscium, quam ceperant; 10. similiter 
autem Jacobum et Joannem, filios Zebedaei, qui erant socii 
Simonis. Et ait ad Simonem Jesus: Noli timere: ex hoc jam 
homines eris capiens. 11. Et subductis ad terram navibus, 
relictis omnibus secuti sunt eum. 

12. Et factum est, cum esset in una civitatum, etvecce, 
vir plenus lepra, et videns Jesum, et procidens in faciem, 


38) Matth. 8, 14. Mare. 1,29. 4) Marc. 1, 34.) Matth.4, 18. Mare. 1, 16. 
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rogavit eum, dicens: Domine, si vis, potes me mundare. 
13. Et extendens manum, tetigit eum dicens: Volo: mundare. 
Et confestim lepra discessit ab illo; 14. ,et ipse praecepit 
ili, ut nemini diceret; sed: Vade, ostende te sacerdoti, et 
offer pro emundatione tua, sicut praecepit Moyses, in testi- 
monium illis. 15. Perambulabat autem magis sermo de illo; 
et conveniebant turbae multae, ut audirent, et curarentur ab 
infirmitatibus suis. 16. Ipse autem secedebat in desertum, 
et orabat. 

17. Et factum est in una dierum, et ipse sedebat do- 
cens; et erant Pharisaei sedentes, et legis doctores, qui ve- 
nerant ex omni castello Galilaeae, et Judaeae et Jerusalem; 
et virtus Domini erat ad sanandum eos. 18. Et ecce, viri 
portantes in lecto hominem, qui erat paralyticus, et quaere- 
bant eum inferre, et ponere ante eum. 19. Et non invenien- 
tes, qua parte illum inferrent prae turba, ascenderunt supra 
tecium, et per tegulas summiserunt eum cum lecto in me- 
dium ante Jesum, 20. Quorum fidem ut vidit, dixit: Homo, 
remittuntur tibi peccata tua. 21. Et coeperunt cogitare Seri- 
bae et Pharisaei, dicentes: Quis est hic, qui loquitur blas- 
phemias? Quis potest dimittere peccata, nisi solus Deus? 
22. Ut cognovit autem Jesus cogitationes eorum, respondens 
dixit ad illos: Quid cogitatis in cordibus vestris? 23. Quid 
est facilius, dicere: Dimittuntur tibi peccata; an dicere: 
Surge, et ambula? 24. Ut autem sciatis, quia Filius homi- 
nis habet potestatem in terra dimittendi peccata (ait para- 
lytico): Tibi dico: Surge, tolle lectum tuum, et vade in do- 
mum tuam. 25. Et confestim consurgens coram illis, tulit 
lectum, in quo jacebat; et abiit in domum suam, magnifi- 
cans Deum. 26. Et stapor apprehendit omnes; et magnifica- 
bant Deum. Et repleti sunt timore, dicentes: Quia vidimus 
mirabilia hodie. 

27. Et post haec exiit, et vidit publicanum nomine Levi, 
sedentem ad telonium, et ait illi: Sequere me. 28. Et relictis 
omnibus, surgens secutus est eum. 29. Et fecit ei convivium 
magnum Levi in domo sua; et erat turba multa publicano- 
rum et aliorum, qui cum illis erant discumbentes. 30. Et 
murmurabant Pharisaei et Scribae eorum, dicentes ad disci- 
pulos ejus: Quare cum publicanis et peccatoribus manduca- 
tis, et bibitis? 31. Et respondens Jesus dixit ad illos: Non 


12) Matth, 8,2. 14) Lev. 14,4. 18) Matth.9,2. 22) Joan. 2,25. 27) Matth.9, 9. 
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egent, qui sani sunt, medico, sed qui male habent. 32. Non 
veni vocare justos, sed peccatores ad poenitentiam. 33. At 
illi dixerunt ad eum: Quare discipuli Joannis jejunant fre- 
quenter, et obsecrationes faciunt, similiter et Pharisaeorum: 
tui autem edunt, et bibunt? 34. Quibus ipse ait: Numquid 
potestis filios sponsi, dum cum illis est sponsus, facere jeju- 
nare? 35. Venient autem dies, cum ablatus fuerit ab illis 
sponsus, tune jejunabunt in illis diebus. 36. Dicebat autem 
et sumilitudinem ad illos: Quia nemo commissuram a novo 
vestimento immittit in vestimentum vetus: alioquin et novum 
rumpit, et veteri non convenit commissura a novo. 37. Et 
nemo mittit vinum novum in utres veteres: alioquin rumpet 
-vinum novum utres, et ipsum effundetur, et utres peribunt: 
38. sed vinum novum in utres novos mittendum est, et utra- 
que conservautur. 39. Et nemo bibens vetus, statim vult 
ovum, dicit enim: Vetus melius est. 


Caput VE 


1. Factum est autem; in sabbato secundo primo, cum 
transiret per sata, vellebant discipuli ejus spicas, et mandu- 
cabant confricantes manibus. 2. Quidam autem Pharisaeo- 
rum dicebant illis: Quid facitis, quod non licet in sabbatis? 
3. Et respondens Jesus ad eos dixit: Nec hoc legistis, quod 
fecit David, cum esurisset ipse, et qui cum illo erant?.4. Quo- 
modo intravit in domum Dei, et panes propositionis sumsit, 
et manducavit, et dedit his, qui cum ipso erant, quos non 
licet manducare nisi tantum sacerdotibus? 5. Et dicebat 
illis: Quia dominus est Filius hominis, etiam sabbati. « 

6. Factum est autem et in alio sabbato, ut intraret in 
synagogam, et doceret. Et erat ibi homo, et manus ejus 
dextra erat arida. 7. Observabant autem Scribae et Phari- 
saei, si in sabbato curaret, ut invenirent, unde accusarent 
eum. 8. Ipse vero sciebat cogitationes eorum, et ait homini, 
qui habebat manum aridam: Surge, et sta in medium. Et 
surgens stetit. 9. Ait autem ad illos Jesus: Interrogo vos, si 
licet sabbatis bene facere, an male: animam salvam facere, 
an perdere? 10. Et circumspectis omnibus dixit homini: Ex- 
tende manum tuam. Et extendit; et restituta est manus 


38) Mare. 2, 18. 1) Matth. 12, 1. Mare. 2, 23. *) Deut. 23, 25. 4) 1. Reg. 
21, 6. Exod. 29, 32. ®) Matth. 12, 10. Mare. 3, 1. 
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ejus. 11. Ipsi autem repleti sunt insipientia, ct colloque- 
bantur ad invicem, quidnam facerent Jesu. 

12. Factum est autem in illis diebus, exiit in montem 
orare, et erat pernoctans in oratione Dei. 13. Et cum dies 
factus esset, vocavit discipulos suos, et elegit duodecim ex 
ipsis (quos et Apostolos nominavit): 14. Simonem, quem 
cognominavit Petrum, et Andream fratrem ejus, Jacobum et 
Joannem, Philippum et Bartholomaeum, 15. Matthaeum et 
Thomam, Jacobum Alphaei, et Simonem, qui vocatur Zelo- 
tes, 16. et Judam Jacobi, et Judam Iscariotem, qui fuit pro- 
ditor. 17. Et descendens cum illis, stetit in loco campestri, 
et turba discipulorum ejus, et multitudo copiosa plebis ab 
omni Judaea et Jerusalem, et maritima, et Tyri et Sidonis, 
18. qui-venerant, ut audirent eum, et sanarentur a languori- 
bus suis. Et qui vexabantur a spiritibus immundis, curaban- 
tur. 19. Et omnis turba quaerebat eum tangere, quia virtus 
de illo exibat, et sanabat omnes. 

20. Et ipse, elevatis oculis in discipulos suos, dicebat: 
Beati pauperes, quia vestrum est regnum Dei. 21. Beati, 
qui nunc esuritis, quia saturabimini. Beati, qui nunc fletis, 
quia ridebitis. 22. Beati eritis, cum vos oderint homines, et 
cum separaverint vos, et exprobraverint, et ejecerint nomen 
vestrum tamquam malum propter Filium hominis. 23. Gau- 
dete in illa die, et exultate, ecce enim merces vestra multa 
est in caelo: secundum haec enim faciebant Prophetis patres 
eorum. 24. Verumtamen, vae vobis divitibus, quia habetis 
consolationem vestram. 25. Vae vobis, qui saturati estis, 
quia esurietis. Vae yobis, qui ridetis nune, quia lugebitis et 
flebitis. 26. Vae, cum benedixerint vobis homines, secundum 
haec enim faciebant pseudoprophetis patres eorum. 27. Sed 
vobis dico, qui auditis: Diligite inimicos vestros, benefacite 
his, qui oderunt vos. 28. Benedicite maledicentibus vobis, et 
orate pro calumniantibus vos. 29. Et qui te percutit in ma- 
xillam, praebe et alteram. Et ab eo, qui-aufert tibi vestimen- 
tum, etiam tunicam noli prohibere. 30. Omni autem petenti 
te tribue, et qui aufert, quae tua sunt, ne repetas. 31. Et 
prout vultis, ut faciant vobis homines, et vos facite illis 
similiter. 32. Et si diligitis eos, qui vos diligunt, quae 
vobis est gratia? nam et peccatores diligentes se dili- 


13) Matth. 10; 1. Mare. 3, 13. °°) Matth. 5, 2. ; 22) Matth. 5, 11. .24) Eccli. 

81, 8. Amos 6, 1. Marc. 10, 24, Jac. 5, 1. 25) Isai. 65, 13. 27) Matth. 5, 44. 
29) Matth. 5, 39. 1.Cor. 6,7. 3!) Tob. 4, 16. Matth. 7, 12. an 
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gunt. 33. Et si benefeceritis his, qui vobis benefaciunt: quae 
vobis est gratia? siquidem et peccatores hoc faciunt. 34. Et si 
mutuum dederitis his, a quibus speratis recipere: quae gratia 
est vobis? nam et peccatores peccatoribus foenerantur, ut re- 
cipiant aequalia. 35. Verumtamen, diligite inimicos vestros: 
benefacite, et mutuum date,nihil inde sperantes, et erit merces 
vestra multa, et eritis filii Altissimi, quia ipse benignus est 
super ingratos et malos. 36. Estote ergo misericordes, sicut 
et Pater vester misericors est. 37. Nolite judicare, et non 
judicabimini: nolite condemnare, et non condemnabimini. 
Dimittite, et dimittemini. 38. Date, et dabitur vobis: men- 
suram bonam et confertam, et coagitatam et supereffluentem 
dabunt in sinum vestrum. Eadem quippe mensura, qua mensi 
fueritis, remetietur vobis. 39. Dicebat autem illis et simili- 
tudinem: Numquid potest caecus caecum ducere? nonne 
ambo in foveam cadunt? 40. Non est discipulus super ma- 
gistrum: perfectus autem omnis erit, si sit sicut magister 
ejus. 41. Quid autem vides festucam in oculo fratris tui, 
trabem autem, quae in oculo tuo est, non consideras? 42. Aut 
quomodo potes dicere fratri tuo: Frater, sine, ejiciam festu- 
cam de oculo tuo: ipse in oculo tuo trabem non videns? Hy- 
pocrita, ejice primum trabem de oculo tuo, et tune perspi- 
cies, ut educas festucam de oculo fratris tui. 43. Non est 
enim arbor bona, quae facit fructus malos, neque arbor mala, 
faciens fructum bonum. 44. Unaquaeque enim arbor de fructu 
suo cognoscitur. Neque enim de spinis colligunt ficus, neque 
de rubo vindemiant uvam. 45. Bonus homo de bono thesauro 
cordis sui profert bonum, et malus homo de malo thesauro 
profert malum. Ex abundantia enim cordis os loquitur. 
46. Quid autem vocatis me: Domine, Domine: et non facitis, 
quae dico? 47. Omnis, qui venit ad me, et audit sermones 
meos, et facit eos, ostendam vobis, cui similis sit: 48. Simi- 
lis est homini aedificanti domum, qui fodit in altum, et po- 
suit fundamentum super petram: inundatione autem facta, 
illisum est flumen domui illi, et non potuit.eam movere: fun- 
data enim erat super petram. 49. Qui autem audit, et non 
facit, similis est homini aedificanti domum suam super terram 
sine fundamento, in quam illisus est fluvius, et continuo 
cecidit: et facta est ruina domus illius magna. 


32) Matth. 5,46. 4) Deut. 15,8. Matth. 5,42. 37) Matth.7,1. 38) Matth. 7, 2. 
Mare. 4, 24. 40) Matth. 10, 24. Joan. 15, 20. 41) Matth..7, 3. #8) Matth. 7, 18. 
= 12, 33. 46) Matth. 7, 21. Rom. 2, 13. Jac. 1, 22. 
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Caput VII. 


1. Cum autem implesset omnia verba sua in aures ple- 
bis, intravit Capharnaum. 2. Centurionis autem cujusdam 
servus male habens, erat moriturus, qui illi erat pretiosus. 
3. Et cum audisset de Jesu, misit ad eum seniores Judaeo- 
rum, rogans eum, ut veniret, et salvaret servum ejus. 4. At 
illi cum venissent ad Jesum, rogabant eum sollicite, dicen- 
tes ei: Quia dignus est, ut hoe illi praestes; 5. diligit enim 
gentem nostram, et synagogam ipse aedificayit nobis. 6. Je- 
sus autem ibat cum illis. Et cum jam non longe esset a 
domo, misit ad eum centurio amicos, dicens: Domine, noli 
vexari: non enim sum dignus, ut sub tectum meum intres: 
7. propter quod et meipsum non sum dignum arbitratus, ut 
venirem ad te: sed dic verbo, et sanabitur puer meus. 8. Nam 
et ego homo sum sub potestate constitutus, habens sub me 
milites, et dico huic: Vade, et vadit; et alii: Veni, et venit; 
et servo meo: Fac hoc, et facit. 9. Quo audito Jesus mi- 
ratus est, et conversus sequentibus se turbis, dixit: Amen, 
dico vobis: Nec in Israel tantam fidem inveni. 10. Et re- 
versi, qui missi fuerant, domum, invenerunt servum, qui 
languerat, sanum. 

11. Et factum est, deinceps ibat in civitatem, quae vo- 
eatur Naim; et ibant cum eo discipuli ejus, et turba copiosa. 
12. Cum autem appropinquaret portae civitatis, ecce, de- 
functus efferebatur filius unicus matris suae, et haec vidua 
erat; et turba civitatis multa cum illa. 13. Quam cum vidis- 
set Dominus, misericordia motus super eam, dixit illi: Noli 
flere. 14. Et accessit, et tetigit loculum. (Hi autem, qui por- 
tabant, steterunt.) Et ait: Adolescens, tibi dico: Surge. 15. Et 
resedit, qui erat mortuus, et coepit loqui. Et dedit illum matri 
suae. 16. Accepit autem omnes timor; et magnificabant 
Deum, dicentes: Quia Propheta magnus surrexit in nobis, et 
quia Deus visitavit plebem suam. 17. Et exiit hic sermo in 
universam Judaeam de eo, et in omnem circa regionem. 

18. Et nuntiaverunt Joanni discipuli ejus de omnibus 
his. 19. Et convocavit duos de discipulis suis Joannes, et 
misit ad Jesum, dicens: Tu es, qui venturus es, an alium ex- 
spectamus? 20. Cum autem venissent ad eum viri, dixerunt: 
Joannes Baptista misit nos ad te dicens: Tu es, qui ventu- 


1) Matth. 8,5. ®) Matth. 8,8. 1°) Infr. 24, 19. Joan. 4,19. 1%) Matth. 11, 2. 
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rus es, an alium exspectamus? 21. (In ipsa autem hora mul- 
tos curavit a languoribus et plagis et spiritibus malis, et 
caecis multis donayvit visum.) 22. Et respondens dixit illis: 
Euntes renuntiate Joanni, quae audistis et vidistis: Quia 
eaeci vident, claudi ambulant, leprosi mundantur, surdi 
audiunt, mortui resurgunt, pauperes evangelizantur: 23. et 
beatus est, quicunque non fuerit scandalizatus in me. 24. Et 
cum discessissent nuntii Joannis, coepit de Joanne dicere 
ad turbas: Quid existis in desertum videre? arundinem vento 
agitatam? 25. Sed quid existis videre? hominem mollibus 
vestimentis indutum? Ecce, qui in veste pretiosa sunt et de- 
liciis, in domibus regum sunt. 26. Sed quid existis videre? 
Prophetam? Utique dico vobis: et plus quam Prophetam. 
27. Hic est, de quo scriptum est: Ecce, mitto Angelum meum 
ante faciem tuam, qui praeparabit viam tuam ante te. 28. Dico 
enim vobis: Major inter natos mulierum propheta Joanne 
Baptista nemo est: qui autem minor est in regno Dei, major 
est illo. 29. Et omnis populus audiens et publicani justifica- 
verunt Deum, baptizati baptismo Joannis. 30. Pharisaei 
autem et legis periti consilium Dei spreverunt in semetipsos, 
non baptizati ab eo. 31. Ait autem Dominus: Cui ergo simi- 
les dicam homines generationis hujus? et cui similes sunt? 
32. Similes sunt pueris sedentibus in foro, et loquentibus 
adinvicem, et dicentibus: Cantavimus vobis tibiis, et non 
saltastis: lamentavimus, et non plorastis. 33. Venit enim 
Joannes Baptista, neque manducans panem, neque bibens 
vinum, et dicitis: Daemonium habet. 34. Venit Filius homi- 
nis manducans et bibens, et dicitis: Ecce, homo devorator, 
et bibens vinum, amicus publicanorum et peccatorum. 35. Et 
justificata est sapientia ab omnibus filiis suis. 

36. Rogabat autem illum quidam de Pharisaeis, ut man- 
ducaret cum illo. Et ingressus domum Pharisaei discubuit. 
37. Et ecce, mulier, quae erat in civitate peccatrix, ut cogno- 
vit, quod accubuisset in domo Pharisaei, attulit alabastrum 

_unguenti; 38. et stans retro secus pedes ejus, lacrymis coe- 
pit rigare pedes ejus, et capillis capitis sui tergebat, et oscu- 
labatur pedes ejus, et unguento ungebat. 39. Videns autem 
Pharisaeus, qui vocaverat eum, ait intra se dicens: Hic si 
esset Propheta, sciret utique, quae et qualis est mulier, quae 


22) Tsai. 35, 5. 27) Mal. 3, 1. Matth. 11, 10. 31) Matth. 11, 16. 5%) Matth. 3, 4. 
—11, 18. Mare. 1, 6. 37) Matth. 26, 7. Mare. 14, 3. Joan. 12, 3. 
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tangit eum, quia peccatrix est. 40. Et respondens Jesus dixit 
ad illum: Simon, habeo tibi aliquid dicere. At ille ait: Ma- 
gister, dic. 41. Duo debitores erant cuidam foeneratori: unus 
debebat denarios quingentos, et alius quinquaginta. 42. Non 
habentibus illis, unde redderent, donavit utrisque. Quis ergo 
eum plus diligit? 43. Respondens Simon dixit: Aestimo, 
quia.is, cui plus donavit. At ille dixit ei: Recte judicasti. 
44. Et conversus ad mulierem, dixit Simoni: Vides hanc 
mulierem? Intraviin domum tuam, aquam pedibus meis non 
dedisti: haec autem lacrymis rigavit pedes meos, et capillis 
suis tersit. 45. Osculum mihi non dedisti: haec autem, ex 
quo intravit, non cessavit osculari pedes meos. 46. Oleo 
caput meum non unxisti: haec autem unguento unxit pedes 
meos. 47. Propter quod dico tibi: Remittuntur ei peccata 
multa, quoniam dilexit multum. Cui autem minus dimittitur, 
minus diligit. 48. Dixit autem ad illam: Remittuntur tibi 
peccata. 49. Et coeperunt, qui simul accumbebant, dicere 
intra se: Quis est hic, qui etiam peccata dimittit? 50. Dixit 
autem ad mulierem: Fides tua te salvam fecit: vade in pace. 


s 


Caput VUE 


1. Et factum est deinceps; et ipse iter faciebat per ci- 
vitates et castella, praedicans et evangelizans regnum Dei; 
et duodecim cum illo, 2. et mulieres aliquae, quae erant cu- 
ratae a spiritibus malignis, et infrmitatibus: Maria, quae vo- 
catur Magdalene, de qua septem daemonia exierant, 3. et 
Joanna, uxor Chusae procuratoris Herodis, et Susanna, et 
aliae multae, quae ministrabant ei de facultatibus suis. 

4.Cum autem turba plurimaconvyenirent, et de civitatibus 
properarent ad eum, dixit per similitudinem: 5. Exiit, qui 
seminat, seminare semen suum, et dum seminat, aliud ceci- 
dit secus viam, et conculcatum est, et volucres caeli come- 
derunt illud. 6. Et aliud cecidit supra petram, et natum aruit, 
quia non habebat humorem. 7. Et aliud cecidit inter spinas, 
et simul exortae spinae suffocaverunt illud. 8. Et aliud ce- 
cidit in terram bonam, et ortum fecit fructum centuplum. 
Haec dicens clamabat: Qui habet aures audiendi, audiat. 
9. Interrogabant autem eum discipuli ejus, quae esset haec 
parabola. 10. Quibus ipse dixit: Vobis datum est nosse my- 


47) J. Petr. 4, 8: 48) Matth. 9, 2. 49) Supr. 5, 21. 50) Mare. 5, 34. 
2) Mare. 16, 9. 5) Matth. 13, 3. Mare. 4, 3. 
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sterium regni Dei, ceteris autem in parabolis, ut videntes 
non videant, et audientes non intelligant, 11. Est autem haec 
parabola: Semen est verbum Dei. 12. Qui autem secus 
viam: Hi sunt, qui audiunt: deinde venit diabolus et tollit 
verbum de corde eorum, ne credentes salvi fiant. 13. Nam 
qui supra petram: Qui cum audierint, cum gaudio suscipiunt 
verbum: et hi radices non habent, qui ad tempus credunt, 
et in tempore tentationis recedunt. 14. Quod autem in spi- 
nas cecidit: Hi sunt, qui audierunt, et a sollicitudinibus, et 
divitiis et voluptatibus vitae euntes, suffocantur, et non refe- 
runt fructum. 15. Quod autem in bonam terram: Hi sunt, 
qui in corde bono et optimo audientes verbum retinent, et 
fructum afferunt in patientia. 16. Nemo autem lucernam 
accendens, operit eam vase, aut subtus lectum ponit, sed 
supra candelabrum ponit, ut intrantes videant lumen. 17. Non 
est enim occultum, quod non manifestetur, nec absconditum, 
quod non cognoscatur, et in palam veniat. 18. Videte ergo, 
quomodo audiatis? Qui enim habet, dabitur illi: et quicunque 
non habet, etiam, quod putat se habere, auferetur ab illo. 

19. Venerunt autem ad illum mater et fratres ejus, et 
non poterant adire eum prae turba. 20. Et nuntiatum est 
illi: Mater tua et fratres tui stant foris, volentes te videre. 
21. Qui respondens dixit ad eos: Mater mea et fratres mei 
hi sunt, qui verbum Dei audiunt, et faciunt. 

22. Factum est autem in una dierum, et ipse ascendit 
in naviculam, et discipuli ejus, et ait ad illos: Transfrete- 
mus trans stagnum. Et ascenderunt. 23. Et navigantibus 
illis, obdormivit; et descendit procella venti in stagnum, et 
complebantur, et periclitabantur. 24. Accedentes autem 
suscitaverunt eum, dicentes: Praeceptor, perimus. At ille sur- 
gens increpavit ventum et tempestatem aquae; et cessavit, 
et facta est tranquillitas. 25. Dixit autem illis: Ubi est fides 
vestra? Qui timentes mirati sunt, ad invicem dicentes: Quis 
putas hic est, quia et ventis et mari imperat, et obediunt ei? 

26. Et navigaverunt ad yegionem Gerasenorum, quae 
est contra Galilaeam. 27. Et cum egressus esset ad terram, 
occurrit illi vir quidam, qui habebat daemonium jam tem- 
poribus multis, et vestimento non induebatur; neque in domo 
manebat, sed in monumentis, 28. Is, ut vidit Jesum, proci- 


10) Isai. 6, 9, Matth. 13, 14. 16) Matth. 5,15. Infr. 11, 33. 17) Matth. 10, 26. 
18) Matth. 13, 12. 19) Matth. 12, 46. Mare. 3, 31. 2) Matth. 8, 23. 
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dit ante illum, et exclamans voce magna, dixit: Quid mihi, 
et tibi est, Jesu, Fili Dei altissimi? obsecro te, ne me tor- 
queas. 29. Praecipiebat enim spiritui immundo, "ut exiret ab 
homine. Multis enim temporibus arripiebat illum, et vincie- 
batur catenis, et compedibus custoditus; et ruptis vinculis 
agebatur a daemonio in deserta. 30. Interrogavit autem illum 
Jesus, dicens: Quod tibi nomen est? At ille dixit: Legio; 
quia intraverant daemonia multa in eum. 31. Et rogabant 
illum, ne imperaret illis, ut in abyssum irent. 32. Erat autem 
ibi grex porcorum multorum pascentium in monte; et roga- 
bant eum, ut permitteret eis in illos ingredi. Et permisit illis. 
33, Exierunt ergo daemonia ab homine, et intraverunt in 
porcos; et impetu abiit grex per praeceps in stagnum, et 
suffocatus est. 34. Quod ut viderunt factum, qui pascebant, 
fugerunt, et nuntiaverunt in civitatem et in villas. 35. Exi- 
erunt autem videre, quod factum est, et venerunt ad Jesum, 
et invenerunt hominem sedentem, a quo daemonia exierant, 
vestitum ac sana mente ad pedes ejus; et timuerunt. 36. Nun- 
tiaverunt autem illis et qui viderant, quomodo sanus factus 
esset a legione; 37. et rogaverunt illum omnis multitudo 
regionis Gerasenorum, ut discederet ab ipsis, quia magno 
timore tenebantur. Ipse autem ascendens navim, reversus 
est. 38. Et rogabat illum vir, a quo daemonia exierant, . 
ut cum eo esset. Dimisit autem eum Jesus, dicens: 
39. Redi in domum tuam et narra, quanta tibi fecit Deus. 
Et abiit per universam civitatem, praedicans, quanta illi 
fecisset Jesus. 

40. Factum est autem, cum redisset Jesus, excepit illum 
turba; erant enim omnes “exspectantes eum. Al. Kt ecce, 
venit vir, cui nomen Jairus, et ipse princeps synagogae erat; 
et cecidit ad pedes Jesu, rogans eum, ut intraret in domum 
ejus, 42. quia unica filia erat ei, fere annorum duodecim, et 
haec moriebatur. Et contigit, dum iret, a turbis comprime- 
batur. 43. Et mulier quaedam erat in fluxu sanguinis ab 
annis duodecim, quae in medicos erogaverat omnem sub- 
stantiam suam, nec ab ullo potuit curari; 44. accessit retro, 
et tetigit fimbriam vestimenti ejus; et confestim stetit fluxus 
sanguinis ejus. 45. Et ait Jesus: Quis est, qui me tetigit? 
Negantibus autem omnibus, dixit Petrus, et qui cum “illo 

-erant: Praeceptor, turbae te comprimunt, et affligunt, et 


28) Matth. 8, 28. Mare. 5, 2. 33) Matth. 8,32. 41) Matth. 9, 18. Marc. 5, 21. 
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dicis: Quis me tetigit? 46. Et dixit Jesus: Tetigit me aliquis: 
nam ego novi virtutem de me exiisse. 47. Videns autem 
mulier, quia non latuit, tremens venit, et procidit ante pedes 
ejus, et ob quam causam tetigerit eum, indicavit coram omni 
populo, et quemadmodum confestim sanata sit. 48. At ipse 
dixit ei: Filia, fides tua salvam te fecit: vade in pace. 49. Ad- 
hue illo loquente, venit quidam ad principem synagogae, 
dicens ei: Quia mortua est filia tua, noli vexare illum. 50. Je- 
sus autem, audito hoe verbo, respondit patri puellae: Noli 
timere: crede tantum, et salva erit. 51. Et cum venisset do- 
mum, non permisit intrare secum quemquam, nisi Petrum, et 
Jacobum et Joannem, et patrem et matrem puellae. 52. Fle- 
bant autem omnes, et plangebant illam. At ille dixit: Nolite 
flere, non est mortua puella, sed dormit. 53. Et deridebant 
eum, scientes, quod mortua esset. 54. Ipse autem tenens 
manum ejus clamavit, dicens: Puella, surge. 55. Et rever- 
sus est spiritus ejus, et surrexit continuo. Et jussit illi dari 
manducare. 56. Et stupuerunt parentes ejus, quibus praece- 
pit, ne alicui dicerent, quod factum erat, 


Caput IX. 


1. Convocatis autem duodecim Apostolis, dedit illis vir- 
tutem et potestatem super omnia daemonia, et ut languores 
curarent. 2. Et misit illos praedicare regnum Dei, et sanare 
infirmos. 3. Et ait ad illos: Nihil tuleritis in via, neque virgam, 
neque peram, neque panem, neque pecuniam, neque duas tu- 
nicas habeatis. 4. Et in quamcunque domum intraveritis, ibi 
manete, et inde ne exeatis. 5. Et quicunque non receperint 
vos, exeuntes de civitate illa, etiam pulverem pedum vestro- 
rum excutite in testimonium supra illos. 6. Egressi autem cir- 
cuibant per casteila, evangelizantes et curantes ubique. 

7. Audivit autem Herodes tetrarcha omnia, quae fiebant 
ab eo, et haesitabat eo quod diceretur a quibusdam: 8. Quia 
Joannes surrexit a mortuis; a quibusdam vero: Quia Elias 
apparuit; ab aliis autem: Quia Propheta unas de antiquis 
surrexit. 9. Et ait Herodes: Joannem ego decollavi: quis est 
autem iste, de quo ego talia audio? Et quaerebat videre eum. 

10. Et reversi Apostoli narraverunt illi, quaecunque 
fecerunt; et assumtis illis secessit seorsum in locum deser- 
tum, qui est Bethsaidae. 11. Quod cum cognovissent turbae, 


48) Marc. 5,34. 51) Infr.-9, 28. Matth. 26, 37. ') Supr. 6, 13. 3) Matth. 
10,9. Mare. 6, 8. 5) Act..13,51. 7) Supr. 3, 19. Matth. 14, 1. 
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secutae sunt illum; et excepit eos, et loquebatur illis de regno 
Dei, et eos, qui cura indigebant, sanabat. 12. Dies autem 
coeperat declinare. Et accedentes duodecim dixerunt illi: 
Dimitte turbas, ut euntes in castella villasque, quae circa 
sunt, divertant, et inveniant escas, quia hic in loco deserto 
sumus. 13. Ait autem ad illos: Vos date illis manducare. 
At illi dixerunt: Non sunt nobis plus quam quinque panes, 
et duo pisces: nisi forte nos eamus, et emamus in omnem 
hane turbam escas. 14. Erant autem fere viri quinque millia. 
Ait autem ad discipulos suos: Facite illos discumbere per 
convivia quinquagenos. 15. Et ita fecerunt. Et discumbere 
fecerunt omnes. 16. Acceptis autem quinque panibus et duo- 
bus piscibus, respexit in caelum, et benedixit illis, et fregit, 
et distribuit discipulis suis, ut ponerent ante turbas. 17. Et 
manducaverunt omnes, et saturati sunt. Et sublatum est, 
quod superfuit illis, fragmentorum cophini duodecim: 

18. Et factum est, cum solus esset orans, erant cum illo 
et discipuli; et interrogavit illos, dicens: Quem me dicunt 
esse turbae? 19. At ill responderunt, et dixerunt: Joannem 
Baptistam; alii autem Eliam; alii vero: Quia unus Propheta 
de prioribus surrexit. 20. Dixit autem illis: Vos autem, quem 
me esse dicitis? Respondens Simon Petrus dixit: Christum 
Dei. 21. At ille increpans illos, praecepit, ne cui dicerent 
hoe, 22. dicens: Quia oportet Filium hominis multa pati, et 
reprobari a senioribus, et principibus sacerdotum et Scribis, 
et occidi, et tertia die resurgere. 23. Dicebat autem ad omnes: 
Si quis vult. post me venire, abneget semetipsum, et tollat 
crucem suam quotidie, et sequatur me. 24. Qui enim voluerit 
animam suam salvam facere, perdet illam: nam qui perdi- 
derit animam suam propter me, salvam faciet illam. 25. Quid 
enim proficit homo, si lucretur universum mundum, se autem 
ipsum perdat, et detrimentum sui faciat? 26. Nam qui me 
erubuerit et meos sermones, hune Filius hominis erubescet, 
cum yenerit in majestate sua et Patris, et sanctorum Ange- 
lorum. 27. Dico autem vobis vere: Sunt aliqui hic stantes, 
qui non gustabunt mortem, donee videant regnum Dei. 

28. Factum est autem, post haec verba fere dies octo; 
et assumsit Petrum, et Jacobum et Joannem, et ascendit in 
montem, ut oraret. 29. Et facta est, dum oraret, species vul- 


12) Matth. 14, 15. Mare. 6, 36. 1%) Joan. 6, 9. 1°) Matth. 16, 13. Mare. 8, 27. 
22) Matth. 17, 21. 8) Matth. 10, 88. 24) Infr. 17, 33. 2°) Infr, 12, 9, Matth. 10, 33, 
27) Matth. 16, 28. 28) Matth.17, 1. Mare. 9, 1. age 
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tus ejus altera; et vestitus ejus albus et refulgens. 30. Et 
ecce, duo viri loquebantur cum illo. Erant autem Moyses et 
Elias, 31. visi in majestate, et dicebant excessum ejus, quem 
completurus erat in Jerusalem. 32. Petrus vero, et qui cum 
illo erant, gravati erant somno. Et evigilantes viderunt maje- 
statem ejus, et duos viros, qui stabant cum illo. 33. Et fac- 
tum est, cum discederent ab illo, ait Petrus ad Jesum: Prae- 
ceptor, bonum est, nos hic esse: et faciamus tria taberna- 
cula, unum tibi, et unum Moysi, et unum Eliae; nesciens 
quid diceret. 34. Haec autem illo loquente, facta est nubes, 
et obumbravit eos; et timuerunt, intrantibus illis in nubem. 
35. Et vox facta est de nube, dicens: Hic est Filius meus 
dilectus: ipsum audite. 36. Et dum fieret vox, inventus est 
Jesus solus. Et ipsi tacuerunt, et nemini dixerunt in illis 
diebus quidquam ex his, quae viderant. 

37. Factum est autem in sequenti die, descendentibus 
illis de monte, occurtit illis turba multa. 38. Et ecce, vir de 
turba exclamayit, dicens: Magister, obsecro te, respice in 
filium meum, quia unicus est mihi: 39. et ecce spiritus ap- 
prehendit eum, et subito clamat, et elidit, et dissipat eum 
cum spuma, et vix discedit dilanians eum. 40. Et rogavi 
discipulos tuos, ut ejicerent illum, et non potuerunt. 41. Re- 
spondens autem Jesus dixit: O generatio infidelis et per- 
versa, usquequo ero apud vos, et patiar vos? Addue hue 
filium tuum. 42. Et cum accederet, elisit lum daemonium, 
et dissipavit. 43. Et increpavit Jesus spiritum immundum, 
et sanavit puerum, et reddidit illum patri ejus. 44. Stupe- 
bant autem omnes in magnitudine Dei; omnibusque miran- 
tibus in omnibus, quae faciebat, dixit ad discipulos suos: 
- Ponite vos in cordibus vestris sermones istos: Filius enim 
hominis futurum est, ut tradatur in manus hominum. 45. At 
illi ignorabant verbum istud, et erat velatum ante eos, ut non 
sentirent illud; et timebant eum interrogare de hoc verbo. 

46. Intravit autem cogitatio in eos, quis eorum major 
esset. 47. At Jesus videns cogitationes cordis illorum, ap- 
prehendit puerum, et statuit illum secus se; 48. et ait illis: 
Quicunque susceperit puerum istum in nomine meo, me re- 
cipit, et quicunque me receperit, recipit eum, qui me misit. 
Nam qui minor est inter vos omnes, hic major est. 49. Re- 
spondens autem Joannes dixit: Praeceptor, vidimus quem- 


85) 2. Petr. 1, 17. _ 38) Matth. 17,14. 46) Matth. 18,1. #8) Matth. 10, 40. 
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dam in nomine: tuo ejicientem daemonia, et prohibuimus 
eum, quia non sequitur nobisecum, 50. Et ait ad illum Jesus: 
Nolite prohibere: qui enim non est adversum vos, provobis est. 

51. Factum est autem, dum complerentur dies assum- 
tionis ejus, et ipse faciem suam firmavit, ut iret in Jerusa- 
lem. 52. Et misit nuntios ante conspectum suum; et euntes 
intraverunt in civitatem Samaritanorum, ut pararent illi. 
53. Et non receperunt eum, quia facies ejus erat euntis in 
Jerusalem. 54. Cum vidissent autem discipuli ejus Jacobus 
et Joannes, dixerunt: Domine, vis, dicimus, ut ignis descen- 
dat de caelo, et consumat illos? 55, Et conversus increpavit 
illos, dicens: Nescitis, cujus spiritus estis. 56. Filius hominis 
non venit animas perdere, sed salvare. Et abierunt in aliud 
castellum. ; 

57. Factum est autem, ambulantibus illis in via, dixit 
quidam ad illum: Sequar te, quocunque ieris. 58. Dixit illi 
Jesus: Vulpes foveas habent, et volucres caeli nidos: Filius 
autem hominis non habet, ubi caput reclinet. 59. Ait autem 
ad alterum: Sequere me. Ile autem dixit: Domine, permitte 
mihi primum ire, et sepelire patrem meum. 60. Dixitque ei 
Jesus: Sine, ut mortui sepeliant mortuos suos: tu autem 
vade, et annuntia regnum Dei. 61. Et ait alter: Sequar te, 
Domine, sed permitte mihi primum renuntiare his, quae domi 
sunt. 62. Ait ad illum Jesus: Nemo mittens manum suam 
ad aratrum, et respiciens retro, aptus est regno Dei. 


Caput X. 


1. Post haee autem designavit Dominus et alios septua- 
ginta duos, et misit illos binos ante faciem suam in omnem 
civitatem et locum, quo erat ipse venturus. 2. Et dicebat 
illis: Messis quidem multa, operarii autem pauci. Rogate 
ergo dominum messis, ut mittat operarios in messem suam. 
3. Ite, ecce, ego mitto vos sicut agnos inter lupos. 4. Nolite 
portare sacculum, neque peram, neque calceamenta, et ne- 
minem per viam salutaveritis, 5. In quamcunque domum 
intraveritis, primum dicite: Pax huic domui: 6. et siibi fuerit 
filius pacis, requiescet super illum pax vestra: sin autem, 
ad vos revertetur. 7. In eadem autem domo manete edentes 
et bibentes, quae apud illos sunt: dignus est enim operarius 


49) Mare. 9, 37. 5°) Infr. 11, 23. 54) 4. Reg. 1,10. 56) Joan, 3, 17. — 12, 47. 
58) Matth. 8, 20. %) Matth. 9,37. 3) Matth. 10, 16. 4) Supr. 9, 8. 4. Reg. 4, 29. 
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mercede sua. Nolite transire de domo in domum. 8. Et in 
quamcunque civitatem intraveritis, et susceperint vos, man- 
ducate, quae apponuntur vobis, 9. et curate infirmos, qui in 
illa sunt, et dicite illis: Appropinquavit in vos regnum Dei. 
10. In quameunque autem civitatem intraveritis, et non 
susceperint vos, exeuntes in plateas ejus, dicite: 11. Etiam 
pulverem, qui adhaesit nobis de civitate vestra, extergimus 
in vos: tamen hoe scitote: Quia appropinquavit regnum Dei. 
12. Dico vobis: Quia Sodomis in die illa remissius erit, quam 
illi civitati. 13. Vae, tibi, Corozain, vae tibi, Bethsaida, quia 
si in Tyro et Sidone factae fuissent virtutes, quae factae 
sunt in vobis, olim in cilicio et cinere sedentes poeniterent. 
14. Verumtamen Tyro et Sidoni remissius erit in judicio, 
‘quam vobis. 15. Et tu Capharnaum, usque ad caelum exal- 
tata, usque ad infernum demergeris. 16. Qui vos audit, me 
audit, et qui vos spernit, me spernit. Qui autem me spernit, 
spernit eum, qui misit me. 

17. Reversi sunt-autem septuaginta duo cum gaudio, 
dicentes: Domine, etiam daemonia subjiciuntur nobis in no- 
mine tuo. 18. Et ait illis:"Videbam satanam sicut fulgur de 
caelo cadentem. 19. Ecce dedi vobis potestatem caleandi 
supra serpentes et scorpiones, et super omnem virtutem ini- 
mici, et nihil vobis nocebit. 20. Verumtamen, in hoc nolite 
gaudere, quia spiritus vobis subjiciuntur: gaudete autem, 
quod nomina vestra scripta sunt in caelis. 21. In ipsa hora 
exultavit Spiritu sancto, et dixit: Confiteor tibi, Pater, Do- 
mine caeli et terrae, quod abscondisti haec a sapientibus et 
prudentibus, et revelasti ea parvulis. Etiam, Pater, quoniam 
sic placuit ante te. 22. Omnia mihi tradita sunt a Patre meo. 
Et nemo scit, quis sit Filius, nisi Pater, et quis sit Pater, nisi 
Filius, et cui voluerit Filius revelare. 23. Et conversus ad 
discipulos suos, dixit: Beati oculi, qui vident, quae vos vi- 
detis. 24. Dico enim vobis: Quod multi prophetae et reges 
voluerunt videre, quae vos videtis, et non viderunt: et audire, 
quae auditis, et non audierunt. 

25. Et ecce, quidam legisperitus surrexit tentans illum, 
et dicens: Magister, quid faciendo vitam aeternam possi- 
debo? 26. At ille dixit ad eum: In lege quid scriptum est? 
quomodo legis? 27. Ille respondens dixit: Diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex 


7) Deut. 24, 14. Matth. 10, 10. 1. Tim, 5, 18. 11) Act. 18, 51. 18) Matth. 
11, 21. 16) Matth. 10, 40. 21) Matth. 11, 25. 2%) Matth. 13, 16. 5) Matth. 22, 34. 
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omnibus viribus tuis, et ex omni mente tua: et proximum 
tuum sicut teipsum. 28. Dixitque illi: Recte respondisti: hoc 
fac, et vives. 29. Ille autem volens justificare seipsum, dixit 
ad Jesum: Et quis est meus proximus? 30. Suscipiens autem 
Jesus, dixit: Homo quidam descendebat ab Jerusalem in Je- 
richo, et incidit in latrones, qui etiam despoliaverunt eum, 
et plagis impositis abierunt, semivivo relicto. 31. Accidit 
autem, ut sacerdos quidam descenderet eadem via, et viso 
illo, praeterivit. 32. Similiter et Levita, cum esset secus lo- 
cum, et videret eum, pertransiit. 33. Samaritanus autem qui- 
dam iter faciens, venit secus eum, et videns eum, misericor- 
dia motus est. 34. Et appropians alligavit vulnera ejus, in- 
fundens oleum et vinum, et imponens illum in jumentum 
suum, duxit in stabulum, et curam ejus egit. 35. Et altera 
die protulit duos denarios, et dedit stabulario, et ait: Curam 
illius habe, et quodcunque supererogaveris, ego, cum re- 
diero, reddam tibi. 36. Quis horum trium videtur tibi proxi- 
mus fuisse illi, qui incidit in latrones? 37. At ille dixit: Qui 
fecit misericordiam in illum. Et ait illi Jesus: Vade, et tu 
fac similiter. ‘ 

38. Factum est autem, dum irent, et ipse intravit in 
quoddam castellum; et mulier quaedam, Martha nomine, ex- 
cepit illum in domum suam; 39. et huic erat soror nomine 
Maria, quae etiam sedens secus pedes Domini audiebat ver- 
bum illius. 40. Martha autem satagebat circa frequens mini- 
sterium; quae stetit, et ait: Domine, non est tibi curae, quod 
soror mea reliquit me solam ministrare? dic ergo illi, ut me 
adjuvet. 41. Et respondens dixit illi Dominus: Martha, Mar- 
tha, sollicita es, et turbaris erga plurima. 42. Porro unum 
est necessarium. Maria optimam partem elegit, quae non 
auferetur ab ea. 


Caput XL 


1. Et factum-est, cum esset in quodam loco orans, ut 
cessavit, dixit unus ex discipulis ejus ad eum: Domine, doce 
nos orare, sicut docuit et Joannes discipulos suos. 2. Et ait 
illis: Cum oratis, dicite: Pater, sanctificetur nomen tuum. 
Adveniat regnum tuum. 3. Panem nostrum quotidianum da 
nobis hodie. 4. Et dimitte nobis peccata nostra, siquidem et 
ipsi dimittimus omni debenti nobis. Et ne nos inducas in 


27) Deut. 6; 5. 28) Rom. 10,5. 38) Joan. 11,4. 42) Matth. 6,20. %) Matth.6, 9. 
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tentationem. 5. Et ait ad illos: Quis vestrum habebit ami- 
cum, et ibit ad illum media nocte, et dicet illi: Amice, com- 
moda mihi tres panes. 6. quoniam amicus meus venit de via 
ad me, et non habeo, quod ponam ante illum: 7. et ille dein- 
tus respondens dicat: Noli mihi molestus esse, jam ostium 
clausum est, et pueri mei mecum sunt in cubili: non possum 
surgere, et dare tibi. 8. Et si ille perseveraverit pulsans, 
dico vobis: Etsi non dabit illi surgens eo quod amicus ejus 
sit, propter improbitatem tamen ejus surget, et dabit illi 
quotquot habet necessarios.. 9. Et ego dico vobis: Petite, et 
dabitur vobis: quaerite, et invenietis: pulsate, et aperietur 
vobis. 10. Omnis enim, qui petit, accipit, et qui quaerit, in- 
venit, et pulsanti aperietur. 11. Quis autem ex vobis patrem 
petit panem: numquid lapidem dabit illi? Aut piscem: num- 
quid pro pisce serpentem dabit illi? 12. Aut si petierit ovum: 
numquid porriget illi secorpionem? 13. Si ergo vos, cum sitis 
mali, nostis bona data dare filiis vestris, quanto magis Pater 
vester de caelo dabit spiritum bonum petentibus se? 

14. Et erat ejiciens daemonium; et illud erat mutum. 
Et cum ejecisset daemoniiim, locutus est mutus; et admira- 
tae sunt turbae. 15. Quidam autem ex eis dixerunt: In Beel- 
zebub principe daemoniorum ejicit daemonia. 16. Et ali, 
tentantes, signum de caelo quaerebant ab eo. 17. Ipse autem, 
ut vidit cogitationes eorum, dixit eis: Omne regnum in se- 
ipsum divisum desolabitur, et domus supra domum cadet. 
18. Si autem et satanas in seipsum divisus est, quomodo 
stabit regnum ejus? quia dicitis in Beelzebub me ejicere 
daemonia. 19. Siautem ego in Beelzebub ejicio daemonia: 
filii vestri in quo ejiciunt? Ideo ipsi judices vestri erunt. 
20. Porro si in digito Dei ejicio daemonia, profecto pervenit 
in vos regnum Dei. 21. Cum fortis armatus custodit atrium 
suum, in pace sunt ea, quae possidet. 22. Si autem fortior 
eo superveniens vicerit eum, universa arma ejus auferet, in 
quibus confidebat, et spolia ejus distribuet. 23. Qui non est 
mecum, contra me est: et qui non colligit mecum, dispergit. 
24. Cum immundus spiritus exierit de homine, ambulat per 
loca inaquosa, quaerens requiem, et non inveniensdicit : Re- 
vertar in domum meam, unde exivi. 25. Et cum venerit, inve- 
nit eam scopis mundatam, et ornatam. 26. Tune vadit, et as- 
sumit septem alios spiritus secum, nequiores se, et ingressi 


9) Matth. 7, 7. 11) Matth. 7,9. Joan. 16, 23. 14) Matth.12, 22, 15) Matth. 
9,34, Mare. 3, 22. 3) Supr. 9,50. 4) Matth. 12, 43. 26) 2. Petr. 2, 20. 
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habitant ibi. Et funt novissima hominis illius pejora priori- 
bus. 27. Factum est autem, cum. haec diceret, extollens vo- 
cem quaedam mulier de turba dixit illi: Beatus venter, qui 
te portavit, ut ubera, quae suxisti. 28. At ille dixit: Quin- 
immo beati, qui audiunt verbum Dei, et custodiunt illud. 

29. Turbis autem concurrentibus coepit dicere: Gene- 
ratio haec, generatio nequam est: signum quaerit, et signum 
non dabitur ei, nisi signum Jonae prophetae. 30. Nam sicut 
fuit Jonas signum Ninivitis, ita erit et Filius hominis gene- 
rationi isti. 31. Regina Austri surget in judicio cum viris 
generationis hujus, et condemnabit illos, quia venit a finibus 
terrae audire sapientiam Salomonis: et ecce, plus quam Sa- 
lomon hic. 32. Viri Ninivitae surgent in judicio cum gene- 
ratione hac, et condemnabunt illam, quia poenitentiam ege- 
runt ad praedicationem Jonae: et ecce, plus quam Jonas 
hic. 33. Nemo lucernam accendit, et in abscondito ponit, 
neque sub modio, sed supra candelabrum, ut, qui ingrediun- 
tur, lumen videant. 34. Lucerna corporis tui est oculus tuus. 
Si oculus tuus fuerit simplex, totum corpus tuum lucidum 
erit: si autem nequam fuerit, etiam corpus tuum tenebrosum 
erit. 35. Vide ergo, ne lumen, quod in te est, tenebrae sint. 
36. Si ergo corpus tuum totum lucidum fuerit, non habens 
aliquam partem tenebrarum, erit lucidum totum, et sicut 
lucerna fulgoris illuminabit te. 

37. Et cum loqueretur, rogavit illum quidam Pharisaeus, 
ut pranderet apud se. Et ingressus recubuit. 38. Pharisaeus 
autem coepit, intra se reputans, dicere, quare non baptizatus 
esset ante prandium. 39. Et ait Dominus ad illum: Nune 
vos, Pharisaei, quod deforis est calicis et catini, mundatis: 
quod autem intus est vestrum, plenum est rapina et iniqui- 
tate. 40. Stulti, nonne, qui fecit quod deforis est, etiam id, 
quod deintus est, fecit? 41. Verumtamen, quod superest, 
date eleemosynam, et ecce, omnia munda sunt vobis. 42.Sed 
vae vobis Pharisaeis, quia decimatis mentham, et rutam et 
omne olus, et praeteritis judicium et charitatem Dei: haec 
autem oportuit facere, et illa non omittere. 43. Vae vobis 
Pharisaeis, quia diligitis primas cathedras in synagogis, et 
salutationes in foro. 44. Vae vobis, quia estis, ut monumenta, 
quae non apparent, et homines, ambulantes supra, nesciunt. 
45. Respondens autem quidam ex legisperitis ait illi: 


29) Matth. 12, 39. 90) Jon.2,1. 1) 3.Reg.10,1. 3%) Jon. 3,5, 9) Supr. 8, 16. 
34) Matth. 6,22. 88) Matth. 15, 2, 9°) Matth. 23, 25. 48) Matth. 23, 6. Infr. 20, 46. 
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Magister, haec dicens, etiam contumeliam nobis facis. 46. At 
ille ait: Et vobis legisperitis vae, quia oneratis homines one- 
ribus, quae portare non possunt, et ipsi uno digito vestro 
non tangitis sarcinas. 47. Vae vobis, qui aedificatis monu- 
menta Prophetarum, patres autem vestri occiderunt illos. 
48. Profecto testificamini, quod consentitis operibus patrum 
vestrorum, quoniam ipsi quidem eos occiderunt, vos autem 
aedificatis eorum sepulcra. 49. Propterea et sapientia Dei 
dixit: Mittam ad illos Prophetas et Apostolos, et ex illis oc- 
cident, et persequentur, 50. ut inquiratur sanguis omnium 
Prophetarum, qui effusus est a constitutione mundi a gene- 
ratione ista: 51. a sanguine Abel usque ad sanguinem Za- 
chariae, qui periit inter altare et aedem. Ita, dico vobis: 
Requiretur ab hac generatione. 52. Vae vobis legisperitis, 
quia tulistis clavem scientiae: ipsi non introistis, et eos, qui 
introibant, prohibuistis. 

53. Cum autem haec ad illos diceret, coeperunt Pharisaei 
et Legisperiti graviter insistere, et os ejus opprimere de 
multis, 54. insidiantes ei, et quaerentes aliquid capere de 
ore ejus, ut accusarent eum. 


Caput XIE. 


1. Multis autem turbis circumstantibus ita, ut se invi- 
cem conculearent, coepit dicere ad discipulos suos: Atten- 
dite a fermento Pharisaeorum, quod est hypocrisis. 2. Nihil 
autem opertum est, quod non reveletur, neque absconditum, 
quod non sciatur, 3. quoniam, quae in tenebris dixistis, in 
lumine dicentur, et quod in aurem locuti estis in cubiculis, 
praedicabitur in tectis. 4. Dico autem vobis amicis meis: Ne 
terreamini ab his, qui occidunt corpus, et post haec non ha- 
bent amplius, quid faciant. 5. Ostendam autem vobis, quem 
timeatis: Timete eum, qui postquam occiderit, habet pote- 
statem mittere in gehennam: ita, dico vobis: Hunc timete. 
6. Nonne quinque passeres vaeneunt dipondio? et unus ex 
illis non est in oblivione coram Deo. 7. Sed et capilli capitis 
vestri omnes numerati sunt. Nolite ergo timere, multis pas- 
seribus pluris estis vos. 8. Dico autem vobis: Omnis, qui- 
cunque confessus fuerit me coram hominibus, et Filius ho- 
minis confitebitur illum coram Angelis Dei: 9. qui autem 
negaverit me coram hominibus, negabitur coram Angelis 

46) Matth. 23, 4. 49) 2. Par. 24, 19. 8) Gen. 4, 8. 2.Pay, 24, 22. Matth. 
23, 35... 1) Matth. 10, 26. — 16,6. %) Supr. 8, 17. 7) Infr. 21,18. &) Supr. 9, 26. 
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Dei. 10. Et omnis, qui dicit verbum in Filium hominis, re- 
mittetur illi: ei autem, qui in Spiritum sanctum blasphema- 
verit, non remittetur. 11. Cum autem inducent vos in syna- 
gogas, et ad magistratus et potestates, nolite solliciti esse, 
qualiter aut quid respondeatis, aut quid dicatis. 12. Spiritus 
enim sanctus docebit vos inipsa hora, quid oporteat vosdicere. 

13. Ait autem ei quidam de turba: Magister, dic fratri 
meo, ut dividat mecum hereditatem. 14. At ille dixit illi: 
Homo, quis me constituit judicem, aut divisorem super vos? 
15. Dixitque ad illos: Videte, et cavete ab omni avaritia, 
quia non in abundantia cujusquam vita ejus est ex his, quae 
possidet. 16. Dixit autem similitudinem ad illos, dicens: 
Hominis cujusdam divitis uberes fructus ager attulit, 17. et 
eogitabat intra se dicens: Quid faciam, quia non habeo, quo 
congregem fructus meos? 18. Et dixit: Hoc faciam: Destruam 
horrea mea, et majora faciam, et illue congregabo omnia, 
quae nata sunt mihi, et bona mea, 19. et dicam animae 
meae: Anima, habes multa bona posita in annos plurimos: 
requiesce, comede, bibe, epulare. 20. Dixit autem illi Deus: 
Stulte, hac nocte animam tuam.repetunt a te: quae autem 
parasti, cujus erunt? 21. Sic est, qui sibi thesaurizat, et non 
est in Deum dives. 22. Dixitque ad discipulos suos: Ideo 
dico vobis: Nolite solliciti esse animae vestrae, quid mandu- 
cetis, neque. corpori, quid induamini. 23. Anima plus est 
quam esca, et corpus plus quam vestimentum. 24. Conside- 
rate corvos, quia non seminant, neque metunt, quibus non 
est cellarium, neque horreum, et Deus pascit illos. Quanto 
magis vos pluris estis illis? 25. Quis autem vestrum cogi- 
tando potest adjicere ad staturam suam cubitum unum? 
26. Si ergo neque quod minimum est, potestis: quid de ce- 
teris solliciti estis? 27. Considerate lilia, quomodo crescunt: 
non laborant, neque nent: dico autem vobis: Nec Salomon 
in omni gloria sua vestiebatur sicut unum ex istis. 28. Si 
autem foenum, quod hodie est in agro, et cras in clibanum 
mittitur, Deus sic vestit, quanto magis vos pusillae fidei? 
29. Et vos nolite quaerere, quid manducetis, aut quid biba- 
tis, et nolite in sublime tolli: 30. haec enim omnia gentes 
mundi quaerunt. Pater autem vester scit, quoniam his indi- 
getis. 31. Verumtamen, quaerite primum regnum Dei et 
justitiam ejus, et haec omnia adjicientur vobis. 32. Nolite 

10) Matth. 12, 31. Marc. 3, 28. Hebr. 6, 4. 11) Mare. 13, 11. 12) Infr. 21, 14. 
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timere, pusillus grex, quia complacuit Patri vestro dare vo- 
bis regnum. 33. Vendite, quae possidetis, et date eleemosy- 
nam. Facite vobis sacculos, qui non veterascunt, thesaurum 
non deficientem in caelis, quo fur non appropiat, neque tinea 
corrumpit.34.Ubienim thesaurus vester est, ibi et cor vestrum 
erit. 35. Sint lumbi vestri praecincti, et lucernae ardentes 
in manibus vestris, 36. et vos similes hominibus exspectan- 
tibus dominum suum, quando revertatur a nuptiis, ut, cum 
venerit, et pulsaverit, confestim aperiant ei. 37. Beati servi 
illi, quos, cum venerit dominus, invenerit vigilantes: Amen, 
dico vobis: Quod praecinget se, et faciet illos discumbere, 
et transiens ministrabit illis. 38. Et si venerit in secunda 
Vigilia, et si in tertia vigilia venerit, et ita invenerit: beati 
sunt servi illi. 39. Hoe autem scitote, quoniam, si sciret pa- 
terfamilias, qua hora fur veniret, vigilaret utique, et non 
sineret perfodi domum suam. 40. Et vos estote parati, quia, 
qua hora non putatis, Filius hominis veniet. 41. Ait autem 
ei Petrus: Domine, ad nos dicis hane parabolam, an et ad 
omnes? 42. Dixit autem Dominus: Quis, putas, est fidelis 
dispensator et prudens, quem constituit dominus supra fami- 
liam suam, ut det illis in tempore tritici mensuram? 43. Bea- 
ille servus, quem cum venerit dominus, invenerit ita facien- 
tem. 44. Vere, dico vobis: Quoniam supra omnia, quae pos- 
sidet, constituet illum. 45. Quodsi dixerit servus ille in corde 
suo: Moram facit dominus meus venire: et coeperit percu- 
tere servos et ancillas, et edere, et bibere et inebriari: 
46. veniet dominus servi illius in die, qua non sperat, et 
hora, qua nescit, et dividet eum, partemque ejus cum infide- 
libus ponet. 47. Ille autem servus, qui cognovit voluntatem 
domini sui, et non praeparavit, et non fecit secundum volun- 
tatem ejus, vapulabit multis: 48. qui autem non cognovit, 
et fecit digna plagis, vapulabit paucis. Omni autem, cui mul- 
tum datum est, multum quaeretur ab eo, et cui commenda- 
verunt multum, plus petent ab eo. 49. Ignem veni mittere 
in terram: et quid volo, nisi ut accendatur? 50. Baptismo 
autem habeo baptizari: et quomodo coarctor, usquedum per- 
ficatur? 51. Putatis, quia pacem veni dare in terram? Non, 
dico vobis, sed separationem. 52. Erunt enim ex hoc quin- 
que in domo una divisi, tres in duos, et duo in tres 53. di- 
videntur: pater in filium, et filius in patrem suum, mater in 


33) Matth. 6, 20. — 19, 21. 35) Matth. 25,1. 39) Matth. 24, 43. 40) Apoc, 
16, 15. 42) Matth. 24, 45. 1. Cor. 4, 2. %) Marc. 10, 38. 1) Matth. 10, 34. 
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filiam, et filia in matrem, socrus in nurum suam, et nurus in 
socrum suam. 

54. Dicebat autem et ad turbas: Cum videritis nubem 
orientem ab occasu, statim dictis: Nimbus venit: et ita fit; 
55. et cum austrum flantem, dicitis: Quia aestus erit; et fit. 
56. Hypocritae, faciem caeli et terrae nostis probare: hoc 
autem tempus quomodo non probatis? 57. Quid autem et a 
vobis ipsis non judicatis, quod justum est? 58. Cum autem 
vadis cum adversario tuo ad principem, in via da operam, 
liberari ab illo, ne forte trahat te ad judicem, et judex tradat 
te exactori, et exactor mittat te in carcerem. 59. Dico tibi: 


Non exies inde, donec etiam novissimum minutum reddas. 


~Caput XUL 


1. Aderant autem quidam ipso in tempore, nuntiantes 
ili de Galilaeis, quorum sanguinem Pilatus miscuit cum sa- 
erificiis eorum. 2. Et respondens dixit illis: Putatis, quod bi 
Galilaei prae omnibus Galilacis peccatores fuerint, quia talia 
passi sunt? 3. Non, dico vobis: sed, nisi poenitentiam ha- 
bueritis, omnes similiter peribitis. 4. Sicut illi decem et octo, 
supra quos cecidit turris in Siloe, et occidit eos: putatis, 
quia et ipsi debitores fuerint praeter omnes homines habi- 
tantes in Jerusalem? 5. Non, dico vobis: sed si poeniten- 
tiam non egeritis, omnes similiter peribitis. 6. Dicebat autem 
et hane similitudinem: Arborem fici habebat quidam planta- 
tam in vinea sua, et venit quaerens fructum in illa, et non 
invenit. 7. Dixit autem ad cultorem vineae: Ecce, anni tres 
sunt, ex quo venio quaerens fructum in ficulnea hac, et non 
invenio: succide ergo illam, ut quid etiam terram occupat? 
8. At ille respondens dicit illi: Domine, dimitte illam et hoc 
anno, usque dum fodiam circa illam, et mittam stercora, 9. et 
siquidem fecerit fructum: sin autem, in futurum succides eam. 

10. Erat autem docens in synagoga eorum sabbatis. 
11. Et ecce mulier, quae habebat spiritum infirmitatis annis 
decem et octo; et erat inclinata, nec omnino poterat sursum 
respicere. 12. Quam cum videret Jesus, vocavit eam ad se 
et ait illi: Mulier, dimissa es ab infirmitate tua. 13. Et im- 
posuit illi manus: et confestim erecta est, et glorificabat 
Deum. 14. Respondens autem archisynagogus, indignans, 


54) Matth. 16,2. 58) Matth. 5, 25. 2) Joan. 9,3. 13) Mare. 7, 32. Act. 9, 12, 
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quia sabbato curasset Jesus, dicebat turbae: Sex dies sunt, 
in quibus oportet operari: in his ergo venite, et curamini, et 
non in die sabbati. 15. Respondens autem ad illum Domi- 
nus dixit: Hypocritae, unusquisque vestrum sabbato non sol- 
vit bovem suum aut asinum a praesepio et ducit adaquare? 
16. Hane autem filiam Abrahae, quam alligavit- satanas, 
ecce decem et octo annis, non oportuit solvi a vinculo isto 
die sabbati? 17. Et cum haec diceret, erubescebant omnes 
adversarii ejus; et omnis populus gaudebat in universis, 
quae gloriose fiebant ab eo. 

18. Dicebat ergo: Cui simile est regnum Dei, et cui si- 
mile aestimabo illud? 19. Simile est grano sinapis, quod 
acceptum homo misit in hortum suum: et crevit, et factum 
est in arborem magnam, et volucres caeli requieverunt in 
ramis ejus. 20. Et iterum dixit: Cui simile aestimabo regnum 
Dei? 21. Simile est fermento, quod acceptum mulier abscon- 
dit in farinae sata tria, donec fermentaretur totum. 22. Et ibat 
per civitates et castella, docens et iter faciens in Jerusalem. 

23. Ait autem illi quidam: Domine, si pauci sunt, qui 
salvantur? Ipse autem dixit ad illos: 24. Contendite intrare 
per angustam portam, quia multi, dico vobis, quaerent in- 
trare, et non poterunt. 25. Cum autem intraverit paterfami- 
lias, et clauserit ostium, incipietis foris stare, et pulsare 
ostium, dicentes: Domine, aperi nobis; et respondens dicet 
vobis: Nescio vos, unde sitis; 26. tune incipietis dicere: 
Manducavimus coram te, et bibimus, et in plateis nostris 
docuisti. 27. Et dicet vobis: Nescio vos, unde sitis: disce- 
dite a me omnes operarii iniquitatis. 28. Ibi erit fletus et stri- 
dor dentium, cum videritis Abraham et Isaac et Jacob; et 
omnes Prophetas in regno Dei, vos autem expelli foras. 
29. Et venient ab oriente et occidente, et aquilone et austro, 
et accumbent in regno Dei. 30. Et ecce, sunt novissimi, qui 
erunt primi, et sunt primi, qui erunt novissimi. 

31. In ipsa die accesserunt quidam Pharisaeorum, di- 
centes illi: Exi, et vade hine, quia Herodes vult te occidere. 
32. Et ait illis: Ite, et dicite vulpi illi: Ecce, ejicio daemo- 
nia, et sanitates perficio hodie et cras, et tertia die consum- 
mor. 33. Verumtamen, oportet me hodie et cras et sequenti 
die ambulare, quia non capit Prophetam perire extra Jeru- 


19) Matth. 13, 31. Marc. 4, 30. 22) Matth.9, 35. 24) Matth. 7, 13. 5) Matth. 
25, 10. 27) Matth. 7,23. — 25,41. 3°) Matth. 19, 30. — 20, 16. Mare. 10, 31. 
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salem. 34. Jerusalem, Jerusalem, quae occidis Prophetas 
et lapidas eos, qui mittuntur ad te: quoties volui congregare 
fiios tuos quemadmodum avis nidum suum sub pennis, et 
noluisti? 35. Ecce, relinquetur vobis domus vestra deserta. 
Dico autem vobis: Quia non videbitis me, donec veniat, cum 
dicetis: Benedictus, qui venit in nomine Domini. 


Caput XIV. 


1. Et factum est, cum intraret Jesus in domum cujus- 
dam principis Pharisaeorum sabbato manducare panem; et 
ipsi observabant eum. 2. Et ecce, homo quidam hydropicus 
erat ante illum. 3. Et respondens Jesus dixit ad legisperitos 
et Pharisaeos, dicens: Si licet sabbato.curare? 4. At illi ta- 
cuerunt. Ipse vero apprehensum sanavit eum, ac dimisit. 
5. Et respondens ad illos dixit: Cujus vestrum asinus aut 
bos in puteum cadet, et non continuo extrahet illum die sab- 
bati? 6. Et non poterant ad haec respondere illi. 7. Dicebat 
autem et ad invitatos parabolam, intendens, quomodo pri- 
mos accubitus eligerent, dicens ad illos: 8. Cum invitatus 
fueris ad nuptias, non discumbas in primo loco, ne forte ho- 
noratior te sit invitatus ab illo, 9. et veniens is, qui te et 
illum vocavit, dicat tibi: Da huic locum; et tune incipias 
cum rubore novissimum locum tenere. 10. Sed cum vocatus 
fueris, vade, recumbe in novissimo loco, ut, cum venerit qui 
te invitayit, dicat tibi: Amice, ascende superius. Tunc erit 
tibi gloria coram simul discumbentibus: 11. quia omnis, qui 
se exaltat, humiliabitur, et qui se bumiliat, exaltabitur. 
12. Dicebat autem et ei, qui se invitaverat: Cum facis pran- 
dium aut coenam, noli vocare amicos tuos, neque fratres 
tuos, neque cognatos, neque vicinos divites, ne forte te et 
ipsi reinvitent, et fiat tibi retributio. 13. Sed cum facis con- 
vivium, voca pauperes, debiles, claudos et caecos, 14. et 
beatus eris, quia non habent retribuere tibi: retribuetur enim 
tibi in resurrectione justorum. 15. Haec cum audisset quidam 
de simul diseumbentibus, dixit ili: Beatus, qui manducabit 
panem in regno Dei. 16. At ipse dixit ei: Homo quidam fecit 
coenam magnam, et vocavit multos. 17. Et misit servum 
suum hora coenae dicere invitatis, ut venirent, quia jam pa- 
rata sunt omnia. 18. Et coeperunt simul omnes excusare. 
Primus dixit ei: Villam emi, et necesse habeo exire, et vi- 


84) Matth. 23, 87. _ 35) Infr. 19, 43. 3) Matth. 12, 10. 1°) Prov. 25, 7. 
11) Matth. 23, 12. Infr. 18, 14.2) Tob. 4, 7. Proy. 3, 9. 18) Matth. 22, 2. 


236 KATA AOYKAN. 14, 18— 15, 4. 


pee ny Quo. nor zy dvatyxny seed deiy [xai] idety odtdv" 
éowrd o&, iye me MOQNTNMEVOY. 19 zat eeQog simev Zebyy 
Boov nyooaon mévte xad TrOQEvOMCL doxucoos avrd gow 
o&, tye we magntnuévov. 20 xab treo simey Ti vada eynun 
xabv Ove tovito od Ovvawar %AFeiv. 21 xa Torgery evOMEvOS 6 
dovAog éxeivoc amnpy yevhev TH xvgltp avtod TadTA. TOTE 6Q- 
yuodelc 6 olxodeamornc eimev TO dovhep @OT0O Egeh Gs Ta yews 
ic was whareiug xu pvuas 7S WOREWS 5 zal Tovs TT ZOUS 
xa davon gous xa TUphovs zat yohovc elodyuye ade. 22 xa 
eimey 6 dodhog Kégus, yéyovev o imétaéac, xab ee Toms zotiy. 
23 xob simey 6 xb QU 700s tov. dovAoy Ege: sic TC 60ove 
xa pouywovs , xeb dvdyxagoy eloeldely , iva yeusodT wov 0 
oixog’ 24 hEéyeo yao vuby ot ovdeic tov avdguy exelvwy TOY 
xexhnutvov yevoetal wou tov deémvov. 

25 Zuveogevovro 6: ait@ Syhov moihot. eth orguepelc 
eimey TQd< abrous 26 Ei Tus Egyera 71Qd¢ we xa od wroed 
TOY MOTEgH éaxvtod = xab ty untégn xa Ty yevadna xott Ta 
réxva xed tous adehpovs xab tac adEhepec, ert Te xed mY po- 
yy éavrod, 0d Ovvatay sived jou MadnTIS- 27 Goris ovy od 
Baordtes tov oraveov éavtod xai Ro yeron ériow wov, od dvVE- 
Tar sivat jwov madnrys. 28 tic yao 2% duay Séhov mUQyoY 
oinodoumou odyl OWTOY xadious wnpiler Hy Oamdyny , ee 
eztv ec Gm aQTo wor ; 29 va wp mote Pévtos avtov Ieuedvoy 
xa “ fags éxtehéoow WEVTES ol mh sakes GoEwvren 
avr gumoulery, 30 Aéyovtes Stu odtos 6 ay Fowsos 7josato 
oixodomety xa ove ioyvoev extehéoam. 31 F tic Buotheds Tt0- 
oevduevoc Eréom Baoiiel cum Badety sic médeuov ody xadioas 
TQUtOY Bovievoerou el Ovuvardc éotw éy Oéxe yehacowy vray= 
hoa TH were eix00U yehddeov goyoutven ev adtov; 32 8 08 
yp v8, it adtod méQow bvr0¢ eee doorsthag urd 
tic sigiyny. 33 odtes ovyv més &§ dua, O¢ odx aoTaOOETHL 
miouv toig savTOd dmdgyxovory, ov Ovvatan eivat mov Madnrac. 
B4 xahov ovy 10 Ghas* day 02 xal TO hag mogay dy ry ey tive 
aotudyostau; 35 ours aig yhv_ovte els xomgiiy evderoy eory’ 
#w Bdddovow aird. 6 Eywy Wra exovew axovéTw. 


Keg. 16. 
1 “Hoey de adn éyy(ovrec moyres ob teh@vow xed ob 
dwagrarhod, dxovew astos. 2 xod_dveyoyyvtoy ot te Daovoaior 
xab ob yocmmerels Agyorrec Ste obtog awagrohove mooedéyereu 


xab ovveodter adbtoic. 3 simev 03 7906 adrovs Thy magaBohny 
ravtny Aéywr 4 Tis dvdewsoc a vue %ywyv sxartov mQ0- 


EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM. FAT 


dere illam: rogo te, habe me excusatum. 19. Et alter dixit: 
Juga boum emi quinque, et eo probare illa: rogo te, habe 
me excusatum. 20. Et alius dixit: Uxorem duxi, et ideo non 
possum venire. 21. Et reversus servus nuntiavit haec do- 
mino suo. Tunc iratus paterfamilias dixit servo suo: Exi cito 
in plateas et vicos civitatis, et pauperes ac debiles, et caecos 
et claudos introduc hue. 22. Et ait servus: Domine, factum 
est, ut imperasti, et adhuc locus est. 23. Et ait dominus 
servo: Exi in vias et sepes, et compelle intrare, ut impleatur 
domus mea. 24. Dico autem vobis: Quod nemo virorum 
illorum, qui vocati sunt, gustabit coenam meam. 

25. Ibant autem turbae multae cum eo; et conversus 
dixit ad illos: 26. Si quis venit ad me, et non odit patrem 
suum et matrem, et uxorem et filios, et fratres et sorores, 
adhuc autem et animam suam, non potest meus esse disci- 
pulus. 27. Et qui non bajulat crucem suam, et venit post 
me, non potest meus esse discipulus. 28. Quis enim ex vo- 
bis volens turrim aedificare, non prius sedens computat sum- 
tus, qui necessarii sunt, si habeat ad perficiendum, 29. ne, 
posteaquam posuerit fundamentum, et non potuerit perficere, 
omnes, qui vident, incipiant illudere ei, 30. dicentes: Quia 
hic homo coepit aedificare, et non potuit consummare ? 
31. Aut quis rex iturus committere bellum adversus alium 
regem, non sedens prius cogitat, si possit cum decem milli- 
bus occurrere ei, qui cum viginti millibus venit ad se? 
32. Alioquin, adhuc illo longe agente, legationem mittens 
rogat ea, quae pacis sunt. 33. Sic ergo omnis ex vobis, qui 
non renuntiat omnibus, quae possidet, non potest meus esse 
discipulus. 34, Bonum est sal. Si autem sal evanuerit, in quo 
condietur? 35. Neque in terram, neque in sterquilinium utile 
est, sed foras mittetur. Qui habet aures audiendi, audiat. 


Caput XV. 


1. Erant autem appropinguantes ei publicani et pecca- 
tores, ut audirent illum. 2. Et murmurabant Pharisaei et 
Scribae, dicentes: Quia hic peccatores recipit, et manducat 
cum illis. 3. Et ait ad illos parabolam istam, dicens: 4. Quis 
ex vobis homo, qui habet centum oves, et si perdiderit unam 
ex illis, nonne dimittit nonaginta novem in deserto, et vadit 


26) Matth. 10, 37. 27) Supr. 9, 23. 84) Matth.5, 13. 2) Matth. 9, 11. — 11, 19. 
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ad illam, quae perierat, donec inveniat eam? 5. Et cum in- 
venerit eam, imponit in humeros suos gaudens, 6. et ve- 
niens domum convocat amicos et vicinos, dicens illis: Con- 
gratulamini mihi, quia inveni ovem meam, quae perierat. 
7. Dico vobis: Quod ita gaudium erit in caelo super uno 
peccatore poenitentiam agente, quam super nonaginta no- 
vem justis; qui non indigent poenitentia. 8. Aut quae mulier, 
habens drachmas decem, si perdiderit drachmam unam, 
nonne accendit lucernam, et everrit domum, et quaerit dili. 
genter, donec inveniat? 9, Et cum invenerit, convocat amicas 
et vicinas, dicens: Congratulamini mihi, quia inveni drach- 
mam, quam perdideram. 10. Ita dico vobis: Gaudium erit 
coram Angelis Dei super uno peccatore poenitentiam agente. 

11. Ait autem: Homo quidam habuit duos filios, 12. et 
dixit adolescentior ex illis patri: Pater, da mihi portionem 
substantiae, quae me contingit. Et divisit illis substantiam. 
13. Et non post multos dies, congregatis omnibus, adoles- 
centior filius peregre profectus est in regionem longinquam, 
et ibi dissipavit substantiam suam vivendo luxuriose. 14. Et 
postquam omnia consummasset, facta est fames valida in 
regione illa, et ipse coepit egere. 15. Et abiit, et adhaesit 
uni civium regionis illius. Et misit illum in villam suam, ut 
pasceret porcos. 16. Et cupiebat implere ventrem suum de 
siliquis, quas porci manducabant, et nemo illi dabat. 17. In 
se autem reversus, dixit: Quanti mercenarii in domo patris 
mei abundant panibus: ego autem hic fame pereo! 18. Sur- 
gam, et ibo ad patrem meum, et dicam ei: Pater, peccavi in 
caelum et coram te: 19. jam non sum dignus vocari filius 
tuus: fac me sicut unum de mercenariis tuis. 20. Et surgens 
venit ad patrem suum. Cum autem adhuce longe esset, vidit 
illum pater ipsius, et misericordia motus est, et accurrens 
cecidit super collum ejus, et osculatus est eum. 21. Dixitque 
ei filius: Pater, peccavi in caelum et coram te: jam non sum 
dignus vocari filius tuus. -22. Dixit autem pater ad servos 
suos: Cito proferte stolam primam, et induite illum, et date 
annulum in manum ejus, et calceamenta in pedes ejus, 23. et 
adducite vitulum saginatum, et occidite, et manducemus, et 
epulemur, 24. quia hic filius meus mortuus erat, et revixit: 
perierat, et inventus est. Et coeperunt epulari. 25. Hrat 
autem filius ejus senior in agro, et cum veniret, et appropin- 


4) Matth. 18, 12: 
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quaret domui, audivit symphoniam et chorum; 26. et vocavit 
unum de servis, et interrogavit, quid haec essent. 27. Isque 
dixit illi: Frater tuus venit, et occidit pater tuus vitulum sa- 
ginatum, quia salvum illum recepit. 28. Indignatus est autem, 
et nolebat introire. Pater ergo illius egressus coepit rogare 
illum. 29. At ille respondens dixit patri suo: Ecce, tot annis 
servio tibi, et nunquam mandatum tuum praeterivi, et nun- 
quam dedisti mihi hoedum, ut cum amicis meis epularer: 
30. sed postquam filius tuus hic, qui devoravit substantiam 
suam cum meretricibus, venit, occidisti illi vitulum sagina- 
tum. 31. At ipse dixit illi: Fili, tu semper mecum es, et 
omnia mea tua sunt: 32. epulari autem, et gaudere oporte- 
bat, quia frater tuus hic mortuus erat, et revixit: perierat, et 
inventus est. 


Caput XVI. 


1. Dicebat autem-et ad discipulos suos: Homo quidam 
erat dives, qui habebat villicum, et hic diffamatus est apud 
illum, quasi dissipasset bona ipsius. 2. Et vocavit illum, et 
ait illi: Quid hoe audio de te? redde rationem villicationis 
tuae, Jam enim non poteris villicare. 3. Ait autem villicus 
intra se: Quid faciam, quia dominus meus aufert a me villi- 
cationem? fodere non valeo, mendicare erubesco. 4. Scio, 
quid faciam, ut, cum amotus fuero a villicatione, recipiant 
me in domos suas. 5. Convocatis itaque singulis debitoribus 
domini sui, dicebat primo: Quantum debes domino meo? 
6. At ille dixit: Centum cados olei. Dixitque illi: Accipe cau- 
tionem tuam et sede cito, scribe: Quinquaginta. 7. Deiide 
alii dixit: Tu vero quantum debes? Qui ait: Centum coros 
tritici. Ait illi: Accipe litteras tuas, et scribe: Octoginta. 
8. Et laudavit dominus villicum iniquitatis, quia prudenter 
fecisset, quia filii hujus saeculi prudentiores filiis lucis in 
generatione sua sunt. 9. Et ego vobis dico: Facite vobis 
amicos de mammona iniquitatis, ut, cum defeceritis, reci- 
piant vos in aeterna tabernacula. 10. Qui fidelis est in mi- 
 nimo, et in majori fidelis est, et qui in modico iniquus est, 
et in majori iniquus est. 11. Si ergo in iniquo mammona 
- fideles non fuistis: quod verum est, quis credet vobis? 12. Et 
si in alieno fideles non fuistis: quod vestrum est, quis dabit 
vobis? 13. Nemo servus potest duobus dominis servire, 
aut enim unum odiet, et alterum diliget, oy uni adhae- 


Noy. Test., gr. et lat. 
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rebit, et alterum contemnet: non potestis Deo servire, et 
mammonae. 

14. Audiebant autem omnia haec Pharisaei, qui erant 
avari, et deridebant illum. 15. Et ait illis: Vos estis, qui justi- 
ficatis vos coram hominibus: Deus autem novit corda vestra, 
quia, quod hominibus altum est, abominatio est ante Deum. 
16. Lex et Prophetae usque ad Joannem: ex eo regnum Dei 
evangelizatur, et omnis in illud vim facit. 17. Facilius est 
autem caelum et terram praeterire, quam de lege unum api- 
cem cadere. 18. Omnis, qui dimittit uxorem suam, et alteram 
ducit, moechatur, et qui dimissam a viro ducit, moechatur. 
19. Homo quidam erat dives, qui induebatur purpura et 
bysso, et epulabatur quotidie splendide. 20. Et erat quidam 
mendicus, nomine Lazarus, qui jacebat ad januam ejus, ul- 
ceribus plenus, 21. cupiens saturari de micis, quae cadebant 
de mensa divitis, et nemo illi dabat, sed et canes veniebant, 
et lingebant ulcera ejus. 22. Factum est autem, ut moreretur 
mendicus, et portaretur ab Angelis in sinum Abrahae. Mor- 
tuus est autem et dives, et sepultus est in inferno. 23. Ele- 
vans autem oculos suos, cum esset in tormentis, vidit Abra- 
ham a longe, et Lazarum in sinu ejus, 24. et ipse clamans 
dixit: Pater Abraham, miserere mei, et mitte Lazarum, ut 
intingat extremum digiti suiin aquam, ut refrigeret linguam 
meam, quia crucior in hac flamma. 25. Et dixit illi Abra- 
ham: Fili, recordare, quia recepisti bona in vita tua, et La- 
zarus similiter mala: nunc autem hic consolatur, tu vero 
cruciaris; 26. et in his omnibus, inter nos et vos chaos 
magnum firmatum est, ut hi, qui volunt hinc transire ad vos, 
non possint, neque inde huc transmeare. 27. Et ait:-Rogo 
ergo te, pater, ut mittas eum in domum patris mei: 28. habeo 
enim quinque fratres, ut testetur illis, ne et ipsi veniant in 
hune locum tormentorum. 29. Et ait illi Abraham: Habent 
Moysen et Prophetas, audiant illos. 30. At ille dixit: Non, 
pater Abraham, sed si quis ex mortuis ierit ad eos, poeni- 
tentiam agent. 31. Ait autem illi: Si Moysen et Prophetas 
non audiunt, neque si quis ex mortuis resurrexerit, credent. 


13) Matth. 6, 24. 16) Matth. 11, 12. 17) Matth. 5, 18. 18) Matth. 5, 32. 
Marc. 10, 4. 
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Caput XVI 

1. Et ait ad discipulos suos: Impossibile est, ut non ve- 
niant scandala: vae autem illi, per quem veniunt. 2. Utilius 
est illi, si lapis molaris imponatur circa collum ejus, et pro- 
jiciatur in mare, quam ut scandalizet unum de pusillis istis. 
3. Attendite vobis: si peccaverit in te frater tuus, increpa 
illum, et si poenitentiam egerit, dimitte illi. 4. Et si septies 
in die peccaverit in te, et septies in die conversus fuerit ad 
te, dicens: Poenitet me; dimitte illi. 

5. Et dixerunt Apostoli Domino: Adauge nobis fidem. 
6. Dixit autem Dominus: Si habueritis fidem, sicut granum 
sinapis, dicetis huic arbori moro: Eradicare, et transplantare 
in mare; et obediet vobis. 7. Quis autem vestrum habens 
servum arantem aut pascentem, qui regresso de agro dicat 
illi: Statim transi, recumbe; 8. et non dicat ei: Para, quod 
coenem, et praecinge te, et ministra mihi, donec manducem, 
et bibam: et post haec tu manducabis, et bibes? 9. Numquid 
gratiam habet servo ili, quia fecit, quae ei imperaverat? 
10. Non puto. Sic et vos, cum feceritis omnia, quae prae- 
cepta sunt vobis, dicite: Servi inutiles sumus: quod debui- 
mus facere, fecimus. 

11. Et factum est, dum iret in Jerusalem, transibat per 
mediam Samariam et Galilaeam. 12. Et cum ingrederetur 
quoddam castellum, occurrerunt ei decem viri leprosi, qui 
steterunt a longe, 13. et levaverunt vocem, dicentes: Jesu 
praeceptor, miserere nostri. 14. Quos ut vidit, dixit: Ite, 
ostendite vos sacerdotibus. Et factum est, dum irent, mun- 
dati sunt. 15. Unus autem ex illis, ut vidit, quia mundatus 
est, regressus est, cum magna voce magnificans Deum; 16. et 
cecidit in faciem ante pedes ejus, gratias agens; et hic erat 
Samaritanus. 17. Respondens autem Jesus dixit: Nonne de- 
cem mundati sunt? et novem ubi sunt? 18. Non est inventus, 
qui rediret, et daret gloriam Deo, nisi hic alienigena. 19. Et 
ait illi: Surge, vade, quia fides tua te salvum fecit. 

20. Interrogatus autem a Pharisaeis: Quando venit 
regnum Dei? respondens eis dixit: Non venit regnum Dei 
cum observatione: 21. neque dicent: Ecce hic, aut ecce illic. 
Ecce enim regnum Dei intra vos est. 22. Et ait ad discipu- 
los suos: Venient dies, quando desideretis videre unum diem 


1) Matth. 18, 7. 3) Matth.18, 15. — 8) Matth. 17, 19. 12) Ley. 13, 46. 
14) Ley. 14, 2. Matth. 8, 4. °) Joan. 18, 36. 
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Filii hominis, et non videbitis. 23. Et dicent vobis: Ecce hie, 
et ecce illic. Nolite ire, neque sectemini: 24. nam, sicut ful- 
gur coruscans de sub caelo in ea, quae sub. caelo sunt, ful- 
get, ita erit Filius hominis in die sua. 25. Primum autem 
oportet illum multa pati, et reprobari a generatione hac. 
26. Et sicut factum est in diebus Noe, ita erit et in diebus 
Filii hominis. 27. Edebant, et bibebant, uxores ducebant, et 
dabantur ad nuptias usque in diem, qua intravit Noe in ar- 
cam: et venit diluvium, et perdidit omnes. 28. Similiter sicut 
factum est in diebus Lot: edebant et bibebant, emebant et 
vendebant, plantabant et aedificabant: 29. qua die autem 
exiit Lot a Sodomis, pluit ignem et sulphur de caelo, et 
omnes perdidit: 30. secundum haec erit, qua die Filius ho- 
minis revelabitur. 31. In illa hora qui fuerit in tecto, et vasa 
ejus in domo, ne descendat tollere illa, et qui in agro, simili- 
ter non redeat retro. 32. Memores estote uxoris Lot. 33. Qui- 
cunque quaesierit animam suam salvam facere, perdetillam, 
et quicunque perdiderit illam, vivificabit eam. 34. Dico vo- 
bis: In illa nocte erunt duo in lecto uno, unus assumetur, et 
alter relinquetur: 35. duae erunt molentes in unum, una as- 
sumetur, et altera relinquetur: duo in agro, unus assumetur, 
et alter relinquetur. 36. Respondentes dicunt illi: Ubi, Do- 
mine? 37. Qui dixit illis: Ubicunque fuerit corpus, illue con- 
gregabuntur et aquilae. 


Caput XVII. 


1. Dicebat autem et parabolam ad illos, quoniam oportet 
semper orare et non deficere, 2. dicens: Judex quidam erat 
in quadam civitate, qui Deum non timebat, et hominem non 
reverebatur. 3. Vidua autem quaedam erat in civitate illa, 
et veniebat ad eum, dicens: Vindica me de adversario meo. 
4. Et nolebat per multum tempus. Post haec autem dixit 
intra se: Etsi Deum non timeo, nec hominem revereor, 
5. tamen, quia molesta est mihi haec vidua, vindicabo illam, 
ne in novissimo veniens sugillet me. 6. Ait autem Dominus: 
Audite, quid judex iniquitatis dicit: 7. Deus autem non faciet 
vindictam electorum suorum clamantium ad se die ac nocte, 
et patientiam habebit in illis? 8. Dico vobis: Quia cito faciet 
vindictam illorum. Verumtamen Filius hominis veniens, pu- 


23) Matth. 24, 26. 26) Matth. 24, 37. 28) Gen. 19, 25. 31) Matth. 24, 16. 
33) Matth. 10, 39. Marc. 8, 35. Supr. 9, 24. Joan. 12, 25. 34) Matth. 24,40. 1) Eecli. 
18, 22. Rom. 12, 12. 1.'Thess. 5, 17. 5) Supr. 11, 8. 
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tas, inveniet fidem in terra? 9. Dixit autem et ad quosdam, 
qui in se confidebant tamquam justi, et aspernabantur cete- 
ros, parabolam istam: 10. Duo homines ascenderunt in tem- 
plum, ut orarent: unus Pharisaeus, et alter publicanus. 
11. Pharisaeus stans, haec apud se orabat: Deus, gratias 
ago tibi, quia non sum sicut ceteri hominum, raptores, in- 
justi, adulteri, velut etiam hic publicanus. 12. Jejuno bis in 
sabbato, decimas do omnium, quae possideo. 13. Et publi- 
canus a longe stans, nolebat nec oculos ad caelum levare, 
sed percutiebat pectus suum, dicens: Deus, propitius esto 
mihi peceatori. 14. Dico vobis: Descendit hic justificatus in 
domum suam ab illo, quia omnis, qui se exaltat, humiliabi- 
tur, et qui se humiliat, exaltabitur. 

15. Afferebant autem ad illum et infantes, ut eos tange- 
ret. Quod cum viderent discipuli, increpabant illos. 16. Je- 
sus autem conyocans illos, dixit: Sinite pueros venire ad 
me, et nolite vetare eos: talium est enim regnum Dei. 
17. Amen, dico vobis: Quicunque non acceperit regnum Dei 
sicut puer, non intrabit in illud. 

18. Et interrogavit eum quidam princeps, dicens: Ma- 
gister bone, quid faciens vitam aeternam possidebo? 19. Di- 
xit autem ei Jesus: Quid me dicis bonum? Nemo bonus nisi 
solus Deus. 20. Mandata nosti: Non occides: non moecha- 
beris: non furtum facies: non falsum testimonium dices: ho- 
nora patrem tuum et matrem. 21. Qui ait: Haec omnia cu- 
stodivi a juventute mea. 22. Quo audito, Jesus ait ei: Adhuc 
unum deest: Omnia, quaecunque habes, vende, et da pau- 
peribus, et habebis thesaurum in caelo, et veni, sequere me. 
23. His ille auditis contristatus est, quia dives erat valde. 
24. Videns autem Jesus illum tristem factum, dixit: Quam 
difficile, qui pecunias habent, in regnum Dei intrabunt. 
25. Facilius est enim camelum per foramen acus transire, 
quam divitem intrare in regnum Dei. 26. Et dixerunt, qui 
audiebant: Et quis potest salvus fieri? 27. Ait illis: Quae 
impossibilia sunt apud homines, possibilia sunt apud Deum. 
28. Ait autem Petrus: Ecce, nos dimisimus omnia, et secuti 
sumus te. 29. Qui dixit eis: Amen, dico vobis: Nemo est, 
qui reliquit domum, aut parentes aut fratres, aut uxorem aut 
filios propter regnum Dei, 30. et non recipiat multo plura in 
hoc tempore, et in saeculo venturo vitam aeternam. 


18) Psal, 50, 19. 14) Matth. 28, 12. Supr. 14, 11. _ 19) Matth. 19, 18. Mare. 
10, 13. 18) Matth. 19, 16. Mare. 10, 17. 20) Exod. 20,13. = °4) Supr. 6, 24. 
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31. Assumsit autem Jesus duodecim, et ait illis: Ecce, 
ascendimus Jerosolymam, et. consummabuntur omnia, quae 
seripta sunt per Prophetas de Filio hominis. 32. Tradetur enim 
gentibus, et illudetur, et flagellabitur, et conspuetur: 33. et 
postquam flagellaverint, occident eum, et tertia die resurget. 
34. Et ipsi nihil-horum intellexerunt, et erat verbum istud 
absconditum ab eis, et non intelligebant, quae dicebantur. 

39. Factum est autem, cum appropinquaret Jericho; 
caecus quidam sedebat secus viam, mendicans. 36. Et cum 
audiret turbam praetereuntem, interrogabat, quid hoc esset. 
37. Dixerunt autem ei, quod Jesus Nazarenus transiret. 
38. Et clamavit, dicens: Jesu, fili David, miserere mei. 39. Et 
qui praeibant, increpabant eum, ut taceret. Ipse vero multo 
magis clamabat: Fili David, miserere mei. 40. Stans autem 
Jesus jussit illum adduci ad se. Et eum appropinquasset, 
interrogavit illum, 41. dicens: Quid tibi vis faciam? At ille 
dixit: Domine, ut videam. 42. Et Jesus dixit illi: Respice, 
fides tua te salvum fecit. 43. Et confestim vidit, et seque- 
batur illum, magnificans Deum. Et omnis plebs, ut vidit, de- 
dit laudem Deo. 

Caput XIX. 

1. Et ingressus perambulabat Jericho. 2. Et ecce vir 
nomine Zachaeus, et hic princeps erat publicanorum, et ipse 
dives; 3. et quaerebat videre Jesum, quis esset; et non po- 
terat prae turba, quia statura pusillus erat. 4. Et praecurrens 
ascendit in arborem sycomorum, ut videret eum, quia inde 
erat transiturus. 5. Et cum venisset ad locum, suspiciens 
Jesus vidit illum, et dixit ad eum: Zachaee, festinans de- 
scende, quia hodie in domo tua oportet me manere. 6. Et 
festinans descendit, et excepit illum gaudens. 7. Et cum vi- 
derent omnes, murmurabant dicentes, quod ad hominem 
peccatorem divertisset. 8. Stans autem Zachaeus dixit ad 
Dominum: Ecce, dimidium bonorum meorum, Domine, do 
pauperibus, et si quid aliquem defraudavi, reddo quadru- 
plum. 9. Ait Jesus ad eum: Quia hodie salus domui huic 
facta est, eo quod et ipse filius sit Abrahae. 10. Venit enim 
Filius hominis quaerere, et salvum facere, quod perierat. 

11. Haec illis audientibus adjiciens, dixit parabolam, 
eo quod esset prope Jerusalem, et quia existimarent, quod 


31) Matth. 20, 17. 3%) Matth. 16, 21. 35) Matth. 20, 29. 10) Matth. 18, 11. 
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confestim regnum Dei manifestaretur. 12, Dixit ergo: Homo 
quidam nobilis abiit in regionem longinquam, accipere sibi 
regnum, et reverti. 13. Vocatis autem decem servis suis, 
dedit eis decem mnas, et ait ad illos: Negotiamini, dum ve- 
nio. 14. Cives autem ejus oderant eum, et miserunt legatio- 
nem post illum, dicentes: Nolumus hunc regnare super nos. 
15. Et factum est, ut rediret accepto regno, et jussit vocari 
servos, quibus dedit pecuniam, ut sciret, quantum quisque 
negotiatus esset. 16. Venit.autem primus dicens: Domine, 
mna tua decem mnas acquisivit.. 17. Et ait illi: Euge, bone 
serve, quia in modico fuisti fidelis, eris potestatem habens 
super decem civitates. 18. Et alter venit, dicens: Domine, 
mna tua fecit quinque muas. 19. Et huic ait: Et tu esto super 
quingue civitates. 20. Et alter venit, dicens: Domine, ecce 
mna tua, quam habui repositam in sudario: 21. timui enim 
te, quia homo austerus es: tollis, quod non posuisti, et metis, 
quod non seminasti. 22. Dicit ei: De ore tuo te judico, serve 
nequam: sciebas, quod ego homo austerus sum, tollens, quod 
non posui, et metens, quod non seminayvi: 23. et quare non 
dedisti pecuniam meam ad mensam, ut ego veniens cum 
usuris utique exegissem illam? 24.Etastantibus dixit: Auferte 
ab ilo mnam, et date illi, qui decem mnas habet. 25. Et 
dixerunt ei: Domine, habet decem mnas. 26. Dico autem 
vobis: Quia omni habenti dabitur, et abundabit: ab eo autem, 
qui non habet, et quod habet, auferetur ab eo. 27. Verumta- 
men, inimicos meos illos, qui noluerunt, me regnare super 
se, adducite hue, et interficite ante me. 

28. Et his dictis, praecedebat ascendens Jerosolymam. 
29. Et factum est, cum appropinquasset ad Bethphage et 
Bethaniam ad montem, qui vocatur Oliveti, misit duos disci- 
pulos suos, 30. dicens: Ite in castellum, quod contra est: in 
quod introeuntes, invenietis pullum asinae alligatum, cui 
nemo unquam hominum sedit: solvite illum, et adducite. 
31. Et si quis vos interrogaverit: Quare solvitis? sic dicetis 
ei: Quia Dominus operam ejus desiderat. 32. Abierunt autem, 
qui missi erant, et invenerunt, sicut dixit illis, stantem pul- 
lum. 33. Solventibus autem illis pullum, dixerunt domini 
ejus ad illos: Quid solvitis pullum? 34. At illi dixerunt: 
Quia. Dominus eum necessarium habet. 35. Et duxerunt 
illum ad Jesum. Et jactantes vestimenta sua supra pullum, 
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imposuerunt Jesum. 36. Eunte autem illo, substernebant 
vestimenta sua in via. 37. Et cum appropinquaret jam ad 
descensum montis Oliveti, coeperunt omnes turbae discipu- 
lorum gaudentes laudare Deum voce magna super omnibus, 
quas viderant, virtutibus, 38. dicentes: Benedictus, qui venit 
rex in nomine Domini: pax-in caelo, et gloria in excelsis. 
39. Et quidam Pharisaeorum de turbis, dixerunt ad illum: 
Magister, increpa discipulos.tuos. 40. Quibus ipse ait: Dico 
vobis: Quia si hi tacuerint, lapides clamabunt. 41. Et ut ap- 
propinquavit, videns civitatem flevit super illam, dicens: 
42. Quia si cognovisses et tu, et quidem in hac die tua, 
quae ad pacem tibi, nunc autem. abscondita sunt ab oculis 
tuis. 43. Quia venient dies in te, et cireumdabunt te inimici 
tui vallo, et cireumdabunt te, et coangustabunt te undique, 
44. et ad terram prosternent te et filios tuos, qui in te sunt, 
et non relinquent in te lapidem super lapidem, eo quod non 
cognoveris tempus Visitationis tuae. 45. Et ingressus in tem- 
plum, coepit ejicere vendentes in illo et ementes, 46. dicens 
illis: Seriptum est: Quia domus mea domus orationis est. 
Vos autem fecistis illam Speluncam latronum. 47. Et erat 
docens quotidie in templo. Principes autem sacerdotum, et 
Seribae et Principes plebis-quaerebant illum perdere, 48. et 
non inveniebant, quid facerent illi. Omnis enim populus 
suspensus erat, audiens illum. 


Caput XxX. 


1. Et factum est in una dierum, docente illo populum 
in templo et evangelizante, convenerunt principes Sacerdo- 
tum, et Scribae cum Senioribus, 2. et ajunt dicentes ad 
illum: Die nobis, in qua potestate haec facis? aut quis est, 
qui dedit tibi hance potestatem? 3. Respondens autem Jesus 
dixit ad illos: Interrogabo vos et ego unum verbum. Respon- 
dete mihi: 4. Baptismus Joannis de caelo erat, an ex homi- 
nibus? 5. At illi cogitabant, intra se dicentes: Quia si dixe- 
rimus: De caelo, dicet: Quare ergo non credidistis illi? 6. si 
autem dixerimus: Ex hominibus: plebs universa lapidabit 
nos: certi sunt enim, Joannem prophetam esse. 7. Et respon- 
derunt, se nescire, unde esset. 8. Et Jesus ait illis: Neque 
ego dico vobis, in qua potestate haec facio. 9. Coepit autem 
dicere ad plebem parabolam hance: Homo plantavit vineam, 


35) Joan. 12, 14. 88) Matth. 21,9. Marc.d1, 10. Joan. 12, 18. 44) Matth. 24, 2. 
Mare. 13, 2, Infr./21,°6. 45) Matth. 21,13. ”) Matth. 21, 23. Mare. 11, 27. 
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et locavit eam colonis, et ipse peregre fuit multis tempori- 
bus. 10. Et in tempore misit ad cultores servum, ut de fructu 
vineae darent illi. Qui caesum dimiserunt eum inanem. 11.Et 
addidit alterum servum mittere. Illi autem, hunce quoque 
caedentes et afficientes contumelia, dimiserunt inanem. 12. Et 
addidit tertium mittere, qui et illum vulnerantes ejecerunt. 
13. Dixit autem dominus vineae: Quid faciam? mittam filium 
meum dilectum: forsitan, cum hune viderint, verebuntur. 
14. Quem cum vidissent coloni, cogitaverunt intra se, dicen- 
tes: Hic est heres: occidamus illum, ut nostra fiat hereditas. 
15. Et ejectum illum extra vineam occiderunt. Quid ergo 
faciet ilis dominus vineae? 16. Veniet et perdet colonos 
istos, et dabit vineam aliis. Quo audito, dixerunt illi: Absit. 
17. Hle autem aspiciens eos ait: Quid est ergo hoc, quod 
seriptum est: Lapidem quem reprobaverunt aedificantes, hic 
factus est in caput anguli? 18. Omnis, qui ceciderit super 
illum lapidem, conquassabitur: super quem autem ceciderit, 
comminuet illum. 19.- Et quaerebant principes Sacerdotum 
et Scribae mittere in illum, manus illa hora, et timuerunt po- 
pulum; cognoverunt enim, quod ad ipsos dixerit similitudi- 
nem hanc. 20. Et observantes miserunt insidiatores, qui se 
justos simularent, ut caperent eum in sermone, ut traderent 
illum principatui et potestati praesidis. 21. Et interrogave- 
runt eum, dicentes: Magister, scimus, quia recte dicis et do- 
ces, et non accipis personam, sed viam Dei in veritate do- 
ces: 22. licet nobis tributum dare Caesari, an non? 23. Consi- 
derans autem dolum illorum, dixit ad eos: Quid me tentatis? 
24. Ostendite mihi denarium: Cujus habet imaginem ef, in- 
scriptionem? Respondentes dixerunt ei: Caesaris. 25. Et ait 
illis: Reddite ergo, quae sunt Caesaris, Caesari: et quae 
sunt Dei, Deo. 26. Et non potuerunt verbum ejus reprehen- 
dere coram plebe, et mirati in responso ejus tacuerunt. 

27. Accesserunt autem quidam Sadducaeorum, qui ne- 
gant esse resurrectionem, et interrogaverunt eum, 28. di- 
centes: Magister, Moyses scripsit nobis: Si frater alicujus 
mortuus fuerit habens uxorem, et hic sine liberis fuerit, ut 
accipiat eam frater ejus uxorem, et suscitet semen fratri suo. 
29. Septem ergo fratres erant, et primus accepit uxorem, et 
mortuus est sine filiis, 30. Et sequens accepit illam, et ipse 
mortuus est sine filio. 31. Et tertius accepit illam: similiter 


9) Matth, 21, 33. Mare. 12,2. 1%) Matth, 21, 42. Isai. 28, 16. Psal. 117, 22. 
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et omnes septem, et non reliquerunt semen, et mortui sunt. 
32. Novissime ompium mortua est et mulier. 33. In resur- 
rectione ergo cujus eorum erit uxor? siquidem septem ha- 
buerunt eam uxorem. 34. Et ait illis Jesus: Filii hujus sae- 
culi nubunt, et traduntur ad nuptias: 35. illi vero, qui digni 
habebuntur saeculo illo et resurrectione ex mortuis, neque 
nubent, neque ducent uxores, 36. neque enim ultra mori po- 
terunt. Aequales enim Angelis sunt, et filii sunt Dei, cum 
sint filii resurrectionis. 37. Quia vero resurgant mortui, et 
Moyses ostendit secus rubum, sicut dicit Dominum, Deum 
Abraham, et Deum Isaac, et Deum Jacob. 38. Deus autem 
non est mortuorum, sed vivorum: omnes enim vivunt ei. 
39. Respondentes autem quidam Scribarum, dixerunt ei: 
Magister, bene dixisti. 40. Et amplius non audebant eum 
quidquam interrogare. 41. Dixit autem ad illos: Quomodo 
dicunt, Christum filium esse David? 42. et ipse David dicit 
in libro Psalmorum: Dixit Dominus Domino meo: Sede a 
dextris meis, 43. donec ponam inimicos tuos scabellum pe- 
dum tuorum? 44. David,ergo Dominum illum vocat: et quo- 
modo filius ejus est? 45. Audiente autem omni populo dixit 
discipulis suis: 46. Attendite a Scribis, qui volunt ambulare 
in stolis, et amant salutationes in foro, et primas cathedras 
in synagogis, et primos discubitus in conviviis: 47. qui de- 
vorant domos viduarum, simulantes longam orationem. Hi 
accipient damnationem majorem. 


Caput XX. 


1. Respiciens autem vidit eos, qui mittebant munera 
sua in gazophylacium, divites. 2. Vidit autem et quandam 
viduam pauperculam mittentem aera minuta duo. 3. Et dixit: 
Vere, dico vobis: Quia vidua haec pauper plus quam omnes 
misit. 4. Nam omnes hi ex abundanti sibi miserunt in mu- 
nera Dei: haec autem ex eo, quod deest illi, omnem victum 
suum, quem habuit, misit. ‘ 

5. Et quibusdam dicentibus de templo, quod bonis lapi- 
dibus et donis ornatum esset, dixit: 6. Haec, quae videtis, 
venient dies, in quibus non relinquetur lapis super lapidem, 
qui non destruatur. 7. Interrogaverunt autem illum, dicen- 
tes: Praeceptor, quando haec erunt, et quod signum, cum 
fieri incipient? 8. Qui dixit: Videte, ne seducamini, multi 


37) Exod. 3, 6. 42) Psal. 109, 1. Matth. 22, 44, Marc. 12, 36. 46) Supr. 
11, 43, 1) Mare. 12, 41. 5) Matth. 24, 1. Mare. 13, 1. We 19, 44. 
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enim venient in nomine meo, dicentes: Quia ego sum, et 
tempus appropinquavit: nolite ergo ire post eos. 9. Cum 
autem audieritis proelia et seditiones, nolite terreri: oportet 
primum haec fieri, sed nondum statim finis. 10. Tune dice- 
bat illis: Surget gens contra gentem, et regnum adversus 
regnum, 11. et terrae motus magni erunt per loca, et pesti- 
lentiae et fames, terroresque de caelo: et signa magna erunt. 
12. Sed ante haec omnia injicient vobis manus suas, et per- 
sequentur tradentes in synagogas et custodias, trahentes ad 
reges et praesides propter nomen meum: 13. continget autem 
vobis in testimonium. 14. Ponite ergo in cordibus vestris 
non praemeditari, quemadmodum respondeatis: 15. Ego 
enim dabo vobis os et sapientiam, cui non poterunt resistere, 
et contradicere omnes adversarii vestri. 16. Trademini 
autem a parentibus et fratribus, et cognatis et amicis, et 
morte afficient ex vobis, 17. et eritis odio omnibus propter 
nomen meum, 18. et capillus de capite vestro non peribit. 
19. In patientia vestra possidebitis animas vestras. 20. Cum 
autem videritis circumdari ab exercitu Jerusalem, tune sci- 
tote, quia appropinquavit desolatio ejus. 21. Tunc, qui in 
Judaea sunt, fugiant ad montes, et qui in medio ejus, disce- 
dant, et qui in regionibus, non intrent in eam: 22. quia dies 
ultionis hi sunt, ut impleantur omnia, quae scripta sunt. 
23. Vae autem praegnantibus et nutrientibus in illis diebus: 
erit enim pressura magna super terram, et ira populo huic. 
24. Et cadent in ore gladii, et captivi ducentur in omnes 
gentes; et Jerusalem calcabitur a gentibus, donec implean- 
tur tempora nationum. 25. Et erunt signa in sole et luna et 
stellis, et in terris pressura gentium prae confusione sonitus 
maris et fluctuum, 26. arescentibus hominibus prae timore et 
exspectatione, quae supervenient universo orbi, nam virtutes 
caelorum movebuntur: 27. et tune videbunt Filium hominis 
venientem in nube cum potestate magna et majestate. 28, His 
autem fieri incipientibus, respicite, et levate capita vestra, 
quoniam appropinquat redemtio vestra. 29. Et dixit illis si- 
militudinem: Videte ficulneam et omnes arbores: 30. cum 
producunt jam ex se fructum, scitis, quoniam prope est aestas. 
31. Ita et vos, cum videritis haec fieri, scitote, quoniam prope 
est regnum Dei. 32. Amen, dico vobis: Quia non praeteribit 
generatio haec, donec omnia fiant. 33. Caelum et terra 


8) Act. 5, 36. 2. Thess. 2,9. 14) Supr. 12, 11. 15) Act. 6, 10. 18) Supr. 
12, 7. 20) Matth. 24, 15. 25) Matth. 24, 29. 27) Matth. 26, 64. 28) Rom. 8, 23. 
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transibunt, verba autem mea non transibunt. 34. Attendite 
autem vobis, ne forte graventur corda vestra in crapula et 
ebrietate, et curis hujus vitae, et superveniat in vos repen- 
tina dies illa: 35. tamquam laqueus enim superveniet in 
omnes, qui sedent super faciem omnis terrae. 36. Vigilate 
itaque, omni tempore orantes, ut digni habeamini fugere ista 
omnia, quae futura sunt, et stare ante Filium hominis. 

37. Erat autem diebus docens in templo; noctibus vero 
exiens, morabatur in monte, qui vocatur Oliveti. 38. Et omnis 
populus manicabat ad eum in templo audire eum. 


Caput XXII. 


1. Appropinquabat autem dies festus Azymorum, qui 
dicitur Pascha; 2. et quaerebant principes Sacerdotum et 
Scribae, quomodo Jesum interficerent; timebant vero plebem. 
3. Intravit autem satanas in Judam, qui cognominabatur 
Iscariotes, unum de duodecim. 4. Et abiit, et locutus est cum 
principibus sacerdotum et magistratibus, quemadmodum 
illum traderet eis. 5. Et gavisi sunt, et pacti sunt pecuniam 
illi dare. 6. Et spopordit. Et quaerebat opportunitatem, ut 
traderet illum sine turbis. 

7. Venit autem dies Azymorum, in qua necesse erat oc- 
cidi pascha. 8. Et misit Petrum et Joannem, dicens: Euntes 
parate nobis pascha, ut manducemus. 9. At illi dixerunt: 
Ubi vis, paremus? 10. Et dixit ad eos: Ecce, introeuntibus 
vobis in civitatem, occurret vobis homo quidam amphoram 
aquae portans: sequimini eum in domum, in quam intrat, 
11. et dicetis patrifamilias domus: Dicit tibi Magister: Ubi 
est diversorium, ubi pascha cum discipulis meis manducem ? 
12. Et ipse ostendet vobis coenaculum magnum stratum, et 
ibi parate. 13. Euntes autem invenerunt, sicut dixit illis, et 
paraverunt pascha. 14. Et cum facta esset hora, discubuit, 
et duodecim Apostoli cum eo; 15. et ait illis: Desiderio de- 
sideravi hoc pascha manducare vobiscum, antequam patiar. 
16. Dico enim vobis: Quia ex hoe non manducabo illud, 
donec impleatur in regno Dei. 17. Et accepto calice gratias 
egit, et dixit: Accipite, et dividite inter vos. 18. Dico enim 
vobis: Quod non bibam de generatione vitis, donec regnum 
Dei veniat. 19. Et accepto pane gratias egit, et fregit, et de- 
dit eis, dicens: Hoe est corpus meum, quod pro vobis datur: 


1) Matth. 26, 2. Marc. 14, 1. 3) Matth. 26,14. Joan. 13, 2. 14) Matth. 26, 20. 
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hoc facite in meam commemorationem. 20. Similiter et ca- 
licem, postquam coenavit, dicens: Hic est calix novum testa- 
mentum in sanguine meo, qui pro vobis fundetur. 21. Ve- 
rumtamen ecce, manus tradentis me mecum est in mensa. 
22. Et quidem Filius hominis, secundum quod definitum est, 
vadit: verumtamen vae homini illi, per quem tradetur. 23. Et 
ipsi coeperunt quaerere inter se, quis esset ex cis, qui hoc 
facturus esset. 

24. Fasta est autem et contentio inter eos, quis eorum 
videretur esse major. 25. Dixit autem eis: Reges gentium 
dominantur eorum, et qui potestatem habent super eos, be- 
nefici vocantur. 26. Vos autem non sic, sed qui major est in 
vobis, fiat sicut minor, et qui praecessor est, sicut ministra- 
tor. 27. Nam quis major est, qui recumbit, an qui ministrat? 
nonne, qui recumbit? Ego autem in medio vestrum sum, si- 
cut qui ministrat. 28. Vos autem estis, qui permansistis me- 
cum in tentationibus meis: 29. et ego dispono vobis, sicut 
disposuit mihi Pater meus, regnum, 30. ut edatis, et bibatis 
super mensam meam in regno meo, et sedeatis super thro- 
nos judicantes duodecim tribus Israel. 31. Ait autem Domi- 
nus: Simon, Simon, ecce satanas expetivit vos, ut cribraret 
sicut triticum: 32. ego autem rogavi pro te, ut non deficiat 
fides tua: et tu aliquando conversus confirma fratres tuos. 
33. Qui dixit ei: Domine, tecum paratus sum et in carcerem 
et in mortem ire. 34. At ille dixit: Dico tibi, Petre: non can- 
tabit hodie gallus, donec ter abneges nosse me. Et dixit eis: 
35. Quando misi vos sine sacculo et pera et calceamentis : 
numquid aliquid defuit vobis? 36. At illi dixerunt: Nihil. 
Dixit ergo eis: Sed nune qui habet sacculum, tollat similiter 
et peram, et qui non habet, vendat tunicam suam, et emat 
gladium. 37. Dico enim vobis: Quoniam adhuc hoe, quod 
scriptum est, oportetimpleri in me: Et cum iniquis deputatus 
est. Etenim ea, quae sunt de me, finem habent. 38. At illi di- 
xerunt: Domine, ecce duo gladii hic. At ille dixit eis: Satis est. 

39. Et egressus ibat secundum consuetudinem in mon- 
tem Olivarum. Secuti sunt autem illum et discipuli. 40. Et 
cum pervenisset ad locum, dixit illis: Orate, ne intretis in 
tentationem. 41. Et ipse avulsus est ab eis, quantum jactus 
est lapidis, et positis genibus orabat, 42. dicens: Pater, si 


19) 1. Cor. 11, 24. 20) Exod. 24, 8. _#!) Matth. 26, 21. Mare. 14, 20. Joan. 
13,18. 22) Psal. 40, 10. 25) Matth. 20,25. Marc. 10, 42. 3*) Matth. 26, 34. Mare. 
14,30. 35) Matth. 10, 9. 87) Isai. 53,12. 99) Matth. 26, 36. Marc. 14, 32. Joan. 18, 1. 
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vis, transfer calicem istum a me: verumtamen non mea vo- 
luntas, sed tua fiat. 43. Apparuit autem illi Angelus de caelo, 
confortans eum. Et factus in agonia, prolixius orabat. 44. Et 
factus est sudor ejus, sicut guttae sanguinis decurrentis in 
terram. 45. Et cum surrexisset ab oratione, et venisset ad 
discipulos suos, invenit eos dormientes prae tristitia. 46. Et 
ait illis: Quid dormitis? surgite, orate, ne intretis in tenta- 
tionem. 47. Adhuc eo loquente, ecce turba; et qui vocabatur 
Judas, unus de duodecim, antecedebat eos, et appropinqua- 
vit Jesu, ut oscularetur eum. 48. Jesus autem dixit illi: Juda, 
osculo Filium hominis tradis? 49. Videntes autem hi, qui 
circa ipsum erant, quod futurum erat, dixerunt ei: Domine, 
si percutimus in gladio? 50. Et percussit unus ex illis ser- 
vum principis sacerdotum, et amputavit auriculam ejus dex- 
terain. 51. Respondens autem Jesus ait: Sinite, usque hue. 
Et cum tetigisset auriculam ejus, sanavit eum. 52. Dixit 
autem Jesus ad eos, qui venerant ad se, principes sacerdo- 
tum, et magistratus templi, et seniores: Quasi ad latronem 
existis cum gladiis et fustibus? 53. Cum quotidie vobiscum 
fuerim in templo, non extendistis manus in me: sed haec est 
hora vestra, et potestas tenebrarum. 

54. Comprehendentes autem eum duxerunt ad domum 
principis sacerdotum; Petrus vero sequebatur a longe. 
55. Accenso autem igne in medio atrii, et circumsedentibus 
illis, erat Petrus in medio eorum. 56. Quem cum vidisset an- 
cilla quaedam sedentem ad lumen, et eum fuisset intuita, 
dixit: Et hic cum illo erat. 57. At ille negavit eum, dicens: 
Mulier, non novi illum. 58. Et post pusillum alius videns 
eum dixit: Et tu de illis es. Petrus vero ait: O homo, non 
sum. 59. Et intervallo facto quasi horae unius, alius quidam 
affirmabat, dicens: Vere, et hic cum illo erat, nam et Gali- 
laeus est. 60. Et ait Petrus: Homo, nescio, quid dicis. Et 
continuo adhue illo loquente contavit gallus. 61. Et conversus 
Dominus respexit Petrum. Et recordatus est Petrus verbi Do- 
mini, sicut dixerat: Quia prius quam gallus cantet, ter me ne- 
gabis. 62. Et egressus foras Petrus flevit amare. 

63. Et viri, qui tenebant illum, illudebant ei, caedentes. 
64. Et velaverunt eum, et percutiebant faciem ejus, et inter- 
rogabant eum, dicentes: Prophetiza, quis est, qui te percus- 
sit? 65. Et alia multa blasphemantes dicebant in eum. 


47) Matth, 26, 47. Mare. 14, 43. 54) Matth. 26, 57. Mare. 14, 53. Joan. 18, 15. 
%) Joan. 18, 26. 61) Matth. 26, 34. Mare. 14, 30. Joan. 13, 38. 
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66. Et ut factus est dies, convenerunt Seniores plebis, 
et principes Sacerdotum, et Scribae, et duxerunt illum in 
concilium suum, dicentes: Si tu es Christus, dic nobis. 67. Et 
ait illis: Si vobis.dixero, non credetis mihi: 68. si autem et 
interrogavero, non respondebitis mihi, neque dimittetis. 
69. Ex hoc autem erit Filius hominis sedens a dextris vir- 
tutis Dei. 70. Dixerunt autem omnes: Tuergo es Filius Dei? 
Qui ait: Vos dicitis, quia ego sum. 71. Atilli dixerunt: Quid 
adhue desideramus. testimonium? Ipsi enim audivimus de 
ore ejus. 


Caput XXIHE. 


1. Et surgens omnis multitudo eorum, duxerunt illum 
ad Pilatum. 2. Coeperunt autem illum accusare, dicentes: 
Hune invenimus subvertentem gentem nostram, et prohiben- 
tem tributa dare Caesari, et dicentem se Christum regem 
esse. 3. Pilatus autem interrogavit eum, dicens: Tu es rex 
Judaeorum? At ille respondens ait: Tu dicis. 4. Ait autem 
Pilatus ad principes sacerdotum et turbas: Nihil invenio 
causae in hoc homine. 5. At illi invalescebant, dicentes: 
Commovet populum docens per universam Judaeam, inci- 
piens a Galilaea usque huc. 6. Pilatus autem audiens Gali- 
laeam, interrogavit, si homo Galilaeus esset. 7. Et ut cogno- 
vit, quod de Herodis potestate esset, remisit eum ad Hero- 
dem, qui et ipse Jerosolymis erat illis diebus. 8. Herodes 
autem, viso Jesu, gavisus est valde; erat enim cupiens ex 
multo tempore videre eum, eo quod audierat multa de eo, 
et sperabat signum aliquod videre ab eo fieri. 9. Interroga- 
bat autem eum multis sermonibus. At ipse nihil illi respon- 
debat. 10. Stabant autem principes Sacerdotum et Scribae 
constanter accusantes eum. 11. Sprevit autem illum Herodes 
cum exercitu suo, et illusit indutum veste alba; et remisit 
ad Pilatum. 12. Et facti sunt amici Herodes et Pilatus in 
ipsa die; nam antea inimici erant ad invicem. 13. Pilatus 
autem convocatis principibus sacerdotum, et magistratibus 
et plebe, 14. dixit ad illos: Obtulistis mihi hunc hominem, 
" quasi avertentem populum, et ecce, ego coram vobis inter- 
rogans, nullam causam inveni in homine isto ex his, in qui- 
bus eum accusatis. 15. Sed.neque Herodes: nam remisi vos 
ad illum, et ecce nihil dignum morte actum est ei. 16. Emen- 


66) Matth. 27,1. Mare. 15, 1. Joan, 18, 28. 2) Matth. 22, 21. Mare. 12, 17, 
3) Matth. 27, 11. Mare. 15, 2. Joan. 18, 38. 1) Joan. 18, 38. — 19, 4. 
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datum ergo illum dimittam. 17. Necesse autem habebat di- 
mittere eis per diem festum, unum. 18. Exclamavit autem 
simul universa turba, dicens: Tolle hunc, et dimitte nobis 
Barabbam; 19. qui erat propter seditionem quamdam factam 
in civitate et homicidium missus in carcerem. 20. Iterum 
autem Pilatus locutus est ad eos, volens dimittere Jesum. 
21. At illi succlamabant, dicentes: Crucifige, crucifige eum. 
22. Ille autem tertio dixit ad illos: Quid enim mali Ne. iste? 
nullam causam mortis invenio in eo: corripiam ergo illum, 
et dimittam. 23. At illi instabant vocibus magnis postulan- 
tes, ut crucifigeretur; et invalescebant voces eorum. 24. Et 
Pilatus adjudicavit fieri petitionem eorum. 25. Dimisit autem 
illis eum, qui propter homicidium et seditionem missus fue- 
rat in carcerem, quem petebant; Jesum vero tradidit volun- 
tati eorum. 26. Et cum ducerent eum, apprehenderunt Si- 
monem quemdam Cyrenensem venientem de villa, et impo- 
suerunt illi crucem portare post Jesum. 27. Sequebatur autem 
illum multa turba populi, et mulierum, quae plangebant, et 
lamentabantur eum. 28. Conversus autem ad illas Jesus, 
dixit: Filiae Jerusalem, nolite flere super me, sed super vos 
ipsas flete, et super filios vestros. 29. Quoniam ecce venient 
dies, in quibus dicent: Beatae steriles, et ventres, qui non 
genuerunt, et ubera, quae non lactaverunt. 30. Tunc incipient 
dicere montibus: Cadite super nos; et collibus: Operite nos. 
31. Quia si in viridi ligno haec faciunt, in arido quid fiet? 
32. Ducebantur autem et alii duo nequam cum eo, ut 
interficerentur. 33. Et postquam venerunt in locum, qui vo- 
catur Calvariae, ibi crucifixerunt eum, et latrones, unum a 
dextris, et alterum a sinistris. 34. Jesus autem dicebat: Pa- 
ter, dimitte illis: non enim sciunt, quid faciunt. Dividentes 
vero vestimenta ejus, miserunt sortes. 35. Et stabat populus 
spectans, et deridebant eum principes cum-eis, dicentes: 
Alios salvos fecit: se salvum faciat, si hic est Christus: Dei 
electus. 36. Hludebant autem ei et milites accedentes, et 
acetum offerentes ei, 37. et dicentes: Si tu es rex Judaeo- 
rum, salvum te fac. 38. Erat autem et superscriptio scripta 
super eum litteris graecis et latinis, et hebraicis: Hic est 
rex Judaeorum, 39. Unus autem de his, qui pendebant, la- 
tronibus, blasphemabat eum, dicens: Si tu es Christus, sal- 
vum fae temetipsum, et nos. 40. Respondens autem alter 


22) Matth. 27, 23. Act. 3, 13. 26) Matth. 27, 32. Mare. 15, 21. er 19, 17. 
30) Tsai. 2, 19. Osee 10, 8. Apoc. 6, 16. 3) ap I Petr. 4, 17. 34) Act. 
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increpabat eum, dicens: Neque tu times Deum, quod in 
eadem damnatione es. 41. Et nos quidem juste, nam digna 
factis recipimus: hic vero nihil mali gessit. 42. Et dicebat 
ad Jesum: Domine, memento mei, cum veneris in regnum 
tuum. 43. Et dixit illi Jesus: Amen, dico tibi: Hodie mecum 
eris in paradiso. 44. Erat autem fere hora sexta, et tenebrae 
factae sunt in universam terram usque in horam nonam. 45. Et 
obscuratus est sol et velum templi scissum est medium. 
46. Et clamans voce magna Jesus ait: Pater, in manus tuas 
commendo spiritum-meum. Et haec dicens, exspiravit. 
47. Videns autem Centurio, quod factum fuerat, glorificavit 
Deum, dicens: Vere, hic homo justus erat. 48. Et omnis 
turba eorum, qui simul aderant ad spectaculum istud, et vi- 
debant, quae fiebant, percutientes pectora sua reverteban- 
tur. 49. Stabant autem omnes noti ejus a longe, et mulieres, 
quae secutae eum erant a Galilaea, haec videntes. 

50. Et ecce vir nomine Joseph, qui erat decurio, vir bo- 
nus et justus; 51. hie non consenserat consilio et actibus 
eorum, ab Arimathaea civitate Judaeae, qui exspectabat et 
ipse regnum Dei. 52. Hic accessit ad Pilatum, et petiit cor- 
pus Jesu; 53. et depositum involvit sindone, et posuit eum 
in monumento exciso, in quo nondum quisquam positus fue- 
rat. 54. Et dies erat parasceves, et sabbatum illuscescebat. 
55. Subsecutae autem mulieres, quae cum eo venerant de 
Galilaea, viderunt monumentum, et quemadmodum positum 
erat corpus ejus. 56. Et revertentes paraverunt aromata et un- 
guenta; et sabbato quidem siluerunt secundum mandatum. 

Caput XXIV. | 

1. Una autem sabbati valde diluculo venerunt ad mo- 
numentum, portantes, quae paraverant aromata; 2. et inve- 
nerunt lapidem revolutum a monumento. 3. Et ingressae 
non invenerunt corpus Domini Jesu. 4. Et factum est, dum 
mente consternatae essent de isto, ecce, duo viri steterunt 
secus illas in veste fulgenti. 5. Cum timerent autem, et de- 
clinarent vultum in terram, dixerunt ad illas: Quid quaeritis 
viventem cum mortuis? 6. Non est hic, sed surrexit: recor- 
damini qualiter locutus est vobis, cum adhuc in Galilaea 
esset, 7. dicens: Quia oportet Filium hominis tradi in manus 
hominum peccatorum, et crucifigi, et die tertia resurgere. 8.Et 

45) Exod. 26, 31. Hebr. 9, 3. *) Psal. 30, 6. 5°) Matth. 27, 57. Mare, 15, 43. 
56) Exod. 20,10. 1) Matth. 28, 1, Marc. 16, 2. Joan. 20, 1. 7) Supr. 9, 22. 
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recordatae sunt verborum ejus. 9. Et regressae a monumento 
nuntiaverunt haec omnia illis undecim, et ceteris omnibus. 
10. Erat autem Maria Magdalene, et Joanna, et Maria Ja- 
cobi, et ceterae, quae cum eis erant, quae dicebant ad Apo- 
stolos haee. 11. Et visa sunt ante illos, sicut deliramentum, 
verba ista; et non crediderunt illis. 12. Petrus autem sur- 
gens cucurrit ad monumentum, et procumbens vidit lintea- 
mina sola posita, et abiit secum mirans, quod factum fuerat. 

13. Et ecce, duo ex illis ibant ipsa die in castellum, 
quod erat in spatio stadiorum sexaginta ab Jerusalem, no- 
mine Emmaus; 14. et ipsi loquebantur ad invicem de his 
omnibus, quae acciderant. 15. Et factum est, dum fabula- 
rentur, et secum quaererent, et ipse Jesus appropinquans 
ibat cum illis; 16. oculi autem illorum tenebantur, ne eum 
agnoscerent. 17. Et ait ad illos: Qui sunt hi sermones, quos 
confertis ad invicem ambulantes, et estis tristes? 18. Et re- 
spondens unus, cui nomen Cleophas, dixit ei: Tu solus pe- 
regrinus es in Jerusalem, et non cognovisti, quae facta sunt 
in illa his diebus? 19. Quibus ille dixit: Quae? Et dixerunt: 
De Jesu Nazareno, qui’ fuit vir Propheta, potens in opere 
et sermone coram Deo, et omni populo: 20. et quomodo eum 
tradiderunt summi sacerdotes et principes nostri in damna- 
tionem mortis, et crucifixerunt eum: 21. nos autem spera- 
bamus, quia ipse esset redemturus Israel: et nunc super 
haee omnia, tertia dies est hodie, quod haec facta sunt. 
22. Sed et mulieres quaedam ex nostris terruerunt nos, quae 
ante lucem fuerunt ad monumentum, 23. et, non invento 
corpore ejus, venerunt dicentes, se etiam visionem Angelo- 
rum Vidisse, qui dicunt eum vivere. 24. Et abierunt quidam 
ex nostris ad monumentum, et ita invenerunt, sicut mulieres 
dixerunt: ipsum vero non invenerunt. 25. Et ipse dixit ad 
eos: QO stulti, et tardi corde ad credendum in omnibus, quae 
locuti sunt Prophetae! 26. Nonne haec oportuit pati Chri- 
stum, et ita intrare in gloriam suam? 27. Et incipiens a 
Moyse et. omnibus Prophetis, interpretabatur illis in omni- 
bus scripturis, quae de ipso erant. 28. Et appropinquaverunt 
castelio, quo ibant; et ipse se finxit longius ire. 29. Et coe- 
gerunt illum, dicentes: Mane nobiscum, quoniam advespe- 
rascit, et inclinata est jam dies. Et intravit cum illis. 30. Et 
factum est, dum recumberet cum eis, accepit panem, et be- 


13) Marc. 16, 12. 18) Joan. 20, 14. — 21, 4. 18) ie 25. 
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nedixit, ac fregit, et porrigebat illis. 31. Et aperti sunt oculi 
eorum, et cognoverunt eum; et ipse evanuit ex oculis eorum. 
32. Et dixerunt ad invicem: Nonne cor nostrum ardens erat 
in nobis, dum loqueretur in via, et aperiret nobis scripturas? 
33. Et surgentes eadem hora regressi sunt in Jerusalem, et 
invenerunt congregatos undecim, et eos, qui cum illis erant, 
34. dicentes: Quod surrexit Dominus vere, et apparuit Simoni. 
35. Et ipsi narrabant, quae gesta erant in via, et quomodo 
cognoverunt eum in fractione panis. 36. Dum autem haec 
loquuntur, stetit Jesus in medio eorum, et dicit eis: Pax vo- 
bis: ego sum, nolite timere. 37. Conturbati vero et conter- 
riti, existimabant se spiritum videre. 38. Et dixit eis: Quid 
turbati estis, et cogitationes ascendunt in corda vestra? 
39. Videte manus meas et pedes, quia ego ipse sum: pal- 
pate, et videte, quia spiritus carnem et ossa non habet, sicut 
me videtis habere. 40. Et cum hoe dixisset, ostendit eis ma- 
nus et pedes. 41. Adhue autem illis non credentibus et mi- 
rantibus prae gaudio, dixit: Habetis hic aliquid, quod man- 
ducetur? 42. Atilli obtulerunt ei partem piscis assi et favum 
mellis. 43. Et cum manducasset coram eis, sumens reli- 
quias dedit eis. 

44. Et dixit ad eos: Haec sunt verba, quae locutus sum 
ad vos, cum adhue essem vobiscum, quoniam necesse est 
impleri omnia, quae scripta sunt in lege Moysi, et Prophetis 
et Psalmis de me. 45. Tune aperuit illis sensum, ut intelli- 
gerent scripturas. 46. Et dixit eis: Quoniam sic scriptum 
est, et sic oportebat Christum pati, et resurgere a mortuis 
tertia die, 47. et praedicari in nomine ejus poenitentiam, et 
remissionem peccatorum in omnes gentes, incipientibtis ab 
Jerosolyma. 48. Vos autem testes estis horum. 49. Et ego 
mitto promissum Patris mei in vos: vos autem sedete in ci- 
vitate, quoadusque induaminivirtute ex alto.50. Eduxit autem 
eos foras in Bethaniam, et elevatis manibus suis benedixit 
eis. 51. Et factum est, dum benediceret illis, recessit ab eis, 
et ferebatur in caelum. 52. Et ipsi adorantes regressi sunt 
in Jerusalem cum gaudio magno; 53. et erant semper in 
templo laudantes et benedicentes Deum. Amen. 


86) Mare: 16, 14, Joan. 20, 19. #8) Psal. 18, 6. $8) Act. 1, 8. — 2, 32. 
1.Joan. 1, 1. 49) Joan. 14, 26. Act. 1, 4. = 2, 1. 51) Mare, 16, 19. Act. 1, 9. 
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SANCTUM 


JESU CHRISTI EVANGELIUM 


SECUNDUM JOANNEM. 


Caput I. 


1. In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum. 2. Hoe erat in principio apud Deum. 
3- Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, 
quod factum est. 4.In ipso vita erat, et vita erat lux hominum, 
5. et lux in tenebris lucet, et tenebrae eam non comprehen- 
derunt. 6. Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes. 
7. Hic venit in testimonium, ut testimonium perhiberet de lu- 
mine, ut omnes crederent per illum. 8. Non erat ille lux, sed 
ut testimonium perhiberet de lumine. 9. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. 
10. In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mun- 
dus eum non cognovit. 11. In propria venit, et sui eum non 
receperunt; 12. quotquot autem receperunt eum, dedit eis 
potestatem filios Dei fieri, his, qui credunt in nomine ejus: 
13. qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, ne- 
que ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. 14. Et Verbum 
caro factum est, et habitavit in nobis; et vidimus gloriam 
ejus, gloriam quasi unigeniti a Patre, plenum gratiae et ve- 
ritatis. 15. Joannes testimonium perhibet de ipso, et clamat 
dicens: Hie erat, quem dixi: Qui post me venturus est, ante 
me factus est, quia prior me erat. 16. Et de plenitudine ejus 
nos omnes accepimus, et gratiam pro gratia. 17. Quia lex 
per Moysen data est, gratia et veritas per Jesum Christum 
facta est. 18. Deum nemo vidit unquam: unigenitus Filius, 
qui est in sinu Patris, ipse enarravit. 

19. Et hoc est testimonium Joannis, quando miserunt 


1) Apoc. 19, 13. 6) Matth. 3, 1. 9%) Infr. 3, 19. 1?) Rom. 8, 14, 14) Matth. 
1, 16. 16) Col. 2, 9: 1. Tim. 6, 17. 18) 1, Tim. 6, 16. 1. Joan. 4, 12. 
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Judaei ab Jerosolymis Sacerdotes et Levitas ad eum, ut in- 
terrogarent eum: Tu quis es? 20. Et confessus est, et non 
negavit, et confessus est: Quia non sum ego Christus. 21. Et 
interrogaverunt eum: Quid ergo? Elias es tu? Et dixit: Non 
sum. Propheta es tu? Et respondit: Non. 22. Dixerunt ergo 
ei: Quis es, ut responsum demus his, qui miserunt nos? 
quid dicis de teipso? 23. Ait: Ego vox clamantis in de- 
serto: Dirigite viam Domini, sicut dixit Isaias propheta. 
24, Et qui missi fuerant, erant ex Pharisaeis, 25. Et in- 
terrogaverunt eum, et dixerunt ei: Quid ergo baptizas, si 
tu non es Christus, neque Elias, neque Propheta? 26. Re- 
spondit eis Joannes, dicens: Ego baptizo in aqua: medius 
autem vestrum stetit, quem vos nescitis. 27. Ipse est, qui 
post me venturus est, qui ante me factus est, cujus ego non 
sum dignus, ut solvam ejus corrigiam calceamenti. 28. Haec 
in Bethania facta sunt trans Jordanem, ubi erat Joannes 
baptizans. 

29. Altera die vidit Joannes Jesum venientem ad se, et 
ait: Eece, Agnus Dei, ecce, qui tollit peccatum mundi. 30. Hic 
est, de quo dixi: Post me venit vir, qui ante me factus est, 
quia prior me erat. 31. Et ego nesciebam eum, sed ut ma- 
nifestetur in Israel, propterea veni ego in aqua baptizans. 
32. Et testimonium perhibuit Joannes, dicens, quia vidi Spi- 
ritum descendentem quasi columbam de caelo, et maunsit 
super eum. 33. Et ego nesciebam eum, sed qui misit me 
baptizare in aqua, ille mihi dixit: Super quem videris Spiri- 
tum descendentem et manentem super eum, hic est, qui 
baptizat in Spiritu sancto. 34. Et ego vidi, et testimonium 
perhibui, quia hic est Filius Dei. ’ 

35. Altera die iterum stabat Joannes, et ex discipulis 
ejus duo. 36. Et respiciens Jesum ambulantem dicit: Ecce, 
Agnus Dei. 37. Et audierunt eum duo discipuli loquentem, 
et secuti sunt Jesum. 38. Conversus autem Jesus, et videns 
eos sequentes se, dicit eis: Quid quaeritis? Qui dixerunt ei: 
Rabbi (quod dicitur interpretatum Magister), ubi habitas? 
39. Dicit eis: Venite, et videte. Venerunt, et viderunt, ubi 
maneret, et apud eum manserunt die illo; hora autem erat 
quasi decima. 40. Erat autem Andreas frater Simonis Petri 
unus ex duobus, qui audierant a Joanne, et secuti fuerant 
eum. 41. Invenit hic primum fratrem suum Simonem, et di- 


28) Isai. 40, 3. Matth. 3, 3. °°) Matth. 3, 1. 32) Matth, 3, 16. Mare. 1, 10. 
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cit ei: Invenimus Messiam (quod est interpretatum Christus). 
42. Et adduxit eum ad Jesum. Intuitus autem eum Jesus, 
dixit: Tu es Simon, filius Jona: tu vocaberis Cephas, quod 
interpretatur Petrus. 

43. In crastinum voluit exire in Galilaeam, et in- 
venit Philippum. Et dicit ei Jesus: Sequere me. 44. Erat 
autem Philippus a Bethsaida, civitate Andreae et Petri. 
45. Invenit Philippus Nathanael, et dicit ei: Quem scripsit 
*Moyses in lege, et **Prophetae, invenimus Jesum, filium 
Joseph a Nazareth. 46. Et dixit ei Nathanael: A Naza- 
reth potest aliquid boni esse? Dicit ei Philippus: Veni, et 
vide. 47. Vidit Jesus Nathanael venientem ad se, et dicit de 
eo: Ecce, vere Israelita, in quo dolus non est. 48. Dicit ei 
Nathanael: Unde me nosti? Respondit Jesus, et dixit ei: 
Priusquam te Philippus vocaret, cum esses sub ficu, vidi te. 
49. Respondit ei Nathanael, et ait: Rabbi, tu es Filius Dei, 
tu es Rex Israel. 50. Respondit Jesus, et dixit ei: Quia dixi 
tibi: Vidi te sub ficu, credis: majus his videbis. 51. Et dicit 
ei: Amen, amen dico vobis: Videbitis caelum apertum et 
Angelos Dei ascendentes et descendentes supra Filium 
hominis. 


Caput IL. 


1. Et die tertia nuptiae factae sunt in Cana Galilaeae; 
et erat mater Jesu ibi. 2. Vocatus est autem et Jesus, et 
discipuli ejus ad nuptias. 3. Et deficiente vino, dicit mater 
Jesu ad eum: Vinum non habent. 4. Et dicit ei Jesus: Quid 
mihi, et tibi est, mulier? nondum venit hora mea. 5. Dicit 
mater ejus ministris: Quodeunque dixerit vobis, facite. 
6. Erant autem ibi lapideae hydriae sex positae secundum 
purificationem Judaeorum, capientes singulae metretas binas 
vel ternas. 7. Dicit eis Jesus: Implete hydrias aqua. Et im- 
pleverunt eas usque ad summum. 8. Et dicit eis Jesus: Hau- 
rite nune, et ferte architriclino. Et tulerunt. 9. Ut autem 
gustavit architriclinus aquam vinum factam, et non sciebat, 
unde esset, ministri autem sciebant, qui hauserant aquam, 
vocat sponsum architriclinus, 10. et dicit ei: Omnis homo 
primum bonum vinum ponit, et cum inebriati fuerint, tune 
id, quod deterius est: tu autem servasti bonum vinum usque 


45) *@en. 49, 10. Deut. 18, 15. ** Isai. 40,10. Jer. 23, 5. Exech. 34, 23. Dan. 
9, 24. 6) Mare. 7, 3 
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adhue. 11. Hoe fecit initium signorum Jesus in Cana Galli- 
laeae, et manifestavit gloriam suam; et crediderunt in eum 
discipuli ejus. 12. Post hoc descendit Capharnaum ipse, et 
mater ejus, et fratres ejus, et discipuli ejus; et ibi manserunt 
non multis diebus. 

13. Et prope erat Pascha Judaeorum, et ascendit Jesus 
Jerosolymam, 14. et invenit in templo vendentes boves et 
oves et columbas, et numuliaros sedentes. 15. Et cum fecis- 
set quasi flagellum de funiculis, omnes ejecit de templo, 
oves quoque et boves, et numulariorum effudit aes, et men- 
sas subyertit. 16. Et his, qui columbas vendebant, dixit: 
Auferte ista hine, et nolite facere domum Patris mei domum 
negotiationis. 17. Recordati sunt vero discipuli ejus, quia 
scriptum est: Zelus domus tuae comedit me. 18. Responde- 
runt ergo Judaei, et dixerunt ei: Quod signum ostendis no- 
bis, quia haec facis? 19. Respondit Jesus, et dixit eis: Sol- 
vite templum hoe, et in tribus diebus excitabo illud. 20. Di- 
xerunt ergo Judaei: Quadraginta et sex annis aedificatum est 
templum hoc, et tu in tribus diebus excitabis illud? 21. Ille 
autem dicebat te templo corporis sui. 22. Cum ergo resur- 
rexisset a mortuis, recordati sunt discipuli ejus, quia hoc 
dicebat; et crediderant scripturae et sermoni, quem dixit - 
Jesus. 23. Cum autem esset Jerosolymis in Pascha in die 
festo, multi crediderunt in nomine ejus, videntes signa ejus, 
quae faciebat. 24. Ipse autem Jesus non credebat semet- 
ipsum eis, eo quod ipse nosset omnes, 25. et quia opus ei 
non erat, ut quis testimonium perhiberet de homine; ipse 
enim sciebat, quid esset in homine. 


’ 


Caput if 


1. Erat autem homo ex Pharisaeis, Nicodemus nomine, 
princeps Judaeorum. 2. Hic venit ad Jesum nocte, et dixit 
ei: Rabbi, scimus, quia a Deo venisti magister, nemo enim 
potest haec signa facere, quae tu facis, nisi fuerit Deus cum 
eo. 3. Respondit Jesus, et dixit ei: Amen, amen, dico tibi: 
nisi quis renatus fuerit denuo, non potest videre regnum Dei. 
4. Dicit ad eum Nicodemus: Quomodo potest homo nasci, 
cum sit senex? numquid potest in ventrem matris suae ite- 


16) Matth. 21, 13. Mare..11, 15. Lue. 19, 45. 17) Psal. 68, 10, 19) Matth. 
26, 61. — 27, 40. Marc. 14, 58. — 15, 29. 2%) Psal. 3, 6. — 56, 9. 25) Matth.9, 4. 
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rato introire, et renasci? 5. Respondit Jesus: Amen, amen, 
dico tibi: Nisi quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu sancto, 
non potest introire in regnum Dei. 6. Quod natum est ex 
carne, caro est, et quod natum est ex spiritu, spiritus est. 
7. Non mireris, quia dixi tibi: Oportet vos nasci denuo. 
8. Spiritus, ubi vult, spirat, et vocem ejus audis, sed nescis, 
unde veniat, aut quo vadat: sic est omnis, qui natus est ex 
spiritu. 9. Respondit Nicodemus, et dixit ei: Quomodo pos- 
sunt haec fieri? 10. Respondit Jesus, et dixit ei: Tu es ma- 
gister in Israel, et haec ignoras? 11. Amen, amen, dico tibi: 
Quia, quod scimus, loquimur, et quod vidimus, testamur, et 
testimonium nostrum non accipitis. 12. Si terrena dixi vobis, 
et non creditis: quomodo, si dixero vobis caelestia, credetis? 
13. Et nemo ascendit in caelum, nisi qui descendit de caelo, 
Filius hominis, qui est in caelo. 14. Et sicut Moyses exalta- 
vit serpentem in deserto, ita exaltari oportet Filium homi- 
nis, 15. ut omnis, qui credit in ipsum, non pereat, sed habeat 
vitam aeternam. 16. Sic enim Deus dilexit mundum, ut Fi- 
lium suum unigenitum daret, ut omnis, qui credit in eum, 
non pereat, sed habeat Vitam aeternam. 17. Non enim misit 
Deus Filium suum in mundum, ut judicet mundum, sed ut 
salvetur mundus per ipsum. 18. Qui credit in eum, non ju- 
dicatur, qui autem non credit, jam judicatus est, quia non 
credit in nomine unigeniti Filii Dei. 19. Hoc est autem judi- 
cium, quia lux venit in mundum, et dilexerunt homines ma- 
gis tenebras, quam lucem: erant enim eorum mala, opera. 
20. Omnis enim, qui male agit, odit lucem, et non venit ad 
lucem, ut non arguantur opera ejus: 21. qui autem facit ve- 
ritatem, venit ad lucem, ut manifestentur opera ejusy quia 
in Deo sunt facta. 

22. Post haec venit Jesus et discipuliejus in terram Ju- 
daeam; et illic demorabatur cum eis, et baptizabat. 23. Erat 
autem et Joannes baptizans in Aennon juxta Salim, quia 
aquae multae erant illic; et veniebant, et baptizabantur. 
24. Nondum enim missus fuerat Joannes in carcerem. 
25. Facta est autem quaestio ex discipulis Joannis cum Ju- 
daeis de purificatione. 26. Et venerunt ad Joannem, et di- 
xerunt ei: Rabbi, qui erat tecum trans Jordanem, cui tu testi- 
monium perhibuisti, ecve, hic baptizat, et omnes veniunt ad 
eum, 27. Respondit Joannes, et dixit: Non potest homo 


4) Num. 21,9. 46) 1, Joan. 4,9. 3%) Supr. 1,9. #2) Infr. 4,1. 26) Supr. 1,29. 
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accipere quidquam, nisi fuerit ei datum de caelo. 28. Ipsi vos 
mihi testimonium perhibetis, quod dixerim: Nonsum ego Chri- 
stus, sed quia missus sum ante illum. 29. Qui habet sponsam, 
sponsus est, amicus autem sponsi, qui stat, et audit eum, gau- 
dio gaudet propter vocem sponsi. Hoe ergo gaudium meum 
impletum est. 30. Illum oportet crescere, me autem minui. 
31. Qui desursum venit, super omnes est. Qui est de terra, 
de terra est, et de terra loquitur. Qui de caelo venit, super 
omnes est. 32. Et quod vidit, et audivit, hoc testatur, et testi- 
monium ejus nemo accipit. 33. Qui accepit ejus testimonium, 
signavit, quia Deus verax est. 34. Quem enim misit Deus, 
verba Dei loquitur, non enim ad mensuram dat Deus spiri- 
tum. 35. Pater diligit Filium, et omnia dedit in manu ejus. 
36. Qui credit in Filium, habet vitam aeternam, qui autem 
incredulus est Filio, non videbit vitam, sed ira Dei manet 
super eum. 


Caput IV. 


1. Ut ergo cognovit Jesus, quia audierunt Pharisaei, 
quod Jesus plures discipulos facit et baptizat, quam Joan- 
nes, 2. (quamquam Jesus non baptizaret, sed discipuli ejus) 
3. reliquit Judaeam, et abiit iterum in Galilaeam; 4. oporte- 
bat autem eum transire per Samariam. 5. Venit ergo in ci- 
vitatem Samariae, quae dicitur Sichar, juxta praedium, quod 
dedit Jacob Joseph filio suo. 6. Erat autem ibi fons Jacob; 
Jesus ergo fatigatus ex itinere, sedebat sie supra fontem. 
Hora erat quasi sexta. 7. Venit mulier de Samaria haurire 
aquam. Dicit ei Jesus: Da mihi bibere. 8. (Discipuli enim 
ejus abierant in civitatem, ut cibos emerent.) 9. Dicit ergo 
ei mulier illa Samaritana: Quomodo tu, Judaeus cum sis, 
bibere a me poscis, quae sum mulier Samaritana? non enim 
coutuntur Judaei Samaritanis. 10. Respondit Jesus, et dixit 
ei: Si scires donum Dei, et quis est, qui dicit tibi: Da mihi 
bibere; tu forsitan petisses ab eo, et dedisset tibi aquam vi- 
vam. 11. Dicit ei mulier: Domine, neque in quo haurias, 
habes, et puteus altus est: unde ergo habes aquam vivam? 
12. Numguid tu major es patre nostro Jacob, qui dedit no- 
bis puteum, et ipse ex eo bibit, et filii ejus, et pecora ejus? 
13. Respondit Jesus, et dixit ei: Omnis, qui bibit ex aqua 
hac, sitiet iterum: qui autem biberit ex aqua, quam ego dabo 


2®) Supr. 1,20. 3%) Rom. 3, 4. °°) 1. Joan.5,10. 1") Supr. 3,22. *) Gen. 33, 19. 
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ei, non sitiet in aeternum: 14. sed aqua, quam ego dabo ei, 
fiet in eo fons aquae salientis in vitam aeternam. 15. Dicit 
ad eum mulier: Domine, da mihi hance aquam, ut non sitiam, 
neque veniam hue haurire. 16. Dicit ei Jesus: Vade, voca 
virum tuum, et veni huc. 17. Respondit mulier, et dixit: Non 
habeo virum. Dicit ei Jesus: Bene dixisti: Quia non habeo 
virum: 18. quinque enim viros habuisti, et nune, quem ha- 
bes, non est tuus vir: hoe vere dixisti. 19. Dicit ei mulier: 
Domine, video, quia Propheta es tu. 20. Patres nostri in 
monte hoc adoraverunt, et vos dicitis, quia Jerosolymis est 
locus, ubi adorare oportet. 21. Dicit ei Jesus: Mulier, crede 
mihi, quia venit hora, quando neque in monte hoc, neque in 
Jerosolymis adorabitis Patrem. 22. Vos adoratis, quod nesci- 
tis: nos adoramus, quod scimus, quia salus ex Judaeis est. 
23. Sed venit hora, et nunc est, quando veri adoratores ad- 
orabunt Patrem in spiritu et veritate. Nam et Pater tales 
quaerit, qui adorent eum. 24. Spiritus est Deus, et eos, qui 
adorant eum, in spiritu et veritate oportet adorare. 25. Dicit 
ei mulier: Scio, quia Messias venit (qui dicitur Christus) : 
cum ergo venerit ille, nobis annuntiabit omnia. 26. Dicit ei 
Jesus: Ego sum, qui loquor tecum. 27. Et continuo venerunt 
discipuli ejus et mirabantur, quia cum muliere loquebatur. 
Nemo tamen dixit: Quid quaeris, aut quid loqueris cum ea? 
28. Reliquit ergo hydriam suam mulier, et abiit in civitatem, 
et dicit illis hominibus: 29. Venite et videte hominem, qui 
dixit mihi omnia, quaecunque feci: numquid ipse est Chri- 
stus? 30. Exierunt ergo de civitate, et veniebant ad eum. 
31. Interea rogabant eum discipuli, dicentes: Rabbi, man- 
duca. 32. Ille autem dicit eis: Ego cibum habeo manducare, 
quem vos nescitis. 33. Dicebant ergo discipuli ad invicem: 
Numquid aliquis attulit ei manducare? 34. Dicit eis Jesus: 
Meus cibus est, ut faciam voluntatem ejus, qui misit me, et 
perficiam opus ejus. 35. Nonne vos dicitis, quod adhuc qua- 
tuor menses sunt, et messis venit? Ecce, dico vobis: Levate 
oculos vestros, et videte regiones, quia albae sunt jam ad 
messem. 36. Et qui metit, mercedem accipit, et congregat 
fructum in vitam aeternam, ut, et qui seminat, simul gau- 
deat, et qui metit. 37. In hoc enim est verbum verum: Quia 
alius est, qui seminat, et alius est, qui metit. 38. Ego misi 
vos metere, quod vos non laborastis: alii laboraverunt, et vos 
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in labores eorum introistis. 39. Ex civitate autem illa multi 
crediderunt in eum Samaritanorum, propter verbum mulie- 
ris testimonium perhibentis: Quia dixit mihi omnia, quae- 
cunque feci. 40. Cum venissent ergo ad illum Samaritani, 
rogaverunt eum, ut ibi maneret. Et mansit ibi duos dies. 
41. Et multo plures crediderunt in eum propter sermonem 
ejus. 42. Et mulieri dicebant: Quia jam non propter tuam 
loquelam credimus: ipsi enim audivimus, et scimus, quia hic 
est vere Salvator mundi. 43. Post duos autem dies exiit inde, 
et abiit in Galilaeam. 44. Ipse enim Jesus testimonium per- 
hibuit, quia Propheta in sua patria honorem non habet. 
45. Cum ergo venisset in Galilaeam, exceperunt eum Galli- 
laei, cum omnia vidissent, quae fecerat Jerosolymis in die 
festo; et ipsi enim venerant ad diem festum. 

46. Venit ergo iterum in Cana Galilaeae, ubi fecit aquam 
vinum. Et erat quidam regulus, cujus filius infirmabatur Ca- 
pharnaum. 47. Hic cum audisset, quia Jesus adveniret a Ju- 
daea in Galilaeam, abiit ad eum, et rogabat eum, ut descen- 
deret, et sanaret filium ejus; incipiebat enim mori. 48. Dixit 
ergo Jesus ad eum: Nisi signa et prodigia videritis, non cre- 
ditis. 49. Dicit ad eum regulus: Domine, descende prius 
quam moriatur filius meus. 50. Dicit ei Jesus: Vade, filius 
tuus vivit. Credidit homo sermoni, quem dixit ei Jesus, et 
ibat. 51. Jam autem eo descendente, servi oceurrerunt ei, 
et nuntiaverunt dicentes, quia filius ejus viveret. 52. Interro- 
gabat ergo horam ab eis, in qua melius habuerit, et dixerunt 
ei: Quia heri hora septima reliquit eum febris. 53. Cognovit 
ergo pater, quia illa hora erat, in qua dixit ei Jesus: Filius 
tuus vivit; et credidit ipse, et domus ejus tota. 54. Hot ite- 
rum secundum signum fecit Jesus, cum venisset a Judaea in 
Galilaeam. 


Caput V. 


1. Post haee erat dies festus Judaeorum, et ascendit 
Jesus Jerosolymam. 2. Est autem Jerosolymis Probatica 
piscina, quae cognominatur Hebraice Bethsaida, quinque 
porticus habens. 3. In his jacebat multitudo magna languen- 
tium, caecorum, claudorum, aridorum, exspectantium aquae 
motum. 4. Angelus autem Domini descendebat secundum 
tempus in piscinam; et movebatur aqua. Et qui prior descen- 
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disset in piscinam post motionem aquae, sanus fiebat, a 
quacunque detinebatur infirmitate. 5. Erat autem quidam 
homo ibi, triginta et octo annos habens in infirmitate sua. 
6. Hune cum vidisset Jesus jacentem, et cognovisset, quia 
jam multum tempus haberet, dicit ei: Vis sanus fieri? 7. Re- 
spondit ei languidus: Domine, hominem non habeo, ut cum 
turbata fuerit aqua, mittat me in piscinam: dum venio enim 
ego, alius ante me descendit. 8. Dicit ei Jesus: Surge, tolle 
grabatum tuum et ambula. 9. Et statim sanus factus est homo 
ille, et sustulit grabatum suum, et ambulabat. Erat autem 
sabbatum in die illo. 10. Dicebant ergo Judaei illi, qui sa- 
natus fuerat: Sabbatum est, non licet tibi tollere grabatum 
tuum. 11. Respondit eis: Qui me sanum fecit, ille mihi dixit: 
Tolle grabatum tuum, et ambula. 12. Interrogaverunt ergo 
eum: Quis est ille homo, qui dixit tibi: Tolle grabatum tuum, 
et ambula? 13. Is autem, qui sanus fuerat effectus, nescie- 
bat, quis esset. Jesus enim declinavit a turba constituta in 
loco. 14. Postea invenit eum Jesus in templo, et dixit illi: 
Ecce sanus factus es: jam noli peccare, ne deterius tibi ali- 
quid contingat. 15. Abiit ille homo, et nuntiavit Judaeis, quia 
Jesus esset, qui fecit eum sanum. 16. Propterea perseque- 
bantur Judaei Jesum, quia haec faciebat in sabbato. 17. Jesus 
autem respondit eis: Pater meus usque modo operatur, et ego 
operor, 18. Propterea ergo magis quaerebant eum Judaei in- 
terficere, quia non solum solvebat sabbatum, sed et Patrem 
suum dicebat Deum, aequalem se faciens Deo. Respondit ita- 
que Jesus, et dixit eis: 19. Amen, amen, dico vobis: Non potest 
Filius a se facere quidquam, nisi quod viderit Patrem facien- 
tem: quaecunque enim ille fecerit, haec et Filius similiter 
facit. 20. Pater enim diligit Filium, et omnia demonstrat ei, 
quae ipse facit, et majora his demonstrabit ei opera, ut vos 
miremini. 21. Sicut enim Pater suscitat mortuos, et vivificat, 
sic et Filius, quos vult vivificat. 22. Neque enim Pater judicat 
quemquam, sed omne judicium dedit Filio, 23. ut omnes ho- 
norificent Filium, sicut honorificant Patrem: qui non honori- 
ficat Filium, non honorificat Patrem, qui misit illum. 24. Amen, 
amen, dico vobis: Quia qui verbum meum audit, et credit 
ei, qui misit me, habet vitam aeternam, et in judicium non 
venit, sed transiit a morte in vitam. 25. Amen, amen, dico 
yobis: Quia venit hora, et nunc est, quando mortui audient 
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vocem Filii Dei, et qui audierint, vivent. 26. Sicut enim Pater 
habet vitam in semetipso, sic dedit et Filio habere vitam in 
semetipso: 27. et potestatem dedit ei judicium facere, quia 
Filius hominis est. 28. Nolite mirari hoc, quia venit hora, 
in qua omnes, qui in monumentis sunt, audient vocem Filii 
Dei, 29. et procedent, qui bona fecerunt, in resurreetionem 
vitae, qui vero mala egerunt, in resurrectionem judicii.30. Non 
possum ego a meipso facere quidquam. Sicut audio, judico, 
et judicium meum justum est, quia non quaero voluntatem 
meam, sed voluntatem ejus, qui misit me. 31. Si ego testi- 
monium perhibeo de meipso, testimonium meum non est 
verum. 32. Alius est, qui testimonium perhibet de me, et 
scio, quia verum est testimonium, quod perhibet de me. 
33. Vos misistis ad Joannem, et testimonium perhibuit veri- 
tati. 34. Ego autem non ab homine testimonium accipio, sed 
haec dico, ut vos salvi sitis. 35. Ille erat lucerna ardens et 
lucens. Vos autem voluistis ad horam exultare in luce-ejus. 
36. Ego autem habeo testimonium majus Joanne. Opera 
enim, quae dedit mihi Pater, ut perficiam ea, ipsa opera, 
quae ego facio, testimonium perhibent de me, quia Pater 
misit me: 37. et qui misit me, Pater ipse testimonium per- 
hibuit de me: neque vocem ejus unquam audistis, neque 
speciem ejus vidistis: 38. et verbum ejus non habetis in vo- 
vis manens, quia, quem misit ille, huic vos non creditis. 
39. Scrutamini scripturas, quia vos putatis in ipsis vitam 
aeternam habere, et illae sunt, quae testimonium perhibent 
de me: 40. et non vultis venire ad me, ut vitam habeatis. 
41. Claritatem ab hominibus non accipio. 42. Sed cognovi 
vos, quia dilectionem Dei non habetis in vobis. 43. Ego-veni 
in nomine Patris mei, et non accipitis me: si alius venerit 
in nomine suo, illum accipietis. 44. Quomodo vos potestis 
credere, qui gloriam abinvicem accipitis, et gloriam, quae 
a solo Deo est, non quaeritis? 45. Nolite putare, quia ego 
accusaturus sim vos apud Patrem: est, qui accusat vos, 
Moyses, in quo vos speratis. 46. Si enim crederetis Moysi, 
crederetis forsitan et mihi: de me enim ille scripsit. 47. Si 
autem illius litteris non creditis: quomodo verbis meis 


credetis ? 


25) Luc. 7, 14. Infr. 11, 43, 9) Mattb. 25, 46. 2) Matth. 3, 17. Supr. 1, 15. 
Infr. 8, 18. 37) Matth. 3, 17. #4) Infr. 12, 43. 4%) Gen. 3, 15, — 22, 18. Supr. 1, 45, 
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| Caput VE. 

1. Post haec abiit Jesus trans mare Galilaeae, quod est 
Tiberiadis; 2. et sequebatur eum multitudo magna, quia vi- 
debant signa, quae faciebat super his, qui infirmabantur. 
3. Subiit ergo in montem Jesus, et ibi sedebat cum discipulis 
suis. 4. Erat autem proximum Pascha, dies festus Judaeo- 
rum. 5. Cum sublevasset ergo oculos Jesus, et vidisset, quia 
multitudo maxima venit ad eum, dixit ad Philippum: Undé 
ememus panes, ut manducent hi? 6. Hoc autem dicebat ten- 
tans eum; ipse enim sciebat, quid esset facturus. 7. Respon- 
dit ei Philippus: Ducentorum denariorum panes non suffi- 
ciunt eis, ut unusquisque modicum quid accipiat. 8. Dicit ei 
unus ex discipulis ejus, Andreas frater Simonis Petri: 9. Est 
puer unus hic, qui habet quinque panes hordeaceos, et duos 
pisces: sed haec quid sunt inter tantos? 10. Dixit ergo Je- 
sus: Facite homines discumbere. Erat autem foenum mul- 
tum in loco. Discubuerunt ergo viri, numero quasi quinque 
millia. 11. Accepit ergo Jesus panes, et cum gratias egisset, 
distribuit discumbentibus; similiter et ex piscibus, quantum 
volebant. 12. Ut autem impleti sunt, dixit discipulis suis: 
Colligite, quae superaverunt fragmenta, ne pereant. 13. Col- 
legerunt ergo, et impleverunt duodecim cophinos fragmen- 
- torum ex quinque panibus hordeaceis, quae superfuerunt 
his, qui manducaverant. 14. Illi ergo homines, cum vidis- 
sent, quod Jesus fecerat signum, dicebant: Quia hic est vere 
Propheta, qui venturus est in mundum. 15. Jesus ergo, cum 
cognovisset, quia venturi essent, ut raperent eum, et face- 
rent eum regem, fugit iterum in montem ipse solus. 

16. Ut autem sero factum est, descenderunt discipuli 
ejus ad mare. 17. Et cum ascendissent navim, venerunt trans 
mare in Capharnaum; et tenebrae jam factae erant, et non 
venerat ad eos Jesus. 18. Mare autem, vento magno flante, 
exsurgebat. 19. Cum remigassent ergo quasi stadia viginti 
quinque aut triginta, vident Jesum ambulantem supra mare, 
et proximum navi fieri; et timuerunt. 20. Ille autem dicit eis: 
Ego sum, nolite timere. 21. Voluerunt ergo accipere eum in 
navim; et statim navis fuit ad terram, in quam ibant. 

22. Altera die turba, quae stabat trans mare, vidit, quia 
navicula alia non erat ibi nisi una, et quia non introisset 


1) Matth. 14, 13. Mare. 6, 30. Luc. 9, 10. 7%) Num. 1J, 22. 15) Matth. 14, 23. 
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cum discipulis suis Jesus in navim, sed soli discipuli ejus 
abiissent; 23. aliae vero supervenerunt naves a Tiberiade 
juxta locum, ubi manducaverant panem, gratias agente Do- 
mino. 24. Cum ergo vidisset turba, quia Jesus non esset ibi, 
neque discipuli ejus, ascenderunt in naviculas, et venerunt 
Capharnaum quaerentes Jesum. 25. Et cum invenissent eum 
trans mare, dixerunt ei: Rabbi, quando huc venisti? 26. Re- 
spondit eis Jesus, et dixit: Amen, amen, dico vobis: Quae- 
ritis me, non quia vidistis signa, sed quia manducastis ex 
panibus, et saturati estis. 27. Operamini non cibum, qui pe- 

rit, sed qui permanet in vitam aeternam, quem Filius homi- 

nis dabit vobis. Hune enim Pater signavit Deus. 28. Dixe- 
runt ergo ad eum: Quid faciemus, ut operemur opera Dei ? 

29. Respondit Jesus, et dixit eis: Hoe est opus Dei, ut ecre- 
datis in eum, quem misit ille. 30. Dixerunt ergo ei: Quod 
ergo tu facis signum, ut videamus, et credamus tibi? quid 
operaris? 31. Patres nostri manducaverunt manna in deserto, 
sicut scriptum est: Panem de caelo dedit eis manducare. 

32. Dixit ergo eis Jesus: Amen, amen, dico vobis: Non Moyses 
dedit vobis panem de caelo, sed Pater meus dat vobis panem 

de caelo verum. 33. Panis enim Dei est, qui de caelo descendit, 

et dat vitam mundo. 34. Dixerunt ergo ad eum: Domine, sem- 

per da nobis panem hunce. 35. Dixit autem eis Jesus: Ego sum 
panis vitae: qui venit ad me, non esuriet, et qui credit in me, 
non sitiet unquam. 36. Sed dixivobis: Quia et vidistis me, et 
non creditis. 37. Omne, quod dat mihi Pater, ad me veniet, 
eteum, qui venit ad me, non ejiciam foras: 38. quia descendi 

de caelo, non ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem 
ejus, qui misit me. 39. Haec est autem voluntas ejus, qui 
misit me, Patris: Ut omne, quod dedit mihi, non perdam ex 

eo, sed resuscitem illud in novissimo die. 40. Haec est autem 
voluntas Patris mei, qui misit me: Ut omnis, qui videt Fi- 
lium, et credit in eum, habeat vitam aeternam, et ego resusci- 
tabo eum in novissimo die. 41. Murmurabant ergo Judaei 

de illo, quia dixisset: Ego sum panis vivus, qui de caelo | 
descendi. 42. Et dicebant: Nonne hic est Jesus filius Joseph,} 
cujus nos novimus patrem et matrem? Quomodo ergo dicit) |"); 
hic: Quia de caelo descendi? 43. Respondit ergo Jesus, et) | 
dixit eis: Nolite murmurare in mvicem: 44. nemo potest ve-7 ¢;' 


27) Supr. 1, 32. 29) 1. Joan. 3, 23. %1) Exod. 16, 14. Psal. 77, 24. Sap. 16, 20. 
35) Weeli. 24, 29. Supr. 4,14. #°) Philip. 3, 21. 42) Matth. 13, 55. Mare, 6, 3, 
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nire ad me, nisi Pater, qui misit me, traxerit eum, et ego re- 
suscitabo eum in novissimo die. 45. Est scriptum in Pro- 
phetis: Et erunt omnes docibiles Dei.. Omnis, qui audivit a 
Patre, et didicit, venit ad me: 46. non quia Patrem vidit 
quisquam, nisi is, qui est a Deo, hic vidit Patrem. 47. Amen, 
amen, dico vobis: Qui credit in me, habet vitam aeternam. 
48. Ego sum panis vitae. 49. Patres vestri manducaverunt 
manna in deserto, et mortui sunt. 50. Hic est panis de caelo 
descendens, ut, si quis ex ipso manducaverit, non moriatur. 
51. Ego sum panis vivus, qui de caelo descendi. 52. Si quis 
manducaverit ex hoe pane, vivet in aeternum, et panis, quem 
ego dabo, caro mea est pro mundi vita. 53. Litigabant ergo 
Judaei ad invicem, dicentes: Quomodo potest hic nobis car- 
nem suam dare ad manducandum ? 54. Dixit ergo eis Jesus: 
Amen, amen dico vobis: Nisi manducaveritis carnem Filii 
hominis, et biberitis ejus sanguinem, non habebitis vitam in 
vobis, 55. Qui manducat meam carnem, et bibit meum san- 
guinem, habet vitam aeternam, et ego resuscitabo eum in 
novissimo die. 56. Caro enim mea vere est cibus, et sanguis 
meus vere est potus: 57: qui manducat meam carnem, et 
bibit meum sanguinem, in me manet, et ego in illo. 58. Sicut 
misit me vivens Pater, et ego vivo propter Patrem: et qui 
manducat me, et ipse vivet propter me. 59. Hic est panis, 
qui de caelo descendit: non sicut manducaverunt patres 
vestri manna, et mortui sunt. Qui manducat hune panem, 
vivet in aeternum. 60. Haec dixit in synagoga docens in 
Capharnaum. 

61. Multi ergo audientes ex discipulis ejus, dixerunt; Du- 
rus est hic sermo, et quis potest eum audire? 62. Sciens autem 
Jesus apud semetipsum, quia murmurarent de hoc discipuli 
ejus, dixit eis: Hoc vos scandalizat? 63. Si ergo videritis 
Filium hominis ascendentem, ubi erat prius? 64. Spiritus 
est, qui vivificat, caro non prodest quidquam: verba, quae 
ego locutus sum vobis, spiritus et vita sunt. 65. Sed sunt 
quidam ex vobis, qui non credunt. Sciebat enim ab initio 
Jesus, qui essent non credentes, et quis traditurus esset eum. 
66. Et dicebat: Propterea dixi vobis: Quia nemo potest ve- 
nire ad me, nisi fuerit ei datum a Patre meo. 67. Ex hoc 
multi discipulorum ejus abierunt retro, et jam non cum illo 
ambulabant. 68. Dixit ergo Jesus ad duodecim: Numquid et 


45) Tsai. 54, 13. Jer. 31, 34. 46) Matth. 11, 27. 5%) Matth. 26, 26. 58) Infr. 
15, 4. 1. Cor. 11, 27. 63) Supr. 3, 13. Mare. 16, 19. 65) Supr. 2, 25. 
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vos vultis abire? 69. Respondit ergo ei Simon Petrus: Do- 
mine, ad quem ibimus? verba vitae aeternae habes. 70. Et 
nos credidimus, et cognovimus, quia tu es Christus, Filius 
Dei. 71. Respondit eis Jesus: Nonne ego vos duodecim elegi? 
et ex vobis unus diabolus est? 72. Dicebat autem Judam 
Simonis Iscariotem; hic enim erat traditurus eum, cum esset 
unus ex duodecim. 


Caput Vil. 


1. Post haec autem ambulabat Jesus in Galilaeam, non 
enim volebat in Judaeam ambulare, quia quaerebant eum 
Judaei interficere. 2. Erat autem in proximo dies festus Ju- 
daeorum, Scenopegia. 3. Dixerunt autem ad eum fratres 
ejus: Transi hinc, et vade in Judaeam, ut et discipuli tui vi- 
deant opera tua, quae facis. 4. Nemo quippe in occulto quid 
facit, et quaerit ipse in palam esse: si haec facis, manifesta 
teipsum mundo. 5. Neque enim fratres ejus credebant in 
eum. 6. Dicit ergo eis Jesus: Tempus meum nondum adve- 
nit, tempus autem vestrum semper est paratum. 7. Non potest 
mundus odisse vos: me autem odit, quia ego testimonium 
perhibeo de illo, quod opera ejus mala sunt. 8. Vos ascendite 
ad diem festum hune, ego autem non ascendo ad diem festum 
istum, quia meum tempus nondum impletum est. 9. Haec 
cum dixisset, ipse mansit in Galilaea. 10. Ut autem ascende- 
runt fratres ejus, tune et ipse ascendit ad diem festum non ma- 
nifeste, sed quasiin occulto. 11. Judaei ergo quaerebant eum 
in die festo, et dicebant: ubi est ille? 12. Et murmur multum 
erat in turba de eo. Quidam enim dicebant: Quia bonus est. 
Alii autem dicebant: Non, sed seducit turbas. 13. Nemo tamen 
palam loquebatur de illo propter metum Judaeorum. 

14. Jam autem die festo mediante, ascendit Jesus in 
templum, et docebat. 15. Et mirabantur Judaei, dicentes: 
Quomodo hic litteras seit, cum non didicerit? 16. Respondit 
eis Jesus, et dixit: Mea doctrina non est mea, sed ejus, qui 
misit me. 17. Si quis voluerit voluntatem ejus facere, cog- 
noscet de doctrina, utrum ex Deo sit, an ego a me ipso lo- 
quar. 18. Qui a semetipso loquitur, gloriam propriam quae- 
rit, qui autem quaerit gloriam ejus, qui misit eum, hic verax 
est, et injustitia in illo non est. 19. Nonne Moyses dedit vo- 
bis legem, et nemo ex vobis facit legem? 20. Quid me quae- 

70) Matth. 16, 16. Mare. 8, 29. Luc. 9, 20. 2) Lev. 23, 34. %) Matth, 13, 55, 
12) Matth.' 27, 63. Luc. 23, 2. 18) Infr. 8, 50. 19) Exod. 24, 3. 

Noy. Test., gr. et lat. 
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ritis interficere? Respondit turba, et dixit: Daemonium habes: 
quis te quaerit interficere? 21. Respondit Jesus, et dixit eis: 
Unum opus feci, et omnes miramini. 22. Propterea Moyses 
dedit vobis circumcisionem (non quia ex Moyse est, sed ex 
patribus), et in sabbato circumciditis hominem. 23. Si cir- 
cumcisionem accipit homo in sabbato, ut non solvatur lex 
Moysi: mihi indignamini, quia totum hominem sanum feci 
in sabbato ? 24. Nolite judicare secundum faciem, sed justum 
judicium judicate. 25. Dicebant ergo quidam ex Jerosoly- 
mis: Nonne hic est, quem quaerunt interficere? 26. Et ecce 
palam loquitur, et nihil ei dicunt. Numquid vere cognove- 
rant principes, quia hic est Christus? 27. Sed hunc scimus, 
unde sit: Christus autem cum venerit, nemo scit, unde sit. 
28. Clamabat ergo Jesus in templo docens, et dicens: Et me 
scitis, et unde sim, scitis, et a me ipso non veni, sed est ve- 
rus, qui misit me, quem vos nescitis. 29. Ego scio eum, quia 
ab ipso sum, et ipse me misit. 30. Quaerebant ergo eum ap- 
prehendere; et nemo misit in illum manus, quia nondum 
venerat hora ejus. 31. De turba autem multi crediderunt in 
eum, et dicebant: ChristuS cum venerit, numquid plura signa 
faciet, quam quae hic facit? 32. Audierunt Pharisaei turbam 
murmurantem de illo haec; et miserunt principes et Phari- 
saei ministros, ut apprehenderent eum. 33. Dixit ergo eis 
Jesus: Adhue modicum tempus vobiscum sum, et vado ad 
eum, qui me misit. 34. Quaeretis me, et non invenietis: et 
ubi ego sum, vos non potestis venire. 35. Dixerunt ergo Ju- 
daei ad semetipsos: Quo hic iturus est, quia non inveniemus 
eum? numquid in dispersionem gentium iturus est, et doctu- 
rus gentes? 36. Quis est hic sermo, quem dixit: Quaeretis‘me, 
et non invenietis: et ubi sum ego, vos non potestis-venire? 

37. In novissimo autem die magno festivitatis stabat 
Jesus, et clamabat, dicens: Si quis sitit, veniat ad me, et 
bibat. 38. Qui credit in me, sicut dicit scriptura, flumina de 
ventre ejus fluent aquae vivae. 39. Hoc autem dixit de Spi- 
ritu, quem accepturi erant credentes in eum, nondum enim 
erat Spiritus datus, quia Jesus nondum erat glorificatus. 
40. Ex illa ergo turba, cum audissent hos sermones ejus, 
dicebant: Hie est vere Propheta. 41. Alii dicebant: Hic est 
Christus. Quidam autem dicebant: Numquid a Galilaea venit 
Christus? 42. Nonne Scriptura dicit: Quia ex semine David 


20) Supr. 5,18. 2%) Lev. 12,3. Gen. 17, 10. %4) Deut. 1,16. 27) Matth. 13, 55. 
34) Infr, 13, 33, 37) Ley. 23, 36. 38) Deut, 18, 15, Isai. 44, 3. Joel 2, 28. Act. 2, 17. 
20* 
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et de Bethlehem castello, ubi erat David, venit Christus ? 
43. Dissensio itaque facta est in turba propter eum. 44. Qui- 
dam autem ex ipsis volebant apprehendere eum; sed nemo 
misit super eum manus. 45. Venerunt ergo ministri ad Pon- 
tifices et Pharisaeos; et dixerunt eis illi: Quare non addu- 
xistis illum ? 46. Responderunt ministri: Numquam sic locu- 
tus est homo, sicut hic homo. 47, Responderunt ergo eis 
Pharisaei: Numquid et vos seducti estis? 48. Numquid ex 
principibus aliquis credidit in eum, aut ex Pharisaeis? 49.Sed 
turba haec, quae non novit legem, maledicti sunt. 50. Dixit 
Nicodemus ad eos, ille, qui venit ad eum nocte, qui unus 
erat ex ipsis: 51. Numquid lex nostra judicat hominem, nisi 
prius audierit ab ipso, et cognoverit, quid faciat? 52. Re- 
sponderunt, et. dixerunt ei: Numquid et tu Galilaeus es? 
Scrutare Scripturas, et vide, quia a Galilaea propheta non 
surgit. 53. Et reversi sunt unusquisque in domum suam. 


Caput VILE 


1. Jesus autem perrexit in montem Oliveti; 2. et dilu- 
culo iterum venit in templum, et omnis populus venit ad 
eum, et sedens docebat eos. 3. Adducunt autem Scribae et 
Pharisaei mulierem in adulterio deprehensam, et statuerunt 
eam in medio, 4. et dixerunt ei: Magister, haec mulier modo 
deprehensa est in adulterio. 5. In lege autem Moyses man- 
davit nobis hujusmodi lapidare. Tu ergo quid dicis? 6. Hoc 
autem dicebant tentantes eum, ut possent accusare eum. 
Jesus autem inclinans se deorsum, digito scribebat in terra. 
7. Cum ergo perseverarent interrogantes eum, erexit se, et 
dixit eis: Qui sine peccato est vestrum, primus in illam lapi- 
dem mittat. 8. Et iterum se inclinans, scribebat in terra. 
9. Audientes autem unus post unum exibant, incipientes a 
senioribus; et remansit solus Jesus, et mulier in medio stans. 
10. Erigens autem se Jesus, dixit ei: Mulier, ubi sunt, qui 
te accusabant? nemo te condemnavit? 11. Quae dixit: Nemo, 
Domine. Dixit autem Jesus: Nec ego te condemnabo: vade, 
et jam amplius noli peccare. 

12. Iterum ergo locutus est eis Jesus, dicens: Ego sum 
lux mundi: qui sequitur me, non ambulat in tenebris, sed 


42) Mich. 5, 2. Matth. 2, 6, — 22, 42. 50) Supr. 3, 2. 1) Deut. 17, 8. 
5) Lev. 20, 10. 7) Deut, 17, 7. 11) Supr, 5, 14. 
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habebit lumen vitae. 13. Dixerunt ergo ei Pharisaei: Tu de 
te ipso testimonium perhibes: testimonium tuum non est 
verum. 14. Respondit Jesus, et dixit eis: Et si ego testimo- 
nium perhibeo de meipso, verum est testimonium meum, quia 
scio, unde veni, et quo vado: vos autem nescitis, unde.venio, 
aut quo vado. 15. Vos secundum carnem judicatis: ego non 
judico quemquam: 16. et si judico ego, judicium meum ve- 
rum est, quia solus non sum, sed ego, et qui misit me, Pater. 
17. Et in lege vestra scriptum est: Quia duorum hominum 
testimonium verum est. 18. Ego sum, qui testimonium per- 
hibeo de meipso, et testimonium perhibet deme, qui misit 
me, Pater. 19. Dicebant ergo ei: Ubi est Pater tuus?'Re- 
spondit Jesus: Neque me scitis, neque Patrem meum: si me 
sciretis, forsitan-et Patrem meum sciretis. 20. Haec verba 
locutus est Jesus in gazophylacio, docens in templo; et nemo 
apprehendit eum, quia necdum venerat hora ejus. 21. Dixit 
ergo iterum eis Jesus: Ego vado, et quaeretis me, et in pec- 
cato vestro moriemini. Quo ego vado, vos non potestis ve- 
nire. 22. Dicebant ergo Judaei: Numquid interficiet semet- 
ipsum, quia dixit: Quo ego vado, vos non potestis venire? 
23. Et dicebat eis: Vos de deorsum estis: ego de supernis 
sum. Vos de mundo hoc estis: ego non sum de hoc mundo. 
24. Dixi ergo vobis: Quia moriemini in peccatis vestris: si 
enim non credideritis, quia ego sum, moriemini in peccato 
vestro. 25. Dicebant ergo ei: Tu quis es? Dixit eis Jesus: 
Principium, qui et loquor vobis. 26. Multa habeo de vobis 
loqui, et judicare, sed qui me misit, verax est: et ego, quae 
audivi ab eo, haec loquor in mundo. 27. Et non cognove- 
runt, quia Patrem ejus dicebat Deum. 28. Dixit ergo eis 
Jesus: Cum exaltaveritis Filium hominis, tune cognoscetis, 
quia ego sum, et a meipso facio nihil, sed sicut docuit me 
Pater, haec loquor: 29. et qui me misit, mecum est, et non reli- 
quit me solum, quia ego, quae placita sunt ei, facio semper. 

30. Haec illo loquente, multi crediderunt in eum. 31. Di- 
cebat ergo Jesus ad eos, qui crediderunt ei, Judaeos: Si vos 
manseritis in sermone meo, vere discipuli mei eritis, 32. et 
cognoscetis veritatem, et veritas liberabit vos. 33. Respon- 
derunt ei: Semen Abrahae sumus, et nemini servivimus un- 
quam: quomodo tu dicis: Liberi eritis? 34. Respondit eis 
Jesus: Amen, amen dico vobis: Quia omnis, qui facit pecea- 


12) 1, Joan. 1, 5. 17) Deut. 17, 6. Matth. 18, 16. 26) Rom. 3, 4. 
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tum, servus est peccati: 35. servus autem non manet in domo 
in aeternum: filius autem manet in aeternum: 36. si ergo 
vos Filius liberaverit, vere liberi eritis. 37. Scio, quia filii 
Abrahae estis, sed quaeritis me interficere, quia sermo meus 
non capit in vobis. 38. Ego, quod vidi apud Patrem meum, 
loquor, et vos, quae vidistis apud patrem vestrum, facitis. 
39. Responderunt, et dixerunt ei: Pater noster Abraham est. 
Dicit eis Jesus: Si filii Abrahae estis, opera Abrahae facite. 
40. Nunc autem quaeritis me interficere, hominem, qui veri- 
tatem vobis locutus sum, quam audivi a Deo: hoc Abraham 
non fecit. 41. Vos facitis opera patris vestri. Dixerunt ita- 
que ei: Nos ex fornicatione non sumus nati: unum patrem 
habemus, Deum. 42. Dixit ergo eis Jesus: Si Deus pater 
vester esset, diligeretis utique me. Ego enim ex Deo pro- 
cessi, et veni, neque enim a meipso veni, sed ille me misit. 
43. Quare loquelam meam non cognoscitis? Quia non pot- 
estis audire sermonem meum. 44. Vos ex patre diabolo estis, 
et desideria patris vestri vultis facere: ille homicida erat ab 
initio, et in veritate non stetit, quia non est veritas in eo: 
cum loquitur mendacium, ex propriis loquitur, quia mendax 
est, et pater ejus. 45. Ego autem si veritatem dico, non cre- 
ditis mihi. 46. Quis ex vobis arguet me de peccato? Si ve- 
ritatem dico vobis, quare non creditis mihi? 47. Qui ex Deo 
est, verba Dei audit. Propterea vos non auditis, quia ex Deo 
non estis. 48. Résponderunt ergo Judaei, et dixerunt ei: 
Nonne bene dicimus nos, quia Samaritanus es tu, et daemo- 
nium habes? 49. Respondit Jesus: Ego daemonium non ha- 
beo, ‘sed honorifico Patrem meum, et vos inhonorastis me. 
50. Ego autem non quaero gloriam meam: est qui quaerat, 
et judicet. 51. Amen, amen dico vobis: Si quis sermonem 
meum servaverit, mortem non videbit in aeternum. 52. Di- 
xerunt ergo Judaei: Nune cognovimus, quia daemonium 
habes. Abraham mortuus est, et Prophetae, et tu dicis: Si 
quis sermonem meum servaverit, non gustabit mortem in 
aeternum. 53. Numquid tu major es patre nostro Abraham, 
qui mortuus est? Et Prophetae mortui sunt. Quem te ipsum 
facis? 54. Respondit Jesus: Si ego glorifico meipsum, glo- 
ria mea nihil est: est Pater meus, qui glorificat me, quem 
vos dicitis, quia Deus vester est, 55. et non cognovistis eum: 
ego autem novi eum; et si dixero, quia non scio eum, ero 


34) Rom. 6, 15. 2. Petr. 2,19. 38) Rom. 8, 2. Gal. 4, 6. 3%) Rom. 9, 7. 
44) 1, Joan. 3,8, 47) 1. Joan. 4, 6. $8) Infr. 10, 20, Matth. 9, 34, 
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similis vobis, mendax. Sed scio eum, et sermonem ejus 
servo. 56. Abraham pater vester exultavit, ut videret diem 
meum: vidit, et gavisus est. 57. Dixerunt ergo Judaei ad 
eum: Quinquaginta annos nondum habes, et Abraham vi- 
disti? 58. Dixit eis Jesus: Amen, amen dico vobis: Ante- 
quam Abraham fieret, ego sum. 59. Tulerunt ergo lapides, 
ut jacerent in eum; Jesus autem abscondit se, et exivit 
de templo. 


Caput IX. 


1. Et praeteriens Jesus vidit hominem caecum a nati- 
vitate; 2. et interrogaverunt eum discipuli ejus: Rabbi, quis 
peceavit, hic aut parentes ejus, ut caecus nasceretur? 3. Re- 
spondit Jesus: Neque hic peccavit, neque parentes ejus, sed 
ut manifestentur opera Dei in illo. 4. Me oportet operari 
opera ejus, qui misit me, donec dies est: venit nox, quando 
nemo potest operari. 5. Quamdiu sum in mundo, lux sum 
mundi. 6. Haec cum dixisset, exspuit in terram, et fecit lutum 
ex sputo, et linivit lutum-super oculos ejus, 7. et dixit ei: 
Vade, lava in natatoria Siloe (quod interpretatur Missus). 
Abiit ergo, et lavit, et venit videns. 8. Itaque vicini, et qui 
viderant eum prius, quia mendicus erat, dicebant: Nonne 
hic est, qui sedebat, et mendicabat: Alii dicebant? Quia hic 
est. 9. Alii autem: Nequaquam, sed similis est ei. Ille vero 
dicebat: Quia ego sum. 10. Dicebant ergo ei: Quomodo 
aperti sunt tibi oculi? 11. Respondit: Ille homo, qui dicitur 
Jesus, lutum fecit, et unxit oculos meos, et dixit mihi: Vade 
ad natatoria Siloe, et lava. Et abii, et lavi, et video. 12. Et 
dixerunt ei: Ubi est ille? Ait: Nescio. 13. Adducunt eum ad 
Pharisaeos, qui caecus fuerat. 14. Erat autem sabbatum, 
quando lutum fecit Jesus, et aperuit oculos ejus. 15. Iterum 
ergo interrogabant eum Pharisaei, quomodo vidisset. Ille 
autem dixit eis: Lutum mihi posuit super oculos, et lavi, et 
video. 16. Dicebant ergo ex Pharisaeis quidam: Non est 
hic homo a Deo, qui sabbatum non custodit. Alii autem di- 
cebant: Quomodo potest homo peccator haec signa facere? 
Et schisma erat inter eos. 17. Dicunt ergo caeco iterum: Tu 
quid dicis de illo, qui aperuit oculos tuos? Ile autem dixit: 
Quia Propheta est. 18. Non crediderunt ergo Judaei de illo, 
quia caecus fuisset et vidisset, donee vocaverunt parentes 


56) Gen. 22, 18. 5) Supr. 1, 4. 6) Marc. 8, 23. 17) Lue. 7, 16. 
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ejus, qui viderat; 19. et interrogaverunt eos, dicentes: Hic 
est filius vester, quem vos dicitis, quia caecus natus est? 
Quomodo ergo nunc videt? 20. Responderunt eis parentes 
ejus, et dixerunt: Scimus, quia hic est filius noster, et quia 
caecus natus est: 21. quomodo autem nune videat, nesci- 
mus, aut quis ejus aperuit oculos, nos nescimus: ipsum in- 
terrogate, aetatem habet, ipse de se loquatur. 22. Haec di- 
xerunt parentes ejus, quoniam timebant Judaeos; jam enim 
conspiraverant Judaei, ut, si quis eum confiteretur esse 
Christum, extra synagogam fieret. 23. Propterea parentes 
ejus dixerunt: Quia aetatem habet, ipsum interrogate. 24. Vo- 
caverunt ergo rursum hominem, qui fuerat caecus, et dixe- 
runt ei: Da gloriam Deo: nos scimus, quia hic homo pecea-. 
tor est. 25. Dixit ergo eis ille: Si peceator est, nescio: unum 
seio, quia, caecus cum essem, modo video. 26. Dixerunt ergo 
illi: Quid fecit tibi? quomodo aperuit tibi oculos? 27. Re- 
spondit eis: Dixi vobis jam, et audistis: quid iterum vultis 
audire? numquid et vos vultis ; discipuli ejus fieri? 28. Male- 
dixerunt ergo ei, et dixerunt: Tu discipulus illius sis, nos 
autem Moysi discipuli samus. 29. Nos scimus, quia Moysi 
locutus est Deus, hune autem nescimus, unde sit 30. Respon- 
dit ille homo, et dixit eis: In hoc enim mirabile est, quia vos 
nescitis, unde sit, et aperuit meos oculos: 31. scimus autem, 
_ quia peceatores Deus non audit, sed, si quis Dei cultor est, 
et voluntatem ejus facit, hune exaudit. 32. A saeculo non 
est auditum, quia quis aperuit oculos caeci nati. 33. Nisi 
esset hic a Deo, non poterat facere quidquam. 34. Respon- 
derunt, et dixerunt ei: In peccatis natus es totus, et tu doces 
nos? Et ejecerunt eum foras. 35. Audivit Jesus, quia ejece- 
runt eum foras, et cum invenisset eum, dixit ei: Tu credis 
in Filium Dei? 36. Respondit ille, et ‘dixit: Quis est, Do- 
mine, ut credam in eum? 37. Et ‘dixit ei Jesus: Et vidisti 
eum, ‘et qui loguitur tecum, ipse est. 38. At ille ait: Credo, 
Domine. Et procidens adoravit eum. 39. Et dixit Jesus: In 
judicium ego in hune mundum veni, ut, qui non vident, vi- 
deant, et qui vident, caeci fiant. 40. Et audierunt quidam ex 
Pharisaeis, qui cum ipso erant, et dixerunt ei: Numquid et 
nos caeci sumus? 41. Dixit eis Jesus: Si caeci essetis, non 
haberetis peccatum: nune vero dicitis: Quia videmus. Pec- 
catum vestrum manet. 
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Caput X. 


1. Amen, amen dico vobis: Qui non intrat per ostium 
in ovile ovium, sed ascendit aliunde, ille fur est et latro. 
2. Qui autem intrat per ostium, pastor est ovium. 3. Huic 
ostiarius aperit, et oves vocem ejus audiunt, et proprias oves 
vocat nominatim, et educit eas. 4. Et cum proprias oves 
emiserit, ante eas vadit, et oves illum sequuntur, quia sciunt 
vocem ejus. 5. Alienum autem non sequuntur, sed fugiunt 
ab eo, quia non noverunt vocem alienorum. 6. Hoc prover- 
bium dixit eis Jesus. Illi autem non cognoverunt, quid loque- 
retur eis. 7. Dixit ergo eis iterum Jesus: Amen, amen dico 
vobis: Quia ego sum ostium ovium. 8. Omnes quotquot ve- 
nerunt, fures sunt-et latrones, et non audierunt eos oves. 
9. Ego sum ostium: per me si quis introierit, salvabitur, et 
ingredietur et egredietur, et pascua inveniet. 10. Fur non 
venit nisi, ut furetur, et mactet, et perdat. Ego veni, ut vi- 
tam habeant, et abundantius habeant. 11. Ego sum pastor 
bonus. Bonus pastor animam suam dat pro ovibus suis. 
12. Mercenarius autem, et qui non est pastor, cujus non sunt 
oves propriae, videt lupum venientem, et dimittit oves, et 
fugit, et lupus rapit, et dispergit oves. 13. Mercenarius autem 
fugit, quia mercenarius est, et non pertinet ad eum de ovi- 
bus. 14. Ego sum pastor bonus, et cognosco meas, et cog- 
noscunt me meae. 15. Sicut novit me Pater, et ego agnosco 
Patrem, et animam meam pono pro ovibus meis. 16. Et alias 
oves habeo, quae non sunt ex hoe ovili: et illas oportet me 
adducere, et vocem meam audient, et fiet unum ovile, et 
unus pastor. 17. Propterea me diligit Pater, quia ego pono 
animam mean, ut iterum sumam eam. 18. Nemo tollit eam 
ame, sed ego pono eam a meipso, et potestatem habeo po- 
nendi eam, et potestatem habeo iterum sumendi eam: hoc 
mandatum accepi a Patre meo. 19. Dissensio iterum facta 
est inter Judaeos propter sermones hos. 20. Dicebant autem 
multi ex ipsis: Daemonium habet, et insanit: quid eum au- 
ditis? 21. Alii dicebant: Haee verba non sunt daemonium 
habentis: numquid daemonium potest caecorum oculos 
aperire ? 


11) Isai. 40, 11. Ezech. 34,23. 15) Matth, 11,27. 17) Isai. 53, 7, Matth. 16, 21. 
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22. Facta sunt autem Encaenia in Jerosolymis; et hiems 
erat, 23. Et ambulabat Jesus in templo, in porticu Salomo- 
nis. 24. Circumdederunt ergo eum Judaei, et dicebant ei: 
Quousque animam nostram tollis? si tu es Christus, dic no- 
bis palam. 25. Respondit eis Jesus: Loquor vobis, et non 
creditis: opera, quae ego facio in nomine Patris mei, haec 
testimonium perhibent de me: 26. sed vos non creditis, quia 
non estis ex ovibus meis. 27. Oves meae vocem meam au- 
diunt, et ego cognosco eas, et sequuntur me: 28. et ego vi- 
tam aeternam do eis, et non peribunt in aeternum, et non 
rapiet eas quisquam de manu mea. 29. Pater meus quod 
dedit mihi, majus omnibus est, et nemo potest rapere de 
manu Patris mei. 30. Ego et Pater unum sumus. 31. Sustu- 
lerunt ergo lapides Judaei, ut lapidarent eum. 32. Respon- 
dit eis Jesus: Multa bona opera ostendi vobis ex Patre meo, 
propter quod eorum opus me lapidatis? 33. Responderunt 
ei Judaei: De bono opere non lapidamus te, sed de blasphe- 
mia, et quia tu, homo cum sis, facis teipsum Deum. 34. Re- 
spondit eis Jesus: Nonne scriptum est in lege vestra: Quia 
ego dixi, dii estis? 35. “Si illos dixit deos, ad quos sermo 
Dei factus est, et non potest solvi Scriptura: 36. quem Pater 
sanctificavit, et misit in mundum, vos dicitis: Quia blasphe- 
mas; quia dixi: Filius Dei sum? 387. Si non facio opera 
Patris mei, nolite credere mihi. 38. Si autem facio, et si 
mihi non vultis credere, operibus credite, ut cognoscatis et 
credatis, quia Pater in me est, et ego in Patre. 39. Quaere- 
bant ergo eum apprehendere; et exivit de manibus eorum. 
40. Et abiit iterum trans Jordanem in eum locum, ubi erat 
Joannes baptizans primum, et mansit illic; 41. et multi ve- 
nerunt ad eum, et dicebant: Quia Joannes quidem signum 
fecit nullum. 42. Omnia autem, quaecunque dixit Joannes 
de hoe, vera erant. Et multi crediderunt in eum. 


Caput XE 


1. Erat autem quidam languens Lazarus a Bethania, 
de castello Mariae et Marthae sororis ejus. 2. (Maria autem 
erat, quae unxit Dominum unguento, et extersit pedes ejus 
eapillis suis, cujus frater Lazarus infirmabatur.) 3. Miserunt 
ergo sorores ejus ad eum dicentes: Domine, ecce, quem 
amas, infirmatur. 4. Audiens autem Jesus dixit eis: Infirmi- 


22) 1, Mach. 4, 56. 34) Psal, 81, 6. 2) Matth. 26, 7. Infr. 12, 3. 
Noy. Test., gr. et Jat. 
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tas haec non est ad mortem, sed pro gloria Dei, ut glorifice- 
tur Filius Dei per eam. 5. Diligebat autem Jesus Martham 
et sororem ejus Mariam, et Lazarum. 6. Ut ergo audivit, quia 
infirmabatur, tune quidem mansit in eodem loco duobus die- 
bus; 7. deinde post haec dixit discipulis suis: Eamus in Ju- 
daeam iterum. 8. Dicunt ei discipuli: Rabbi, nune quaere- 
bant te Judaei lapidare, et iterum vadis illue? 9. Respondit 
Jesus: Nonne duodecim sunt horae diei? Si quis ambulave- 
rit in die, non offendit, quia lucem hujus mundi videt: 10. si 
autem ambulaverit in nocte, offendit, quia lux non est in eo. 
11. Haec ait, et post haec dixit eis: Lazarus amicus noster 
dormit, sed vado, ut a somno excitem eum. 12. Dixerunt 
ergo discipuli ejus: Domine, si dormit, salvus erit. 13. Di- 
xerat autem Jesus de morte ejus; illi autem putaverunt, quia 
de dormitione somni diceret. 14. Tune ergo Jesus dixit eis 
manifeste: Lazarus mortuus est: 15. et gaudeo propter vos, 
ut credatis, quoniam non eram ibi, sed eamus ad eum. 
16. Dixit ergo Thomas, qui dicitur Didymus, ad condisci- 
pulos: Eamus et nos, ut moriamur cum eo. 17. Venit itaque 
Jesus et invenit eum quatuor dies jam in monumento haben- 
tem. 18. (Erat autem Bethania juxta Jerosolymam quasi 
stadiis quindecim.) 19. Multi autem ex Judaeis venerant ad 
Martham et Mariam, ut consolarentur eas de fratre suo. 
20. Martha ergo, ut audivit, quia Jesus venit, occurrit ill; 
Maria autem domi sedebat. 21. Dixit ergo Martha ad Je- 
sum: Domine, si fuisses hic, frater meus non fuisset mor- 
tuus: 22. sed et nune scio, quia quaecunque poposceris a 
Deo, dabit tibi Deus. 23. Dicit illi Jesus: Resurget frater 
tuus. 24. Dicit ei Martha: Scio, quia resurgetin resurrectione in 
novissimo die. 25. Dixit ei Jesus: Ego sum resurrectio et vita: 
qui credit in me, etiam si mortuus fuerit, vivet; 26. et omnis, 
qui vivit et credit in me, non morietur in aeternum. Credis 
hoc? 27. Ait illi: Utique, Domine, ego credidi, quia tu es 
Christus filius Dei vivi, qui in hune mundum venisti. 28. Et 
cum haec dixisset, abiit, et vocavit Mariam sororem suam, 
silentio dicens: Magister adest, et vocat te. 29. Illa ut audi- 
vit, surgit cito, et venit ad eum; 30. nondum enim venerat 
Jesus in castellum, sed erat adhuc in illo loco, ubi occure- 
rat ei Martha. 31. Judaei ergo, qui erant cum ea in domo, 


11) Matth. 9, 24. 24) Luc. 14, 14. Supr. 5, 29. %5) Supr. rE 26) Supr. 8, 51. 
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et consolabantur eam, cum vidissent Mariam, quia cito sur- 
rexit et exiit, secuti sunt eam dicentes: Quia vadit ad mo- 
numentum, ut ploret ibi. 32. Maria ergo, cum venisset, ubi 
erat Jesus, videns eum, cecidit ad pedes ejus, et dicit ei: 
Domine, si fuisses hic, non esset mortuus frater meus. 
33. Jesus ergo, ut vidit eam plorantem, et Judaeos, qui ve- 
nerant cum ea, plorantes, infremuit spiritu, et turbavit se- 
ipsum, 34. et dixit: Ubi posuistis eum? Dicunt ei: Domine, 
veni et vide. 35. Et lacrymatus est Jesus. 36. Dixerunt.ergo 
Judaei: Ecce quomodo amabat eum. 37, Quidam autem ex 
ipsis dixerunt: Non poterat hic, qui aperuit oculos caeci nati, 
facere, ut hic non moreretur? 38. Jesus ergo rursum fremens 
in semetipso, venit ad monumentum; erat autem spelunca, 
et lapis superpositus erat ei. 39. Ait Jesus: Tollite lapidem. 
Dicit ei Martha soror ejus, qui mortuus fuerat: Domine, jam 
foetet, quatriduanus est enim. 40. Dicit ei Jesus: Nonne 
dixi tibi; Quoniam si credideris, videbis gloriam Dei? 41. Tu- 
lerunt ergo lapidem; Jesus autem elevatis sursum oculis, 
dixit: Pater, gratias ago tibi, quoniam audisti me. 42. Ego 
autem sciebam, quia semper me audis, sed propter popu- 
lum, qui cireumstat, dixi, ut credant, quia tu me misisti. 
43. Haec cum dixisset, voce magna clamavit: Lazare, veni 
foras. 44. Et statim prodiit, qui fuerat mortuus, ligatus pe- 
des et manus institis, et facies illius sudario erat ligata. 
Dixit eis Jesus: Solvite eum, et sinite abire. 45, Multi ergo 
ex Judaeis, qui venerant ad Mariam et Martham, et vide- 
rant, quae fecit Jesus, crediderunt in eum. 46. Quidam 
autem ex-ipsis abierunt ad Pharisaeos, et dixerunt eis, quae 
fecit Jesus. ‘ 
47. Collegerunt ergo Pontifices et Pharisaei concilium, 
et dicebant: Quid facimus, quia hic homo multa signa facit? 
48. Si dimittimus eum sic, omnes credent in eum, et venient 
Romani, et tollent nostrum locum et gentem. 49. Unus autem 
ex ipsis, Caiphas nomine, cum esset Pontifex anni illius, 
dixit eis: Vos nescitis quidquam, 50. nec cogitatis, quia ex- 
pedit vobis, ut unus moriatur homo pro populo, et non tota 
gens pereat. 51. Hoc autem a semetipso non dixit; sed cum 
esset Pontifex anni illius, prophetavit, quod Jesus moriturus 
erat pro gente; 52. et non tantum pro gente, sed ut filios 


37) Supr. 9, 6. 47) Matth. 26, 3. Infr. 12,19. 49) Infr. 18, 14. 5?) Eph. 2, 14, 
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Dei, qui erant dispersi, congregaret in unum. 53. Ab illo 
ergo die cogitaverunt, ut interficerent eum. 54. Jesus ergo 
jam non in palam ambulabat apud Judaeos, sed abiit in re- 
gionem juxta desertum, in civitatem, quae dicitur Ephrem; 
et ibi morabatur cum discipulis suis. 55. Proximum autem 
erat Pascha Judaeorum; et ascenderunt multi Jerosolymam 
de regione ante Pascha, ut sanctificarent se ipsos. 56. Quae- 
rebant ergo Jesum et colloquebantur ad invicem, in templo 
stantes: Quid putatis, quia non venit ad diem festum? De- 
derant autem Pontifices et Pharisaei mandatum, ut si quis 
cognoverit, ubi sit, indicet, ut apprehendant eum. 


Caput XIE 
1. Jesus ergo ante sex dies Paschae venit Bethaniam, ubi 


Lazarus fuerat mortuus, quem suscitavit Jesus. 2. Fecerunt 
autem ei coenam ibi, et Martha ministrabat, Lazarus vero unus 
erat ex discumbentibus cum eo. 3. Maria ergo accepit libram 
unguenti nardi pistici, pretiosi, et unxit pedes Jesu et extersit 
pedes ejus capillis suis; et domus impleta est ex odore un- 
guenti. 4. Dixit ergo unus ex discipulis ejus, Judas Iscariotes, 
qui erat eum traditurus: 5. Quare hoc unguentum non vaeniit 
trecentis denariis, et datum est egenis? 6. Dixit autem hoe, 
non quia de egenis pertinebat ad eum, sed quia fur erat, et 
loculos habens, ea, quae mittebantur, portabat. 7. Dixit ergo 
Jesus: Sinite illam, ut in diem sepulturae meae servet illud. 
8. Pauperes enim semper habetis vobiscum, me autem non 
semper habetis. 9. Cognovit ergo turba multa ex Judaeis, 
quia illic est, et venerunt, non propter Jesum tantum, sed 
ut Lazarum viderent, quem suscitavit a mortuis. 10. Cogi- 
taverunt autem principes sacerdotum, ut et Lazarum inter- 
ficerent, 11. quia multi propter illum abibant ex Judaeis, et 
credebant in Jesum. — 

12. In crastinum autem turba multa, quae venerat ad 
diem festum, cum audissent, quia venit Jesus Jerosolymam, 
13. acceperunt ramos*palmarum, et processerunt obviam éi, 
et clamabant: Hosanna, benedictus, qui venit in nomine Do- 
mini, Rex Israel. 14. Et invenit Jesus asellum, et sedit super 
eum, sicut scriptum est: 15. Noli timere, filia Sion: ecce rex 
tuus venit sedens super pullum asinae. 16. Haec non cogno- 
verunt discipuli ejus primum; sed quando glorificatus est 


1) Matth. 26, 6. Mare. 14. 3. 3) Lue. 7, 46. 14) Matth. 21, 5. 1°) Zach. 9, 9. 
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Jesus, tune recordati sunt, quia haec erant scripta de eo, et 
haec fecerunt ei. 17. Testimonium ergo perhibebat turba, 
quae erat cum eo, quando Lazarum vocavit de monumento, 
et suscitavit eum a mortuis. 18. Propterea et obviam venit 
ei turba, quia audierunt, eum fecisse hoe signum. 19. Pha- 
risaei ergo dixerunt ad semetipsos: Videtis, quia nihil pro- 
ficimus? ecce mundus totus post eum abiit. 

20. Erant autem quidam gentiles ex his, qui ascende- 
rant, ut adorarent in die festo. 21. Hi ergo accesserunt ad 
Philippum, qui erat a Bethsaida Galilaeae, et rogabant eum, 
dicentes: Domine, volumus Jesum videre. 22. Venit Philip- 
pus et dicit Andreae; Andreas rursum et Philippus dixerunt 
Jesu. 23. Jesus autem respondit eis, dicens: Venit hora, ut 
clarificetur Filius hominis: 24. Amen, amen dico vobis: nisi 
granum frumenti, cadens in terram, mortuum fuerit, 25.ipsum 
solum manet: si autem mortuum fuerit, multum fructum 
affert. Qui amat animam suam, perdet eam, et qui odit ani- 
mam suam in hoc mundo, in vitam aeternam custodit eam. 
26. Si quis mihi ministrat, me sequatur, et ubi sum ego, illic 
et minister meus erit. Si quis mihi ministraverit, honorifica- 
bit eum Pater meus. 27. Nunc anima mea turbata est. Et 
quid dicam? Pater, salvifica me ex hac hora. Sed propterea 
veni in horam hance. 28. Pater, clarifica nomen tuum. Venit 
ergo vox de caelo: Et clarificavi, et iterum clarificabo. 
29. Turba ergo, quae stabat, et audierat, dicebat tonitruum 
esse factum. Alii dicebant: Angelus ei locutus est. 30. Re- 
spondit Jesus, et dixit: Non propter me haec vox venit, sed 
propter vos. 31. Nunc judicium est mundi: nunc princeps 
hujus mundi ejicietur foras. 32. Et ego, si exaltatus fuero 
a terra, omnia traham ad me ipsum. 33. (Hoc autem dice- 
bat, significans, qua morte esset moriturus.) 34. Respondit 
ei turba: Nos audivimus ex lege, quia Christus manet in 
aeternum: et quomodo tu dicis: Oportet exaltari Filium ho- 
minis? Quis est iste Filius hominis? 35. Dixit ergo eis Je- 
sus: Adhuc modicum lumen in vobis est. Ambulate, dum 
lucem habetis, ut non vos tenebrae comprehendant: et qui 
ambulat in tenebris, nescit, quo vadat. 36. Dum lucem ha- 
betis, credite in lucem, ut filii lucis sitis. Haec locutus est 
Jesus; et abiit, et abscondit se ab eis. 

37. Cum autem tanta signa fecisset coram eis, non cre- 


25) Matth. 10, 39. 31) Luc. 10, 18. 4) Psal. 109, 4. Isai. 40, 8. Hzech. 37, 25. 
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debant ineum, 38. ut sermo Isaiae prophetae impleretur, 
quem dixit: Domine, quis credidit auditui nostro? et bra- 
chium Domini, cui revelatum est? 39. Propterea non pote- 
rant credere, quia iterum dixit Isaias: 40. Excaecavit ocu- 
los eorum, et induravit cor eorum, ut non videant oculis, et 
non intelligant corde, et convertantur, et sanem eos. 41.Haec 
dixit Isaias, quando vidit gloriam ejus, et locutus est de eo. 
42. Verumtamen et ex principibus multi crediderunt in eum; 
sed propter Pharisaeos non confitebantur, ut e synagoga 
non ejicerentur. 43. Dilexerunt enim gloriam hominum ma- 
gis, quam gloriam Dei. 44, Jesus autem clamavit, et dixit: 
Qui credit in me, non credit in me, sed in eum, qui misit 
me. 45. Et qui videt me, videt eum, qui misit me. 46. Ego 
lux in mundum veni, ut omnis, qui credit in me, in tenebris 
non maneat. 47. Et si quis audierit verba mea, et non custo- 
dierit, ego non judico eum: non enim veni, ut judicem mun- 
dum, sed ut salvificem mundum. 48. Qui spernit me, et non 
accipit verba mea, habet, qui judicet eum: sermo, quem lo- 
eutus sum, ille judicabit eum in novissimo die. 49. Quia ego 
ex me ipso non sum locitus, sed qui misit me, Pater: ipse 
mihi mandatum dedit, quid dicam, et quid loquar. 50. Et scio, 
quia mandatum ejus vita aeterna est. Quae ergo ego loquor, 
sicut dixit mihi Pater, sic loquor. 


Caput XH. 


1. Ante diem festum Paschae, sciens Jesus, quia venit 
hora ejus, ut transeat ex hoc mundo ad Patrem; cum di- 
lexisset suos, qui erant in mundo, in finem dilexit eos ; 2. et 
coena facta, cum diabolus jam misisset in cor, ut traderet 
eum Judas Simonis Iscariotae, 3. sciens, quia omnia dedit 
ei Pater in manus, et quia a Deo exivit, et ad Deum vadit, 
4. surgit a coena, et ponit vestimenta sua, et cum accepisset 
linteum, praecinxit se. 5. Deinde mittit aquam in pelvim, et 
coepit lavare pedes discipulorum, et extergere linteo, quo 
erat praecinctus. 6. Venit ergo ad Simonem Petrum. Et dicit 
ei Petrus: Domine, tu mihi lavas pedes? 7. Respondit Jesus, 
et dixit ei: Quod ego facio, tu nescis modo: scies autem 
postea. 8. Dicit ei Petrus: Non lavabis mihi pedes in aeter- 
num. Respondit ei Jesus: Si non lavero te, non habebis par- 
tem mecum. 9. Dicit ei Simon Petrus: Domine, non tantum 


38) Isai. 53,1. Rom. 10,16. 4°) Matth. 13, 14. 48) Mare. 16,16. 1) Matth. 26, 2. 
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pedes meos, sed et manus, et caput. 10. Dicit ei Jesus: Qui 
lotus est, non indiget nisi ut pedes lavet,; sed est mundus 
totus. Et vos mundi estis, sed non omnes. 11. Sciebat enim, 
quisnam esset, qui traderet eum; propterea dixit: Non estis 
mundi omnes. 12. Postquam ergo lavit pedes eorum, et ac- 
cepit vestimenta sua, cum recubuisset iterum dixit eis: Sci- 
tis, quid fecerim vobis? 13. Vos vocatis me Magister et Do- 
mine; et bene dicitis: sum etenim. 14. Si ergo ego lavi 
pedes vestros, Dominus et Magister, et vos debetis alter al- 
terius lavare pedes. 15. Exemplum enim dedi vobis, ut, 
quemadmodum ego feci vobis, ita et vos faciatis. 16. Amen, 
amen dico vobis: Non est servus major domino suo, neque 
apostolus major est eo, qui misit illum. 17. Si haee scitis, 
beati eritis, si feceritis ea. 18. Non de omnibus vobis dico: 
ego scio, quos elegerim, sed ut adimpleatur Scriptura: Qui 
manducat mecum panem, levabit contra me caleaneum suum, 
19. Amodo dico vobis, priusquam fiat, ut, cum factum fuerit, 
credatis, quia ego sum. 20. Amen, amen dico vobis: Qui 
accipit, si quem misero, me accipit: qui autem me accipit, 
accipit eum, qui me misit. 21. Cum haec dixisset Jesus, tur- 
batus est spiritu, et protestatus est, et dixit: Amen, ameu 
dico vobis: Quia unus ex vobis tradet me. 22. Aspiciebant 
ergo ad invicem discipuli, haesitantes, de quo diceret. 
23. Erat ergo recumbens unus ex discipulis ejus in sinu 
Jesu, quem diligebat Jesus. 24. Innuit ergo huic Simon Pe- 
trus, et dixit ei: Quis est, de quo dicit? 25. Itaque cum re- 
cubuisset ille supra pectus Jesu, dicit ei: Domine, quis est ? 
26. Respondit Jesus: Ille est, cui ego intinctum panem por- 
rexero. Et cum intinxisset panem, dedit Judae SimonisIsca- 
riotae. 27. Et post buccellam, introivit in eum satanas. Et 
dixit ei Jesus: Quod facis, fae citius. 28. Hoc autem nemo 
scivit discumbentium, ad quid dixerit ei. 29. Quidam enim 
putabant, quia loculos habebat Judas, quod dixisset ei Je- 
sus: Eme ea, quae opus sunt nobis ad diem festum; aut ege- 
nis ut aliquid daret. 30. Cum ergo accepisset ille buccellam, 
exivit continuo. Erat autem nox. 31. Cum ergo exisset, dixit 
Jesus: Nune clarificatus est Filius hominis, et Deus clarifi- 
catus est in eo. 32. Si Deus clarificatus est in eo, et Deus 
clarificabit eum in semetipso: et continuo clarificabit eum. 
33. Filioli, adhuc modicum vobiscum sum. Quaeritis me, et 


16) Matth. 10, 24, Lue. 6, 40. Infr. 15, 20. 18) Psal. 40, 10, 2°) -Matth. 10, 40. 
21) Matth. 26, 21. Marc. 14,18. Luc. 22,4. 96) Lue. 22, 21. 2%) Supr. 12, 6. 
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sicut dixi Judaeis: Quo ego vado, vos non potestis venire ; 
et vobis dico modo. 34. Mandatum novum do vobis, ut dili- 
gatis invicem, sicut dilexi vos, ut et vos diligatis invicem. 
35. In hoe cognoscent omnes, quia discipuli mei estis, si di- 
lectionem habueritis ad invicem. 36. Dicit ei Simon Petrus: 
Domine, quo vadis? Respondit Jesus: Quo ego vado, non 
potes me modo sequi: sequeris autem postea. 37. Dicit ei 
Petrus: Quare non possum te sequi modo? animam meam 
pro te ponam. 38. Respondit ei Jesus: Animam tuam pro 
me pones? Amen, amen dico tibi: Non cantabit gallus, 
donec ter me neges. 


Caput XIV. 


1. Non turbetur cor vestrum. Creditis in Deum, et in 
me credite. 2. In domo Patris mei mansiones multae sunt. 
Si quo minus dixissem vobis: Quia vado parare vobis locum. 
3. Et si abiero, et praeparavero vobis locum, iterum venio, 
et accipiam vos ad meipsum, ut, ubi sum ego, et vos sitis. 
4. Et quo ego vado, scitis, et viam scitis. 5. Dicit ei Tho- 
mas: Domine, nescimus; quo vadis: et quomodo possumus 
viam scire? 6. Dicit ei Jesus: Ego sum via, et veritas, et 
vita: nemo venit ad Patrem, nisi per me. 7. Si cognovissetis 
me, et Patrem meum utique cognovissetis: et amodo cogno- 
scetis eum, et vidistis eum. 8. Dicit ei Philippus: Domine, 
ostende nobis Patrem, et sufficit nobis. 9. Dicit ei Jesus: 
Tanto tempore vobiscum sum, et non cognovistis me? Phi- 
lippe, qui videt me, videt et Patrem. Quomodo tu dicis: 
Ostende nobis Patrem? 10. Non creditis, quia ego in Patre, 
et Pater in me est? Verba, quae ego loquor vobis a me ipso 
non loquor. Pater autem in me manens, ipse facit opera. 
11. Non creditis, quia ego in Patre, et Pater in me est? 
12. Alioquin propter opera ipsa credite. Amen, amen dico 
vobis: Qui credit in me, opera, quae ego facio, et ipse faciet, 
et majora horum faciet, quia ego ad Patrem vado. 13. Et 
quodcunque petieritis Patrem in nomine meo, hoe faciam, 
ut glorificetur Pater in Filio. 14. Si quid petieritis me in no- 
mine meo, hoe faciam. 15. Si diligitis me, mandata mea ser- 
vate. 16. Et ego rogabo Patrem, et alium paraclitum dabit 
vobis, ut maneat vobiscum in aeternum, 17.Spiritum verita- 
tis, quem mundus non potest accipere, quia non videt eum, 


33) Supr. 7,34. 34) Ley..19,.18. Matth. 22, 39. Infr. 15,12. 3%) Matth. 26, 35. 
Lue. 22, 33. 13) Matth. 7, 7. Mare. 11, 24. Infr. 16, 23. 16) Luc. 24, 49. 
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nec scit eum: vos autem cognoscetis eum, quia apud vos 
manebit, et in vobis erit. 18. Non relinquam vos orphanos: 
veniam ad vos. 19. Adhue modicum, et mundus me jam non 
videt. Vos autem videtis me, quia ego vivo, et vos vivetis. 
20. In illo die vos cognoscetis, quia ego sum in Patre meo, 
et vos in me, et ego in vobis. 21. Qui habet mandata mea, 
et servat ea, ille est, qui diligit me. Qui autem diligit me, 
diligetur a Patre meo, et ego diligam eum, et manifestabo 
ei meipsum. 22. Dicit ei Judas, non ille Iscariotes: Domine, 
quid factum est, quia manifestaturus es nobis teipsum, et 
non mundo? 23. Respondit Jesus, et dixit ei: Si quis diligit 
me, sermonem meum servabit, et Pater meus diliget eum, 
et ad eum veniemus, et mansionem apud eum faciemus: 
24. qui non diligit me, sermones meos non servat. Et ser- 
monem, quem audistis, non est meus, sed ejus, qui misit 
me, Patris. 25. Haec loecutus sum vobis apud vos manens. 
26. Paraclitus autem, Spiritus sanctus, quem mittet Pater in 
nomine meo, ille vos docebit omnia, et suggeret vobis omnia, 
quaecunque dixero vobis. 27. Pacem relinquo vobis, pacem 
meam do vobis: non qudémodo mundus dat, ego do vobis. 
Non turbetur cor vestrum, neque formidet. 28. Audistis, quia 
ego dixi vobis: Vado, et venio ad vos. Si diligeretis me, 
gauderetis utique, quia vado ad Patrem, quia Pater major 
me est. 29. Et nune dixi vobis, priusquam fiat, ut, cum fac- 
tum fuerit, credatis. 30. Jam non multa loquar vobiscum: 
venit enim princeps mundi hujus, et in me non habet quid- 
quam. 31. Sed ut cognoseat mundus, quia diligo Patrem, 
et sicut mandatum dedit mihi Pater, sic facio. Surgite, 
eamus hinc. : 


Caput XV. 


1. Ego sum vitis vera, et Pater meus agricola est. - 
2. Omnem palmitem in me non ferentem fructum, tollet eum, 
et omnem, qui fert fructum, purgabit eum, ut fructum plus 
afferat. 3. Jam vos mundi estis propter sermonem, quem lo- 
cutus sum vobis. 4. Manete in me, et ego in vobis. Sicut 
palmes non potest ferre fructum a semetipso, nisi manserit 
in vite: sic nec vos, nisi in me manseritis. 5. Ego sum vitis, 
vos palmites: qui manet in me, et ego in eo: hic fert fructum 
multum, quia sine me nihil potestis facere. 6. Si quis in me 


30) Supr. 12, 31. Luc. 22,53, %!) Act. 2,23. 2) Matth. 7,19. 3) Supr. 13, 10. 
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non manserit, mittetur foras sicut palmes, et arescet, et col- 
ligent eum, et in ignem mittent, et ardet. 7. Si manseritis 
in me, et verba mea in vobis manserint, quodcunque volue- 
ritis, petetis, et fiet vobis. 8. In hoe clarificatus est Pater 
meus, ut fructum plurimam afferatis, et efficiamini mei disci- 
puli. 9. Sicut dilexit me Pater, et ego dilexi vos. Manete in 
dilectione mea. 10. Si praecepta mea servaveritis, manebi- 
tis in dilectione mea, sicut et ego Patris mei praecepta ser- 
vavi, et maneo in ejus dilectione. 11. Haec locutus sum vo- 
bis, ut gaudium meum in vobis sit, et gaudium vestrum 
impleatur. 12. Hoc est praeceptum meum: Ut diligatis invi- 
cem, sicut dilexi vos. 13. Majorem hac dilectionem nemo 
habet, ut animam suam ponat quis pro amicis suis. Vos 
amici mei estis, si feceritis, quae ego praecipio vobis. 14. Jam 
non dicam vos servos, quia servus nescit, quid faciat domi- 
nus ejus. 15. Vos autem dixi amicos, quia omnia, quaecun- 
que audivi a Patre meo, nota feci vobis. 16. Non vos me 
elegistis, sed ego elegi vos, et posui vos, ut eatis, et fructum 
afferatis, et fructus vester maneat, ut quodcunque petieritis 
Patrem in nomine meo, det vobis. 17. Haec mando vobis: 
Ut diligatis invicem. 18. Si mundus vos odit, scitote, quia 
me priorem vobis odio habuit. 19. Si de mundo fuissetis, 
mundus, quod suum erat, diligeret: quia vero de mundo non 
estis, sed ego elegi vos de mundo, propterea odit vos mun- 
dus. 20. Mementote sermonis mei, quem ego dixi vobis: 
Non est servus major domino suo. Si me persecuti sunt, et 
vos persequentur: si sermonem meum servaverunt, et vestrum 
servabunt. 21. Sed haec omnia facient vobis propter nomen 
meum, quia nesciunt eum, qui misit me. 22. Si non venis- 
sem, et locutus fuissem eis, peccatum non haberent: nunc 
autem excusationem non habent de peccato suo. 23. Qui me 
odit, et Patrem meum odit. 24. Si opera non fecissem in eis, 
quae nemo alius fecit, peccatum non haberent: nune autem 
et viderunt, et oderunt et'me et Patrem meum. 25. Sed ut 
adimpleatur sermo, qui in lege eorum scriptus est: Quia 
odio habuerunt me gratis. 26. Cum autem venerit Paracli- 
tus, quem ego mittam vobis a Patre, Spiritum veritatis, qui a 
Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me, 27. et vos 
testimonium perhibebitis, quia ab initio mecum estis. 


12) Supr. 13, 34. Ephes. 5, 2. 1. Thess, 4,9. 18) 1. Joan. 3, 16. 16) Matth. 
17) 1, Joan. 3,11. 2°) Supr. 13, 16. 25) Psal. 24,19. — 68,5. 6) Luc, 24, 49. 
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Caput XVI. 


1. Haec locutus sum vobis, ut non scandalizemini. 
2. Absque synagogis facient vos: sed venit hora, ut omnis, 
qui interficit vos, arbitretur obsequium se praestare Deo. 
3. Et haee facient vobis, quia non noverunt Patrem neque 
me. 4. Sed haec locutus sum vobis, ut, eum venerit hora, 
eorum reminiscamini, quia ego dixi vobis. 5. Haec autem 
vobis ab initio non dixi, quia vobiscum eram: et nune vado 
ad eum, qui misit me, et nemo ex vobis interrogat me: Quo 
vadis ? 6. Sed quia haee locutus sum vobis, tristitia implevit 
cor vestrum. 7. Sed ego veritatem dico vobis: Expedit vo- 
bis, ut ego vadain: si enim non abiero, Paraclitus non veniet 
ad vos: si autem abiero, mittam eum ad vos. 8. Et cum ve- 
nerit ille, arguet mundum de peceato, et de justitia, et de 
judicio. 9. De peccato quidem, quia non crediderunt in me: 
10. de justitia vero, quia ad Patrem vado, et jam non vide- 
bitis me: 11. de judicio autem, quia princeps hujus mundi 
jam judicatus est. 12. Adhue multa habeo vobis dicere, sed 
non potestis portare modo. 13. Cum autem venerit ille Spiri- 
tus veritatis, docebit vos omnem veritatem: non enim loquetur 
a semetipso, sed quaecunque audiet, loquetur, et quae ventura 
sunt, annuntiabit vobis. 14. Ille me clarificabit, quia de meo 
accipiet, et annuntiabit vobis. 15. Omnia, quaecunque habet 
Pater, mea sunt. Propterea dixi: Quia de meo accipiet, et an- 
nuntiabit vobis. 16. Modicum, et jam non videbitis me, et ite- 
rum modicum, et videbitis me, quia vado ad Patrem. 17. Dixe- 
runt ergo ex discipulis ejus ad invicem: Quid est hoc, quod di- 
cit nobis: Modicum, et non videbitis me, et iterum modicum, et 
videbitis me; et: Quia vado ad Patrem? 18. Dicebant ergo: » 
Quid est hoc, quod dicit: Modicum? Nescimus, quod loquitur. 
19. Cognovit autem Jesus, quia volebant eum interrogare, et 
dixiteis: De hoc quaeritis inter vos, quia dixi: Modicum, et non 
videbitis me, et iterum modicum, et videbitis me. 20. Amen, 
amen, dico vobis: Quia plorabitis et flebitis vos, mundus 
autem gaudebit: vos autem contristabimini, sed tristitia 
vestra vertetur in gaudium. 21. Mulier cum parit, tristitiam 
habet, quia venit hora ejus: cum autem perpererit puerum, 
_ jam non meminit pressurae propter gaudium, quia natus est 
homo in mundum. 22. Et vos igitur nune quidem tristitiam 


2) Act. 6; 11. 7%) Supr. 7, 39, Act. 2, 38. 13) 1, Cor. 2, 10. 20) Luc, 22, 28. 
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habetis: iterum autem videbo vos, et gaudebit cor vestrum, et 
gaudium vestrum nemo tollet a vobis. 23. Et in illo die me non 
rogabitis quidquam. Amen, amen dico vobis: Si quid petieritis 
Patrem in nomine meo, dabit vobis. 24. Usque modo non pe- 
tistis quidquam in nomine meo: petite, et.accipietis, ut gau- 
dium vestrum sit plenum. 25. Haec in proverbiis locutus sum 
vobis. Venit hora, cum jam non in proverbiis loquar vobis, sed 
palam de Patre annuntiabo vobis. 26. In illo die in nomine meo 
petetis, et.non dico vobis, quia ego rogabo Patrem de vobis: 
27. ipse enim Pater amat vos, quia vos me amastis, et credi- 
distis, quia ego a Deo exivi. 28. Exivi a Patre, et veni in 
mundum: iterum relinquo mundum, et vado ad Patrem. 
29. Dicunt ei discipuli ejus: Ecce, nune palam loqueris, et 
proverbium nullum dicis: 30. nune scimus, quia scis omnia, 
et non opus est tibi, ut quis te interroget: in hoc credimus, 
quia a Deo existi. 31. Respondit eis Jesus: Modo ereditis? 
32. Eece venit hora, et jam venit, ut dispergamini unusquis- 
que in propria, et me solum relinquatis: et non sum solus, 
quia Pater mecum est. 33. Haec locutus sum vobis, ut in me 
pacem habeatis.. In mundo pressuram habebitis, sed confi- 
dite: ego vici mundum. 


Caput XVII 

1. Haee locutus est Jesus, et sublevatis oculis in cae- 
lum dixit: Pater, venit hora: clarifica Filium tuum, ut Filius 
tuus clarificet te. 2. Sicut dedisti ei potestatem omnis car- 
nis, ut omne, quod dedisti ei, det eis vitam aeternam. 3. Haec 
est autem vita aeterna: Ut cognoscant te, solum Deuni ve- 
rum, et quem misisti,. Jesum Christum. 4. Ego te clarificavi 
super terram: opus consummavi, quod dedisti mihi, ut fa- 
ciam: 5. et nune clarifica me, tu Pater, apud temetipsum, 
claritate, quam habui prius, quam mundus esset, apud te. 
6. Manifestavi nomen tuum hominibus, quos dedisti mihi de 
mundo: tui erant, et mihi eos dedisti, et sermonem tuum 
servaverunt. 7. Nunc cognoverunt, quia omnia, quae dedisti 
mihi, abs te sunt: 8. quia verba, quae dedisti mihi, dedi eis, _ 
et ipsi acceperunt, et cognoverunt vere, quia a te exivi, et 
crediderunt, quia tu me misisti. 9. Ego pro eis rogo: non 
pro mundo rogo, sed pro his, quos dedisti mihi, quia tui 
sunt: 10. et mea omnia tua sunt, et tua mea sunt, et clari- 


23) Matth. 7, 7. Jac. 1, 5. 3°) Matth. 26, 31. Mare. 14, 50. 2) Matth. 28, 18. 
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ficatus sum in eis: 11. et jam non sum in mundo: et hi in 
mundo sunt, et ego ad te venio. Pater sancte, serva eos in 
nomine tuo, quos dedisti mihi, ut sint unum, sicut et nos. 
12. Cum essem cum eis, ego servabam eos in nomine tuo. 
Quos dedisti mihi, custodivi, et nemo ex eis periit, nisi filius 
perditionis, ut Scriptura impleatur. 13. Nunc autem ad te 
venio, et haec loquor in mundo, ut habeant gaudium meum 
impletum in semetipsis. 14. Ego dedi eis sermonem tuum, 
et mundus eos odio habuit, quia non sunt de mundo, sicut 
et ego non sum de mundo. 15. Non rogo, ut tollas eos de 
mundo, sed ut serves eos a malo. 16. De mundo non sunt, 
sicut et ego non sum de mundo. 17. Sanctifica eos in veri- 
tate. Sermo tuus veritas est. 18. Sicut tu me misisti in mun- 
dum, et ego misi eos in mundum. 19. Et pro eis ego sancti- 
fico meipsum, ut sint et ipsi sanctificati in veritate. 20. Non 
pro eis autem rogo tantum, sed et pro eis, qui credituri sunt 
per verbum eorum in me, 2]. ut omnes unum sint, sicut tu 
Pater in me, et ego in te, ut et ipsi in nobis unum sint, ut 
credat mundus, quia tu me misisti. 22. Et ego claritatem, 
quam dedisti mihi, dedi eis, ut sint unum, sicut et nos unum 
sumus. 23. Ego in eis, et tu in me, ut sint consummati in 
unum, et cognoscat mundus, quia tu me misisti, et dilexisti 
eos, sicut et me dilexisti. 24. Pater, quos dedisti mihi, volo, 
ut, ubi sum ego, et illi sint mecum, ut videant claritatem 
meam, quam dedisti mihi, quia dilexisti me ante constitu- 
tionem mundi. 25. Pater juste, mundus te non cognovit: ego 
autem te cognovi, et hi cognoverunt, quia tu me misisti. 
26. Et notum feci eis nomen tuum, et notum faciam, ut di- 
lectio, qua dilexisti me, in ipsis sit, et ego in ipsis. — * 


Caput XVI. 


1. Haec cum dixisset Jesus, egressus est cum discipulis 
suis trans torrentem Cedron, ubi erat hortus, in quem in- 
troivit ipse, et discipuli ejus. 2. Sciebat autem et Judas, qui 
tradebat eum, locum; quia frequenter Jesus convenerat illuc 
cum discipulis suis. 3. Judas ergo, cum accepisset cohortem, 
et a Pontificibus et Pharisaeis ministros, venit illue cum la- 
ternis, et facibus, et armis. 4. Jesus itaque, sciens omnia, 
quae ventura erant super eum, processit, et dixit eis: Quem 


12) Infr. 18, 9. Psal. 108, 8. . 18) Matth. 28,19, 19) 1. Cor. 1, 30. 24) Supr. 
15,9. 1) 2. Reg. 15,23, Matth. 26, 36. Mare. 14, 32. Luc. 22,39. %) Matth. 26, 47. 
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quaeritis? 5. Responderunt ei: Jesum Nazarenum. Dicit eis 
Jesus: Ego sum. Stabat autem et Judas, qui tradebat eum, 
cum ipsis. 6. Ut ergo dixit eis: Ego sum; abierunt retror- 
sum, et ceciderunt in terram. 7. Iterum ergo interrogavit 
eos: Quem quaeritis? Illi autem dixerunt: Jesum Nazare- 
num. 8. Respondit Jesus: Dixi vobis, quia ego sum: si ergo 
me quaeritis, sinite hos abire. 9. Ut impleretur sermo, quem 
dixit: Quia quos dedisti mihi, non perdidi ex eis quemquam. 
10. Simon ergo Petrus, habens gladium, eduxit eum, et per- 
cussit Pontificis servum, et abscidit auriculam ejus dexte- 
ram. Erat autem nomen servo Malchus. 11. Dixit ergo Jesus 
Petro: Mitte gladium tuum in vaginam. Calicem, quem de- 
dit mihi Pater, non bibam illum ? 

12. Cohors- ergo, et tribunus et ministri Judaeorum 
comprehenderunt Jesum, et ligaverunt eum; 13. et adduxe- 
runt eum ad Annam primum; erat enim socer Caiphae, qui 
erat Pontifex anni illius. 14. Erat autem Caiphas, qui con- 
silium dederat Judaeis: Quia expedit, unum hominem mori 
pro populo. 15. Sequebatur autem Jesum Simon Petrus, et 
alius discipulus. Discipulus autem ille erat notus Pontifici, 
et introivit cum Jesu in atrium Pontificis. 16. Petrus autem 
stabat ad ostium foris, Exivit ergo discipulus alius, qui erat 
notus Pontifici, et dixit ostiariae; et introduxit Petrum. 
17. Dicitvergo Petro ancilla ostiaria: Numquid et tu ex disci- 
pulis es hominis istius? Dicit ille: Non sum. 18. Stabant 
autem servi et ministri ad prunas, quia frigus erat, et cale- 
faciebant se; erat autem cum eis et Petrus stans, et calefa- 
ciens se. , 

19. Pontifex ergo interrogavit Jesum de discipulis Suis, 
et de doctrina ejus. 20. Respondit ei Jesus: Ego palam lo- 
cutus sum mundo: ego semper docui in synagoga et in tem- 
plo, quo omnes Judaei conveniunt, et in occulto locutus sum 
nihil. 21. Quid me interrogas? interroga eos, qui audierunt, 
quid locutus sim ipsis: ecce, hi sciunt, quae dixerim ego. 
22. Haec autem cum dixisset, unus assistens ministrorum 
dedit alapam Jesu, dicens: Sic respondes Pontifici? 23. Re- 
spondit ei Jesus: Si male locutus sum, testimonium perhibe 
de malo, si autem bene, quid me caedis? 24. Et misit eum 
Annas ligatum ad Caipham pontificem. 25. Erat autem Si- 
mon Petrus stans, et calefaciens se. Dixerunt ergo ei: Num- 


9) Supr.:17, 12. 13) Tue. 3, 2. 14) Supr. 11, 49. 16) Matth. 26, 58. 
Mare. 14, 54. Luc. 22,55. %4) Matth. 26, 57. Mare. 14, 53. Luc. 22, 54. 
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quid et tu ex discipulis ejus es? Negavit ille, et dixit: Non 
sum. 26. Dicit ei unus ex servis Pontificis, cognatus ejus, 
cujus abscidit Petrus auriculam: Nonne ego te vidi in horto 
cum illo? 27. Iterum ergo negavit Petrus; et statim gallus 
cantavit. 

28. Adducunt ergo Jesum.a Caipha in praetorium. Erat 
autem mane; et ipsi non introierunt in praetorium, ut non 
contaminarentur, sed ut manducarent Pascha. 29. Exivit 
ergo Pilatus ad eos foras, et dixit: Quam accusationem affer- 
tis adversus hominem hune? 30. Responderunt, et dixerunt 
ei: Si non esset hic malefactor, non tibi tradidissemus eum. 
31. Dixit ergo eis Pilatus: Accipite eum vos, et secundum 
legem vestram judicate eum. Dixerunt ergo ei Judaei: No- 
bis non licet interficere quemquam. 32. Ut sermo Jesu im- 
pleretur, quem dixit, significans, qua morte esset moriturus. 
33. Introivit ergo iterum in praetorium Pilatus, et vocavit 
Jesum, et dixit ei: Tu es rex Judaeorum? 34. Respondit Je- 
sus: A temetipso hoe dicis, an alii dixerunt tibi de me? 
35. Respondit Pilatus: Numquid ego Judaeus sum? Gens 
tua et Pontifices tradiderunt te mihi: quid fecisti? 36. Re- 
spondit Jesus: Regnum meum non est de hoc mundo: si ex 
hoc mundo esset regnum meum, ministri mei utique decer- 
tarent, ut non traderer Judaeis: nunc autem regnum meum 
non est hine. 37. Dixit itaque ei Pilatus: Ergo rex es tu? 
Respondit Jesus: Tu dicis, quia rex sum ego. Ego in hoc 
natus sum, et ad hoc veni in mundum, ut testimonium per- 
hibeam veritati: omnis, qui est ex veritate, audit vocem meam. 
38. Dicit ei Pilatus: Quid est veritas? Et cum hoc. di- 
xisset, iterum exivit ad Judaeos, et dicit eis: Ego nullant in- 
venio in eo causam. 39. Est autem consuetudo vobis, ut 
unum dimittam vobis in Pascha: vultis ergo, dimittam vobis 
regem Judaeorum? 40. Clamaverunt ergo rursum omnes, 
dicentes: Non hune, sed Barabbam. Erat autem Barab- 
bas latro. 


Caput XIX. 


1. Tune ergo apprehendit Pilatus Jesum, et flagellavit. 
2. Et milites plectentes coronam de spinis, imposuerunt ca- 
- piti ejus, et veste purpurea circumdederunt eum. 3. Et ve- 


25) Matth. 26, 69. Marc. 14,67. °8) Matth. 27,2. 3%) Matth. 20,19. %) Matth. 
27, 11. Mare. 15, 2. Luc. 23, 1. 1) Matth. 27, 27. 2) Mare, 15,°17. 
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niebant ad eum, et dicebant: Ave rex Judaeorum; et dabant 
ei alapas. 4. Exivit ergo iterum Pilatus foras, et dicit eis: 
Kece, adduco vobis eum foras, ut cognoscatis, quia nullam 
invenio in eo causam. 5. (Exivit ergo Jesus portans coronam 
spineam et purpureum vestimentum.) Et dicit eis: Ecce homo. 
6. Cum ergo vidissent eum Pontifices et ministri, clamabant 
dicentes: Crucifige, crucifige eum. Dicit eis Pilatus: Accipite 
eum vos, et crucifigite: ego. enim non invenio in eo causam. 
7. Responderunt ei Judaei: Nos legem habemus, et secun- 
dum legem debet mori, quia Filium Dei se fecit. 8. Cum ergo 
audisset Pilatus hune sermoneni, magis timuit. 9. Et ingres- 
sus est praetorium iterum, et dixit ad Jesum: Unde es tu? 
Jesus autem responsum non dedit ei. 10. Dicit ergo ei Pi- 
latus: Mihi non loqueris?. nescis, quia potestatem habeo, 
crucifigere te, et potestatem habeo, dimittere te? 11.Respon- 
dit Jesus: Non haberes potestatem adversum me ullam, nisi 
tibi datum esset desuper. Propterea, qui me tradidit tibi, 
majus peccatum habet, 12. Et exinde quaerebat Pilatus di- 
mittere eum; Judaei autem clamabant dicentes: Si hune di- 
mittis, non es amicus Caesaris: omnis enim, qui se regem 
facit, contradicit Caesari. 13. Pilatus autem cum audisset 
hos sermones, adduxit foras Jesum, et sedit pro tribunali, 
in loco, qui dicitur Lithostrotos, hebraice autem Gabbatha. 
14. Erat autem parasceve Paschae, hora quasi sexta, et dicit 
Judaeis: Ecce, rex vester. 15. Ili autem clamabant: Tolle, 
tolle, crucifige eum. Dicit eis Pilatus: Regem vestrum cru- 
cifigam? Responderunt Pontifices: Non habemus regem, nisi 
Caesarem. , 
16. Tune ergo tradidit eis illum, ut crucifigeretur. Sus- 
ceperunt autem Jesum, et eduxerunt. 17. Et bajulans sibi 
crucem exivit in eum, qui dicitur Calvariae, locum, hebraice 
autem Golgotha, 18. ubi crucifixerunt eum, et cum eo alios 
duos hine et hinc, medium autem Jesum. 19. Scripsit autem 
et titulum Pilatus, et posuit super crucem. Erat.autem scrip- 
tum: Jesus Nazarenus, Rex Judaeorum. 20. Hune ergo titu- 
lum multi Judaeorum legerunt, quia prope civitatem ‘erat 
locus, ubi crucifixus est Jesus; et erat scriptum hebraice, 
graece et latine. 21. Dicebant ergo Pilato Pontifices Judaeo- 
rum: Noli scribere: Rex Judaeorum; sed quia ipse dixit: 


1) Matth..26, 63. 17) Matth. 27, 33. Mare. 15, 21. Luc. 23, 26. 
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Rex sum Judaeorum. 22. Respondit Pilatus: Quod scripsi, 
scripsi. 

23. Milites ergo, cum crucifixissent eum, acceperunt 
vestimenta ejus (et fecerunt quatuor partes; unicuique militi 
partem) et tunicam. Erat autem tunica inconsutilis, desuper 
contexta per totum. 24. Dixerunt ergo ad invicem: Non scin- 
damus eam, sed sortiamur de illa, cujus sit. Ut Scriptura 
impleretur, dicens: Partiti sunt vestimenta mea sibi, et in 
vestem meam miserunt sortem. Et milites quidem haec fe- 
cerunt. 25. Stabant autem juxta crucem Jesu mater ejus, et 
soror matris ejus, Maria Cleophae, et Maria Magdalene. 
26. Cum vidisset ergo Jesus matrem et discipulum stantem, 
quem diligebat, dicit matri suae: Mulier, ecce filius tuus. 
27. Deinde dicit discipulo: Ecce, mater tua. Et ex illa hora 
accepit eam discipulus in sua. 28. Postea sciens Jesus, quia 
omnia consummata sunt, ut consummaretur Scriptura, 
dixit: Sitio. 29. Vas ergo erat positum aceto plenum. Illi 
autem spongiam plenam aceto, hyssopo circumponentes, 
obtulerunt ori ejus. 30. Cum ergo accepisset Jesus ace- 
tum, dixit: Consummatum est. Et inclinato capite tradidit 
spiritum. 

31. Judaei ergo (quoniam Parasceve erat), ut non re- 
manerent in cruce corpora sabbato (erat enim magnus dies 
ille Sabbati), rogaverunt Pilatum, ut frangerentur eorum 
erura, et tollerentur. 32. Venerunt ergo milites, et primi qui- 
dem fregerunt crura, et alterius, qui crucifixus est cum eo. 
33. Ad Jesum autem cum venissent, ut viderunt eum jam 
mortuum, non fregerunt ejus crura; 34. sed unus militum 
lancea latus ejus aperuit, et continuo exivit sanguis et aqua. 
35. Et qui vidit, testimonium perhibuit, et verum est testi- 
monium ejus; et ille scit, quia vera dicit, ut et vos credatis. 
36. Facta sunt enim haec, ut Scriptura impleretur: Os non 
comminuetis ex eo. 37. Et iterum alia Scriptura dicit: Vide- 
bunt, in quem transfixerunt. 

38. Post haec autem rogavit Pilatum Joseph ab Arima- 
thaea (eo quod esset discipulus Jesu, occultus autem propter 
metum Judaeorum), ut tolleret corpus Jesu. Et permisit 
Pilatus. Venit ergo, et tulit corpus Jesu. 39. Venit autem 
et Nicodemus, qui venerat ad Jesum nocte primum, ferens 
mixturam myrrhae et aloes, quasi libras centum. 40. Acce- 
ee) ah ae hea ah 80, 2) Babe. 

Noy. Test., gr. et lat. 
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perunt ergo corpus Jesu, et ligaverunt illud linteis cum aro- 
matibus, sicut mos est Judaeis sepelire. 41. Erat autem in 
loco, ubi crucifixus est, hortus; et in horto monumentim no- 
vum in quo nondum quisquam positus erat. 42. Ibi ergo 
propter parasceven Judaecorum, quia juxta erat monumen- 
tum, posuerunt Jesum. 


Caput XX. 


1. Una autem sabbati, Maria Magdalene venit mane, 
cum adhuc tenebrae essent, ad monumentum, et vidit lapi- 
dem sublatum a monumento. 2. Cucurrit ergo, et venit ad 
Simonem Petrum et ad alium discipulum, quem amabat Je- 
sus, et dicit illis: Tulerunt Dominum de monumento, et nesci- 
mus, ubi posuerunt eum. 3. Exiit ergo Petrus et ille alius 
discipulus, et venerunt ad monumentum. 4. Currebant autem 
duo simul, et ille alius discipulus praecucurrit citius Petro, et 
venit primus ad monumentum. 5. Et cum se inclinasset, vi- 
dit posita linteamina; non tamen introivit. 6. Venit ergo Si- 
mon Petrus sequens eum, et introivit in monumentum, et 
vidit linteamina posita, 7. et sudarium, quod fuerat super 
caput ejus, non cum linteaminibus positum; sed separatim 
involutum in unum locum. 8. Tune ergo introivit et ille dis- 
cipulus, qui venerat primus ad monumentum et vidit, et cre- 
didit; 9. nondum enim sciebant Scripturam, quia oportebat 
eum a mortuis resurgere. 10. Abierunt ergo iterum discipuli 
ad semetipsos. 11. Maria autem stabat ad monumentum 
foris, plorans. Dum ergo fleret, inclinavit se, et prospexit in 
monumentum, 12. et vidit duos Angelos in albis sedentes, 
unum ad caput, et unum ad pedes, ubi positum fuerat cor- 
pus Jesu. 13. Dicunt ei illi: Mulier, quid ploras? Dicit eis: 
Quia tulerunt Dominum meum et nescio, ubi posuerunt eum. 
14. Haec cum dixisset, conversa est retrorsum, et vidit Je- 
sum stantem, et non sciebat, quia Jesus est. 15. Dicit ei Je- 
sus: Mulier, quid ploras? quem quaeris? Illa existimans, 
quia hortulanus esset, dicit ei: Domine, si tu sustulisti eum, 
dicito mihi, ubi posuisti eum, et ego eum tollam. 16. Dicit 
ei Jesus: Maria. Conversa illa, dicit ei: Rabboni (quod di- 
citur Magister). 17. Dicit ei Jesus: Noli me tangere, non- 
dum enim ascendi ad Patrem meum: vade autem ad fratres 


1) Matth. 28. Marc. 16, 1. 1. Luc. 24, 1. 2) Supr. oe 8) Luc. 24,. 25, 
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meos, et dic eis: Ascendo ad Patrem meum et Patrem 
vestrum, Deum meum et Deum vestrum. 18. Venit Maria 
Magdalene, annuntians discipulis: Quia vidi Dominum, et 
haec dixit mihi. 

19. Cum ergo sero esset die illo, una sabbatorum, et 
fores essent clausae, ubi erant discipuli congregati propter 
metum Judaecorum, venit Jesus, et stetit in medio, et dixit 
eis: Pax vobis. 20. Et cum hoe dixisset, ostendit eis manus 
et latus. Gavisi sunt ergo discipuli, viso Domino. 21. Dixit 
ergo eis iterum: Pax vobis. Sicut misit me Pater, et ego 
mitto vos. 22. Haee cum dixisset, insufflavit et dixit eis: Ac- 
cipite Spiritum sanctum: 23. quorum remiseritis peccata, 
remittuntur eis, et quorum retinueritis, retenta sunt. 

24. Thomas autem unus ex duodecim, qui dicitur Di- 
dymus, non erat cum eis, quando venit Jesus. 25. Dixerunt 
ergo ei alii discipuli: Vidimus Dominum. Ille autem dixit 
eis: Nisi videro in manibus ejus fixuram clavorum, et mit- 
tam digitum meum in locum clavorum, et mittam manum 
meam in latus ejus, non gredam. 26. Et post dies octo, ite- 
rum erant discipuli ejus intus, et Thomas cum eis. Venit 
Jesus januis clausis, et stetit in medio, et dixit: Pax vobis. 
27. Deinde dicit Thomae: Infer digitum tuum hue, et vide 
manus meas, et affer manum tuam, et mitte in latus meum, 
et noli esse incredulus, sed fidelis. 28. Respondit Thomas 
et dixit ei: Dominus meus et Deus meus. 29. Dixit ei Je- 
sus: Quia vidisti me, Thoma, credidisti: beati, qui non vi- 
derunt et crediderunt. 

30. Multa quidem et alia signa fecit Jesus in conspectu 
discipulorum suorum, quae non sunt scripta in libro‘hoc. 
31. Haec autem scripta sunt, ut credatis, quia Jesus est 
Christus Filius Dei, et ut credentes vitam habeatis in no- 
mine ejus. 


Caput XXI. 


1. Postea manifestavit se iterum Jesus discipulis ad 
mare Tiberiadis. Manifestavit autem sic: 2. Erant simul Si- 
mon Petrus, et Thomas, qui dicitur Didymus, et Nathanael, 
qui erat a Cana Galilaeae, et filii Zebedaei, et alii ex disci- 
pulis ejus duo. 3. Dicit eis Simon Petrus: Vado piscari. Di- 


19) Marc. 16, 14. Luc. 24, 36. 1. Cor. 15, 5. 3) Matth. 18, 18. 9°) Infr. 21, 25 
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cunt ei: Venimus et nos tecum. Et exierunt et ascenderunt 
‘in nayim; et illa nocte nihil prendiderunt. 4. Mane autem 
facto stetit Jesus in littore; non tamen cognoverunt disci- 
puli, quia Jesus est. 5. Dixit ergo eis Jesus: Pueri, numquid 
pulmentarium habetis? Responderunt ei: Non. 6. Dicit eis: 
Mittite in dexteram navigii rete, et invenietis. Miserunt 
ergo; et jam non valebant illud trahere prae multitudine pis- 
cium. 7. Dixit ergo discipulus ille, quem diligebat Jesus, 
Petro: Dominus est. Simon Petrus cum audisset, quia Do- 
minus est, tunica succinxit se (erat enim nudus) et misit se 
in mare. 8. Alii autem discipuli navigio venerunt (non enim 
longe erant a terra, sed quasi cubitis ducentis), trahentes 
rete piscium. 9. Ut ergo descenderunt in terram, viderunt 
prunas positas, et piscem superpositum, et panem. 10. Dicit 
eis Jesus: Afferte de piscibus, quos prendidistis nunc. 11. As- 
cendit Simon Petrus, et traxit rete in terram, plenum mag- 
nis piscibus centum quinquaginta tribus. Et cum tanti essent, 
non est scissum rete. 12. Dicit eis Jesus: Venite, prandete. 
Et nemo audebat discumbentium interrogare eum: Tu quis 
es? scientes, quia Dominus est. 13. Et venit Jesus, et acci- 
pit panem, et dat eis, et piscem similiter. 14. Hoc jam ter- 
tio manifestatus est Jesus discipulis-suis, cum resurrexisset 
a mortuis. 15. Cum ergo prandissent, dicit Simoni Petro 
Jesus: Simon Joannis, diligis me plus his? Dicit ei: Etiam 
Domine: tu scis, quia amo te. Dicit ei: Pasce agnos meos. 
16. Dicit ei iterum: Simon Joannis, diligis me? Ait illi: Etiam, 
Domine: tu scis, quia amo te. Dicit ei: Pasce agnos meos. 
17. Dicit ei tertio: Simon Joannis, amas me? Contristatus 
est Petrus, quia dixit ei tertio: Amas me? et dixit ei: Do- 
mine, tu omnia nosti: tu scis, quia amo te. Dixit ei: Pasce 
oves meas. 18. Amen, amen dico tibi: Cum esses junior, 
cingebas te, et ambulabas, ubi volebas: cum autem senueris, 
extendes manus tuas, et alius te cinget, et ducet, quo tu non 
vis. 19. Hoc autem dixit significans, qua morte clarificatu- 
rus esset Deum. Et cum hoe dixisset, dicit ei: Sequere me. 
20. Conversus Petrus vidit illum discipulum, quem diligebat 
Jesus, sequentem, qui et recubuit in coena super pectus 
ejus, et dixit: Domine, quis est, qui tradet te? 21. Hunc 
ergo cum vidisset Petrus, dixit Jesu: Domine, hic autem 


6) Lue. 5, 6. 13) Act. 10, 41. 15) Matth. 26, 38. 90) Supr. 18, 23. 
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quid? 22. Dicit ei Jesus: Sic eum volo manere, donee veniam: 
quid ad te? tu me sequere. 23. Exiit ergo sermo iste inter 
fratres, quia discipulus ille non moritur. Et non dixit ei Je- 
sus: Non moritur; sed: Sic eum volo manere, donee ve- 
niam: quid ad te? . 

24. Hic est discipulus ille, qui testimonium perhibet de 
his, et scripsit haec; et scimus, quia verum est testimonium 
ejus. 25. Sunt autem et alia multa, quae fecit Jesus, quae 
si scribantur per singula, nee ipsum arbitror mundum ca- 
pere posse eos, qui scribendi sunt, libros. 


22) Supr. 14, 3. 24) Supr. 19, 35. 25) Supr. 20, 30. 
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ACTUS APOSTOLORUM. 


Caput FI. 


1. Primum quidem sermonem feci de omnibus, 0 Theo- 
phile, quae coepit Jesus facere et docere, 2. usque in diem, 
qua praecipiens Apostolis per Spiritum sanctum, quos ele- 
git, assumtus est; 3. quibus et praebuit seipsum vivum post 
passionem suam in multis argumentis, per dies quadraginta 
apparens eis, et loquens de regno Dei. 4. Et convescens, 
praecepit eis, ab Jerosolymis ne discederent, sed exspecta- 
rent promissionem Patris; quam audistis (inquit) per os 
meum: 5. Quia Joannes quidem baptizavit aqua, vos autem 
baptizabimini Spiritu sancto non post multos hos dies. 
6. Igitur, qui convenerant, interrogabant eum, dicentes: Do- 
mine, si in tempore hoc restitues regnum Israel? 7. Dixit 
autem eis: Non est vestrum, nosse tempora vel momenta, 
quae Pater posuit in sua potestate, 8. *sed accipietis virtu- 
tem supervenientis Spiritus sancti in vos, **et eritis mihi 
testes in Jerusalem, et in omni Judaea et Samaria, et usque 
ad ultimum terrae. 9. Et cum haec dixisset, videntibus Allis, 
elevatus est; et nubes suscepit eum ab oculis eorum. 10.Cum- 
que intuerentur in caelum euntem illum, ecce, duo viri asti- 
terunt juxta illos in vestibus albis, 11. qui et dixerunt: Viri 
Galilaei, quid statis aspicientes in caelum? hic Jesus, qui 
assumtus est a vobis in caelum, sic veniet quemadmodum 
vidistis eum euntem in caelum. 12. Tune reversi sunt Jero- 
solymam a monte, qui vocatur Oliveti, qui est juxta Jerusa- 
lem, sabbati habens iter. 13. Et cum introissent in coena- 
culum, ascenderunt, ubi manebant Petrus et Joannes, Jaco- 
bus et Andreas, Philippus et Thomas, Bartholomaeus et 
Matthaeus, Jacobus Alphaei et Simon Zelotes, et Judas Ja- 


1)Luc.1, 3. %) Matth. 28,19. 3) Joan. 21, 14. 4) Matth. 3, 11. Luc. 24, 49. 
6) Ime, 24,21. 8) *Infr. 2,2. ** Luc. 24,48. 38) Matth. 10,2. Mare. 3,16. Luc. 6, 14, 
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cobi; 14. hi omnes erant perseverantes unanimiter in ora- 
tione cum mulieribus, et Maria matre Jesu, et fratribus ejus. 
15. In diebus illis exsurgens Petrus in medio fratrum 
dixit (erat autem turba hominum simul, fere centum viginti): 
16. Viri fratres, oportet impleri Scripturam, quam praedixit 
Spiritus sanctus per os David de Juda, qui fuit dux eorum, 
qui comprehenderunt Jesum, 17. qui connumeratus erat in 
nobis, et sortitus est sortem ministerii hujus. 18. Et hic qui- 
dem possedit agrum de mercede iniquitatis, et suspensus 
crepuit medius, et diffusa sunt omnia viscera ejus. 19. Et 
notum factum est omnibus habitantibus Jerusalem, ita ut 
appellaretur ager ille, lingua eorum, Haceldama, hoc est, 
ager sanguinis. 20. Scriptum est enim in libro Psalmorum: 
Fiat commoratio eorum deserta, et non sit, qui inhabitet in 
ea, et episcopatum ejus accipiat alter. 21. Oportet ergo ex 
his viris, qui nobiscum sunt congregati in omni tempore, 
quo intravit et exivit inter nos Dominus Jesus, 22. incipiens 
a baptismate Joannis usque in diem, qua assumtus est a 
nobis, testem resurrectionis ejus nobiscum fieri unum ex 
istis. 23. Et statuerunt duos: Joseph, qui vocabatur Barsa- 
bas, qui cognominatus est Justus; et Mathiam. 24. Et oran- 
tes dixerunt: Tu Domine, qui corda nosti omnium, ostende, 
quem elegeris ex his duobus unum, 25. accipere locum mi- 
nisterii hujus et apostolatus, de quo praevaricatus est Judas, 
ut.abiret in locum suum. 26. Et dederunt sortes eis, et ce- 
cidit sors super Mathiam, et annumeratus est cum undecim 
Apostolis. 


Caput I. 


1. Et cum complerentur dies Pentecostes, erant omnes 
pariter in eodem loco; 2. et factus est repente de caelo sonus, 
tamquam advenientis spiritus vehementis, et replevit totam 
domum, ubi erant sedentes. 3. Et apparuerunt illis disper- 
titae linguae tamquam ignis, seditque supra singulos eorum; 
4. et repleti sunt omnes Spiritu sancto, et coeperunt loqui 
variis linguis, prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis. 
5. Erant autem in Jerusalem habitantes Judaei, viri religiosi 
ex omni natione, quae sub caelo est. 6. Facta autem hac 
voce, convenit multitudo, et mente confusa est, quoniam 


i4) Mare. 6, 3. 1) Psal. 40, 10. Joan. 13, 18. 18) Matth. 27, 7. °) Psal. 
68, 26. — 108, 8. 2!) Joan. 15, 27, 4) Matth. 3, 11. Infr. 11, 16. 1, Cor. 12, 10. 
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audiebat unusquisque lingua sua illos loquentes. 7. Stupe- 
bant autem omnes, et mirabantur, dicentes: Nonne, ecce, 
omnes isti, qui loquuntur, Galilaei sunt? 8. et quomodo nos 
audivimus unusquisque linguam nostram, in qua nati sumus? 
9. Parthi, et Medi et Aelamitae, et qui habitant Mesopota- 
miam, Judaeam, et Cappadociam, Pontum et Asiam, 10. Phry- 
giam et Pamphyliam, Aegyptum et partes Libyae, quae est 
circa Cyrenen, et advenae Romani. 11. Judaei quoque et 
Proselyti, Cretes et Arabes, audivimus eos loquentes nostris 
linguis magnalia Dei. 12. Stupebant autem omnes, et mira- 
bantur ad invicem dicentes: Quidnam vult hoe esse? 13. Alii 
autem irridentes dicebant: Quia musto pleni sunt. isti. 
14. Stans autem Petrus cum undecim levayit vocem suam, 
et locutus est eis: Viri Judaei, et qui habitatis Jerusalem 
universi, hoc vobis notum sit, et auribus percipite verba mea. 
15. Non enim, sicut vos aestimatis, hi ebrii sunt, cum sit 
hora diei tertia, 16. sed hoc est, quod dictum est per pro- 
phetam Joel: 17. Et erit in novissimis diebus (dicit Domi- 
nus): effundam de Spiritu meo super omnem carnem, et 
- prophetabunt filii vestri et filiae vestrae, et juvenes vestri 
visiones videbunt, et seniores vestri somnia somniabunt. 
18. Et quidem super servos meos, et super ancillas meas in 
diebus illis effundam de Spiritu meo, et prophetabunt, 19. et 
dabo prodigia in caelo sursum, et signa in terra deorsum, 
sanguinem et ignem, et vaporem fumi: 20. sol convertetur 
in tenebras, et luna in sanguinem, antequam veniat dies Do- 
mini magnus et manifestus. 21. Et erit: omnis, quicunque 
invocaverit nomen Domini, salvus erit. 22. Viri Israelitae, 
audite verba haec: Jesum Nazarenum, virum approbatum a 
Deo in vobis virtutibus, et prodigiis, et signis, quae fecit 
Deus per illum in medio vestri, sicut et vos scitis: 23. hunc 
definito consilio, et praescientia Dei traditum, per manus 
iniquorum affigentes interemistis, 24. quem Deus suscita- 
vit, solutis doloribus inferni, juxta quod impossibile erat 
teneri illum ab eo. 25. David enim dicit in eum: Providebam 
Dominum in conspectu meo semper, quoniam a dextris est 
mihi, ne commovear: 26. propter hoc laetatum est cor meum, 
et exultavit lingua mea, insuper et caro mea requiescet in 
spe, 27. quoniam non derelinques animam meam in inferno, 


1) Mare, 14, 70. 1) ‘Isai. 44, 3. Joed 2, 28. 1) Joel 2, 32. Rom. 10, 18. 
23) Luc. 22; 22. 45) Psal. 15, 8. 
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nec dabis Sanctum tuum videre corruptionem. 28. Notas 
mihi fecisti vias vitae, et replebis me jucunditate cum facie 
tua. 29. Viri fratres, liceat audenter dicere ad vos de pa- 
triarcha David, quoniam defunctus est, et sepultus, et se- 
pulerum ejus est apud nos usque in hodiernum diem. 
_ 30. Propheta igitur cum esset, et sciret, quia jurejurando ju- 
rasset illi Deus, de fructu lumbi ejus sedere super sedem 
ejus: 31. providens locutus est de resurrectione Christi, quia 
neque derelictus est in inferno, neque caro ejus vidit cor- 
ruptionem. 32. Hunec Jesum resuscitavit Deus, cujus omnes 
nos testes sumus. 33. Dextera igitur Dei exaltatus, et pro- 
missione Spiritus sancti accepta a Patre, effudit hunc, quem 
vos videtis, et auditis. 34. Non enim David ascendit in cae- 
lum; dixit autem ipse: Dixit Dominus Domino meo: Sede a 
dextris meis, 35. donee ponam inimicos tuos scabellum pe- 
dum tuorum. 36.-Certissime sciat ergo omnis domus Israel, 
quia et Dominum eum et Christum fecit Deus, hune Jesum, 
quem vos crucifixistis. 

37. His autem auditis, compuncti sunt corde, et dixe- 
runt ad Petrum et ad reliquos Apostolos: Quid faciemus, 
viri fratres ? 38. Petrus vero ad illos: Poenitentiam (inquit) 
agite, et baptizetur unusquisque vestrum. in nomine Jesu 
Christi in remissionem peccatorum vestrorum, et accipietis 
donum Spiritus sancti. 39. Vobis enim est repromissio, et 
filiis vestris et omnibus, qui longe sunt, quoscunque advo- 
caverit Dominus Deus noster. 40. Aliis etiam verbis plurimis 
testificatus est, et exhortabatur eos, dicens: Salvamini a ge- 
neratione ista prava. 41. Qui ergo receperunt sermonem 
ejus, baptizati sunt; et appositae sunt in die illa animae cir- 
citer tria millia. 42. Erant autem perseverantes in doctrina 
Apostolorum, et communicatione fractionis panis, et oratio- 
nibus. 43. Fiebat autem omni animae timor; multa quoque 
prodigia et signa per Apostolos in Jerusalem fiebant; et me- 
tus erat magnus in universis. 44.Omnes etiam, qui credebant, 
erant pariter, et habebant omnia communia. 45. Possessiones 
et substantias vendebant, et dividebant illa omnibus, prout 
cuique opus erat. 46. Quotidie quoque perdurantes unani- 
miter in templo, et frangentes circa domos panem, sumebant 
cibum cum exultatione et simplicitate cordis, 47. collaudan- 


29) 3. Reg. 2, 10. 30) 2. Reg. 7, 12. Psal. 131, 11. 31) Psal. 15, 10. Infr. 
13, 35: 4) Psal. 109, 1. 25) Matth. 22, 44. 98) Matth. 3, 2. 45) Infr. 4, 34, 
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tes Deum, et habentes gratiam ad omnem plebem. Dominus 
autem augebat, qui salvi fierent quotidie in idipsum. 


Caput HE 


1. Petrus autem et Joannes ascendebant in templum ad 
horam orationis nonam. 2. Et quidam vir, qui erat claudus 
ex utero matris suae, bajulabatur, quem ponebant quotidie 
ad portam templi, quae dicitur Speciosa, ut peteret eleemo- 
synam ab introeuntibus in templum. 3. Is, cum vidisset Pe- 
trum et Joannem incipientes introire in templum, rogabat, 
ut eleemosynam acciperet. 4. Intuens autem in eum Petrus 
cum Joanne, dixit: Respice in nos. 5. At ille intendebat in 
eos, Sperans Se aliquid accepturum ab eis. 6. Petrus autem 
dixit: Argentum et aurum non est mihi: quod autem habeo, 
hoe tibi do: In nomine Jesu Christi Nazareni surge, et am- 
bula. 7. Et apprehensa manu ejus dextera, allevavit eum, et 
protinus consolidatae sunt bases ejus et plantae. 8. Et exsi- 
liens stetit, et ambulabat; et intravit cum illis in templum 
ambulans, et exsiliens, et laudans Deum. 9. Et vidit omnis 
populus eum ambulantem et laudantem Deum. 10. Cognos- 
cebant autem illum, quod ipse erat, qui ad eleemosynam se- 
debat ad speciosam portam templi; et impleti sunt stupore 


et extasi in eo, quod contigerat ili. 11. Cum teneret autem 


Petrum et Joannem, cucurrit omnis populus ad eos ad por- 
ticum, quae appellatur Salomonis, stupentes. 12. Videns 
autem Petrus, respondit ad populum: Viri Israelitae, quid 
miramini in hoc, aut nos quid intuemini, quasi nostra virtute 
aut potestate fecerimus hunc ambulare? 13. Deus Abraham, 
et Deus Isaac, et Deus Jacob, Deus patrum nostrorum glo- 
rificavit Filium suum Jesum, quem vos quidem tradidistis, 
et negastis ante faciem Pilati, judicante illo dimitti. 14. Vos 
autem sanctum et justum negastis, et petistis virum homi- 
cidam donari vobis: 15. auctorem vero vitae interfecistis, 
quem Deus suscitavit a mortuis, cujus nos testes sumus. 
16. Et in fide nominis ejus, hune, quem vos vidistis et nostis, 
confirmavit nomen ejus, et fides, quae per eum est, dedit in- 
tegram sanitatem istam in conspectu omnium vestrum. 
17. Et nunc, fratres, scio, quia per ignorantiam fecistis, sicut 
et principes vestri. 18. Deus autem, quae praenuntiavit per 


14) Matth. 27, 20. 15) Joan. 10, 10. 47) -Luc. 28, 34. 1. OA e 18) Lue, 24, 44. 
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os omnium Prophetarum, pati Christum suum, sic implevit. 
19. Poenitemini igitur, et convertimini, ut deleantur peccata 
vestra, 20. ut cum venerint tempora ‘refrigerii a conspectu 
Domini, et miserit eum, qui praedicatus est vobis, Jesum 
Christum, 21. quem oportet quidem caelum suscipere usque 
in tempora restitutionis omnium, quae locutus est Deus per 
os sanctorum suorum a saeculo Prophetarum. 22. Moyses 
quidem dixit: Quoniam Prophetam suscitabit vobis Dominus 
Deus vester de fratribus vestris, tamquam me: Ipsum au- 
dietisjuxta omnia, quaecunque locutus fuerit vobis. 23. Erit 
autem: omnis anima, quae non audierit Prophetam illum, 
exterminabitur de plebe. 24. Et omnes Prophetae a Samuel, 
et deinceps, qui locuti sunt, annuntiaverunt dies istos. 25. Vos 
estis filii Prophetarum et ‘testamenti, quod disposuit Deus 
ad patres nostros, dicens ad Abraham: Et in semine tuo be- 
nedicentur omnes familiae terrae. 26. Vobis primum Deus, 
suscitans Filium suum, misit eum benedicentem vobis, ut 
convertat se unusquisque a nequitia sna. 


4 


Caput IV. 


1. Loquentibus autem illis ad populum, supervenerunt 
sacerdotes, et magistratus templi, et Sadducaei, 2. dolentes, 
quod docerent populum, et annuntiarent in Jesu resurrec- 
tionem ex mortuis; 3. et injecerunt in eos manus, et posue- 
runt eos in custodiam in crastinum; erat enim jam vespera. 
4. Multi autem eorum, qui audierant verbum, crediderunt ; 
et factus est numerus Virorum quinque millia. 5. Factum est 
autem in crastinum, ut congregarentur principes eorum, et 
seniores, et scribae in Jerusalem; 6. et Annas princeps sa- 
cerdotum, et Caiphas, et Joannes et Alexander, et quotquot 
erant de genere sacerdotali. 7. Et statuentes eos in medio, 
interrogabant: In qua virtute, aut in quo nomine fecistis hoc 
vos? 8. Tune repletus Spiritu sancto Petrus dixit ad eos: 
Principes populi, et seniores audite: 9. Si nos hodie dijudi- 
camur in benefacto hominis infirmi, in quo iste salvus factus 
est, 10. notum sit omnibus vobis, et omni plebi Israel: Quia 
in nomine Domini nostri Jesu Christi Nazareni, quem vos 
crucifixistis, qaem Deus suscitavit a mortuis, in hoc iste astat 
coram vobis sanus. 11. Hic est lapis, qui reprobatus est a 


22) Deut. 18, 15. Infr. 7, 37.  %5) Gen. 12, 8. 8) Matth. 10, 19. 
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vobis aedificantibus, qui factus est in caput anguli: 12. et 
non est in alio aliquo salus. Nec enim aliud nomen est sub 
eaelo datum hominibus, in quo oporteat nos salvos fieri, 
13. Videntes autem Petri constantiam et Joannis, comperto, 
quod homines essent sine litteris et idiotae, admirabantur, 
et cognoscebant eos, quoniam cum Jesu fuerant; 14. homi- 
nem quoque videntes stantem cum eis, qui curatus fuerat, 
nihil poterant contradicere. 15. Jusserunt autem eos foras 
extra concilium secedere, et conferebant ad invicem, 16. di- 
centes: Quid faciemus hominibus istis? quoniam quidem no- 
tum signum factum est per eos, omnibus habitantibus Jeru- 
salem manifestum est, et non possumus negare. 17. Sed ne 
amplius divulgetur in populum, comminemur eis, ne ultra 
Joquantur in nomine hoc ulli hominum. 18, Et vocantes eos, 
denuntiaverunt, ne omnino loquerentur, neque docerent in 
nomine Jesu. 19. Petrus vero et Joannes respondentes, di- 
xerunt ad eos: Si justum est in conspectu Dei vos potius 
audire quam Deum, judicate: 20. non enim possumus, quae 
vidimus et audivimus, non loqui. 21. At illi comminantes 
dimiserunt eos, non inVenientes, quomodo punirent eos 
propter populum, quia omnes clarificabant id, quod factum 
fuerat in eo, quod acciderat. 22. Annorum enim erat amplius 
quadraginta homo, in quo factum fueratsignumistud sanitatis. 

23. Dimissi autem venerunt ad suos, et annuntiaverunt 
eis, quanta ad eos principes sacerdotum et seniores dixis- 
sent. 24. Qui cum audissent, unanimiter levaverunt vocem 
ad Deum, et dixerunt: Domine, tu es, qui fecisti caelum et 
terram, mare et omnia, quae in eis sunt: 25. qui Spiritu 
sancto per os patris nostri David, pueri tui, dixisti: Quare 
fremuerunt gentes, et populi meditati sunt inania? 26. Asti- 
terunt reges terrae, et principes convenerunt in unum ad- 
versus Dominum, et adversus Christum ejus? 27. Convene- 
runt enim vere in civitate ista adversus sanctum puerum 
tuum Jesum, quem unxisti, Herodes et Pontius Pilatus cum 
gentibus et populis Israel, 28. facere, quae manus tua et 
consilium tuum decreverunt fieri. 29. Et nunc, Domine, 
respice in minas eorum, et da servis tuis cum omni fiducia 
loqui verbum tuum,. 30. in eo quod manum tuam extendas 
ad sanitates, et signa et prodigia fieri per nomen sancti Filii 
tui Jesu. 31. Et cum orassent, motus est locus, in quo erant 


11) Isai. 28, 16. Matth. 21,42. Marc. 12, 10. 1%) Joan. 3, 36. 19) Infr. 5, 29. 
25) Psal. 2, 1, 3°) Marc. 16, 17. 
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congregati; et repleti sunt omnes Spiritu sancto, et loque- 
bantur verbum Dei cum fiducia. 

32. Multitudinis autem credentium erat cor unum et 
anima una; nec quisquam eorum, quae possidebat, aliquid 
‘suum esse dicebat, sed erant illis omnia communia. 33. Et 
virtute magna reddebant Apostoli testimonium resurrectio- 
nis Jesu Christi Domini nostri; et gratia magna erat in om- 
nibus illis. 34. Neque enim quisquam egens erat inter illos. 
Quotquot enim possessores agrorum aut domorum erant, ven- 
dentes afferebant pretia eorum, quae vendebant, 35. et po- 
nebant ante pedes Apostolorum. Dividebatur autem singulis, 
prout cuique opus erat. 36. Joseph autem, qui cognomina- 
tus est Barnabas ab Apostolis (quod est interpretatum: Fi- 
lius consolationis), Levites, Cyprius genere, 37. cum haberet 
agrum, vendidit eum, et attulit pretium, et posuit ante pedes 
Apostolorum. 


Caput V. 


1. Vir autem quidam, nomine Ananias, cum Saphira 
uxore sua vendidit agrum, 2. et fraudavit de pretio agri, 
conscia uxore sua; et afferens partem quamdam, ad pedes 
Apostolorum posuit. 3. Dixit autem Petrus: Anania, cur ten- 
tavit satanas cor tuum, mentiri te Spiritui sancto, et frau- 
dare de pretio agri? 4. Nonne manens tibi manebat, et ve- 
nundatum in tua erat potestate? Quare posuisti in corde tuo 
hanc rem? Non es mentitus hominibus, sed Deo. 5. Audiens 
autem Ananias haec verba, cecidit, et exspiravit. Et factus 
est timor magnus super omnes, qui audierunt. 6. Surgentes 
autem juvenes amoverunt eum, et efferentes sepelierunt. 
7. Factum est autem quasi horarum trium spatium, et uxor 
ipsius, nesciens, quod factum fuerat introivit. 8. Dixit autent 
ei Petrus: Dic mihi, mulier, si tanti agrum vendidistis? At 
illa dixit: Etiam tanti. 9. Petrus autem ad eam: Quid utique 
convenit vobis tentare Spiritum Domini? Ecce, pedes eorum, 
qui sepelierunt virum tuum, ad ostium, et efferent te. 10.Con- 
festim cecidit ante pedes ejus, et exspiravit. Intrantes autem 
juvenes invenerunt illam mortuam, et extulerunt, et sepelie- 
runt ad virum suum. 11. Et factus est timor magnus in uni- 
versa ecclesia, et in omnes, qui audierunt haec. 

12. Per manus autem Apostolorum fiebant signa et pro- 


84) Ime. 12, 83. 38) Infr. 9, 27. 3) Joan. 8, 44. 12) Supr, 3, 11. 
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digia multa in plebe. Et erant unanimiter omnes in porticu 
Salomonis. 13. Ceterorum autem nemo audebat se conjun- 
gere illis; sed magnificabat eos populus. 14. Magis autem 
augebatur credentium in Domino multitudo virorum ac mu- 
lierum, 15. ita ut in plateas ejicerent infirmos, et ponerent 
in lectulis ac grabatis, ut, veniente Petro, saltem umbra illius 
obumbraret quemquam illorum, et liberarentur ab infirmita- 
tibus suis. 16. Concurrebat autem et multitudo vicinarum 
civitatum Jerusalem, afferentes aegros et vexatos a spiriti- 
bus immundis, qui curabantur omnes. 

17. Exsurgens autem princeps sacerdotum, et omnes, 
qui cum illo erant (quae est haeresis Sadducaeorum), repleti 
sunt zelo, 18. et injecerunt manus in Apostolos, et posuerunt 
eos in custodia publica. 19. Angelus autem Domini per noc- 
tem aperiens januas carceris et educens eos, dixit: 20. Ite, 
et stantes loquimini in templo plebi omnia verba vitae hujus. 
21. Qui cum audissent, intraverunt diluculo in templum, et 
docebant. Adveniens autem princeps sacerdotum, et quicum 
eo erant, convocaverunt goncilium et omnes seniores filio- 
rum Israel; et miserunt ad carcerem, ut adducerentur. 
22. Cum autem venissent ministri, et aperto carcere non in- 
venissent illos, reversi nuntiaverunt, 23. dicentes: Carcerem 
quidem invenimus clausum cum omni diligentia, et custodes 
stantes ante januas: aperientes autem neminem intus inve- 
nimus. 24. Ut autem audierunt hos sermones magistratus 
templi et principes sacerdotum, ambigebant de illis quidnam 
fieret. 25. Adveniens autem quidam nuntiavit eis: Quia ecce 
Viri, quos posuistis in carcerem, sunt in templo stantes, et 
docentes populum. 26. Tunc abiit magistratus cum ministris, 
et adduxit illos sine vi; timebant enim populum, ne lapida- 
rentur. 27. Et cum adduxissent illos, statuerunt in concilio; 
et interrogavit eos princeps sacerdotum, 28. dicens: Praeci- 
piendo praecepimus vobis, ne doceretis in nomine isto: et 
ecce, replestis Jerusalem doctrina vestra, et vultis inducere 
super nos sanguinem hominis istius. 29. Respondens autem 
Petrus et Apostoli dixerunt: Obedire oportet Deo magis, 
quam hominibus. 30. Deus patrum nostrorum suscitavit Je- 
sum, quem vos interemistis, suspendentes in ligno. 31. Hunc 
principem et salvatorem Deus exaltavit dextera sua ad dan- 
dam poenitentiam Israeli, et remissionem peccatorum: 32. et 


19) Infr, 12, 7. — 16, 26. — 27, 23. %) Matth. 27, 25.° 3). Supr. 2. 32. 
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nos sumus testes horum verborum, et Spiritus sanctus, quem 
dedit Deus omnibus obedientibus sibi. 33. Haec cum audis- 
sent, dissecabantur, et cogitabant interficere illos. 34. Sur- 
gens autem quidam in concilio Pharisaeus, nomine Gama- 
liel, legis doctor honorabilis universae plebi, jussit foras ad 
breve homines fieri; 35. dixitque ad illos: Viri Israelitae, 
attendite vobis super hominibus istis, quid acturi sitis. 
36. Ante hos enim dies exstitit Theodas, dicens se esse ali- 
quem, cui consensit numerus virorum circiter quadringento- 
rum, qui occisus est: et omnes, qui credebant ei, dissipati 
sunt, et redacti ad nihilum. 37. Post hune exstitit Judas Ga- 
lilaeus in diebus professionis, et avertit populum post se: et 
ipse periit, et omnes, quotquot consenserunt ei, dispersi sunt. 
38. Et nunc itaque dico vobis: Discedite ab hominibus istis, 
et sinite illos, quoniam, si est ex hominibus consilium hoc 
aut opus, dissolvetur: 39. si vero ex Deo est, non poteritis 
dissolvere illud, ne forte et Deo repugnare inveniamini. Con- 
senserunt autem ill. 40. Et convocantes Apostolos, caesis 
denuntiaverunt, ne omnino loquerentur in nomine Jesu; et 
dimiserunt eos. 41. Et illi quidem ibant gaudentes a con- 
spectu concilii, quoniam digni habiti sunt, pro nomine Jesu 
contumeliam pati. 42. Omni autem die non cessabant in 
templo et circa domos docentes, et evangelizantes Chri- 
stum Jesum. 


Caput VI. 

1. In diebus autem illis, crescente numero discipulo- 
rum, factum est murmur Graecorum adversus Hebraeos, eo 
quod despicerentur in ministerio quotidiano viduae eorum. 
2. Convocantes autem duodecim multitudinem discipulorum 
dixerunt: Non est aequum nos derelinquere verbum Dei, 
et ministrare mensis. 3. Considerate ergo, fratres, viros ex 
vobis boni testimonii septem, plenos Spiritu sancto et sa- 
pientia, quos constituamus super hoc opus. 4. Nos vero ora- 
tioni et ministerio verbi instantes erimus. 5. Et placuit sermo 
coram omni multitudine. Et elegerunt Stephanum, virum 
plenum fide et Spiritu sancto, et Philippum et Prochorum, 
et Nicanorem et Timonem, et Parmenam et Nicolaum ad- 
venam Antiochenum. 6. Hos statuerunt ante conspectum 
Apostolorum, et orantes imposuerunt eis manus. 7. Et ver- 


34) Infr. 22, 3. 37) Lue. 2, 2. Infr. 21, 38. 41) Matth. 5, 10. 
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bum Domini crescebat; et multiplicabatur numerus discipu- 
lorum in Jerusalem valde; multa etiam turba sacerdotum 
obediebat fidei. 

8. Stephanus autem plenus gratia et fortitudine facie- 
bat prodigia et signa magna in populo. 9. Surrexerunt autem 
quidam de synagoga, quae appellatur Libertinorum et Cy- 
renensium, et Alexandrinorum, et eorum, qui erant a Cilicia 
et Asia, disputantes cum Stephano; 10. et non poterant re- 
sistere sapientiae et Spiritui, qui loquebatur. 11. Tune sum- 
miserunt viros, qui dicerent, se audivisse eum dicentem verba 
blasphemiae in Moysen et in Deum. 12. Commoverunt ita- 
que plebem, et seniores et scribas; et concurrentes rapue- 
runt eum, et adduxerunt in coneilium, 13. et statuerunt fal- 
sos testes, qui dicerent: Homo iste non cessat loqui verba 
adversus locum sanctum et legem. 14. Audivimus enim eum 
dicentem: Quoniam Jesus Nazarenus hie destruet locum 
istum, et mutabit traditiones, quas tradidit nobis Moyses. 
15. Et intuentes eum omnes, qui sedebant in concilio, vide- 
runt faciem ejus tamquam faciem Angeli. 


Caput VI. 


1. Dixit autem princeps sacerdotum: Si haec ita se ha- 
bent? 2. Qui ait: Viri, fratres et patres, audite: Deus gloriae 
apparuit patri nostro Abrahae, cum esset in Mesopotamia, 
prius quam moraretur in Charan, 3. et dixit ad illum: Exi 
de terra tua et de cognatione tua, et veni in terram, quam 
monstravero tibi. 4. Tune exiit de terra Chaldaeorum, et 
habitavit in Charan. Et inde, postquam mortuus est pater 
ejus, transtulit illum in terram istam, in qua nunc vos habi- 
tatis. 5. Et non dedit illi hereditatem in ea, nec passum pe- 
dis, sed repromisit dare illi eam in possessionem, et semini 
ejus post ipsum, cum non haberet filium. 6. Locutus est autem 
ei Deus: Quia erit semen ejus accola in terra aliena, et ser- 
vituti eos subjicient, et male tractabunt eos annis quadrin- 
gentis. 7. Et gentem, cui servierint, judicabo ego, dixit Do- 
minus, et post haec exibunt, et servient mihi in loco isto. 
8. *Et dedit illi testamentum circumcisionis, ** et sic genuit 
Isaac, et circumcidit eum die octavo; et ***Isaac, Jacob: et 
Jacob, duodecim Patriarchas. 9. Et Patriarchae aemulantes, 
Joseph vendiderunt in Aegyptum, et erat Deus cum eo, 10. et 


10) Luc. 21,15. 3) Gen, 12,1. ®) Gen. 15, 13." 8) * Gen. 17, 10, ** Gen. 
21, 2. ***Gen, 25,25. 9) Gen. 37, 28. 
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eripuit eum ex omnibus tribulationibus ejus, et dedit ei gra- 
tiam et sapientiam in conspectu Pharaonis regis Aegypti, et 
constituit eum praepositum super Aegyptum et super omnem 
domum suam. 11. Venit autem fames in universam Aegyp- 
tum et Chanaan, et tribulatio magna, et non inveniebant ci- 
bos patres nostri. 12. Cum audisset autem Jacob, esse fru- 
mentum in Aegypto, misit patres nostros primum, 13. et in 
secundo cognitus est Joseph a fratribus suis, et manifesta- 
tum est Pharaoni genus ejus. 14. Mittens autem Joseph ac- 
eersivit Jacob patrem suum, et omnem cognationem suam in 
animabus septaaginta quinque. 15. Et descendit Jacob in 
Aegyptum, et defunctus est ipse, et patres nostri. 16. Et 
translati sunt in Sichem, et positi sunt in sepulero, quod emit 
Abraham pretio argenti a filiis Hemor filii Sichem. 17. Cum 
autem appropinquaret tempus promissionis, quam confessus 
erat Deus Abrahae, crevit populus et multiplicatus est in Ae- 
gypto, 18. quoad usque surrexit alius rex in Aegypto, qui 
non sciebat Joseph. 19. Hic circumveniens genus nostrum, 
afflixit patres nostros, ut exponerent infantes suos, ne vivifi- 
carentur. 20. Eodem tempore natus est Moyses et fuit gratus 
Deo, qui nutritus esttribus mensibus in domo patris sui. 21. Ex- 
posito autem illo, sustulit eum filia Pharaonis, et nutrivit eum 
sibiin filium. 22. Et eruditus est Moyses omni sapientia Aegyp- 
tiorum, et erat potens in verbis et in operibus suis. 23.Cum.au- 
temimpleretur erquadragintaannorumtempus, ascendit in cor 
ejus, ut visitaret fratres suos, filios Israel. 24. Et cum vidisset 
quemdam injuriam patientem, vindicavitillum, etfecitultionem 
ei, qui injuriam sustinebat, percusso Aegyptio. 25. Existima- 
bat autem intelligere fratres, quoniam Deus per manum ipsius 
daretsalutemillis; atillinonintellexerunt. 26.Sequentivero die 
apparuit illis litigantibus, et reconciliabat e0s in pace, dicens: 
Viri, fratres estis, utquid nocetis alterutrum ? 27. Qui autem in- 
juriam faciebat proximo, repuliteum, dicens: Quis te constituit 
principem et judicem super nos? 28. numquid interficere me 
tu vis, quemadmodum interfecisti heri Aegyptium? 29. Fugit 
autem Moyses in verboisto, etfactusestadvenain terra Madian, 
ubigeneravit filios duos. 30.Etexpletis annis quadraginta, ap- 
paruitilli in deserto montis Sina Angelus in igne flammae rubi. 
31.Moysesautem videns, admiratus est visum ; etaccedenteillo, 
ut consideraret, facta est ad eum vox Domini, dicens: 32. Ego 

10) Gen, 41, 87. 12) Gen. 42, 2. 1%) Gen. 45,3. 15) Gen. 46, 5. — 49, 32. 16) Gen. 
23,16. Jos. 24, 32. 17) Exod.1,7. 7°) Exod. 2,2. Hebr. 11, 23. 24) Exod. 2,12. 30) Exod. 3,2. 

Noy. Test., gr. et lat. ; 40 
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sum Deus patrum tuorum, Deus Abraham, Deus Isaac, etDeus 
Jacob. Tremefactus autem Moyses non audebat considerare. 
33. Dixit autem illiDominus: Solve caleeamentum pedum tuo- 
rum, locus enim, in quo stas, terra sancta est. 34. Videns vidi 
afflictionem populi mei, qui estin Aegypto, et gemitum eorum 
audivi, et descendiliberare eos. Et nunc veni, et mittam te in 
Aegyptum: 35. Hunc Moysen, quemnegaverunt, dicentes: Quis 
te constituit principem et judicem? hune Deus principem et re- 
demtorem misit, cum manu Angeli, qui apparuit illi in rubo. 
36. Hic eduxit illos, faciens prodigia et signa in terra Aegypti, 
et in rubro mari, et in deserto annis quadraginta. 37. Hic est 
Moyses, qui dixit filiis Israel: Prophetam suscitabit vobis 
Deus de fratribus vestris, tamquam me: ipsum audietis. 
38. Hic est, qui fuit in ecclesia in solitudine cum Angelo, 
qui loquebatur ei in monte Sina, et cum patribus nostris, 
qui accepit verba vitae dare nobis. 39. Cui noluerunt obe- 
dire patres nostri, sed repulerunt, et aversi sunt cordibus 
suis in Aegyptum, 40. dicentes ad Aaron: Fac nobis deos, 
qui praecedant nos: Moyses enim hic, qui eduxit nos de terra 
Aegypti, nescimus, quid factum sit ei. 41. Et vitulum fece- 
runt in diebus illis, et obtulerunt hostiam simulacro, et lae- 
tabantur in operibus manuuin suarum. 42. Convertit autem 
Deus, et tradidit eos servire militiae caeli, sicut scriptum est 
in libro Prophetarum: Numquid victimas et hostias obtulistis 
mihi annis quadraginta in deserto, domus Israel? 43. Et 
suscepistis tabernaculum Moloch, et sidus dei vestri Rem- 
pham, figuras, quas fecistis, adorare eas. Et transferam vos 
trans Babylonem. 44. Tabernaculum testimonii fuit cum pa- 
tribus nostris in deserto, sicut disposuit illis Deus, loquens 
ad Moysen, ut faceret.illud secundum formam, quam viderat. 
45. Quod et induxerunt, suscipientes patres nostri cum Jesu 
in possessionem gentium, quas expulit Deus a facie patrum 
nostrorum, usque in diebus David, 46. qui invenit gratiam 
ante Deum, et petiit, ut inveniret tabernaculum Deo Jacob. 
47. Salomon autem aedificavit illi domum. 48. Sed non Ex- 
celsus in manufactis habitat, sicut Propheta dicit: 49. Cae- 
lum mihi sedes est: terra autem scabellum pedum meorum. 
Quam domum aedificabitis mihi? dicit Dominus, aut quis lo- 
cus requietionis meae est? 50. Nonne manus mea fecit haec 
omnia? 51. Dura cervice, et incircumcisis cordibus et auri- 


36) Bxod. cap. 7—17. 37) Deut. 18, 15. 38) Exod, 19, 3. 4°) Exod. 32, 1. #) Amos 
5; 25, 44) Exod. 25, 40. Hebr. 8, 5. 45) Jos. 3, 14. 48) 1. Reg. 16, 13. Ps. 131, 5. 


47) 3. Reg. 6, 1. 48) 3. Reg. 8, 27. Infr. 17, 24. 4°) Isai. 66, ae 
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bus, vos semper Spiritui sancto resistitis: sicut patres vestri 
ita et vos. 52. Quem Prophetarum non sunt persecuti patres 
vestri? et occiderunt eos, qui praenuntiabant de adventu 
Justi, cujus vos nunc proditores et homicidae fuistis: 53. qui 
accepistis legem in dispositione Angelorum, et non custodistis. 

54. Audientes autem haec dissecabantur cordibus suis, 
et stridebant dentibus in eum. 55. Cum autem esset plenus 
Spiritu sancto, intendens in caelum, vidit gloriam Dei, et 
Jesum stantem a dextris Dei; et ait: Ecce, video caelos aper- 
tos et Filium hominis stantem a dextris Dei. 56. Exclaman- 
‘tes autem voce magna continuerunt aures suas, et impetum 
fecerunt unanimiter in eum. 57. Et ejicientes eum extra ci- 
vitatem lapidabant; et testes deposuerunt vestimenta sua se- 
cus pedes adolescentis , qui vocabatur Saulus. 58. Et lapi- 
dabant Stephanum invocantem et dicentem: Domine Jesu, 
suscipe spiritum meum. 59. Positis autem genibus, clamavit 
voce magna, dicens: Domine, ne statuas illis hoc peccatum. 
Et cum hoe dixisset, obdormivit in Domino. Saulus autem 
erat consentiens neci ejuss 


Caput VII. 


1. Facta est autem in illa die persecutio magna in ec- 
clesia, quae erat Jerosolymis, et omnes dispersi sunt per re- 
giones Judaeae et Samariae praeter Apostolos. 2. Cura- 
verunt autem Stephanum viri timorati, et fecerunt planctum 
magnum super eum. 3. Saulus autem devastabat ecclesiam 
per domos intrans; et trahens viros ac mulieres, tradebat in 
custodiam. 

4. Igitur, qui dispersi erant, pertransibant, evangeli- 
zantes verbum Dei. 5. Philippus autem descendens in ci- 
vitatem Samariae, praedicabat illis Christum. 6. Intende- 
bant autem turbae his, quae a Philippo dicebantur , unani- 
miter audientes, et videntes signa, quae faciebat. 7. Multi 
enim eorum, qui habebant spiritus immundos, clamantes 
voce magna exibant. Multi autem paralytici et claudi cu- 
rati sunt. 8. Factum est ergo gaudium magnum in illa civi- 
tate. 9. Vir autem quidam, nomine Simon, qui ante fuerat in 
civitate magus, seducens gentem Samariae, dicens se esse 
aliquem magnum; 10. cui auscultabant omnes a minimo us- 
que ad maximum, dicentes: Hic est virtus Dei, quae vocatur 
magna. 11. Attendebant autem eum, propter quod multo 
~~ 62) Matth. 23, 34. 53) Gal. 3, 19. 55) Marc. 16, 19. 57) Infr. 22, 20. 
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tempore magiis suis dementasset eos. 12. Cum vero credi- 
dissent Philippo evangelizanti de regno Dei, in nomine Jesu 
Christi baptizabantur viri ac mulieres. 13. Tunc Simon et 
ipse credidit; et cum baptizatus esset, adhaerebat Philippo. 
Videns etiam signa et virtutes maximas fieri, stupens admi- 
rabatur. 14. Cum autem audissent Apostoli, qui erant Jero- 
solymis, quod recepisset Samaria verbum Dei, miserunt ad 
eos Petrum et Joannem; 15. qui cum venissent, oraverunt 
pro ipsis, ut aeciperent Spiritum sanctum. 16. Nondum enim 
in quemquam illorum venerat, sed baptizati tantum erant in 
nomine Domini Jesu. 17. Tunc imponebant manus super il- 
los, et accipiebant Spiritum sanctum. 18. Cum vidisset autem 
Simon, quia per impositionem manus Apostolorum daretur 
Spiritus sanctus, obtulit eis pecuniam, 19. dicens: Date et 
mihi hance potestatem , ut cuicunque imposuero manus, acci- 
piat Spiritum sanctum. Petrus autem dixit ad eum: 20. Pe- 
cunia tua tecum sit in perditionem, quoniam donum Dei exi- 
stimasti pecunia possideri. 21. Non est tibi pars, neque sors 
in sermone isto, cor enim tuum non est rectum coram Deo. 
22. Poenitentiam itaque age ab hac nequitia tua, et roga De- 
um, si forte remittatur tibi haec cogitatio cordis tui. 23. In 
felle enim amaritudinis et obligatione iniquitatis video te esse. 
24. Respondens autem Simon dixit: Precamini vos pro me 
ad Dominum, ut nihil veniat super me horum, quae dixistis. 

25. Etilli quidem, tesfificati et locuti verbum Domini, redi- 
bant Jerosolymam, et multis regionibus Samaritanorum evan- 
gelizabant. 26. Angelus autem Domini locutus est ad Phi- 
lippum, dicens: Surge et vade contra meridianum ad viam, 
quae descendit ab Jerusalem in Gazam, haec est, Deserta. 
27. Et surgens abiit. Et ecce, vir Aethiops, eunuchus, potens 
Candacis reginae Aethiopum, qui erat super omnes gazas 
ejus, venerat adorare in Jerusalem; 28. et revertebatur se- 
dens super currum suum, legensque Isaiam prophetam. 
29. Dixit autem Spiritus Philippo:. Accede et adjunge te ad 
currum istum. 30. Accurrens autem Philippus audivit eum 
legentem Isaiam prophetam, et dixit: Putasne, intelligis, quae 
legis? 31. Qui ait: Et quomodo possum, si non aliquis 
ostenderit mihi? Rogavitque Philippum, ut ascenderet, et 
sederet secum. 32. Locus autem Scripturae, quam legebat, 
erat hic: Tamquam ovis ad occisionem ductus est, et sicut 
agnus coram tondente se sine voce, sic non aperuit os suum. 

17) Infr. 19, 6. 20) Matth. 10, 8. 9) Isai. 53, 7. 
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33. In humilitate judicium ejus sublatum est. Generationem 
ejus quis enarrabit, quoniam tolletur de terra vita ejus? 34. Re- 
spondens autem eunuchus Philippo dixit: Obsecro te, de quo 
Propheta dicit hoc? de se, an de alio aliquo? 35. Aperiens 
autem Philippus os suum, et incipiens a Scriptura ista, evan- 
gelizavit illi Jesum. 36. Et dum irent per viam, venerunt ad 
quamdam aquam; et ait eunuchus: Ecce aqua: quid prohibet 
me baptizari? 37. Dixit autem Philippus: Si credis ex toto 
corde, licet. Et respondens ait: Credo, Filium Dei esse Jesum 
Christum. 38. Et jussit stare currum; et descenderunt uterque 
in aquam, Philippus et eunuchus; et baptizavit eum. 39. Cum 
autem ascendissent de aqua, Spiritus Domini rapuit Philip- 
pum, et amplius non vidit eum eunuchus. Ibat autem per vi- 
am suam gaudens. 40. Philippus autem inventus est in Azoto, 
et pertransiens evangelizabat civitatibus cunctis, donec ve- 
niret Caesaream. 


Caput IX. 

1. Saulus autem, adhuc spirans minarum et caedis in 
discipulos Domini, accessit ad principem sacerdotum, 2. et 
petiit ab eo epistolas in Damascum ad synagogas, ut, si quos 
invenisset hujus viae viros ac mulieres, vinctos perduceret in 
Jerusalem. 3. Et cum iter faceret, contigit, ut appropinquaret 
Damasco; et subito circumfulsit eum lux de caelo. 4. Et ea- 
dens in terram audivit vocem dicentem sibi: Saule, Saule, 
quid me persequeris? 5. Qui dixit: Quis es, Domine? Et ille: 
Ego sum Jesus, quem tu persequeris: durum est tibi contra 
stimulum calcitrare. 6. Et tremens ac stupens dixit: Domine, 
quid me vis facere? 7. Et Dominus ad eum: Surge et ingre- 
dere civitatem, et ibi dicetur tibi, quid te oporteat facere. 
Viri autem illi, qui comitabantur cum eo, stabant stupefacti, 
audientes quidem vocem, neminem autem videntes. 8. Sur- 
rexit autem Saulus de terra, apertisque oculis nihil videbat. 
Ad manus autem illum trahentes, introduxerunt Damascum. 
9. Et erat ibi tribus diebus non videns; et non manducavit, 
neque bibit. 

10. Erat autem quidam discipulus Damasci, nomine 
Ananias; et dixit ad illum in visu Dominus: Anania. At 
ille ait: Ecce ego, Domine. 11. Et Dominus ad eum: Surge 
et vade in vicum, qui vocatur rectus, et quaere in domo Ju- 


40) Infr. 21, 8, 1) Gal. 1, 13. %) Infr. 22, 6. 1. Cor. 15, 8. 2. Cor. 12, 2. | 
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~ dae Saulum nomine Tarsensem: ecce enim orat. 12. (Et vidit 
virum Ananiam nomine, introeuntem, et imponentem sibi ma- 
nus, ut visum recipiat).13.Respondit autem Ananias: Domine, 
audivia multis de viro hoc, quanta mala fecerit sanctis tuis in 
Jerusalem. 14. Et hic habet potestatem a principibus sacerdo- 
tum alligandi omnes, qui invocant nomen tuum. 15. Dixit au- 
tem ad eum Dominus: Vade, quoniam vas electionis est mihi 
iste, ut portet nomen meum coram gentibus et regibus, et filiis 
Israel. 16. Ego enim ostendam illi, quanta oporteat eum pro 
nomine meo pati. 17. Et abiit Ananias, et introivit in do- 
mum; et imponens ei manus, dixit: Saule frater, Dominus mi- 
sit me Jesus, qui apparuit tibi in via, qua veniebas, ut videas, 
et implearis Spiritu sancto. 18. Et confestim ceciderunt ab 
oculis ejus tamquam squamae, et visum recepit; et surgens 
baptizatus est. 19. Et cum accepisset cibum, confortatus est. 
Fuit autem cum discipulis, qui erant Damasci, per dies ali- 
quot. 20. Et continuo in synagogis praedicabat Jesum, quo- 
niam hie est Filius Dei. 21. Stupebant autem omnes, qui 
audiebant, et dicebant: Nenne hic est, qui expugnabat in Je- 
rusalem eos, qui invocabant nomen istud, et hue ad hoc ve- 
nit, ut vinctos illos duceret ad principes sacerdotum? 22. Sau- 
lus autem multo magis convalescebat, et confundebat Judae- 
os, qui habitabant Damasci, affirmans, quoniam hic est Chri- 
stus. 23. Cum autem implerentur dies multi, consilium fe- 
cerunt in unum Judaei, ut eum interficerent. 24. Notae autem 
factae sunt Saulo insidiae eorum. Custodiebant autem et por- 
tas die ac nocte, ut eum interficerent. 25. Accipientes autem 
eum discipuli nocte, per murum dimiserunt eum, submitten- 
tes in sporta. 26. Cum autem venisset in Jerusalem, tentabat 
se jungere discipulis, et omnes timebant eum, non credentes, 
quod esset discipulus. 27. Barnabas autem apprehensum il- 
lum duxit ad Apostolos, et narravit illis, quomodo in via vi- 
disset Dominum, et quia locutus est ei; et quomodo in Da- 
masco fiducialiter egerit in nomine Jesu. 28. Et erat cum il- 
lis intrans et exiens in Jerusalem, et fiducialiter agens in no- 
mine Domini. 29. Loquebatur quoque gentibus, et disputabat 
cum Graecis; illi autem quaerebant occidere eum. 30. Quod 
cum cognovissent fratres, deduxerunt eum Caesaream, et di- 
miserunt Tarsum. 

31. Ecclesia quidem per totam Judaeam, et Galilaeam 


15) Ephes. 3, 8. 24) 2. Cor. 11, 32. %5) 2. Cor. 11, 32. %7) Gal. 1, 18. 
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et Samariam habebat pacem, et aedificabatur ambulans in 
timore Domini, et consolatione sancti Spiritus replebatur. 
32. Factum est autem, ut Petrus, dum pertransiret universos, 
deveniret ad sanctos, qui habitabant Lyddae. 33. Invenit 
autem ibi hominem quemdam, nomine Aeneam, ab annis octo 
jacentem in grabato, qui erat paralyticus. 34. Et ait illi Petrus: 
Aenea, sanat te Dominus Jesus Christus: surge, et sterne tibi. 
Et continuo surrexit. 35. Et viderunt eum omnes, qui habita- 
bant Lyddae et Saronae; qui conversi sunt ad Dominum. 

36. In Joppe autem fuit quaedam discipula, nomine 
Tabitha, quae interpretata dicitur Dorcas. Haec erat plena 
operibus bonis et eleemosynis , quas faciebat. 37. Factum 
est autem in diebus illis, ut infirmata moreretur. Quam 
cum lavissent, posuerunt eam in coenaculo. 38. Cum autem 
prope esset Lydda ad Joppen, discipuli audientes, quia Pe- 
trus esset in ea, miserunt duos viros ad eum, rogantes: Ne 
pigriteris venire usque ad nos. 39. Exsurgens autem Petrus 
venit cum illis. Et cum advenisset, duxerunt illum in coena- 
culum; et circumsteterunt illum omnes viduae flentes et osten- 
dentes ei tunicas et vestes, Quas faciebat illis Dorcas. 40. Ejec- 
tis autem omnibus foras, Petrus ponens genua oravit, et 
conversus ad corpus, dixit: Tabitha, surge. At illa aperuit 
oculos suos, et viso Petro, resedit. 41. Dans autem illi ma- 
num, erexit eam. Et cum vocasset sanctos et viduas, assigna- 
vit eam vivam. 42. Notum autem factum est per universam 
Joppen; et crediderunt multi in Domino. 43. Factum est 
autem, ut dies multos moraretur in Joppe apud Simonem 
quemdam coriarium. 


Caput X. 


1. Vir autem quidam erat in Caesarea, nomine Corne- 
lius, Centurio cohortis, quae dicitur Italica; 2. religiosus ac 
timens Deum cum omni domo sua, faciens eleemosynas mul- 
tas plebi, et deprecans Deum semper; 3. is vidit in visu ma- 
nifeste , quasi hora diei nona, Angelum Dei introeuntem ad 
se, et dicentem sibi: Corneli. 4. At ille intuens eum, timore 
correptus, dixit: Quid est, Domine? Dixit autem illi: Oratio- 
nes tuae, et eleemosynae tuae ascenderunt in memoriam in 
conspectu Dei. 5. Et nunc mitte viros in Joppen, et accersi 
Simonem quemdam, qui cognominatur Petrus: 6. hic hospi- 


34) Supr. 3, 6. 4°) Mare. 5, 41. ©) Supr. 9, 43. 
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tatur apud Simonem quemdam coriarium, cujus est domus 
juxta mare: hic dicet tibi, quid te oporteat facere. 7. Et cum 
discessisset Angelus, qui loquebatur illi, vocavit duos dome- 
sticos suos, et militem metuentem Dominum ex his, qui illi 
parebant. 8. Quibus cum narrasset omnia, misit illos in Jop- 
pen. 9. Postera autem die, iter illis facientibus et appropin- 
quantibus civitati, ascendit Petrus in superiora, ut oraret circa 
horam sextam. 10. Et cum esuriret, voluit gustare. Paranti- 
bus autem illis, cecidit super eum mentis excessus; 11. et 
vidit caelum apertum, et descendens vas quoddam, velut lin- 
teum magnum, quatuor initiis submitti de caelo in terram, 
12. in quo erant omnia quadrupedia, et serpentia terrae et 
volatilia caeli. 13. Et facta est vox ad eum: Surge, Petre, 
occide et manduca. 14. Ait autem Petrus: Absit, Domine, 
quia nunquam manducayi omne commune et immundum. 
15. Et vox iterum secundo ad eum: Quod Deus purificavit, 
tu commune ne dixeris. 16. Hoc autem factum est per ter; 
et statim receptum est vas in caelum. 17. Et dum intra se 
haesitaret Petrus, quidnam esset visio, quam vidisset, ecce, 
Viri, qui missi erant a Corfteliv, inquirentes domum Simonis, 
astiterunt ad januam. 18. Et cum vocassent, interrogabant, 
si Simon, qui cognominatur Petrus, illic haberet hospitium. 
19. Petro autem cogitante de visione, dixit Spiritus ei: Ecce 
viri tres quaerunt te. 20. Surge itaque, descende, et vade 
cum eis nihil dubitans, quia ego misi illos. 21. Descendens 
autem Petrus ad viros, dixit: Eece, ego sum, quem quaeritis: 
quae causa est, propter quam venistis? 22. Qui dixerunt: 
Cornelius Centurio, vir justus et timens Deum, et testimonium 
habens ab universa gente Judaeorum, responsum accepit ab 
Angelo sancto, accersire teindomum suam, et audire verba 
abs te. 23. Introducens ergo eos, recepit hospitio. Sequenti 
autem die surgens profectus est cum illis; et quidam ex fra- 
tribus ab Joppe comitati sunt eum. 24. Altera autem die in- 
troivit Caesaream. Cornelius vero expectabat illos, convoca- 
tis cognatis suis et necessariis amicis. 25. Et factum est, cum 
introisset Petrus, obvius venit ei Cornelius, et procidens ad 
pedes ejus adoravit. 26. Petrus vero elevavit eum, dicens: 
Surge, et ego ipse homo sum. 27. Et loquens cum illo intra- 
vit, et invenit multos, quiconvenerant; 28. dixitque ad illos: 
Vos scitis , quomodo abominatum sit viro Judaeo, conjungi 
aut accedere alienigenam; sed mihi ostendit Deus, neminem 
communem aut immundum dicere hominem. 29. Propter quod 
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sine dubitatione veni accersitus. Interrogo ergo, quam ob 
causam accersistis me? 30. Et Cornelius ait: A nudiusquarta 
die usque ad hanc horam orans eram hora nonain domo mea, 
et ecce, vir stetit ante me in veste candida, et ait: 31. Cor- 
neli, exaudita est oratio tua, et eleemosynae tuae comme- 
moratae sunt in conspectu Dei. 32. Mitte ergo in Joppen, et 
accersi Simonem, qui cognominatur Petrus: hic hospitatur in 
domo Simonis coriarii juxta mare. 33. Confestim ergo misi 
ad te, et tu bene fecisti veniendo. Nune ergo omnes nos in 
conspectu tuo adsumus audire omnia, quaecunque tibi prae- 
cepta sunt-a Domino. 34. Aperiens autem Petrus os suum, 
dixit: In veritate comperi, quia non est personarum acceptor 
Deus, 35. sed in omni gente, qui timet eum, et operatur ju- 
stitiam, acceptus est illi. 36. Verbum misit Deus filiis Israel, 
annuntians pacem per Jesum Christum (hic est omnium Do- 
minus). 37. Vos scitis, quod factum est verbum per univer- 
sam Judaeam: incipiens enim a Galilaea post baptismum, 
quod praedicavit Joannes, 38. Jesum a Nazareth: quomodo 
unxit eum Deus Spiritu sancto et virtute, qui pertransiit be- 
nefaciendo et sanando omnes oppressos a diabolo, quoniam 
Deus erat cum illo. 39. Et nos testes sumus omnium, quae 
fecit in regione Judaeorum et Jerusalem, quem occiderunt 
suspendentes in ligno. 40. Hune Deus suscitavit tertia die, 
et dedit eum manifestum fieri 41. non omni populo, sed testi- 
bus praeordinatis a Deo: nobis, qui manducavimus et bibi- 
mus cum illo, postquam resurrexit a mortuis. 42. Et praece- 
pit nobis praedicare populo, et testificari, quia ipse est, qui 
constitutus esta Deo judex vivorum et mortuorum. 43. Huic 
omnes Prophetae testimonium perhibent, remissionem pec- 
catorum accipere per nomen ejus omnes, qui credunt in eum. 
44. Adhuc loquente Petro verba haec, cecidit Spiritus sanctus 
super omnes, qui audiebant verbum. 45. Et obstupuerunt ex 
cireumcisione fideles, qui venerant cum Petro, quia et in na- 
tiones gratia Spiritus sancti effusa est. 46. Audiebant enim 
illos loquentes linguis, et magnificantes Deum. 47. Tune re- 
spondit Petrus: Numquid aquam quis prohibere potest, ut non 
baptizentur hi, qui Spiritum sanctum acceperunt sicut et nos? 
48. Et jussit eos baptizari in nomine Domini Jesu Christi. 
Tune rogaverunt eum, ut maneret apud eos aliquot diebus. 


34) Deut. 10, 17. Sap. 6, 8. Gal. 2, 6. 37) Luc. 4, 14. 38) Matth. 9, 35. 
41) Luc. 24, 43. 48) Jer. 31, 34. Mich. 7, 18. 44) Supr. 4, 31. 
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Caput XI. 


1. Audierunt autem Apostoli et fratres, qui erant in 
Judaea, quoniam et gentes receperunt verbum Dei. 2. Cum 
autem ascendisset Petrus Jerosolymam, disceptabant adver- 
sus illum, qui erant ex circumcisione, 3. dicentes: Quare in- 
troisti ad viros praeputium habentes, et manducasti cum illis? 
4. Incipiens autem Petrus exponebat illis ordinem, dicens: 
5. Ego eram in civitate Joppe orans, et vidiin excessu men- 
tis visionem : descendens vas quoddam velut linteum magnum 
quatuor initiis submitti de caelo, et venit usque ad me. 6. In 
quod intuens considerabam, et vidi quadrupedia terrae et be- 
stias, et reptilia et volatilia caeli. 7. Audivi autem et vocem 
dicentem mihi: Surge, Petre, occide, et manduca. 8. Dixi 
autem: Nequaquam, Domine, quia commune aut immundum 
nunquam introivit in os meum. 9. Respondit autem vox se- 
eundo de caelo: Quae Deus mundavit, tu ne commune dixeris. 
10. Hoc autem factum est per ter, et recepta sunt omnia rur- 
sum in caelum, 11. Et ecce, viri tres confestim astiterunt in 
domo, in quaeram, missi a Caesarea ad me. 12. Dixit autem 
Spiritus mihi, ut irem cum illis, nihil haesitans. Venerunt 
autem mecum et sex fratres isti, et ingressi sumus in domum 
viri. 13. Narravit autem nobis, quomodo vidisset Angelum 
in domo sua, stantem et dicentem sibi: Mitte in Joppen, et 
accersi Simonem, qui cognominatur Petrus, 14. qui loquetur 
tibi verba, in quibus salvus eris tu, et universa domus tua. 
15. Cum autem coepissem loqui, cecidit Spiritue sanctus su- 
per eos, sicut et in nos in initio. 16. Recordatus sum autem 
verbi Domini, sicut dicebat: Joannes quidem baptizavit aqua, 
vos autem baptizabimini Spiritu sancto. 17. Si ergo eandem 
eratiam dedit illis Deus, sicut et nobis, qui credidimus in 
Dominum Jesum Christum: ego quis eram, qui possem pro- 
hibere Deum ? 18. His auditis, tacuerunt, et glorificaverunt 
Deum, dicentes: Ergo et gentibus poenitentiam dedit Deus 
ad vitam. 

19. Et illi quidem , qui dispersi fuerant a tribulatione, 
qnae facta fuerat sub Stephano, perambulaverunt usque Phoe- 
nicen, et Cyprum et Antiochiam, nemini loquentes verbum, 
nisi solis Judais. 20. Erant autem quidam ex eis viri Cyprii 
et Cyrenaei, qui cum introissent Antiochiam, loquebantur et 


5) Supr. 10, 9. 16) Matth. 3, 11. Supr. 1. 5. Infr. 19, 4. 4) Supr. 8, 1, 
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ad Graecos, annuntiantes Dominum Jesum. 21. Et erat ma- 
nus Domini cum eis, multusque numerus credentium con- 
versus est ad Dominum. 22. Pervenit autem-sermo ad aures 
ecclesiae, quae erat Jerosolymis super istis; et miserunt Bar- 
nabam usque ad Antiochiam. 23. Qui cum pervenisset, et 
vidisset gratiam Dei, gavisus est, et hortabatur omnes in pro- 
posito cordis permanere in Domino, 24. quia erat vir bonus 
et plenus Spiritu sancto et fide. Et apposita est multa turba 
Domino. 25. Profectus est autem Barnabas Tarsum ut quae- 
reret Saulum; quem cum invenisset, perduxit Antiochiam. 
26. Et annum totum conversati sunt ibi in ecclesia, et do- 
cuerunt turbam multam, ita ut cognominarentur primum An- 
tiochiae discipuli: Christiani. 

27. In his autem diebus supervenerunt ab Jerosolymis 
prophetae Antiochiam; 28. et surgens unus ex eis, nomine 
Agabus, significabat per Spiritum famem magnam futuram in 
universo orbe terrarum, quae facta est sub Claudio. 29. Dis- 
cipuli autem, prout quis habebat, proposuerunt singuli in 
ministerium mittere habitantibusin Judaea fratribus; 30. quod 
et fecerunt, mittentes ad seniores per manus Barnabae et 
Sauli. 


Caput XII. 


1. Eodem autem tempore misit Herodes rex manus, ut 
affligeret quosdam de ecclesia. 2. Occidit autem Jacobum 
fratrem Joannis gladio. 3. Videns autem, quia placeret Ju- 
daeis , apposuit, ut apprehenderet et Petrum. Erant autem 
dies Azymorum. 4. Quem cum apprehendisset, misit in car- 
cerem, tradens quatuor quaternionibus militium custodien- 
dum, volens post Pascha producere eum populo. 5. Et Pe- 
trus quidem servabatur in carcere. Oratio autem fiebat sine 
intermissione ab ecclesia ad Deum pro eo. 6. Cum autem 
producturus eum esset Herodes, in ipsa nocte erat Petrus 
dormiens inter duos milites, vinctus catenis duabus; et cu- 
stodes ante ostium custodiebant carcerem. 7. Et ecce, An- 
gelus Domini astitit, et lumen refulsit in habitaculo, percus- 
soque latere Petri, excitavit eum, dicens: Surge velociter. 
Et ceciderunt catenae de manibus ejus. 8. Dixit autem An- 
gelus ad eum: Praecingere, et calcea te caligas tuas. Et fe- 
cit sic. Et dixit illi: Cireumda tibi vestimentum tuum, et se- 
quere me. 9. Et exiens sequebatur-eum, et nesciebat, quia 
verum est, quod fiebat per Angelum; existimabat autem se 
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visum videre. 10. Transeuntes autem primam et secundam 
custodiam, venerunt ad portam ferream, quae ducit ad civi- 
tatem, quae ultro aperta est eis. Et exeuntes processerunt 
vicim unum, et continuo discessit Angelus ab eo. 11. Et Pe- 
trus ad se reversus, dixit: Nunc seio vere, quia misit Domi- 
nus Angelum suum, et eripuit me de manu Herodis, et de 
omni exspectatione plebis Judaeorum. 12. Consideransque 
venit ad domum Mariae matris Joannis, qui cognominatus est 
Marcus, ubi erant multi congregati et orantes. 13. Pulsante 
autem eo ostium januae, processit puella ad audiendum, no- 
mine Rhode. 14. Et ut cognovit vocem Petri, prae gaudio 
non aperuit januam, sed intro currens nuntiavit stare Petrum 
ante januam. 15. At illi dixerunt ad eam: Insanis. Hla autem 
affirmabat, sic se habere. Illi autem dicebant: Angelus ejus 
est. 16. Petrus autem perseverabat pulsans. Cum autem 
aperuissent ,. viderunt eum, et obstupuerunt. 17. Annuens 
autem eis manu, ut tacerent, narravit, quomodo Dominus 
eduxisset eum de carcere, dixitque: Nuntiate Jacobo et fra- 
tribus haec.. Et egressus abiit in alinm locum. 18. Facta 
autem die, erat non parva turbatio inter milites, quidnam 
factum esset de Petro. 19. Herodes autem cum requisisset 
eum, et non invenisset, inquisitione facta de custodibus, jus- 
sit eos duei; descendensque a Judaeain Caesaream, ibi com-— 
moratus est. 20. Erat autem iratus Tyriis et Sidoniis. At illi 
unamines venerunt ad eum, et persuaso Blasto, qui erat su- 
per cubiculum regis, postulabant pacem, eo quod alerentur 
regiones eorum ab illo. 21. Statuto autem die Herodes ve- 
stitus veste regia, sedit pro tribunali, et concionabatur ad eos. 
22. Populus autem acclamabat: Dei voces, et-non hominis. 
23. Confestim autem percussit eum Angelus Domini, eo quod 
non dedisset honorem Deo; et consumtus a vermibus, ex- 
spiravit. 

24. Verbum autem Domini crescebat et multiplicabatur. 
25. Barnabas autem et Saulus reversi sunt ab Jerosolymis 
expleto ministerio, assumto Joanne, qui cognominatus est 
Marcus. 


Caput XIUil. 


1. Erant autem in ecclesia, quae erat Antiochiae, pro- 
phetae et doctores, in quibus Barnabas, et Simon, qui voca- 


12) Infr. 13,°5. Col, 4, 10. 2. Tim. 4, 11. 25) Supr..11, 30. 
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batur Niger, et Lucius Cyrenensis, et Manahen, qui erat He- 
rodis tetrarchae collactaneus, et Saulus.: 2. Ministrantibus 
autem illis Domino et jejunantibus, dixit illis Spiritus san- 
ctus: Segregate mihi Saulum et Barnabam in opus, ad quod 
assumsi eos. 3. Tunc jejunantes et orantes, imponentesque 
eis manus, dimiserunt illos. 4. Et ipsi quidem missi a Spi- 
ritu sancto abierunt Seleuciam; et inde navigaverunt Cyprum. 
5. Et cum venissent Salaminam, praedicabant verbum Dei in 
synagogis Judaeorum. Habebant autem et Joannem in mini- 
_ sterio. 6. Et cum perambulassent universam insulam usque 

Paphum, invenerunt quemdam yvirum magum pseudopro- 
phetam, Judaeum, cui nomen erat Barjesu, 7. qui erat cum 
Proconsule Sergio Paulo, viro prudente. Hic, accersitis Bar- 
naba et Saulo, desiderabat audire verbum Dei. 8. Resistebat 
autem illis Elymas magus (sic enim interpretatur nomen ejus), 
quaerens avertere Proconsulem a fide. 9. Saulus autem, qui 
et Paulus, repletus Spiritu sancto, intuens in eum, 10. dixit: 
O plene omni dolo et omni fallacia, fili diaboli, inimice omnis 
justitiae, non desinis subyvertere vias Domini rectas. 11. Et 
nunc, ecece, manus Domini super te, et eris caecus, non vi- 
dens solem usque ad tempus. Et confestim cecidit in eum 
caligo et tenebrae, et circuiens quaerebat, qui ei manum da- 
ret. 12. Tune Proconsul, cum vidisset factum, credidit ad- 
mirans super doctrina Domini. 

13. Et cum a Papho navigassent Paulus, et qui cum eo 
erant, venerunt Pergen Pamphiliae; Joannes autem disce- 
dens ab eis, reversus est Jerosolymam. 14. Illi vero pertrans- 
euntes Pergen, venerunt Antiochiam Pisidiae, et ingressi 
synagogam die sabbatorum, sederunt. 15. Post lectionem 
autem legis et Prophetarum, miserunt principes synagogae 
ad eos, dicentes: Viri fratres si quis est in vobis sermo ex- 
hortationis ad plebem, dicite. 16. Surgens autem Paulus, et 
manu silentium indicens, ait: Viri Israelitae, et qui timetis 
Deum, audite: 17. Deus plebis Israel elegit patres nostros, 
et plebem exaltavit, cum essent incolae in terra Aegypti, et 
in brachio excelso eduxit eos ex ea, 18. et per quadraginta 
annorum tempus mores eorum sustinuit in deserto. 19. Et 
destruens gentes septem in terra Chanaan, sorte distribuit 
eis terram eorum, 20. quasi post quadringentos et quinqua- 
ginta annos, et post haec dedit Judices usque ad Samuel Pro- 


17) Exod. 1, 1. 13, 21. 18) Exod. 16, 3. 1) Jos. 14, 2, — 24, 11. 
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phetam. 21. Et exinde postulaverunt Regem, et dedit illis 
Deus Saul filium Cis, virum te tribu Benjamin, annis qua- 
draginta. 22. Et amoto illo, suscitavit illis David regem, cui 
testimonium perhibens, dixit: Inveni David filium Jesse, vi- 
rum secundum cor meum, qui faciet omnes voluntates meas. 
23. Hujus Deus ex semine secundum promissionem eduxit 
Israel salvatorem Jesum, 24. praedicante Joanne ante fa- 
ciem adventus ejus baptismum poenitentiae omni populo Is- 
rael. 25. Cum impleret autem Joannes cursum suum, dice- 
bat: Quem me arbitramini esse, non sum ego, sed ecce, venit 
post me, cujus non sum dignus caleeamenta pedum solvere. 
26. Viri fratres, filii generis Abraham, et qui in vobis timent 
Deum, vobis verbum salutis hujus missum est. 27. Qui enim 
habitabant Jerusalem, et principes ejus hune ignorantes, et 
voces Prophetarum, quae per omne sabbatum leguntur judi- 
cantes impleverunt, 28. et nullam causam mortis invenientes 
in eo, petierunt a Pilato, ut interficerent eum. 29. Cumque 
consummassent omnia, quae de eo scripta erant, deponentes 
eum de ligno, posuerunt eum in monumento. 30. Deus vero 
suscitavit eum a mortuis tertia die: qui visus est per dies 
multos his, 31. qui simul ascenderant cum eo de Galilaea 
in Jerusalem, qui usque nune sunt testes ejus ad plebem. 
32. Et nos vobis annuntiamus eam, quae ad patres nostros 
repromissio facta est, 33. quoniam hance Deus adimplevit 
filiis nostris , resuscitans Jesum, sicut et in Psalmo secundo 
scriptum est: Filius meus es tu, ego hodie genuite. 34. Quod 
autem suscitavit eum a mortuis, amplius jam non reversu- 
rum in corruptionem, ita dixit: Quia dabo vobis sancta-Da- 
vid fidelia. 35. Ideoque et alias dicit: Non dabis Sanctum 
tuum videre corruptionem. 36. David enim in sua genera- 
tione cum administrasset voluntati Dei, dormivit, et apposi- 
tus est ad patres suos, et vidit corruptionem. 37. Quem vero 
Deus suscitavit a mortuis, non vidit corruptionem. 38. No- 
tum igitur sit vobis , viri fratres, quia per hune vobis remis- 
sio peccatorum annuntiatur, et ab omnibus, quibus non po- 
tuistis in lege Moysi justificari: 39. in hoc omnis, qui credit 
justificatur, 40. Videte ergo, ne superveniat vobis, quod dic- 
tum est in Prophetis: 41. Videte, contemtores, et admira- 
mini, et disperdimini quia opus operor ego in diebus vestris 


20) Judic. 3,9. 21) 1. Reg. cap. 8—10 %) 1. Reg. 13, 14. Psal. 88, 21. 2%) Isai. 
11,1. 24) Matth.'3,2. 2) Matth. 3, 11. 28) Matth. 27, 20. 3°) Matth. 28,1. 2%) Psal. 
2,7, 34) Isai. 55, 3. 25) Psal. 15, 10. 3) 3. Reg. 2, 10. 39) Rom. 8, 3. 
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opus, quod non credetis, si quis enarraverit vobis. 42. Ex- 
euntibus autem illis, rogabant, ut sequenti sabbato loqueren- 
tur sibi verba haee. 43. Cumque dimissa esset synagoga, 
secuti sunt multi Judaeorum et colentium advenarum, Pau- 
lum et Barnabam; qui loquentes suadebant eis, ut permane- 
rent in gratia Dei. 44. Sequenti vero sabbato pene universa 
civitas convenit audire verbum Dei. 45. Videntes autem tur- 
bas Judaei, repleti sunt zelo, et contradicebant his, quae a 
Paulo dicebantur, blasphemantes. 46. Tune constanter Pau- 
lus et Barnabas dixerunt: Vobis oportebat primum loqui ver- 
bum Dei, sed quoniam repellitis illud , et indignos vos judi- 
catis aeternae vitae , ecce, convertimur ad gentes, 47. sic 
enim praecepit nobis Dominus: Posui te in lucem gentium, 
ut sis in salutem usque ad extremum terrae. 48. Audientes 
autem gentes gavisae sunt, et glorificabant verbum Domini, 
et crediderunt, quotquot erant praeordinati ad vitam aeter- 
nam. 49. Disseminabatur autem verbum Domini per univer- 
sam regionem. 50. Judaei autem concitaverunt mulieres re- 
ligiosas et honestas, et primos civitatis, et excitaverunt per- 
secutionem in Paulum et Barnabam; et ejecerunt eos de 
finibus suis. 51.- At illi excusso pulvere pedum in eos, ve- 
nerunt Iconium. 52. Discipuli quoque replebantur gaudio et 
Spiritu sancto. 
Caput XIV. 


1. Factum est autem Iconii, ut simul introirent in syna- 
gogam Judaeorum, et loquerentur, ita, ut crederet Judaeo- 
rum et Graecorum ‘copiosa multitudo. 2. Qui vero increduli 
fuerunt Judaei, suscitaverunt, et ad iracundiam concitaverunt 
animas gentium adyersus fratres. 3. Multo igitur tempore 
demorati sunt, fiducialiter agentes in Domino, testimonium 
perhibente verbo gratiae suae, dante signa et ‘prodigia fieri 
per manus eorum. 4. Divisa est autem multitudo civitatis: et 
quidam quidem erant cum Judaeis, quidam vero cum Apo- 
stolis. 5. Cum autem factus esset impetus gentilium et Ju- 
daeorum cum principibus suis, ut contumeliis afficerent, et 
Japidarent eos, 6. intelligentes confugerunt ad civitates Ly- 
caoniae, Lystram et Derben, et universam in cireuitu regio- 
nem; et ibi evangelizantes erant, 

7. Et quidam vir Lystris infirmus pedibus sedebat, clau- 
dus ex utero matris suae, qui nunquam ambulaverat. 8. Hic 


41) Habac. 1, 5. 46) Matth. 10, 6.—21, 43. 47) Isai. 49, 6. 51) Matth. 10, 14. 
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audivit Paulum loquentem. Qui intuitus eum, et videns, quia 
fidem haberet, ut salvus fieret, 9. dixit magna voce: Surge 
super pedes tuos rectus. Et exsilivit, et ambulabat. 10. Tur- 
bae autem, cum vidissent quod fecerat Paulus levaverunt vo- 
cem suam, Lyeaonice dicentes: Dii similes facti hominibus, 
descenderunt ad nos. 11. Et vocabant Barnabam Jovem, 
Paulum vero Mercurium, quoniam ipse erat dux verbi. 12. Sa- 
cerdos quoque Jovis, qui erat ante civitatem, tauros et coro- 
nas ante januas afferens, cum populis volebat sacrificare. 
13. Quod ubi audierunt Apostoli, Barnabas et Paulus, con- 
scissis tunicis suis exsilierunt in turbas clamantes, 14. et 
dicentes: Viri, quid haee facitis? Et nos mortales sumus, si- 
miles vobis homines , annuntiantes vobis ab his vanis con- 
verti ad Deum vivum, qui fecit caelum et terram, et mare et 
omnia quae in eis sunt: 15. quiin praeteritis generationibus 
dimisit omnes gentes ingredi vias suas. 16. Et quidem non 
sine testimonio semetipcum reliquit benefaciens de caelo, 
dans pluvias et tempora fructifera, implens. cibo et laetitia 
corda nostra. 17. Et haec dicentes, vix sedaverunt turbas, 
ne sibi immolarent. 

18. Supervenerunt autem quidam ab Antiochia et Iconio 
Judaei; et persuasis turbis, lapidantesque Paulum, traxerunt 
extra civitatem, existimantes eum mortuum esse. 19. Cir- 
cumdantibus autem eum discipulis, surgens intravit civita- 
tem, et postera die profectus est cum Barnaba in Derben. 
20. Cumque evangelizassent civitati illi, et docuissent multos, 
reversi sunt Lystram, et Iconium et Antiochiam, 21. confir- 
mantes animas disvipulorum exhortantesque, ut permanerent 
in fide, et quoniam per multas tribulationes oportet nos in- 
trare in regnum Dei. 22. Et cum constituissent illis per sin- 
gulas ecclesias presbyteros, et orassent cum jejunationibus, 
commendayerunt eos Domino, in quem crediderunt. 23. Trans- 
euntesque Pisidiam, venerunt in Pamphyliam, 24. et lo- 
quentes verbum Domini in Perge, descenderunt in Attaliam ; 
25. et inde navigaverunt Antiochiam, unde erant traditi gra- 
tiae Dei in opus, quod compleverunt. 26. Cum autem venis- 
sent, et congregassent ecclesiam, retulerunt, quanta fecisset 
Deus cum illis, et quia aperuisset gentibus ostium fidei. 
27. Morati sunt autem tempus non modicum cum discipulis. 


10) Infr. 28, 6. 2) Matth. 16, 24. 2) Supr. 13, 1. %) Tit, 1, 5. 


41u TIPAZEIZ ATMOZTTOAQN. 15, 1—19. 


Keg. 15. 


1 Kai teveg xateidovtes and tho Tovdaias %@*tdaoxov 
tovs adehpovs, Oty ay un meoutpnIite tH %Fev tH Movoéwe, 
ov dvvacte COT HVAN. 2 TEvoweyns dé ordoEws xolb tytn oEws 
ov« ddtyns tp Havhp zai to Bagrape QOS aVTOUS , eraSay 
avopabvery Toctkev zor Bagvegav zat Tove Ghhovg 2 avtay 
mQ0¢ TOVS d:mcootdhous xOb mgeoPutéoovs Ff ‘Tegovochiw Tegh 
tov tntyxwatog tovtov. 3. ob wiv ovy moomewpdéveEc OO THS 
euxhyotos dug zovro my te Dowizny 10pm Saweigevor, x09 
youmEevor ayy emrorgogyy TOV éIvav, xab emotovy regay e- 
yéhnv maow tog ddehpoic. 4 wagayerdwevor dé sig ‘TeQo00- 
Luma magedéxnoauy amd Ho exxhnolag xab toy amootdAwy 
xal TOV WeEoPTgowY, ayyyyEvkay te OOM 6 Feog ewotnoey wer 
avtov. oO Eavéornoay O€ TLVvEs Toy a0 Ths aigéosms TOY 
Daowwaiwv TEMLOTEVLOTES 5 Aéyovres Oty Ost wegutéwvery oadtovs 
morgey yEhhevy TE tngetv toy vouoy Mavotws. 6 Surv pInocy 
TE ob amdotohoy xe ob MoeOBUTEQOL ideby meQh TOU hoyou TOv- 
tov. 1 mohhys O&  ouvbytyoews yevouevgs AVAOTAS Héxgo¢ 
eimey io0g adtovs “Avdoes ddehpot, dusig emtotacde Ou ag 
HuEeooy doyaiwv év vuiv *€eréEato 0 Fedo dvae tod orduaroc 
wou axovor re édvn tov Adyor tov evayyEehiov xab TLOTED- 
Out. 8 xat 6 xaQovoyvoorys Feoe Euccgrvgnoey avroig dove 
TO ved Wa TO ayoov 20906 xab nuiv, 9 zai obFiv dvéxouwev 
weTaSd Hueov TE xob adTOY, Th miores xaPaoious TAC xagdias 
avT05 10 viv ovy té wevgatere toy Sov, emvid-sivew huyoy 
est TOY Tod ynhov TOV wadntorv, OV ovrE ob mare ges 7c 
ovrTe NMEsic loyvouwsy Booraoar; 11 didn Out ths XaQuros 
xvolov ‘Inood, MUoTEvOMEY oMdivar xaP ov TQOIOV xAHELVOL. 
12 “Eotynoey 0& way tO wARIOS, xab Hxovov Baovega zat 
Hodvhov e€nyovuévmy ou evoinoéy 6 Fe0g onweia, xa TEéQairoL 
éy toig E0veouv Or adtomy. 13 wera 08 10 ovyHoow adtovs 
abil ‘TdxwBoc héyor ‘Av d ges adeheol, AxOvVCUTE wor. 
14 Duweody %nyyxouro, xadOs TTQ@TOY 6 S806 emeontyarto ha- 
Beiv & @v@v aov 1H Ovdwate avtov. 15 xab rovt@ ovp- 
pavovouy ob AOyou TOY TEopPHTOY, xOTWS reyQumro 16 Mera 
THOTO dvaorgsyseo zat avoxodouyow thy oxnvny Aaveld ay 
WENIWxVvIANY xob Ta xorceoteemuéna aris cevoux0o, How xab 
dvogd wow abrir, 17 owe av exlntjowouy ob xorrdhovmcou TOV 
dF oad me@y TOV x8QUOY , xal WOVTa TO E907 5 tp ov Emuntxhn- 
Tab TO Ovo lee jou iv abtovs , héyev 0 QUOC TOUDY THOT 
18 yr@ora aw aidyvos [éorw rH xveim ta Zoya adtod]. 19 dud 


ACTUS APOSTOLORUM. 417 


“Caput XV. 


1. Et quidem descendentes de Judaea, docebant fra- 
tres: Quia nisi circumcidamini secundum morem Moysi, 
non potestis salvari. 2. Facta ergo seditione non minima 
Paulo et Barnabae adversus illos, statuerunt, ut.ascenderent 
Paulus et Barnabas, et quidam alii ex aliis ad Apostolos et 
presbyteros in Jerusalem super hac quaestione. 3. Illi ergo 
deducti ab ecclesia pertransibant Phoenicen et Samariam, 
narrantes conversionem gentium; et faciebant gaudium mag- 
num omnibus fratribus. 4. Cum autem venissentJerosolymam, 
suscepti sunt ab ecclesia, et ab Apostolis et senioribus, an- 
nuntiantes, quanta Deus fecisset cum illis. 5. Surrexerunt 
autem quidam de haeresi Pharisaeorum, qui crediderunt, di- 
centes: Quia oportet circumcidi eos, praecipere quoque ser- 
vare legem Moysi. 6. Conveneruntque Apostoli et seniores 
videre de verbo hoc. 7. Cum autem magna conquisitio fieret, 
surgens Petrus dixit ad eos: Viri fratres, vos scitis, quoniam 
ab antiquis diebus Deus jn nobis elegit, per os meum audire 
gentes verbum Evangelii, et credere. 8. Et qui novit corda 
Deus, testimonium perhibuit, dans illis Spiritum sanctum si- 
cut et nobis: 9. et nihil discrevit inter nos et illos, fide pu- 
rificans-corda eorum. 10. Nunc ergo, quid tentatis Deum, 
imponere jugum super cervices discipulorum, quod neque 
patres nostri, neque nos portare potuimus? 11. Sed per gra- 
tiam Domini Jesu Christi credimus salvari, quemadmodum et 
illi. 12. Tacuit autem omnis multitudo; et audiebant Barna- 
bam et Paulum narrantes, quanta Deus fecisset signa et pro- 
digia in gentibus per eos. 13. Et postquam tacuerunt’, re- 
spondit Jacobus, dicens: Viri fratres, audite me: 14. Simon 
narravit, quemadmodum primum Deus visitavit sumere ex 
gentibus populum nomini suo. 15. Et huic concordant verba 
Prophetarum, sicut scriptum est: 16. Post haec revertar et 
reaedificabo tabernaculum David, quod decidit, et diruta ejus 
reaedificabo, et erigam illud, 17. ut requirant ceteri hominum 
Dominum, et omnes gentes, super quas invocatum est no- 
men meum: dicit Dominus faciens haec. 18. Notum a sae- 
culo est Domino opus suum. 19. Propter quod ego judico, 
non inquietari eos, qui ex gentibus convertuntur ad Deum, 


1) Gal. 5, 2. 7) Supr. 10, 20. 8) Supr, 10, 45, 1%) Hph. 2, 8. 16) Amos 9, 11. 
Nov. Test., gr. et lat. 97 
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20. sed scribere ad eos, ut abstineant se a contaminationi- 
bus simulacrorum, et fornicatione, et suffocatis et sanguine. 
21. Moyses enim a temporibus antiquis habet in singulis ci- 
yitatibus , qui eum praedicent in synagogis, ubi per omne 
sabbatum legitur. 22. Tune placuit Apostolis et senioribus 
cum omni ecclesia, eligere viros ex eis, et mittere Antiochi- 
am cum Paulo et Barnaba Judam, qui cognominabatur Bar- 
sabas, et Silam, viros primos in fratribus, 23. scribentes per 
manus eorum: Apostoli et seniores fratres his, qui sunt An- 
tiochiae, et Syriae et Ciliciae, fratribus ex gentibus, salutem. 
24. Quoniam audivimus, quia quidam, ex nobis exeuntes, 
turbaverunt vos verbis, evertentes animas vestras, quibus 
non mandavimus, 25. placuit nobis collectis in unum, eligere 
viros et mittere ad vos cum carissimis nostris Barnaba et 
Paulo: 26. hominibus, qui tradiderunt animas suas pro no- 
mine Domini nostri Jesu Christi. 27. Misimus ergo Judam 
et Silam, qui et ipsi vobis verbis referent eadem. 28. Visum 
est enim Spiritui sancto et nobis, nihil ultra imponere vobis 
oneris quam haec necessaria: 29. Ut abstineatis vos ab im- 
molatis simulacrorum, et sanguine, et suffocato , et fornica- 
tione, a quibus, custodientes vos, bene agetis. Valete. 30. Illi 
ergo dimissi, descenderunt Antiochiam, et congregata mul- 
titudine tradiderunt epistolam. 31. Quam cum legissent, ga- 
visi sunt super consolatione. 32. Judas autem et Silas, et 
ipsi cum essent Prophetae, verbo plurimo consolati sunt fra- 
tres, et confirmaverunt. 33. Facto autem ibi aliquanto tem- 
pore, dimissi sunt cum pace a fratribus ad eos, qui miserant 
illos. 34. Visum est autem Silae ibi remanere; Judas autem 
solus abiit Jerusalem. ‘ 

35. Paulus autem, et Barnabas demorabantur Antiochiae 
docentes, et evangelizantes cum aliis pluribus verbum Do- 
mini. 36. Post aliquot autem dies dixit ad Barnabam Pau- 
lus: Revertentes visitemus fratres per universas civitates, in 
quibus praedicavimus verbum Domini, quomodo se habeant. 
37. Barnabas autem volebat secum assumere et Joannem, 
qui cognominabatur Marcus. 38. Paulus autem rogabat, eum 
(utqui discessisset ab eis de Pamphilia, et non isset cum eis 
in opus) non debere recipi. 39. Facta est autem dissensio 
ita, ut discederent ab invicem, et Barnabas quidem assumto 
Marco navigaret Cyprum. 40. Paulus vero, electo Sila, pro- 


20) Gen. 9, 4. Lev. 3, 17. 1. Cor. 8, 1. 1. Thes. 4, 3. ke 13" 13. 
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fectus est, traditus gratiae Dei a fratribus. 41. Perambulabat 
autem Syriam et Ciliciam, confirmans ecclesias; praecipiens 
custodire praecepta Apostolorum et seniorum. 


Caput XVI. 


1. Pervenit autem Derben et Lystram; et ecce, discipu- 
lus quidam erat ibi, nomine Timotheus, filius mulieris Ju- 
daeae fidelis, patre gentili. 2. Huic testimonium bonum red- 
debant, qui in Lystris erant et Iconio fratres. 3. Hunc voluit 
Paulus secum proficisci; et assumens circumcidit eum pro- 
pter Judaeos , qui erant in illis locis. Sciebant enim omnes, 
quod pater ejus erat gentilis. 4. Cum autem pertransirent 
civitates , tradebant eis , custodire dogmata, quae erant de- 
creta ab Apostolis et senioribus, qui erant Jerosolymis. 

5. Et ecclesiae quidem confirmabantur fide, et abunda- 
bant numero quotidie. 6. Transeuntes autem Phrygiam et 
Galatiae regionem, vetati sunt a Spiritu sancto, loqui ver- 
bum Dei in Asia. 7. Cum venissent autem in Mysiam, ten- 
tabant ire in Bithyniam; et non permisit eos Spiritus Jesu. 
8. Cum autem pertransissent Mysiam, descenderunt Troa- 
dem; 9. et visio per noctem Paulo ostensa est: Vir Macedo 
quidam erat stans , et deprecans eum, et dicens: Transiens 
in Macedoniam, adjuva nos. 10. Ut autem visum vidit, sta- 
tim quaesivimus proficisci in Macedoniam , certi facti, quod 
vocasset nos Deus evangelizare eis. 11. Navigantes autem 
a Troade, recto cursa venimus Samothraciam , et sequenti 
die Neapolim; 12. et inde Philippos, quae est prima partis 
Macedoniae civitas, colonia. Eramus autem in hac urbe die- 
bus aliquot conferentes. 13. Die autem sabbatorum égressi 
sumus foras portam juxta flumen, ubi videbatur oratio esse; 
et sedentes loquebamur wulieribus, quae convenerant. 14. Et 
quaedam mulier, nomine Lydia, purpuraria civitatis Thya- 
tirenorum, colens Deum, audivit, cujus Dominus aperuit cor 
intendere his, quae dicebantur a Paulo. 15. Cum autem ba- 
ptizata esset et domus ejus, deprecata est dicens: Si judi- 
castis, me fidelem Domino esse, introite in domum meam, 
et manete. Et coegit nos. 16. Factum est autem, euntibus 
nobis ad orationem, puellam quandam habentem spiritum 
pythonem obviare nobis, quae quaestum magnum praesta- 
bat dominis suis divinando. 17. Haee subsecuta Paulum et 
nos, clamabat dicens: Isti homines servi Dei excelsi sunt, 


8) 1, Cor. 9, 20, 4) Supr. 15, 20—29, 8) Infr. 20, 6. 2. Cor. 2, 12. 
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qui annuntiant vobis viam salutis. 18. Hoc autem faciebat 
multis diebus. _ Dolens autem Paulus et conversus, spiritui 
dixit: Praecipio tibi in nomine Jesu Christi, exire ab ea. Et 
exiit eadem hora. 19. Videntes autem domini ejus, quia exi- 
vit spes quaestus eorum, apprehendentes Paulum et Silam, 
perduxerunt in forum ad principes; 20. et offerentes eos ma- 
gistratibus , dixerunt: Hi homines conturbant civitatem no- 
stram, cum sint Judaei, 21. et annuntiant morem, quem non 
licet nobis suscipere, neque facere, cum simus Romani. 
22. Et cucurrit plebs adversus eos; et magistratus , scissis 
tunicis eorum, jusserunt eos virgis caedi. 23. Et cum mul- 
tas plagas eis imposuissent, miserunt eos in carcerem, prae- 
cipientes custodi, ut diligenter custodiret eos. 24. Qui cum 
tale praeceptum accepisset, misit cos in interiorem carcerem, 
et pedes eorum strinxit ligno. 25. Media autem nocte Pau- 
lus et Silas orantes, laudabant Deum; et audiebant eos, qui 
in custodia erant. 26. Subito vero terraemotus factus. est 
magnus, ita ut moverentur fundamenta carceris. Et statim 
aperta sunt omnia ostiay et universorum vincula soluta sunt. 
27. Expergefactus autem custos carceris, et videns januas 
apertas carceris, evaginato gladio volebat se interficere, 
aestimans fugisse vinctos. 28. Clamavit autem Paulus voce 
magna, dicens: Nihil tibi mali feceris: universi enim hic su- 
mus. 29. Petitoque lumine, introgressus est, et tremefactus 
procidit Paulo et Silae ad pedes; 30. et producens eos foras, 
ait: Domini, quid me oportet facere, ut salvus fiam? 31. At 
illi dixerunt: Crede in Dominum Jesum, et salvus eris tu et 
domus tua. 32. Et locuti sunt ei verbum Domini cumomni- 
bus, qui erant in domo ejus. 33. Et tollens eos in illa hora 
noctis, lavit plagas eorum; et baptizatus est ipse et omnis 
domus ejus continuo. 34. Cumque perduxisset eos in domum 
suam, apposuit eis mensam, et laetatus est cum omni domo 
sua, eredens Deo. 35. Et cum dies factus esset, miserunt 
magistratus lictores, dicentes: Dimitte homines illos. 36. Nun- 
tiavit autem custos carceris verba haec Paulo: Quia miserunt 
magistratus, ut dimittamini: nunc igitur exeuntes, ite in pace. 
37. Paulus autem dixit eis: Caesos nos publice, ’idemnatos, 
homines Romanos miserunt in carcerem, et nunc occulte nos 
ejiciunt? Non ita, sed veniant; 38. et ipsi nos ejiciant. Nun- 
tiaverunt autem magistratibus Jictores verba haec. 'Timu- 


22)"2. Cor, 11, 25: 1. Thess. 2, 2. %1) Marc. 16, 16. 37) Infr. 22, 25. 
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eruntque audito, quod Romani essent; 39. et venientes de- 
precati sunt eos, et educentes rogabant, ut egrederentur de 
urbe. 40. Exeuntes autem de carcere, introierunt ad Ly- 
diam; et visis fratribus consolati sunt eos, et profecti sunt. 


Caput XVII. 

1. Cum autem perambulassent Amphipolim et Apollo- 
niam, venerunt Thessalonicam , ubi erat synagoga Judaeo- 
rum. 2. Secundum consuetudinem autem Paulus introivit ad 
eos, et per sabbata tria disserebat eis de Scripturis, 3. ad- 
aperiens et insinuans: Quia Christum oportuit pati, et re- 
surgere a mortuis; et quia hic est Jesus Christus, quem ego 
annuntio vobis. 4. Et quidam ex eis crediderunt, et adjuncti 
sunt Pauloret Silae, et de colentibus, gentilibusque multitudo 
magna, et mulieres nobiles non paucae. 5. Zelantes autem 
Judaei, assumentesque de vulgo viros quosdam malos, et 
turba facta, concitaverunt civitatem; et assistentes domui 
Jasonis quaerebant eos producere in populum. 6. Et cum 
non invenissent eos, trahebant Jasonem, et quosdam fratres 
ad principes civitatis, clamantes: Quoniam hi, qui urbem 
concitant, et hue venerunt, 7. quos suscepit Jason, et hi 
omnes contra decreta Caesaris faciunt, regem alium dicentes 
esse Jesum. 8. Concitaverunt autem plebem et principes ci- 
vitatis, audientes haec. 9. Et accepta satisfactione a Jasone 
et a ceteris, dimiserunt eos. 10. Fratres vero confestim per 
noctem dimiserunt Paulum et Silam in Beroeam. Qui cum 
venissent, in synagogam Judaeorum introierunt. 11. Hi au- 
tem erant nobiliores eorum, qui sunt Thessalonicae, qui-sus- 
ceperunt verbum cum omni aviditate, quotidie scrutantes 
Seripturas, si haec ita se haberent. 12. Et multi quidem ere- 
diderunt ex eis, et mulierum gentilium honestarum, et Viri 
non pauci. 13. Cum autem cognovissent in Thessalonica 
Judaei, quia et Beroeae praedicatum est a Paulo verbum 
Dei, venerunt et illuc commoventes et turbantes multitudi- 
nem. 14. Statimque tunc Paulum dimiserunt fratres, ut iret 
usque ad'mare; Silas autem et Timotheus remanserunt ibi. 

15. Qui autem deducebant Paulum, perduxerunt eum 
usque Athenas, et accepto mandato ab eo. ad Silam et Ti- 
motheum, ut quam celeriter venirent ad illum, profecti sunt. 
16. Paulus autem, cum Athenis eos exspectaret, incitabatur 


8) Luc. 24, 26—46. 7) Joan. 19, 12. 1) Joan. 5, 39. 44) Supr. 16, 1. 
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Spiritus ejus in ipso, videns idololatriae deditam civitatem. 
17. Disputabat igitur in synagoga cum Judaeis et colenti- 
bus, et in foro per omnes dies ad eos, qui aderant. 18. Qui- 
dam autem Epicurei et Stoici philosophi disserebant cum eo, 
et quidam dicebant: Quid vult seminiverbius hic dicere? 
Alii vero? Novorum daemoniorum videtur annuntiator esse; 
quia Jesum et resurrectionem annuntiabat eis. 19. Et appre- 
hensum eum ad Areopagum duxerunt, dicentes: Possumus 
scire, quae est haec nova, quae a te dicitur, doctrina? 20. nova 
enim quaedam infers auribus nostris; volumus ergo scire 
quidnam velint haec esse. 21. (Athenienses autem omnes 
et advenae hospites, ad nihil aliud vacabant, nisi aut dicere, 
aut audire aliquid novi.) 22. Stans autem Paulus in medio 
Areopagi, ait: Viri Athenienses, per omnia quasi supersti- 
tiosiores vos video. 23. Praeteriens enim, et videns simu- 
lacra vestra, inveni et aram, in qua scriptum erat: Ignoto 
Deo. Quod ergo ignorantes colitis, hoe ego annuntio vobis. 
24. Deus, qui fecit mundum et omnia, quae in eo sunt: hic. 
caeli et terrae cum sit Dominus, non in manufactis templis 
habitat, 25. nec manibus humanis colitur indigens aliquo, 
cum ipse det omnibus vitam et inspirationem, et omnia: 
26. fecitque ex uno omne genus hominum inhabitare super 
universam faciem terrae, definiens statuta tempora et termi- 
nos habitationis eorum, 27. quaerere Deum, si forte attrectent 
eum, aut inveniant, quamvis non longe sit ab unoquoque no- 
strum. 28. In ipso enim vivimus, et movemur, et sumus: si- 
cut et quidam vestrorum poetarum dixerunt: Ipsius enim et 
genus sumus. 29. Genus ergo cum simus Dei, non debemus 
aestimare auro ut argento, aut lapidi, sculpturae artis ef co- 
gitationis hominis, Divinum esse simile. 30. Et tempora qui- 
dem hujus ignorantiae despiciens Deus, nunc annuntiat ho- 
aninibus, ut omnes ubique poenitentiam agant, 31. eo quod 
statuit diem , in quo judicaturus est orbem in aequitate, in 
viro, in quo statuit, fidem praebens omnibus, suscitans eum 
a mortuis. 32. Cum audissent autem resurrectionem mortuo- 
rum quidam quidem irridebant, quidam vero dixerunt; Au- 
diemus te de hoc iterum. 33. Sic Paulus exivit de medio 
eorum. 34. Quidam vero viri, adhaerentes ei, crediderunt, 
in quibus et Dionysius Areopagita, et mulier nomine Dama- 
ris, et alii cum eis. 


24) Supr. 7, 48. 25) Psal. 49, 10. 8) Col. 1, 17. 9°) Supr. 14, 15. 
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Caput XVIII. 


1. Post haec egressus ab Athenis, venit Corinthum; 
2. et inveniens quemdam Judaeum, nomine Aquilam, Ponti- 
cum genere, qui nuper venerat ab Italia, et Priscillam uxo- 
rem ejus (eo quod praecepisset Claudius discedere omnes 
Judaeos a Roma), accessit ad eos. 3. Et quia ejusdem erat 
artis, manebat apud eos, et operabatur (erant autem sceno- 
factoriae artis); 4. et disputabat in synagoga per omne sab- 
batum, interponens nomen Domini Jesu, suadebatque Ju- 
daeis et Graecis. 

5. Cum venissent autem de Macedonia Silas et Timo- 
theus, instabat verbo Paulus, testificans Judaeis, esse Chri- 
stum Jesum. 6. Contradicentibus autem eis et blaspheman- 
tibus, excutiens vestimenta sua, dixit ad eos: Sanguis vester 
super caput vestrum: mundus ego ex hoc ad gentes vadam. 
7. Et migrans inde, intravit in domum cujusdam, nomine 
Titi Justi, colentis Deum, cujus domus erat conjuncta syna- 
gogae. 8. Crispus autem,archisynagogus credidit Domino 
cum omni domo sua; et multi Corinthiorum audientes crede- 
bant, et haptizabantur. 9. Dixit autem Dominus nocte per 
visionem Paulo: -Noli timere, sed loquere, et ne taceas: 
10. propter quod ego sum tecum, et nemo apponetur tibi, ut 
noceat te, quoniam populus est mihi multus in hac civitate. 
11. Sedit autem ibi annum et sex menses, docens apud eos 
verbum Dei. 12. Gallione autem proconsule Achajae, insur- 
rexerunt uno animo Judaei in Paulum, et adduxerunt eum 
ad tribunal, 13. dicentes: Quia contra legem hic persuadet 
hominibus colere Deum. 14. Incipiente autem Paulo apetire 
0s, dixit Gallio ad Judaeos: Si quidem esset iniquum aliquid, 
aut facinus pessimum, 0 viri Judaei, recte vos sustinerem. 
15. Si vero quaestiones sunt de verbo et nominibus, et lege 
vestra, vos ipsi videritis: judex ego horum nolo esse. 16. Et. 
minavit eos a tribunali. 17. Apprehendentes autem omnes 
Sosthenem principem synagogae, percutiebant eum ante tri- 
bunal; et nihil eorum Gallioni curae erat. 

18. Paulus vero, cum adhuc sustinuisset dies multos, 
fratribus valefaciens navigavit in Syriam (et eum eo Priscilla 
et Aquila), qui sibi totonderat in Cenchris caput; habebat 
enim votum. 19. Devenitque Ephesum, et illos ibi reliquit. 


3) Infr. 20, 24. 2. Cor. 11, 9. 17) 1. Cor. 1, 1. 18) Num. 6, 18. Infr. 21, 24. 
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Ipse vero ingressus synagogam, disputabat cum Judaeis, 
20. Rogantibus autem eis, ut ampliori tempore maneret, non 
consensit, 21. sed valefaciens, et dicens: Iterum revertar ad 
vos Deo volente; profectus est ab Epheso. 22. Et descen- 
dens Caesaream, ascendit et salutavit ecclesiam, et descendit 
Antiochiam. 23. Et facto ibi aliquanto tempore profectus est, 
perambulans ex ordine Galaticam regionem et Phrygiam, 
confirmans omnes discipulos. 

24. Judaeus autem quidam, Apollo nomine, Alexandri- 
nus genere, vir eloquens, devenit Ephesum, potens in seriptu- 
ris. 25. Hic erat edoctus viam Domini, et fervens spiritu lo- 
quebatur, et docebat diligenter ea, quae sunt Jesu, sciens 
tantum baptisma Joannis. 26. Hic ergo coepit fiducialiter 
agere in synagoga. Quem cum audissent Priscilla et Aquila, 
assumserunt eum, et diligentius exposuerunt ei viam Domini. 
27. Cum autem vellet ire Achajam, exhortati fratres scripse- 
runt discipulis, ut susciperent eum. Qui cum venisset, con- 
tulit multum his, qui crediderant. 28. Vehementer enim Ju- 
daeos revincebat publice, ostendens per Scripturas, esse 
Christum Jesum. 


Caput XIX. 


1. Factum est autem, cum Apollo esset Corinthi, ut Pau- 
lus peragratis superioribus partibus veniret Ephesum, et in- 
veniret quosdam discipulos; 2. dixitque ad eos: Si Spiritum 
sanctum accepistis credentes? Atilli dixerunt ad eum: Sed, 
neque si Spiritus sanctus est, audivimus. 3. Ille vero ait: In 
quo ergo baptizati estis? Qui dixerunt: In Joannis baptis- 
mate. 4. Dixit autem Paulus: Joannes baptizavit baptismo 
poenitentiae populum, dicens: In eum, qui venturus esset 
post ipsum, ut er ederent, hoc est in Jesum. 5. His auditis, 
baptizati sunt in nomine "Domini Jesu. 6. Et cum imposuis- 
set illis manus Paulus, venit Spiritus sanctus super eos, et 
loquebantur linguis, et prophetabant. 7. Erant autem omnes 
viri fere duodecim. 8. Introgressus autem synagogam, cum 
fiducia loquebatur per tres menses, disputans et suadens de 
regno Dei. 9. Cum autem quidam indurarentur, et non cre- 
derent, maledicentes viam Domini coram multitudine, disce- 
dens ab eis, segregavit discipulos, quotidie disputans in 
schola Tyranni cujusdam. 10. Hoc autem factum est per 


24) 1. Cor. 1, 12.1) Supr. 18, 19—27. 4) Supr. 11, 16. 
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biennium, ita ut omnes, qui habitabant in Asia, audirent ver- 
bum Domini, Judaei atque gentiles: 


11. Virtutesque non quaslibet faciebat Deus per manum 
Pauli, 12. ita ut etiam super languidos deferrentur a corpore 
ejus sudaria et semicinctia, et recedebant ab eis languores, 
et spiritus nequam egrediebantur. 13. Tentaverunt autem 
quidam et de circumeuntibus Judaeis exorcistis, invocare su- 
per eos, qui habebant spiritus malos, nomen Domini Jesu, 
dicentes: Adjuro vos per Jesum, quem Paulus praedieat. 
14. Erant autem quidam Judaei, Scevae principis sacerdo- 
tum septem filii, qui hoe faciebant. 15. Respondens autem 
Spiritus nequam dixit eis: Jesum novi, et Paulum scio: vos 
autem qui estis? 16. Et insiliens in eos homo, in quo erat 
daemonium pessimum, et dominatus amborum invaluit con- 
tra eos ita, ut nudi et vulnerati effugerent de domo illa. 
17. Hoc autem notum factum est omnibus Judaeis atque gen- 
tilibus, qui habitabant Ephesi; et cecidit timor super omnes 
illos, et magnificabatur nomen Domini Jesu. 18. Multique 
credentium veniebant confitentes, et annuntiantes actus suos. 
19. Multi autem ex eis, qui fuerant curiosa sectati, contu- 
lerunt libros, et combusserunt coram omnibus; et computatis 
pretiis illorum, invenerunt pecuniam denariorum quinqua- 
ginta millium. 20. Ita fortiter crescebat verbum Dei, et con- 
firmabatur. 


21. His autem expletis, proposuit Paulus in Spiritu, tran- 
sita Macedonia et Achaja, ire Jerosolymam dicens: Quoniam, 
postquam fuero ibi, oportet me et Romam videre. 22. ‘Mit- 
tens autem in Macedoniam duos ex ministrantibus sibi, Ti- 
motheum et Erastum, ipse remansit ad tempus in Asia. 
23. Facta est autem illo tempore turbatio non minina de via 
Domini. 24. Demetrius enim quidam nomine, argentarius, 
faciens aedes argenteas Dianae, praestabat artificibus non 
modicum quaestum; 25. quos convocans, et eos, qui hujus- 
modi erant opifices, dixit: Viri, scitis, quia de hoc artificio 
est nobis acquisitio, 26. et videtis et auditis, quia non solum 
Ephesi, sed pene totius Asiae, Paulus hic suadens avertit 
multam turbam, dicens: Quoniam non sunt dii, qui manibus 
fiunt. 27. Non solum autem haec periclitabitur nobis pars 
in redargutionem venire, sed et magnae Dianae templum in 
nihilum reputabitur, sed et destrui incipiet majestas ejus, 

Noy. Test., gr. et lat. a 
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quam tota Asia et orbis colit. 28. His auditis, repleti sunt 
ira, et exelamaverunt dicentes: Magna Diana Ephesiorum. 
29. Et impleta est civitas confusione, et impetum fecerunt 
uno animo in theatrum, rapto Gajo et Aristarcho Macedoni- 
bus, comitibus Pauli. 30. Paulo autem volente intrare in po- 
pulum, non permiserunt discipuli.. 31. Quidam autem et de 
Asiae principibus, qui erant amici ejus, miserunt ad eum ro- 
gantes, ne se daret in theatrum; 32. alii autem aliud clama- 
bant. Erat enim ecclesia confusa; et plures nesciebant, qua 
ex causa convenissent. 33. De turba autem detraxerunt Ale- 
xandrum, propellentibus eum Judaeis. Alexander autem 
manu silentio postulato, volebat reddere rationem populo. 
34. Quem ut cognoverunt Judaeum esse, vox facta una est 
omnium, quasi per horas duas clamantium: Magna Diana 
Ephesiorum. 35. Et cum sedasset scriba turbas, dixit: Viri 
Ephesii, quis enim est hominum, qui nesciat, Ephesiorum 
civitatem cultricem esse magnae Dianae, Jovisque prolis ? 
36. Cum ergo his contradici non possit, oportet vos sedatos 
esse, et nihil temere agere. 37. Adduxistis enim homines 
istos, neque sacrilegos, neque blasphemantes deam vestram. 
38. Quod si Demetrius , et qui cum eo sunt artifices, habent 
adversus aliquem causam, conventus forenses aguntur, et 
proconsules sunt: accusent invicem. 39. Si quid autem al- 
terius rei quaeritis, in legitima ecclesia poterit absolvi. 
40. Nam et periclitamur argui seditionis hodiernae, cum nul- 
lus obnoxius sit (de quo possimus reddere rationem) concur- 
sus istius. Et cum haec dixisset, dimisit ecclesiam. 


Caput XX. 


1. Postquam autem cessavit tumultus, vocatis Paulus 
discipulis , et exhortatus eos, valedixit, et profectus est, ut 
iret in Macedoniam. 2. Cum autem perambulasset partes il- 
las, et exhortatus eos fuisset multo sermone, venit ad Grae- 
ciam; 3. ubi cum fecisset menses tres, factae sunt illi insi- 
diae a Judaeis navigaturo in Syriam; habuitque consilium, 
ut reverteretur per Macedoniam. 4. Comitatus est autem eum 
Sopater Pyrrhi Beroeensis; Thessalonicensium vero Aristar- 
chus, et Secundus, et Gajus Derbeus, et Timotheus; Asiani 
vero, Tychicus et Trophimus. 5.Hi cum praecessissent, sus- 
tinuerunt nos Troade; 6. nos vero se Sle post dies 
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Azymorum a Philippis, et venimus ad eos Troadem in die- 
bus quinque, ubi demorati sumus diebus septem. 7. Una 
autem sabbati, cum convenissemus ad frangendum panem, 
Paulus disputabat cum eis, profecturus in crastinum, potra- 
xitque sermonem usque in ’mediam noctem. 8, Erant autem 
lampades copiosae in coenaculo, ubi eramus congregati. 
9. Sedens autem quidam adolescens, nomine Eutychus, su- 
per fenestram, cum mergeretur somno grav, disputante diu 
Paulo, duetus somno cecidit de tertio coenaculo deorsum, et 
sublatus est mortuus. 10. Ad quem cum descendisset Pau- 
lus, incubuit super eum, et complexus dixit: Nolite turbari, 
anima enim ipsius in ipso est. 11. Ascendens autem, fran- 
gensque panem, et gustans, satisque allocutus usque in lu- 
cem, sic profectus est. 12. Adduxerunt autem puerum viven- 
tem, et consolati sunt non minime. 13. Nos autem ascendentes 
navem, navigavimus in Asson, inde suscepturi Paulum; sic 
enim disposuerat ipse per terram iter facturus. 14. Cum au- 
tem convenisset nos in Asson, assumto eo, venimus Mitylenen. 
15. Et inde navigantes, sequenti die venimus contra Chium, 
et alia applicuimus Samum, et sequenti die venimus Miletum; 
16. proposuerat enim Paulus transnavigare Ephesum, ne qua 
mora illi fieret in Asia. Festinabat enim, si possibile sibi es- 
set, ut diem Pentecostes faceret Jerosolymis. 

17. A Mileto autem mittens Ephesum, vocavit majores 
natu ecclesiae: 18. Qui cum venissent ad eum, et simul es- 
sent, dixit eis: Vos scitis a prima die, qua ingressus sum in 
Asiam, qualiter vobiscum per omne tempus fierim, 19. ser- 
viens Domino cum omni humilitate , et lacrymis et tentatio- 
nibus, quae mihi acciderunt ex insidiis Judaeorum: 20. quo- 
modo nihil subtraxerim utilium, quo minus annuntiarem vo- 
bis, et docerem vos publice et per domos, 21. testificans 
Judaeis atque gentilibus in Deum poenitentiam, et fidem in 
Dominum nostrum Jesum Christum. 22. Et nune ecce, alli- 
gatus ego spiritu, vado in Jerusalem, quae in ea ventura sint 
mihi, ignorans: 23. nisi quod Spiritus sanctus per omnes ci- 
vitates mihi protestatur, dicens, quoniam vincula et tribula- 
tiones Jerosolymis me manent. 24. Sed nihil horum vereor, 
nec facio animam meam pretiosiorem quam me, dummodo 
consummem cursum meum, et ministerium verbi, quod ac- 
cepi a Domino Jesu, testificari Evangelium gratiae Dei. 
25. Et nunc ecce, ego scio, quia amplius non videbitis faciem 
meam vos omnes, per quos transivi, praedicans regnum Dei. 
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26. Quapropter contestor vos hodierna die quia mundus sum 
a sanguine omnium. 27. Non enim subterfugi quominus an- 
nuntiarem omne consilium Dei vobis. 28. Attendite vobis et 
universo gregi, in quo vos Spiritus sanctus posuit episcopos 
regere ecclesiam Dei, quam acquisivit sanguine suo. 29. Ego 
Scio, quoniam intrabunt post discessionem meam lupi rapa- 
ces in vos, non parcentes gregi. 30. Et ex vobis ipsis exsur- 
gent viri loquentes perversa, ut abducant discipulos post se. 

31. Propter quod vigilate memoria retinentes, quoniam per 
triennium nocte et die non cessavi, cum lacrymis monens 
unumquemque vestrum. 32. Et nune commendo vos Deo et 
verbo gratiae ipsius, qui potens est aedificare, et dare here- 
ditatem in sanctificatis omnibus. 33. Argentum et aurum, 

aut vestem nullius concupivi, sicut 34. ipsi scitis, quoniam 
ad ea, quae mihi opus erant, et his, qui mecum sunt, mini- 
straverunt manus istae. 35. Omnia ostendi vobis, quoniam 
sic laborantes oportet suscipere infirmos, ac meminisse verbi 
Domini Jesu, quoniam ipse dixit: Beatius est magis dare 
quam accipere. 36. Et-cum haec dixisset, positis genibus’ 
suis oravit cum omnibus illis. 37. Magnus autem fletus factus 
est omnium; et procumbentes super collum Pauli, osculaban- 
tur eum, 38. dolentes maxime in verbo, quod dixerat, quo- 
niam amplius faciem ejus non essent visuri. Et deducebant 
eum ad navem. 


= Caput XXII. 


1. Cum autem factum esset, ut navigaremus abstracti 
ab eis, recto cursu venimus Coum, et sequenti die Rhodum, 
et inde Pataram. 2. Et cum invenissemus navem transfre- 
tantem in Phoenicen, ascendentes navigavimus. 3. Cum ap- 
paruissemus autem Cypro, relinquentes eam ad sinistram, 
navigavimus in Syriam, et venimus Tyrum; ibi enim navis 
expositura erat onus. 4. Inventis autem discipulis, mansimus 
ibi diebus septem; qui Paulo dicebant per Spiritum, ne as- 
cenderet Jerosolymam. 5. Et expletis diebus profecti iba- 
mus, deducentibus nos omnibus cum uxoribus et filiis usque 
foras civitatem; et positis genibus in littore, oravimus. 6. Et 
cum valefecissemus invicem, ascendimus navem; illi autem 
_redierunt in sua. 7. Nos vero navigatione expleta a Tyro 
descendimus Ptolemaidam, et salutatis fratribus , mansimus 


29) Matth. 7, 15. 30) 1. Tim. 4, 1. 34) 1. Cor. 4, 12. 4) Supr. 20, 16. 
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die una apud illos. 8. Alia autem die profecti, venimus Cae- 
saream. Et intrantes domum Philippi evangelistae, qui 
erat unus de septem, mansimus apud eum. 9. Huic autem 
erant quatuor filiae virgines prophetantes. 10. Et cum mo- 
raremur per dies aliquot, supervenit quidam a Judaea pro- 
pheta, nomine Agabus. 11. Is cum venisset ad nos, tulit zo- 
nam Pauli, et alligans sibi pedes et manus, dixit: Haec dicit 
Spiritus sanctus: Virum, cujus est zona haee, sic alligabunt 
in Jerusalem Judaei, et tradent in manus gentium. 12. Quod 
cum audissemus, rogabamus nos et qui loci illius erant, ne 
ascenderet Jerosolymam. 13. Tune respondit Paulus et di- 
xit: Quid facitis flentes et affligentes cor meum? Ego enim 
non solum alligari, sed et mori in Jerusalem paratus sum 
propter nomen Domini Jesu. 14. Et cum ei suadere non pos- 
semus, quievimus, dicentes: Domini voluntas fiat. 


15. Post dies autem istos praeparati, ascendebamus in 
Jerusalem. 16. Venerunt autem et ex discipulis a Caesarea 
nobiscum, adducentes segum, apud quem hospitaremur, Mna- 
sonem quendam Cyprium, antiquum discipulum. 17. Et cum 
venissemus Jerosolymam , libenter exceperunt nos fratres. 
18. Sequenti autem die introibat Paulus nobiscum ad Jaco- 
bum, omnesque collecti sunt seniores. 19. Quos cum salu- 
tasset, narrabat per singula, quae Deus fecisset in gentibus 
per ministerium ipsius. 20. At illi cum audissent, magnifica- 
bant Deum, dixeruntque ei: Vides, frater, quot millia sunt in 
Judaeis, qui crediderunt, et omnes aemulatores sunt legis. 
21. Audierunt autem de te, quia discessionem doceas a Moyse 
eorum, qui per gentes sunt, Judaeorum, dicens, non debere 
eos circumcidere filios suos, neque secundum consuetudinem 
ingredi. 22. Quid ergo est? utique oportet convenire multi- 
tudinem: audient enim te supervenisse. 23. Hoc ergo fac, quod 
tibi dicimus: Sunt nobis viri quatuor, votum habentes super 
se. 24. His assumtis, sanctifica te cum illis, et impende in illis, 
ut radant capita, et scient.omnes, quia, quae dete audierunt, 
falsa sunt, sed ambulas et ipse custodiens legem. 25. De 
his autem, qui crediderunt ex gentibus, nos scripsimus judi- 
cantes, ut abstineant se ab idolis immolato, et sanguine, et 
suffocato, et fornicatione. 26. Tunc Paulus, assumtis viris, 
postera die purificatus cum illis intravit in templum, annun- 


8) Supr. 6, 5. 1°) Supr. 11, 28. 24) Supr. 18, 18. 25) Supr. 15, 20. 
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tians expletionem dierum purificationis, donec offerretur pro 
unoquoque eorum oblatio. 27. Dum autem septem dies con- 
summarentur, hi, qui de Asia erant, Judaci, cum vidissent 
eum in templo, concitaverunt omnem populum, et injecerunt 
ei manus, clamantes: 28. Viri Israelitae, adjuvate: hic est 
homo, qui adversus populum, et legem et locum hune, omnes 
ubique docens, insuper et gentiles induxit in templum, et 
violavit sanctum locum istum. 29. Viderant enim Trophimum 
Ephesium in civitate cum ipso, quem aestimaverunt, quo- 
niam in templum introduxisset Paulus. 30. Commotaque 
est civitas tota, et facta est concursio populi. Et apprehen- 
dentes Paulum, trahebant eum extra templum; et statim clau- 
sae sunt januae. 31. Quaerentibus autem eum occidere, nun- 
tiatum est tribuno cohortis: Quia tota confunditur Jerusalem. 
32. Qui statim assumtis militibus et centurionibus, decurrit 
ad illos. Qui cum vidissent tribunum et milites, cessaverunt 
percutere Paulum. 33. Tunc accedens tribunus apprehendit 
eum, et jussit eum alligari catenis duabus, et interrogabat, 
quis esset, et quid fecisset. 34. Alii autem aliud clamabant 
in turba. Et cum non posset certum cognoscere prae tumultu, 
jussit duci eum in castra. 35. Et cum venisset ad gradus, 
contigit, ut portaretur a militibus propter vim populi. 36. Se- 
quebatur enim multitudo populi, clamans: Tolle eum. 37. Et 
cum coepisset induci in castra Paulus, dicit tribuno: Si licet 
mihi loqui aliquid ad te? Qui dixit: Graece nosti? 38. Nonne 
tu es Aegyptius, qui ante hos dies tumultum concitasti, et 
eduxisti in desertum quatuor millia virorum sicariorum ? 
39. Et dixit ad eum Paulus: Ego homo sum quidem Judaeus 
a Tarso Ciliciae, non ignotae civitatis municeps. Rogo au- 
tem te: Permitte mihi loqui ad populum. 40. Et cum ille 
permisisset, Paulus stans in gradibus, annuit manu ad ple- 
bem, et magno silentio facto, allocutus est lingua Hebraea, 
dicens : 


Caput XXII. . 


_ 1. Viri fratres et patres, audite, quam ad vos nunc 
reddo rationem. 2. Cum audissent autem, quia Hebraea lin- 
gua loqueretur ad illos, magis praestiterunt silentium. 3. Et 
dicit: Ego sum vir Judacus, natus in Tarso Ciliciae, nutritus 
autem in ista civitate, secus pedes Gamaliel eruditus juxta 
veritatem paternae legis, aemulator legis, sicut et vos omnes 
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estis hodie: 4. qui hance viam persecutus sum usque ad mor- 
tem, alligans et tradens in custodias viros ac mulieres, 5. si- 
cut princeps sacerdotum mihi testimonium reddit, et omnes 
majores natu, a quibus et epistolas accipiens ad fratres Da- 
mascum pergebam, ut adducerem inde vinctos in Jerusalem, 
ut punirentur. 6. Factum est autem, eunte me, et appropin- 
quante Damasco media die: subito de caelo circumfulsit me 
lux copiosa, 7. et decidens in terram, audivi vocem dicen- 
tem mihi: Saule, Saule, quid me persequeris? 8. Ego autem 
respondi: Quis es, Domine? Dixitque ad me: Ego sum Je- 
sus Nazarenus, quem tu persequeris. 9. Et qui mecum erant, 
lumen quidem viderunt, vocem autem non audierunt ejus, 
qui loquebatur mecum. 10. Et dixi: Quid faciam, Domine? 
Dominus autem dixit ad me: Surgens vade Damascum, et 
ibi tibi dicetur de omnibus, quae te oporteat facere. 11. Et 
cum non viderem prae claritate luminis illius, ad manum de- 
ductus a comitibus, veni Damascum. 12. Ananias autem 
quidam, vir secundum legem testimonium habens ab omni- 
bus cohabitantibus Judaeis, 13. veniens ad me, et astans 
dixit mihi: Saule frater, respice. Et ego eadem hora respexi 
in eum. 14. At ille dixit: Deus patrum nostrorum praecordi- 
navit te, ut cognosceres voluntatem ejus, et videres Justum, 
et audires vocem ex ore ejus, 15. quia eris testis illius ad 
omnes homines eorum, quae vidisti et audisti. 16. Et nunc, 
quid moraris? Exsurge et baptizare, et ablue peccata tua in- 
yocato nomine ipsius. 17. Factum est autem revertenti mihi 
in Jerusalem, et oranti in templo, fieri me in stupore mentis, 
18. et videre illum dicentem mihi: Festina et exi volociter 
ex Jerusalem, quoniam non recipient testimonium tuum de 
me. 19. Et ego dixi: Domine, ipsi sciunt, quia ego eram 
concludens in carcerem, et caedens per synagogas eos, qui 
credebant in te: 20. et cum funderetur sanguis Stephani te- 
stis tui, ego astabam, et consentiebam, et custodiebam vesti- 
menta interficientium illum. 21. Et dixit ad me: Vade, quo- 
niam ego in nationes longe mittam te. 

22. Audiebant autem eum usque ad hoc verbum, et le- 
vaverunt vocem suam dicentes: Tolle de terra hujusmodi : 
non enim fas est eum vivere. 23. Vociferantibus autem eis, 
et projicientibus vestimenta sua, et pulverem jactantibus in 
aérem, 24. jussit tribunus induci eum in castra, et flagellis 


4) Supr. 8, 3. 5) Supr. 9. 2. 19) Supr. 8, 3, 2°) Supr. 7, 57. 21) Supr. 9, 15. 
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caedi, et torqueri eum, ut sciret, propter quam causam sic 
acclamarent ei. 25: Et cum astrinxissent eum loris, dicit 
astanti sibi Centurioni Paulus: Si hominem Romanum et in- 
demnatum licet vobis flagellare? 26. Quo audito, Centurio 
accessit ad tribunum, et nuntiayvit ei, dicens: Quid acturus 
es? hic enim homo civis Romanus est. 27. Accedens autem 
tribunus, dixit illi: Dic mihi, si tu Romanus es? At ille di- 
xit: Etiam. 28. Et respondit tribunus: Ego multa summa ci- 
vilitatem hane consecutus sum. Et Paulus ait: Ego autem et 
natus sum. 29. Protinus ergo discesserunt ab illo, qui eum 
torturi erant. Tribunus quoque timuit, postquam rescivit, 
quia civis Romanus esset, et quia alligasset eum. 30. Postera 
autem die volens scire diligentius, qua ex causa accusaretur 
a Judaeis, solvit eum, et jussit sacerdotes convenire et omne 
concilium, et producens Paulum, statuit inter illos. 


Caput XXII. 


1. Intendens autem in concilium Paulus ait: Viri fratres, 
ego omni conscientia bona conyersatus sum ante Deum us- 
que in hodiernum diem. 2. Princeps autem sacerdotum Ana- 
nias praecepit astantibus sibi, percutere os ejus. 3. Tune 
Paulus dixit ad eum: Percutiet te Deus, paries dealbate. Et 
tu sedens judicas me secundum legem: et contra legem ju- 
bes me percuti? 4. Et qui astabant dixerunt: Summum sa- 
cerdotem Dei maledicis? 5. Dixit autem Paulus: Nesciebam, 
fratres, quia princeps est sacerdotum. Scriptum est enim: 
Principem populi tui non maledices. 6. Sciens autem Pau- 
lus, quia una pars esset Sadducaeorum, et altera Pharisae- 
orum, exclamavit in concilio: Viri fratres, ego Pharisaeus 
sum, filius Pharisaeorum, de spe et resurrectione mortuorum 
ego judicor. 7. Et cum haec dixisset, facta est dissensio inter 
Pharisaeos et Sadducaeos; et soluta est multitudo. 8. Saddu- 
caei enim dicunt, non esse resurrectionem, neque Angelum, 
neque Spiritum; Pharisaei autem utraque confitentur. 9. Fac- 
tus est autem clamor magnus. Et surgentes quidam Pharisae- 
orum, pugnabant, dicentes: Nihil mali invenimus in homine 
isto: quid si Spiritus locutus est ei, aut Angelus? 10. Et 
cum magna dissensio facta esset, timens tribunus, ne dis- 
cerperetur Paulus ab ipsis, jussit milites descendere , et ra- 
pere eum de medio eorum, ac deducere eum in castra. 


8) Ley. 19, 15.°5) Exod. 22, 28. ®) Infr. 24, 15. Philip. 3, 5. 8) Matth. 22, 23. 


448 TIPAZELS AMOLTTOAQN. 23, 10—28. 


onirov ix wéoou adtoy ayew eis thy mogeuporyv. 11 ri dé 
éxvovon vuxtt invoras avI@ o xvQL0G emeEV Odgoer ws vag 
Suewagrvoeo Ta meg gov éic ilepouaaaiias ourws o& Osi xab 
ic Pony Magrugy oa. 

12 Tevowévyg te Megas moujouvtEs ovorgopny oi. “Tou- 
datou dveFencrioay éavrovs , héyovtes pire gpayeiy unre moeiv 
EWS Ov dmoxtely@ow tov Hadiov. 13 ony dé mhetous TéO- 
CuQcxovro. ob cabeny THY ovvwmootay TOUNTE{1EVON » 14 oitwvec 
moocehdovtes trois AQzvEQEvOLY xa Toisg TEQEGHUIEQOLC siay 
Avadéwore dveteworouwey éavtovs pndevoc yevouo Fan Ewo. ov 
droxreivenwey tov Havhov. 15 voy ovy Omeic eupavioure ™@ 
pedvdoxp ovv TQ ovvedote, o7Ws xarayayn avrov el juas Ws 
méddovras SuaywvoSoxewy. dixguBéorEgoy Ta megh avTOv" 7 weic 0& 
QO tov eyylouu autov Etouwol éowev Tov aveheiy avtor. 
16 axovoac O02 6 vidg tHS adehepns Heavhov 16 évedgor, TOQU- 
yevamévog xa stosdIay sig tHv mage uBorny anny yevhev TQ 
Habhop. Ave Meoaxahescwevos 33 6 Havhos eva tov éxator- 
TaQ YOV tpy Tov veaviay tovtoy dmays 7Q0S TOY yehiag yor: 
eyeu 729 dmayyethat tw avt@. 18 6 wiv ody magareBwy ad- 
Tov nyayev 7Q0S TOY pedbag yo xab pnow O déojusoc Tavios 
Moooxahestwevos ME HOWTNGEY TOVTOY TOY vEaAviay dyaysiy 7006 
oe, Exovrd Te Aadjoot oo. 19 emrvhoBowevos O& tHS yELods 
advrtot oO yrdtagyos xai dvaywonoug xav idiav énvySavero Tt 
got 0 ByEUS day yeihat (ous 20 Einev 0? Ste ob Tovdaior 
ouved eve o tov fqwry out oe Ow avevoy tov Hadiov xovory ay Ns 
ei 10 ovvedguoy | os Méhhov TL axQuBEDTEQoy movd avec Fou EQ 
advtov. 21 ov ovy jun. wmaodic avrois” évedgevovory yaQ avrov 
& QUT@OY dadges mhetovg TETGUQUXOVTO » oltives dveFewcrioay 
Eavtods mate paysiy ante moeiy Ewe ov avéhw@ouy aviov, xob 
ydv sloly Erouwoe meocdEyouevor wid amo ood émayyedtor. 
22 ‘O wey ovy qehiagyos améhvoey TOY veotoxov, moguyysbhos 
widevi exhadnoow Or tadra svepanous 700s tué. 23 xa 
MoooxarEeGdwevds tvag Ovo THY Exacrovrdg yor eimev “Etouwc- 
oure oTgatudras dtaxosiovs, 6 OmWS MOQEVIMOW EWS Karougetoe, 
xo inmsis EB dourxovra xatk dsEvohaBous Suaxooious, amo teitns 
dus TS vuxtés, 24 OVD Te MARCO OL, iva émiBiBdoavres 
tov Hadior diacw@owovy mQ0s Dy hixo tov nysuova, 25 redo 
EmvotoAny Exovoay tov tov tovroy’ 26 Khaiduos Avoias T) 
xoattorw DYE MOVE Diver yoigew. 27 Tov avOQa TodTOY ove 
Anupdévro: 070 70 Tovdatwy xai péddovta avargelod oo on 
aviary émvotac ody TH OTQUTEYWOTL eSerhouny wator or Pw- 
patos gory, 28 Bovldwevdc te émeyveevor tyyv.attéav, dv ny 


ACTUS APOSTOLORUM. 449 


11. Sequenti autem nocte assistens ei Dominus, ait: Con- 
stans esto: sicut enim testificatus es de me in Jerusalem, sic 
te oportet et Romae testificari. 

12. Facta autem die collegerunt se quidam ex Judaeis, 
et devoverunt se, dicentes, neque manducaturos, neque bibi- 
_turos, donec occiderent Paulum. 13. Erant autem plus quam 
quadraginta viri, qui hance conjurationem fecerant; 14. qui 
accesserunt ad principes sacerdotum et seniores, et dixerunt: 
Devotione deyovimus, nos nihil gustaturos, donec occidamus 
Paulum. 15. Nune ergo vos notum facite tribuno cum con- 
cilio, ut producat illum ad vos, tam quam aliquid certius cog- 
nituri de eo. Nos vero prius quam appropiet, parati sumus 
interficere illum. 16. Quod cum audisset filius sororis Pauli 
insidias, venit, et intravit in castra, nuntiavitque Paulo. 
17. Vocans autem Paulus ad se unum ex Centurionibus, ait: 
Adolescentem hune perdue ad tribunum, habet enim aliquid 
indicare illi. 18. Et ile quidem assumens eum duxit ad tri- 
bunum, et ait: Vinctus Paulus rogayit me, hunc adolescen- 
tem perducere ad te, habentem aliquid loqui tibi. 19. Ap- 
prehendens autem tribunus manum illius, secessit cum eo 
seorsum, et interrogavitillum: Quid est, quod habes indicare 
mihi? 20. Ille autem dixit: Judaeis convenit rogare te, ut 
erastina die producas Paulum in concilium, quasi aliquid 
certius inquisituri sint de illo: 21. tu vero ne credideris illis, 
insidiantur enim ei ex eis viri amplius quam quadraginta, 
qui se devoverunt non manducare neque bibere, donec inter- 
ficiant eum: et nunc parati sunt, exspectantes promissum 
tuum. 22. Tribunus igitur dimisit adolescentem, praecipiens, 
ne cui loqueretur, quoniam haec nota sibi fecisset. 23. Et 
vocatis duobus Centurionibus, dixit illis: Parate milites du- 
centos, ut eant usque Caesaream, et equites septuaginta et 
lancearios ducentos a tertia hora noctis: 24. et jumenta prae- 
parate, ut imponentes Paulum, salvum perducerent ad Fe- 
licem praesidem. 25. (Timuit enim, ne forte raperent eum 
Judaeci, et occiderent, et ipse postea calumniam sustineret, 
tamquam accepturus pecuniam.) 26. Scribens epistolam 
continentem haec: Claudius Lysias optimo Praesidi Felici 
salutem. 27. Virum hune comprehensum a Judaeis, et in- 
cipientem interfici ab eis, superveniens cum exercitu eripul, 
cognito, quia Romanus est: 28. volensque scire causam, 
quam objiciebant illi, deduxi eum in concilium eorum. 

Nov, Test., gr. et lat. 29 


450 TIPAZEIS ANMOSTOAQN. 23, 28— 24, 13. 


évextihovy avr, xauijycyoy avroy 8g TO aurédguoy abroy, 29 ov 
evgoy eyxahovmevoy mEgl tytnudtwy tov vowov avt@y, under 
0& a&wv Juverov 7 deouay Zyovta tyzAnua. 30 wprodslons 
O& wou émuBovdgs ais Tov “yOoe toeodut, eSavr7}c eeu, mQ0S 
of, muouyyéihas xa Tois KATHY OQOUG héyeuy 7906 avTOY emi Gov. 
[Eogaoo.| 31 Oi wiv ovy OT QUT LOD TCL HUTA TO Ouarevay wévov 
adtois dvuhupgovres TOY THuthov 7% ryayov Out yuxtos sic thy Ay-' 
tuscargide., 32 17 08 éseor¥8 Quoy 2HOUVTES TOUS immetc amigyectos 
ovy AOU, one OTQEY CLV ig TY mageuBodjy. 33 olriveg eiGsh- 
Dovres sig THY Kaodgeay nub avadorvtes Hv emrotodny. 1H) 
DEMON , MO QEST OY zal tov Havhoy avrp. 34 “Avayvovs O3 
nod emequijous &x moias tmagyias ézoriy, xeon mvs ouevoc OTe 
ano Kidixiac, 35 Avazovoouaé cov, epr, bray xab ol xatyyo- 
Qot Gov magayévortar, xehedous évy 1H) MocLrwolm TH Heodov 
puddooecd ou Miter. é 


Ke ¢. - 24. 

1 Mera 0% wérte Hu eguc xatésn 0 agylegevs “Avortac 
MeL MELOPvTéoWY TUV@Y zai Oytogos Tegtvdhov tuvdc, olTLVES 
évepavioay 1H) nyEsuorve xara tov Hadhov. 2 xdndévtog 0% Fo- 
Saro xatnyogELY — 0 Tégruiios héywv 5 Lorhic along Tuy 
yavorres Ova cov xal SuopI@ucroy yevomeveay TM) EtvEr Tore 
Ova THS OFS meovolag mavTN TE zal MayvTayov, dinode zope, 
xQdtuore Drie , WeETO. mons edyagrotius. A tye 08 up éni 
Wwheiov o€ gy xn, MAOUXOAO axvdonl GE THO OvyToMoMs TF 
on emveixela. O EV QOITES 1aQ Toy avd TOvLOY Aounoy nod 
HUVOVYTO orders maou tors Tovdatorg trois nate ty olzovjne- 
VY, MQWTOGTUT HY te ty¢ tov Nalwegatwy aiggoemc, G.0¢ xab 
10 iegoy emelQuoey Pepni@our, oy xal éxoatyoauer, [zat XT 
TOY it 'ETEQOV VOMOY poehjouusy xotvew. 7 WUEAIOY dé Av- 
otas 6 enbao xoc Mere mods Bios éx TOY XELQOY 2 Lov amy - 
vaye, 8 xehevous tods xaTHYOQOUS AdTOD fo yeodus emt 8] THe 
ov Ovvyon avtos tyaxolvas mEQl méyTMY. LoOvTMY ereey vO VELL oy 
nusig xatnyogovuey aitov. 9 SuvewéIevto 0s xai of Lovdator 
puoxovrec THOTO ovros eye. 10 *Anexoitn te 6 Towhos, 
vevouyros COT TOD Tye MOvOS Agysuy, “Ex woh ery OTA GE 
HOLLHY TH) Iver TOUT &MLOTHMEVOS, EvIV WES 1h ICE egh EM eUTOD 
drrohoyoviuct, 11 Suvapévou oov emiyvarvoat Orb ov mislove sioty 
wou nMegas dwdexa. cep HS eBay MogxvF ao gic Fegovoahijus. 
12 aot ovte fv 1 isgd Evgor ue Eds THVE duaheySuevor 7 éi- 
OTAOLY WoLovytet dyhov, ovre éy taic ouvayoyatc OvLE KATA THY 
moh, 13 odd& waguoriou dvvavrad cov megh wy yuyd xarn- 


ACTUS APOSTOLORUM. 451 


29. Quem inveni accusari de quaestionibus legis ipsorum, 
nihil vero dignum morte aut vinculis habentem criminis. 
30. Et cum mihi perlatum esset de insidiis, quas paraverunt 
illi, misi eum ad te, denuntians et accusatoribus, ut dicant 
apud te. Vale. 31. Milites ergo secundum praeceptum sibi, 
assumentes Paulum, duxerunt per noctem in Antipatridem. 
32. Et postera die dimissis equitibus, ut cum eo irent, re- 
versi sunt ad castra. 33. Qui cum venissent Caesaream, et 
tradidissent epistolam praesidi, statuerunt ante illum et Pau- 
lum. 34. Cum legisset autem, et interrogasset, de qua pro- 
vincia esset; et cognoscens, quia de Cilicia, 35. Audiam te, 
inquit, cum accusatores tui venerint. Jussitque in praetorio 
Herodis custodiri eum. 


Caput XXIV. 


1. Post quinque autem dies descendit princeps sacer- 
dotum, Ananias, cum senioribus quibusdam, et Tertullo quo- 
dam oratore, quiadierunt praesidem adversus Paulum. 2. Et 
citato Paulo, coepit accuSare Tertullus, dicens: Cum in multa 
pace agamus per te, et multa corrigantur per tuam provi- 
dentiam, 3. semper et ubique suscipimus, optime Felix, cum 
omni gratiarum actione. 4. Ne diutius autem te protraham, 
oro, breviter audias nos pro tua clementia. 5, Invenimus 
hunc hominem pestiferum, et concitantem seditiones omnibus 
Judaeis in universo orbe, et auctorem seditionis sectae Na- 
zarenorum: 6. qui etiam templum violare conatus est, quem 
et apprehensum voluimus secundum legem nostram judicare. 
7. Superveniens autem tribunus Lysias cum vi magna eripuit 
eum de manibus nostris, 8. jubens accusatores ejus ad te 
venire, a quo poteris ipse judicans, de omnibus istis cognos- 
cere, de quibus nos accusamus eum. 9. Adjecerunt autem et 
Judaei, dicentes, haec ita se habere. 10. Respondit autem 
Paulus (annuente sibi Praeside dicere): Ex multis annis te 
esse judicem genti huic sciens, bono animo pro me satisfa- 
ciam. 11. Potes enim cognoscere, quia non plus sunt mihi 
dies quam duodecim, ex quo ascendi adorare in Jerusalem. 
12. Et neque in templo invenerunt me cum aliquo disputan- 
tem, aut concursum facientem turbae, neque in synagogis, 
13. neque in civitate; neque probare possunt tibi, de quibus 


$5) Infr. 24, 1. 1) Supr. 23, 2. %) Supr. 21, 31. 1) Supr. 22, 17. 
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nune. me accusant. 14. Confiteor autem hoc tibi, quod secun- 
dum sectam, quam dicunt haeresim, sic deservio Patri et 
Deo meo, credens omnibus, quae in Lege et Prophetis scripta 
sunt:-15. spem habens in Deum, quam et hi ipsi exspectant, 
resurrectionem futuram justorum et iniquorum. 16. In hoe 
et ipse studeo sine offendiculo conscientiam habere ad Deum 
et ad homines semper. 17. Post annos autem plures eleemo- 
synas facturus in gentem meam, veni, et oblationes et vota, 
18. in quibus invenerunt me purificatum in templo non cum 
turba, neque cum tumultu. 19. Quidam autem ex Asia Ju- 
daei, quos oportebat apud te praesto esse, et accusare, si- 
quid haberent adversum me: 20. aut hi ipsi dicant, si quid 
invenerunt in me iniquitatis, cum stem in concilio, 21. nisi 
de una hac solummodo yoce, qua clamavi inter eos stans: 
Quoniam de resurrectione mortuorum ego judicor hodie a 
vobis. 22. Distulit autem illos Felix, certissime sciens de 
via hac, dicens: Cum tribunus Lysias descenderit, audiam 
vos. 23. Jussitque Centurioni custodire eum, et habere re- 
quiem, nec quemquam de suis prohibere ministrare ei. 

24, Post aliquot autem dies veniens Felix eum Drusilla 
uxore- sua, quae erat Judaea, vocavit Paulum, et audivit ab 
eo fidem, quae est in Christum Jesum. 25. Disputante au- 
tem illo de justitia, et castitate et de judicio futuro, treme- 
factus Felix respondit: Quod nune attinet, vade: tempore 
autem opportuno accersam te. 26. Simul et sperans, quod 
pecunia ei daretur a Paulo, propter quod et frequenter ac- 
cersens eum, loquebatur cum eo. 27. Biennio autem expleto, 
accepit successorem Felix Portium Festum. Volens autem 
gratiam praestare Judaeis Felix, reliquit Paulum vinctum. 

Caput XXV. 

1. Festus ergo cum venisset in provinciam, post tridu- 
um ascendit Jerosolymam a Caesarea. 2. Adieruntque eum 
principes sacerdotum, et primi Judaeorum adversus Paulum 
et rogabant eum, 3. postulantes gratiam adversus eum, ut 
juberet perduci eum in Jerusalem, insidias tendentes, ut in- 
terficerent eum in via. 4. Festus autem respondit servari 
Paulum in Caesarea: se autem maturius profecturum, 5. Qui 
ergo in vobis (ait) potentes sunt, descendentes simul, si quod 
est in viro crimen, accusent eum. 6. Demoratus autem inter 


18) Supr. 21, 26. 21) Supr. 23, 6. 27) Infr. 25,9. Mare. 15, 15. %) Supr. 23, 15. 
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eos dies non amplius quam octo aut decem, descendit Cae- 
saream, E altera die sedit pro tribunali, et jussit Paulum 

adduci. 7. Qui cum perductus esset, circumsteterunt eum, 
qui ab Jerosolyma descenderant Judaci, multas et graves 
causas objicientes, quas non poterant probare. 8. Paulo ra- 
tionem reddente: Quoniam neque in legem Judaeorum, ne- 
que in templum, neque in Caesarem quidquam peccavi. 
9. Festus autem volens gratiam praestare Judaeis, respon- 
dens Paulo, dixit: Vis Jerosolymam ascendere, et ibi de his 
judicari apud me? 10. Dixit autem Paulus: Ad tribunal Cae- 
saris sto, ibi me oportet judicari: Judaeis non nocui, sicut 
tu melius nosti. 11. Si enim nocui, aut dignum morte aliquid 
feci, non recuso mori: si vero nihil est eorum, quae hi accu- 
sant me, nemo potest me illis donare. Caesarem appello. 
12. Tune Festus cum concilio locutus, respondit: Caesarem 
appellasti? Ad Caesarem ibis. 

13. Et cum dies aliquot transacti essent, Agrippa rex et 
Bernice descenderunt Caesaream ad salutandum Festum. 
14. Et cum dies plures ibidemorarentur, Festus regi indicavit 
de Paulo, dicens: Vir quidam est derelictus a Felice vinctus, 
15. de quo, cum essem Jerosolymis, adierunt me principes 
sacerdotum et seniores Judaeorum, postulantes adversus il- 
lum damnationem. 16. Ad quos respondi: Quia non est Ro- 
manis consuetudo, damnare aliquem hominem, prius quam 
is, qui accusatur, praesentes habeat accusatores, locumque 
defendendi accipiat ad abluenda crimina. 17. Cum ergo huc 
conyvenissent sine ulla dilatione, sequenti die sedens pro tri- 
bunali jussi adduci virum. 18. De quo, cum stetissent accu- 
satores, nullam causam deferebant, de quibus ego suspica- 
bar malum: 19. quaestiones vero quasdam de sua supersti- 
tione habebant adversus eum, et de quodam Jesu defuncto, 
quem affirmabat Paulus vivere. 20. Haesitans autem ego de 
hujusmodi quaestione, dicebam, si vellet ire Jerosolymam, 
et ibi judicari de istis. 21. Paulo autem appellante, ut ser- 
varetur, ad Augusti cognitionem, jussi servari eum, donec 
mittam eum ad Caesarem. 22. Agrippa autem dixit ad Fe- 
stum: Volebam et ipse hominem audire. Cras, inquit, au- 
dies eum. 

23. Altera autem die, cum venisset Agrippa et Bernice 
cum multa ambitione, et introissent in auditorium cum tri- 
bunis et viris principalibus civitatis, jubente Festo, adductus 
est Paulus. 24. Et dicit Festus: Agrippa rex, et omnes, qui 
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simul -adestis nobiscum, viri, videtis hune, de quo omnis 
nultitudo Judaeorum interpellayit me Jerosolymis, petentes 
et acclamantes, non oportere eum vivere amplius. 25. Ego 
vero comperi nihil dignum morte eum admisisse. Ipso au- 
tem hoc appellante ad Augustum, judicavi mittere. 26. De 
quo, quid certum scribam domino, non habeo. Propter quod. 
produxi eum ad vos, et maxime ad te, rex Agrippa, ut inter- 
rogatione facta habeam, quid scribam. 27. Sine ratione enim 
mihi videtur mittere vinctum, et causas ejus non significare. 


Caput XXVI. 


1. Agrippa vero ad Paulum ait: Permittitur tibi loqui 
pro temetipso. Tunc Paulus extenta manu coepit rationem 
reddere: 2. De omnibus, quibus accusor a Judaeis, rex 
Agrippa, aestimo me beatam, apud te cum sim defensurus 
me hodie, 3. maxime te sciente omnia, et quae apud Judaeos 
sunt consuetudines et quaestiones: propter quod obsecro, 
patienter me audias. 4. Et quidem vitam meam a juventute, 
quae ab initio fuit in gente mea in Jerosolymis , noverunt 
omnes Judaei, 5. praescientes me ab initio (si velint testi- 
monium perhibere), quoniam secundum certissimam sectam 
nostrae religionis vixi Pharisaeus. 6. Et nunc in spe, quae 
ad patres nostros repromissionis facta est a Deo, sto judicio 
subjectus, 7. in quam duodecim tribus nostrae, nocte ac die 
deservientes, sperant devenire. De qua spe accusor a Ju- 
daeis, rex. 8. Quid incredibile judicatur apud vos, si Deus 
mortuos suscitat? 9. Et ego quidem existimaveram, me ad- 
versus nomen Jesu Nazareni debere multa contraria agere: 
10. qued et feci Jerosclymis, et multos sanctorum ego in car- 
ceribus inclusi, a principibus Sacerdotum potestate accepta: 
et cum occiderentur, detuli sententiam. 11. Et per omnes sy- 
nagogas frequenter puniens eos, compellebam blasphemare, 
et amplius insaniens in e0s, pergequebar usque in exteras 
civitates. 12. In quibus dum irem Damascum eum potestate, 
et permissu principum sacerdotum, 13. die media in via 
vidi, rex, de caelo supra splendorem solis circumfulsisse me 
lumen et eos, qui mecum simul erant. 14. Omnesque nos 
cum decidissemus in terram, audivi vocem loquentem mibi 
Hebraica lingua: Saule, Saule, quid me persequeris? durum 
est tibi contra stimulum calcitrare. 15. Ego autem dixi: Quis 


25) Infr. 26, 31. 1) Matth. 10, 18. 1°) Supr. 8, 2, 1%) Supr. 9, 2. 
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es Domine? Dominus autem dixit: Ego sum Jesus, quem tu 
persequeris. 16. Sed exsurge, et sta super pedes tuos: ad 
hoe enim apparui tibi, ut constituam te ministrum et testem 
eorum, quae vidisti, et eorum, quibus apparebo tibi. 17. eri- 
piens te de populo ‘et gentibus, in quas nunc ego mitto te, 
18. aperire oculos eorum, ut convertantur a tenebris ad lu- 
cem, et de potestate satanae ad Deum, ut accipiant remis- 
sionem peccatorum, et sortem inter santos per fidem, quae 
est in me. 19. Unde, rex Agrippa, non fui incredulus caelesti 
visioni, 20. sed his, qui sunt Damasci primum, et Jerosoly- 
mis, et in omnem regionem Judaeae, et gentibus annuntia- 
bam, ut poenitentiam agerent, et converterentur ad Deum, 
digna poenitentiae opera facientes. 21. Hac ex causa me Ju. 
daei, cum essem in templo, comprehensum tentabant inter- 
ficere. 22. Auxilio autem adjutus Dei usque in hodiernum 
diem sto, testificans minori atque majori, nihil extra dicens 
quam ea, quae Prophetae locuti sunt futura esse, et Moyses: 
23. Si passibilis Christus, si primus ex resurrectione mortuo- 
rum, lumen annuntiaturus*est populo et gentibus. 

24. Haec loquente eo, et rationem reddente, Festus 
magna voce dixit: Insanis, Paule: multae te literae ad insa- 
niam convertunt. 25. Et Paulus: Non insanio (inquit), optime 
Feste, sed veritatis et sobrietatis verba loquor. 26. Scit enim 
de his rex, ad quem et constanter loquor: latere enim eum 
nihil horum arbitror: neque enim in angulo quidquam horum 
gestum est. 27. Credis, rex Agrippa, Prophetis? Scio, quia 
credis. 28. Agrippa autem ad Paulum: In modico suades, 
me Christianum fieri. 29. Et Paulus: Opto apud Deum, ét in 
modico et in magno, non tantum te, sed etiam omnes, qui 
audiunt, hodie fieri tales, qualis et ego sum, exceptis vincu- 
lis his. 30. Et exsurrexit rex, et praeses, et Bernice, et qui 
assidebant eis. 31. Et cum secessissent, loquebantur ad in- 
vicem, dicentes: Quia nihil morte aut vinculis dignum quid 
fecit homo iste. 32. Agrippa autem Festo dixit: Dimitti po- 
terat homo hic, si non appellasset Caesarem. 


Caput XXVii. 


1. Ut autem judicatum est navigare eum in Italiam, et 
tradi Binlan cum reliquis custodiis centurion, nomine Julio, 
cohortis Augustae, 2. ascendentes navem Adrumetinam, in- 


20) Supr. 9, 20. 21) Supr. 21, 31. 22) 1. Cor. 1, 23. #6) Joan. 18, 20. 


460 HPAZEIS AWTOZTTOAQN. 27, 2—22. 


whoig Adgauvrrnr@ Mehiovee wheiv sig Tove xata thy “Aoiay 
TOTMOUG, avn Inwey OvTOS GUY nuiy ‘Aguoragzov Muaxedo0vog Ozo- 
Tuhoixewnc, 3 Th Te _Eréon xorrn YIN wEy sig Stdwve, prhardQu- 
moc té 0 Lovhvoc Tp Navin ronocwevoc emeTOeWeY TEQ0S tous 
ghee MOQEVIEVTL erimehelac tuzely. + nant Fev dvay Févres 

memhevouwey THY Kirov Ova TO TOVS dvéwovs eivon évaytlove, 
5 TO te méhayog 1O xata ty Kodoxtay xat Hopeprdton dua 
Mhevouyrsc xaryadousy sic Mvooa tig Avztac. 6 none ev- 
oay 6 ExaTOVTEQ x 78 mhotov "Ah Sav dgivoy whéov sig THY Trot tay, 
évePiBacey nas sic avrd. T év izavatc O& nuéonis Poadurho- 
odyTEs zal jwokic yevouevor xara try Kyidoy ur TM QOTEWITOS 
Huas tod tvéuov dmwenkevoupev tv Koyryy xOtG Sahworvyr, 
8 woheg tE TUQUhEYOMEVOL O OvTHY Fowey sig TOmOY TVG xO- 
hovwevoy Kakovs Auwévac, @ eyyvs ny more Aacéa. 9 Txavov 
08 1odv0v dvayev ouévou xa oytog 70n émvopakots tod mho0c 
dua 10 xab thy vynotelay 70n magednhudéver, maofver 6 Hav- 
hog 10 Aéywr advrotc “Avdgec, FewQed Ore wera VBQEews xai 
mohans tnutas od jovoy 100 pogtiov xat Tod whotov aAAa xab 
TOY poyor Rua wéddew FoscFos toy mwhovy. 11 6 08 éxo- 
TOVEAQYNS To) sues OvnEn xh TH) vavzdjyop uahhov énstFero 7 
toig v0 Havhov Teyowéevose. "12 avevtétov O& TOU Auwévog 
imMOYovtas Meg MAeayenuaoclay, ot Whsboves EFevto Bovdny 
avayInvar exter, ei mmo Ovvanto xaravtpourtes sig Doivixa. 
maga yer coc hywéva. tho Koyrne Brérorre xOTO Ba xot KOTO 
yooo. 13 DoT VEvonYTOS O& vorou dosavrsc TH Qo Eoeme 
HEXQUTHAEVEL, aoavtes “Aoooy Tagehtyovto THY Kort. 14 wer 
ov okv O& 2Bahev XAT. AVTIRS AVEWOS Tuporixos 6 HOhOV WEVOS 
evovzivomyv’ 15 ovrvagwacdévtos J% tod mhotov xab un dvva- 
pévov avropdahusiy 1) avéuq@, emidortes *peooueFa. 16 -v7- 
otov d€ tL vmodgaumorTEs xochovwevoy Kaida, toyvoumey wohic 
meguegarele yeréoIea Lic OXEGNS 5 17 ny aourres Pond elouc 
EXQGVTO y dnolwvvdrtes TO Thoioy, popovuerot cc 7 ig THY 
Svery exnéowguy , Lohaoores TO oxEd0C , OvT@S &pEQorTO. 
18 opodgerc 0g ysuazouévor nwa aA ey as exBodry é7r0v0vVTO. 
19 xat rH Totty adr YEUQEs ny oOxEvhy TOD TAotov Egguyay: 
20. wire d3 HAlov ware Kotowy envpavdvt@y ent mhetovac jué- 
ous, ye £1uedv6c TE Ov ohiyou eine ynévor , [Aovsroy| TEOUNOETTO 
éhmic wien tov oolecdou yuas. 21 mohic TE dovrias vmT01Q- 
KOvons, Tore otadstc 6 Hadhocg ev MED AVTOY simey "Ede péy, 
w@ do8s, mevIagynoareds jwou Hh day eo Fou a0 THs Koyrys 
xEQdfout TE THY VBorv Taviny xo uy tnutay. 22 xai ta voy 
MAQKIO Vdc wIvusty’ amoBoky yao woyhs oddeuta Forow 


ACTUS APOSTOLORUM. 461 


cipientes navigare circa Asiae loca, sustulimus, perseverante 
nobiscum Aristarcho Macedone Thessalonicensi. 3. Sequenti 
autem die devenimus Sidonem. Humane autem tractans Ju- 
lius Paulum, permisit ad amicos ire, et curam sui agere. 
4. Et inde cum sustulissemus, subnavigavimus Cyprum, pro- 
pterea quod essent venti contrarii. 5. Et pelagus Ciliciae et 
Pamphyliae navigantes, venimus Lystram quae est Lyciae ; 
6. Et ibi inveniens centurio navem Alexandrinam navigan- 
tem in Italiam, transposuit nos in eam. 7. Et cum multis 
diebus tarde navigaremus, et vix divenissemus contra Gni- 
dum, prohibente nos vento, adnavigavimus Cretae juxta Sal- 
monem; 8. et vix juxta navigantes, venimus in locum quen- 
dam, qui vocatur Boniportus, cui juxta erat civitas Thalassa. 
§. Multo autem tempore peracto, et cum jam non esset tuta 
navigatio, eo quod et jejunium jam praeteriisset, consolaba- 
tur eos Paulus, 10. dicens eis: Viri, video, quoniam cum in- 
juria et multo damno non solum oneris et navis, sed etiam 
animarum nostrarum incipit esse navigatio. 11. Centurio 
autem gubernatori et nauclero magis credebat, quam his, 
quae a Paulo dicebantur. 12. Et cum aptus portus non esset 
ad hiemandum, plurimi statuerunt consilium navigare inde, 
si quomodo possent, devenientes Phoenicen, hiemare, por- 
tum Cretae respicientem ad Africum etad Corum. 13. Aspi- 
rante autem austro, aestimantes propositum se tenere, cum 
sustulissent de Asson, legebant Cretam. 14. Non post mul- 
tum autem misit se contra ipsara ventus Typhonicus, qui 
vocatur Euroaquilo. 15. Cumque arrepta esset navis, et non 
posset conari in ventum, data nave flatibus, ferebamur. 
16. In insulam autem quandam decurrentes, quae vocatur 
Cauda, potuimus vix obtinere scapham. 17. Qua sublata, 
adjutoriis utebantur, accingentes nayem, timentes, ne in Syr- 
tim inciderent, summisso vase sic ferebantur. 18. Valida au- 
tem nobis tempestate jactatis, sequenti die jactum fecerunt; 
19. et tertia die suis manibus armamenta navis projecerunt. 
20. Neque autem sole, neque sideribus apparentibus per plu- 
res dies, et tempestate non exigua imminente, jam ablata erat 
spes omnis salutis nostrae. 21. Et cum multa jejunatio fuisset, 
tune stans Paulus in medio eorum, dixit: Oportebat quidem, 
oviri, audito me, non tollere a Creta, lucrique facere injuriam 
hanc etjacturam. 22. Et nunc suadeo vobis, bono animo esse: 


2) Supr. 19, 29. Col. 4, 10. %) Supr. 24, 23. %) Ley. 23, 26. 
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amissio enim nullius animae erit ex vobis praeterquam na- 
vis. 23. Astitit enim mihi hac nocte Angelus Dei, cujus sum 
ego, et cui deservio, 24. dicens: Ne timeas, Paule, Cae- 
sari te oportet assistere: et ecce donavit tibi Deus.omnes, 
qui navigant tecum. 25. Propter quod bono animo estote, 
viri: credo enim Deo, quia sic erit, quemadmodum dictum 
est mihi. 26. In insulam autem quandam oportet nos de- 
venire. 

27. Sed posteaquam quartadecima nox supervenit, na- 
vigantibus nobis in Adria circa mediam noctem, suspicaban- 
tur nautae, apparere sibi aliquam regionem. 28. Qui et sub- 
mittentes bolidem, invenerunt passus viginti; et pusillum 
inde separati, invenerunt passus quindecim. 29. Timentes 
autem, ne im aspera loca incideremus, de puppi mittentes 
ancoras quatuor, optabant diem fieri. 30. Nautis vero quae- 
rentibus fugere de navi, cum misissent scapham in mare, 
sub obtentu quasi inciperent a prora ancoras extendere, 
31. dixit Paulus Centurioni et militibus: Nisi hi in navi 
manserint, vos salvi fieri non potestis. 32. Tune absciderunt 
milites funes scaphae, et’ passi sunt eam excidere. 33. Et 
cum lux inciperet fieri, rogabat Paulus omnes sumere cibum, 
dicens: Quartadecima die hodie exspectantes jejuni perma- 
netis, nihil accipientes. 34. Propter quod rogo, vos accipere 
cibum pro salute vestra, quia nullius vestrum capillus de 
eapite peribit. 35. Et cum haec dixisset, sumens panem, gra- 
tias egit Deo in conspectu omnium, et cum fregisset, coepit 
manducare. 36. Animaequiores autem facti omnes, et ipsi 
sumserunt cibum. 37. Eramus vero universae animae in 
navi ducentae septuaginta sex. 38. Et satiati cibo allevia- 
bant navem, jactantes triticum in mare. 39. Cum autem dies 
factus esset, terram non agnoscebant, sinum vero quendam 
considerabant habentem littus, in quem cogitabant, si pos- 
sent, ejicere navem. 40. Et cum ancoras sustulissent, com- 
mittebant se mari, simul laxantes juncturas gubernaculo- 
rum, et levato artemone secundum aurae flatum tendebant 
ad littus. 41. Et cum incidissemus in locum dithalassum, 
impegerunt navem; et prora quidem fixa manebat immo- 
bilis, puppis vero solvebatur a vi maris. 42. Militum au- 
tem consilium fuit, ut custodias occiderent, ne quis, cum 
enatasset, effugeret. 43. Centurio autem volens servare 
Paulum, prohibuit fieri, jussitque eos, qui possent na- 
tare, emittere se primos, et evadere, et ad terram exire; 
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44. et ceteros alios in tabulis ferebant, quosdam super ea, 
quae de navi erant. Et sic factum est, ut omnes animae 
evaderent ad terram. 


Caput XXVIUL 


1. Et cum evasissemus, tune cognovimus, quia Melita 
insula vocabatur. Barbari vero praestabant non modicam 
humanitatem nobis. 2. Accensa enim pyra, reficiebant nos 
omnes propter imbrem, qui imminebat, et frigus. 3. Cum 
congregasset autem Paulus sarmentorum aliquantam multi- 
tudinem, et imposuisset super ignem, vipera a calore cum 
processisset, invasit manum ejus. 4. Ut vero viderunt Bar- 
bari pendentem bestiam.de manu ejus, ad invicem dicebant: 
Utique homicida est homo hic, quicum evaserit de mari, ul- 
tio non sinit eum vivere. 5. Et ille quidem excutiens besti- 
am in ignem, nihil mali passus est. 6. At illi existimabant 
eum in tumorem convertendum, et subito casurum et mori. 
Diu autem illis exspectantibus, et videntibus nihil mali in eo 
fieri, convertentes se, dicebant, eum esse deum. 7. In locis 
autem illis erant praedia principis insulae, nomine Publii, 
qui nos suscipiens, triduo benigne exhibuit. 8. Contigit au- 
tem, patrem Publii febribus et dysenteria vexatum jacere. 
Ad quem Paulus intravit, et cum orasset , et imposuisset ei 
manus, salvavit eum. 9. Quo facto, omnes, qui ininsula ha- 
bebant infirmitates, accedebant, et curabantur; 10. qui etiam 
multis honoribus nos honoraverunt, et navigantibus impo- 
suerunt, quae necessaria erant. 

11. Post menses autem tres navigavimus in navi-Ale- 
xandrina, quae in insula hiemaverat, cui erat insigne Casto- 
rum. 12. Et cum venissemus Syracusam, mansimus ibi triduo. 
13. Inde cireumlegentes devenimus Rhegium; et post unum 
diem flante austro, secunda die venimus Puteolos; 14. ubi 
inventis fratribus rogati sumus, manere apud eos dies sep- 
tem; et sic venimus Romam. 15. Et inde, cum audissent fra- 
tres, occurrerunt nobis usque ad Appii forum ac tres Tabernas. 
Quos cum vidisset Paulus, gratias agers Deo, accepit fiduciam. 

16. Cum autem venissemus Romam, permissum est Paulo 
manere sibimet cum custodiente se milite. 17. Post tertium 
autem diem convocavit primos Judaeoruam. Cumque conve- 
nissent, dicebat eis: Ego, viri fratres, nihil adversus plebem 


5) Marc. 16, 18. ‘*) Supr. 14, 10. 8) Jac. 5, 14. 16) Supr. 2s 23. 
Nov. Test., gr. et lat. v 
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faciens aut morem paternum, vinctus ab Jerosolymis traditus 
sum in manus Romanorum, 18. qui cum interrogationem de 
me habuissent, voluerunt me dimittere , eo quod nulla esset 
causa mortis in me. 19. Contradicentibus autem Judaeis, co- 
actus sum appellare Caesarem, non quasi gentem meam ha- 
bens aliquid accusare. 20. Propter hancigitur causam rogavi 
vos videre, et alloqui. Propter spem enim Israel catena “hac 
circumdatus sum. 21. At ili dixerunt ad eum: Nos neque lit- 
teras accepimus de tea Judaea, neque adveniens aliquis fra- 
trum nuntiavit, aut locutus est quid de te malum. 22. Roga- 
mus autem a te audire, quae sentis, nam de secta hac notum 
est nobis, quia ubique ei contradicitur. 23. Cum constituissent 
autem illi diem, venerunt ad eum in hospitium plurimi, quibus 
exponebat testificans regnum Dei, suadensque eis de Jesu ex 
lege Moysi et Prophetis a mane usque ad vesperam. 24. Et 
quidam credebant his, quae dicebantur: quidam vero non 
credebant. 25, Cumque invicem non essent consentientes, 
discedebant dicente Paulo unum verbum: Quia bene Spiritus 
sanctus locutus est perIsaiam prophetam ad patres nostros, 
26. dicens: Vade ad populum istum, et dic ad eos: Aure au- 
dietis, et non intelligetis: et videntes videbitis, et non per- 
spicietis. 27. Incrassatum est enim cor populi hujus, et au- 
ribus graviter audierunt, et oculos suos compresserunt, ne 
forte videant oculis , et auribus audiant, et corde intelligant, 
et convertantur, et sanem eos. 28. Notum ergo sit vobis, 
quoniam gentibus missum est hoc salutare Dei, et ipsi audient. 
29. Et cum haee dixisset, exierunt ab eo Judaei multam ha- 
bentes inter se quaestionem. 

30. Mansit autem biennio toto in suo conducto, et stisol 
piebat omnes, qui ingrediebantur ad eum, 31. praedicans 
regnum Dei, et docens, quae sunt de Domino Jesu Christo, 
cum omni fiducia, sine prohibitione. 


19) Supr. 4 25,11. 2°) Supr. 26, 6. Eph. 6, 26. 22) Lue, 2, 34, °°) Isai. 6, 9. Matth. 13, 14, 
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BEATE PAULL APOSTOLI 


AD ROMANOS. 


Caput I. 


1. Paulus, servus Jesu Christi, vocatus Apostolus, se- 
gregatus in Evangelium Dei, 2. quod ante promiserat per 
Prophetas suos in Scripturis sanctis 3. de Filio suo, qui fae- 
tus est ei ex semine David secundum carnem, 4. qui prae- 
destinatus est Filius Deiin virtute secundum spiritum sancti- 
ficationis ex resurrectione mortuorum Jesu Christi Domini 
nostri, 5. per quem accepimus gratiam, et Apostolatum ad 
obediendum fidei in omnibus gentibus pro nomine ejus, 6. in 
quibus estis et vos vocati Jesu Christi: 7. omnibus, qui sunt 
Romae, dilectis Dei, vocatis sanctis: Gratia vobis, et pax a 
Deo Patre nostro, et Domino Jesu Christo. 

8. Primum quidem gratias ago Deo meo per Jesum 
Christum pro omnibus vobis, quia fides vestra annuntiatur 
in universo mundo. 9. Testis enim mihi est Deus, cui servio 
in spiritu meo in Evangelio Filii ejus, quod sine intermis- 
sione memoriam vestri facio 10. semper in orationibus meis: 
obsecrans, si quomodo tandem aliquando prosperum iter ha- 
beam in voluntate Dei veniendi ad vos. 11. Desidero enim 
videre vos, ut aliquid impertiar vobis gratiae spiritualis ad 
confirmandos vos: 12. id est, simul consolari in vobis per 
eam, quae invicem est, fidem vestram atque meam. 13. Nolo 
autem vos ignorare, fratres, quia saepe proposui venire ad 
vos (et prohibitus cum usque adhuc), ut aliquem fructum ha- 
beam et in vobis, sicut et in éeteris gentibus. 14. Graecis 
ac Barbaris, sapientibus et insipientibus debitor sum, 15. ita 
(quod in me) promtum est et vobis, qui Romae estis, evan- 


1) Act. 13, 2. 5) Act. 9, 15. 10 Act. 19, 21. 14) Inf. 15, 16. 
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gelizare. 16. Non enim erubesco Evangelium. Virtus enim 
Dei est in salutem omni credenti, Judaeo primum, et Graeco. 
17. Justitia enim Dei in eo revelatur ex fide in fidem, sicut 
scriptum est: Justus autem ex fide vivit. 

18. Revelatur enim ira Dei de caelo super omnem im- 
pietatem , et injustitiam hominum eorum, qui veritatem Dei 
in injustitia detinent, 19. quia quod notum est Dei, mani- 
festum est in illis. Deus enim illis manifestavit. 20. Invisi- 
bilia enim ipsius, a creatura mundi, per ea quae facta sunt, 
intellecta, conspiciuntur; sempiterna quoque ejus virtus et 
divinitas, ita ut sint inexcusabiles. 21. Quia cum cognovis- 
sent Deum, non sicut Deum glorificaverunt, aut gratias ege- 
runt; sed evanuerunt in cogitationibus suis, et obscuratum 
est insipiens cor eorum, 22. dicentes enim, se esse sapien- 
tes, stulti facti sunt. 23. Et mutaverunt gloriam incorrupti- 
bilis Dei in similitudinem imaginis corruptibilis hominis et 
volucrum, et quadrupedum et serpentium. 24. Propter quod 
tradidit illos Deus in. desideria cordis eorum, in immundi- 
tiam, ut contumeliis afficiant corpora sua in semetipsis, 
25. qui commutaverunt veritatem Dei in mendacium; et co- 
luerunt, et servierunt creaturae potius, quam Creatori, qui 
est benedictus in saecula. Amen. 26. Propterea tradidit illos 
Deus in passiones ignominiae. Nam feminae eorum immu- 
taverunt naturalem usum in eum usum, qui est contra natu- 
ram. 27. Similiter autem et masculi, relicto naturali usu fe- 
minae, exarserunt in desideriis suis in invicem, masculi in 
masculos turpitudinem operantes, et mercedem, quam opor- 
tuit, erroris sui in semetipsis recipientes. 28. Et sicut non 
probaverunt Deum habere in notitia, tradidit illos Deis in 
reprobum sensum, ut faciant ea, quae non conveniunt, 29. re- 
pletos omni iniquitate, malitia, fornicatione, avaritia, nequitia, 
plenos invidia, homicidio, contentione, dolo, malignitate, su- 
surrones, 30. detractares, Deo odibiles, contumeliosos, super- 
bos, elatos, inventores malorum, parentibus non obedientes, 
31. insipientes, incompositos, sine affectione, absque foedere, 
sine misericordia. 32. Qui cum justitiam Dei cognovissent, 
non intellexerunt, quoniam, qui talia agunt, digni sunt morte, 
et non solum, qui ea faciunt, sed etiam qui consentiunt fa- 
cientibus. 


16) Matth. 10, 32. 1. Cor. 1, 23. Act. 13, 46. 17) Habae. 2, 4. Gal, 3, 11. Hebr. 
10, 88, 21) Ephes. 4, 17. 23) Psal. 105, 20 Jer. 11, 10. *4) Gal. 5, 19. Ephes, 4, 19. 
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Caput FE. 


1. Propter quod inexcusabilis es, o homo omnis, qui ju- 
dicas. In quo enim judicas alterum, teipsum condemnas: 
eadem enim agis, quae judicas. 2. Scimus enim, quoniam 
judicium Dei est secundum veritatem in eos, qui talia agunt. 
3. Existimas autem hoc, o homo, qui judicas eos, qui talia 
agunt, et facis ea, quia tu effugies judicium Dei? 4. An di- 
vitias bonitatis ejus, et patientiae et longanimitatis contem- 
nis? ignoras, quoniam benignitas Dei ad poenitentiam te ad- 
ducit? 5. Secundum autem duritiam tuam et impoenitens 
cor, thesaurizas tibi iram in die irae, et revelationis justi ju- 
dicii Dei, 6. qui reddet unicuique secundum opera ejus: 
7. lis quidem, qui secundum patientiam boni operis gloriam 
et honorem et incorruptionem quaerunt, vitam aeternam ; 
8. iis autem, qui sunt ex contentione, et qui non acquiescunt 
veritati, credunt autem iniquitati, ira et indignatio. 9. Tri- 
bulatio et angustia in vumnem animam hominis operantis ma- 
lum, Judaei primum, et Graeci; 10. gloria autem, et honor 
et pax omni operanti bonum, Judaeo primum, et Graeco. 

11. Non enim est acceptio personarum apud Deum. 
12. Quicunque enim sine lege peccaverunt, sine lege peri- 
bunt, et quicunque in lege peccaverunt, per legem judica- 
buntur; 13. non enim auditores legis justi sunt apud Deum, 
sed factores legis justificabuntur. 14. Cum enim gentes, 
quae legem non habent, naturaliter ea, quae legis sunt, fa- 
ciunt, ejusmodi legem non habentes, ipsi sibi sunt lex; 
15. qui ostendunt opus legis scriptum in cordibus suis, testi- 
monium reddente illis conscientia ipsorum, et inter se invi- 
cem cogitationibus accusantibus, aut etiam defendentibus, 
16. in die, cum judicabit Deus occulta hominum, secundum 
Evangelium meum per Jesum Christum. 17. Si autem tu Ju- 
daeus cognominaris, et requiescis in legé et gloriaris in Deo, 
18. et nosti voluntatem ejus, et probas utiliora, instructus 
per legem, 19. confidis teipsum esse ducem caecorum, lumen 
eorum, qui in tenebris sunt, 20. eruditorem insipientium, 
magistrum infantium , habentem formam scientiae et verita- 
tis in lege. 21. Qui ergo alium doces, teipsum non doces ; 
qui praedicas non furandum, furaris; 22. qui dicis non moe- 
chandum, moecharis; qui abominaris idola, sacrilegium fa- 


1) Matth. 7, 2. 6) Matth. 16, 27. 14) Act. 10, 34, 1%) Matth. 7, 21. Jac. 1, 22. 
16) Joan. 5, 22; Act, 17, 31. #9) Matth. 15, 14, 
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cis; 23. qui in lege gloriaris, per praevaricationem legis De- 
um inhonoras. 24. (Nomen enim Dei per vos blasphematur 
inter gentes, sicut scriptum est.) 25. Cireumcisio quidem 
prodest, si legem observes; si autem praevaricator legis sis, 
circumeisio tua praeputium facta est. 26. Si igitur praepu- 
tium justitias legis custodiat: nonne praeputium illius in cir- 
cumcisionem reputabitur? 27. et judicabit id, quod ex na- 
tura est praeputium, legem consummans, te, qui per litteram 
et circumcisionem praevaricator legis es? 28. Non enim, 
qui in manifesto, Judaeus est, neque quae in manifesto, in 
carne, est circumcisio; 29. sed qui in abscondito, Judaeus 
est, et circumcisio cordis in spiritu, non littera; cujus laus 
non ex hominibus, sed ex Deo est. 


Caput YE 

1. Quid ergo amplius Judaeo est? aut quae utilitas cir- 
cumcisionis? 2. Multum per omnem modum. Primum qui- 
dem, quia credita sunt illis eloquia Dei: 3. quid enim si qui- 
dam illorum non crediderynt? Numquid incredulitas illorum 
fidem Dei evacuabit? Absit. 4.* Est autem Deus verax; ** om- 
nis autem homo mendax, sicut scriptum est: *** Ut justificeris 
in sermonibus tuis, et vincas, cum judicaris. 5. Si autem 
iniquitas nostra justitiam Dei commendat, quid dicemus? 
Numquid iniquus est Deus, qui infert iram? (secundum ho- 
minem dico.) 6. Absit; alioguin quomodo judicabit Deus 
hunc mundum? 7. Si enim veritas Dei in meo mendacio- 
abundavit in gloriam ipsius: quid adhue et ego tamquam 
peccator judicor? 8. et non (sicut blasphemamur, et sicut 
ajunt quidam nos dicere) faciamus mala, ut veniant bona; 
quorum damnatio justa est. 

9. Quid ergo? praecellimus eos? Nequaquam. Causati 
enim sumus Judaeos et Graecos omnes sub peccato esse, 
10. sicut seriptum est: Quia non est justus quisquam, 1]. non 
est intelligens, non est requirens Deum. 12. Omnes declina- 
verunt, simul inutiles facti sunt; non est, qui faciat bonum, 
non est usque ad unum. 13. *Sepulcrum patens est guttur 
eorum, linguis suis dolose agebant; **venenum aspidum sub 
labiis eorum, 14. quorum os maledictione et amaritudine 
plenum est; 15. veloces pedes eorum ad effundendum san- 
guinem; 16. contritio et infelicitas in viis eorum; 17. et vi- 


24) Isai. 25, 5. Ezech. 36, 20. 29) Deut. 10, 16, Phil. 3,3. *) 2, Tim. 2, 13. 4) *Joan. 
3, 33. **Psal. 115, 11. ***Psal. 50, 6. 9) Gal. 3, 22, 10) Psal. 13, 3. 13) *Psal. 5, 11. 
**Psal, 189, 4. 14) Psal. 9. b. 7. 1%) Prov. 1, 16. Isai. 59, 7. 16) Isai. 59, 8. 
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am pacis non cognoverunt; 18. non est timor Dei ante ocu- 
los eorum. 19. Scimus autem, quoniam quaecunque lex lo- 
quitur, iis, qui in lege sunt, loquitur, ut omne os obstruatur, 
et subditus fiat omnis mandus Deo, 20. quia ex operibus le- 
gis non justificabitur omnis caro coram illo. Perlegem enim 
cognitio peceati. 21. Nune autem sine lege justitia Dei ma- 
nifestata est; testificata a lege et Prophetis. 22. Justitia au- 
tem Dei per ‘fidem Jesu Christi in omnes, et super omnes, 
qui credunt in eum, non enim est distinetio: 23. omnes enim 
peccaverunt, et egent gloria Dei. 24. Justificati gratis per 
gratiam ipsius, per redemtionem , quae est in Christo Jesu, 
25. quem proposuit Deus propitiationem per fidem in san- 
guine ipsius, ad ostensionem justitiae suae propter remissio- 
nem praecedentium delictorum 26. in sustentatione Dei, ad 
ostensionem justitiae ejus in hoe tempore, ut sit ipse justus, 
et. justificans eum, qui est ex fide Jesu Christi. 

27. Ubi est ergo gloriatio tua? Exclusa est. Per quam 
legem? Factorum? Non; sed per legem fidei. 28. Arbitra- 
mur enim justificari hominem per fidem sine operibus legis. 
29. An Judaeorum Deus tantum? nonne et gentium? Immo 
et gentium; 30. quoniam quidem unus est Deus, qui justifi- 
cat circumcisionem ex fide, et praeputium per fidem. 31. Le- 
gem ergo destruimus per fidem? Absit; sed legem statuimus. 


Caput IV. 

1. Quid ergo dicemus invenisse Abraham patrem no- 
strum secundum carnem? 2. Si enim Abraham ex operibus 
justificatus est, habet gloriam, sed non apud Deum. 3. Quid 
enim dicit Scriptura? ‘Credidit Abraham Deo; et reputatum 
est illi ad justitiam. 4. Ei autem, qui operatur, merces non 
imputatur secundum gratiam, sed secundum debitum. 5. Hi 
vero, qui non operatur, credenti autem in eum, qui justificat 
impium, reputatur fides ejus ad justitiam secundum propo- 
situm ovatiae Dei. 6. Sicut et David dicit beatitudinem ho- 
minis, “cui Deus accepto fert justitiam sine operibus: 7. Beati, 
quorum remissae sunt iniquitates, et quorum tecta sunt pec- 

cata. 8. Beatus vir, cui non imputavit Dominus peccatum. 
9. Beatitudo ergo haee in cireumeisione tantum manet, an 
etiam in praeputio? Dicimus enim, quia reputata est Abrahae 
fides ad justitiam. 10. Qtomodo ergo reputata est? in cir- 


18) Psal. 35, 2. 20) Gal. 2, 16. ae Infr. 4, 5. Gal..3, 11. 25) Hebr. 9, 15. 
$1) Matth. 5, 17. %) Gen. 15, 6. Gal. 3, 6, Jac. 2, 23. 7) Psal. 31, 1. 
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cumcisione, an in praeputio? Non in circumcisione, sed in 
praeputio. 11. Et signum accepit cireumcisionis, signaculum 
justitiae fidei, quae est in praeputio, ut sit pater omnium 
eredentium per praeputium, utreputetur et illis ad justitiam; 
12. et sit pater circumcisionis non iis tantum, qui sunt ex 
circumcisione, sed et iis, qui sectantur vestigia fidei, quae 
est in praeputio patris nostri Abrahae. 13. Non enim per 
legem promissio Abrahae, aut semini ejus, ut heres esset 
mundi; sed per justitiam fidei. 14. Si enim, qui ex lege, he- 
redes sunt; exinanita est fides, abolita est promissio. 15. Lex 
enim iram operatur. Ubi enim non est lex: nec praevaricatio. 
16. Ideo ex fide, ut secundum gratiam firma sit promissio 
omni semini, non ei, qui ex lege est solum, sed et ei, qui ex 
fide est Abrahae, qui pater est omnium nostrum 17. (sicut 
scriptum est: Quia patrem multarum gentium posui te) ante 
Deum, cui credidit, qui vivificat mortuos, et vocat ea quae 
non sunt, tamquam ea quae sunt; 18. qui contra spem in 
spem credidit, ut fieret pater multarum gentium secundum 
quod dictum est ei: Sic eri semen tuum. 19. Et non infir- 
matus est fide, nec consideravit corpus suum emortuum, cum 
jam fere centum esset annorum, et emortuam vulvam Sarae; 
20. in repromissione etiam Dei non haesitavit diffidentia, 
sed confortatus est fide, dans gloriam Deo, 21. plenissime 
sciens, quia quaecunque promisit, potens est et facere. 
22. Ideo et-reputatum est illi ad justitiam. 23. Non est au- 
tem scriptum tantum propter ipsum, quia reputatum est illi 
ad justitiam; 24. sed et propter nos, quibus reputabitur cre- 
dentibus in eum, qui suscitavit Jesum Christum Dominom 
nostrum a mortuis, 25. qui traditus est propter delicta nostra, 
et resurrexit propter justificationem nostram. 


Caput V. 


1. Justificati ergo ex fide, pacem habeamus ad Deum 
per Dominum nostrum Jesum Christum, 2. per quem et ha- 
bemus accessum per fidem in gratiam istam, in qua stamus, 
et gloriamur in spe gloriae filiorum Dei. 3. Non solum autem, 
sed et gloriamur in tribulationibus, scientcs, quod tribulatio 
patientiam operatur; 4. patientia autem probationem, pro- 
batio vero spem; 5. spes autem non confundit, quia chari- 


11) Gen. 17, 10. 18) Gal. 3, 18, Hebr. 11, 9, 15) Infr. 5, 13, 17) Gen. 17, 4. 
i#) Gen. 15, 5. *%) Ephes. 2, 18. %) Jac. 1, 3. 
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tas Dei diffusa est in cordibus nostris per Spiritum sanctum, 
qui datus est nobis. 6. Ut quid enim Christus, cum adhue 
infirmi essemus secundum tempus, pro impiis mortuus est? 
7. Vix enim pro justo quis moritur, nam pro bono forsitan 
quis audeat mori. 8. Commendat ‘autem charitatem suam 
Deus in nobis, quoniam cum adhue peccatores essemus, se- 
cundum tempus, 9. Christus pro nobis mortuus est; multo 
igitur magis nune, justificati in sanguine ipsius, salvi erimus 
ab ira per ipsum. 10. Si enim, cum inimici essemus, recon- 
ciliati sumus Deo per mortem Pilii ejus; multo magis recon- 
ciliati, salvi erimus in vita ipsius. 11. Non solum autem, sed 
et eloriamur i in Deo per Dominum nostrum Jesum Christum, 
per quem nunc reconciliationem accepimus. 

12. Propterea sicut per unum hominem peccatum in 
hune mundum intravit, et per peccatum mors, et ita in om- 
nes homines mors pertransiit, in quo omnes peccaverunt, 
13. usque ad legem enim peceatum erat in mundo; pecca- 
tum autem non imputabatur, cum lex non esset. ‘14. Sed 
regnavit mors ab Adam usque ad Moysen etiam in eos, qui 
non peccaverunt in similitudinem praevaricationis Adae, qui 
est forma futuri. 15. Sed non sicut delictum, ita et donum ; 
si enim unius delicto multi mortui sunt, multo magis gratia 
Dei et donum in gratia unius hominis Jesu Christi in plures 
abundavit, 16. Et non sicut per unum peccatum, ita et do- 
num, nam judicium quidem ex uno in condemnationem; gra- 
tia autem ex multis delictis in justificationem. 17. Si enim 
unius delicto mors regnavit per unum, multo magis abun- 
dantiam gratiae, et donationis et justitiae accipientes, in vita 
regnabunt per unum Jesum Christum. 18. Igitur sicut per 
unius delictum in omnes homines in condemnationem, sic et 
per unius justitiam in omnes homines in justificationem vitae. 
19. Sicut enim per inobedientiam unius hominis peccatores 

constituti sunt multi, ita et per unius obeditionem, justi con- 
stituentur multi. 20. Lex autem subintravit , ut abundaret 
delictum. Ubi autem abundavit delictum , superabundavit 
gratia , 21. ut, sicut regnavit peccatum in mortem, ita et 
gratia regnet per justitiam in vitam aeternam, per ”Jesum 
Christum Dominum nostrum. 


¢) Hebr, 9, 14. I. Petr. 3, 18. 1%) Gen. 8, 19. 1, Cor. 15, 21, 1°) Philipp. 2, 8 
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Caput Vi. 


1. Quid ergo dicemus? permanebimus in peccato, ut 
gratia abundet? 2. Absit. Qui enim mortui sumus peccato, 
guomodo adhue vivemus in illo? 3. An ignoratis, quia qui- 
cunque baptizati sumus in Christo Jesu, in morte ipsius 
baptizati sumus? 4. *Consepulti enim sumus cum illo per 
baptismum in mortem, ut, quomodo Christus surrexit a mor- 
tuis per gloriam Patris, **ita et nos in novitate vitae ambu- 
lemus. 5. Sienim complantati facti sumus similitudini mor- 
tis ejus, simul et resurrectionis erimus. 6. Hoc scientes, quia 
vetus homo noster simul crucifixus est, ut destruatur corpus 
‘peccati, et ultra non serviamus peccato. 7. Qui enim mor- 
tuus est, justificatus est a peccato. 8. Si autem mortui su- 
mus cum Christo , credimus , quia simul etiam vivemus cum 
Christo; 9. scientes, quod Christus resurgens ex mortuis 
jam non moritur, mors illi ultra non dominabitur. 10. Quod 
enim mortuus est peccato, mortuus est semel; quod autem 
vivit, vivit Deo. 11. Ita et vos existimate, vos mortuos qui- 
dem esse peccato, viventes autem Deo, in Christo Jesu Do- 
mino nostro. 12. Non ergo regnet peccatum in vestro mortali 
corpore, ut obediatis concupiscentiis ejus. 13. Sed neque 
exhibeatis membra vestra arma iniquitatis peccato, sed ex- 
hibete vos Deo, tamquam ex mortuis viventes, et membra 
vestra arma justitiae Deo. 14. Peccatum enim vobis non 
dominabitur; non enim sub lege estis, sed sub gratia. 

15. Quid ergo? peccabimus, quoniam non sumus sub 
lege, sed sub gratia? Absit. 16. Nescitis, quoniam cui ex- 
hibetis vos servos ad obediendum, servi estis ejus, cui obedi- 
tis, sive peccati ad mortem, sive obeditionis ad justitiam ? 
17. Gratias autem Deo, quod fuistis servi peccati, obedistis 
autem ex corde in eam formam doctrinae, in quam traditi 
estis. 18. Liberati autem a peccato, servi facti estis justitiac. 
19. Humanum dico, propter infirmitatem carnis vestrae , si- 
cut enim exhibuistis membra vestra servire immunditiae et 
iniquitati ad iniquitatem , ita nunc exhibete membra vestra 
servire justitiae in sanctificationem. 20. Cum enim servi es- 
setis peccati, liberi fuistis justitiae. 21. Quem ergo fructum 
habuistis tune in illis, in quibus nunc erubescitis? Nam finis 
illorum- mors est. 22. Nunc vero liberati a peccato, servi 


1) 1. Petr. 2, 24. 4) *Gal. 3.27. Coloss. 2, 12. **Ephes. 4, 23, Hebr. 12, 1. 
1. Petr. 2, 1. — 4, 2. 1©) Hebr. 9, 25. 1%) Joan. 8, 34.. 2. Petr. 2, 19. 
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autem facti Deo, habetis fructum vestrum in sanctificatio- 
nem, finem vero vitam aeternam. 23. Stipendia enim pec- 
eati: Mors; gratia autem Dei: Vita aeterna in Christo Jesu 
Domino nostro. 


Caput Vil. 


1. An ignoratis, fratres (scientibus enim legem loquor), 
quia lex in homine dominatur, qaanto tempore vivit? 2. Nam 
quae sub viro est mulier, vivente viro, alligata est legi; si 
autem mortuus fuerit vir ejus, soluta est a lege viri. 3. Igi- 

tur, vivente viro, vocabitur adultera, si fuerit cum alio viro; 
- stautem mortuus fuerit vir ejus, liberata est a lege viri, ut 
non sit adultera, si fuerit cum alio viro. 4. Itaque, fratres 
mei, et vos mortificati estis legi per corpus Christi, ut sitis 
alterius, qui ex mortuis resurrexit, ut fructificemus Deo. 
5. Cum enim essemus in carne, passiones peccatorum, quae 
per legem erant, operabantur in membris nostris, ut fructi- 
ficarent morti: 6. nunc autem soluti sumus a lege mortis, in 
qua detinebamur, ita ut serviamus in novitate spiritus, et non 
in vetustate litterae. 

7. Quid ergo dicemus? lex peccatum est? Absit. Sed 
peccatum non cognovi, nisi per legem, nam concupiscentiam 
nesciebam, nisi lex diceret: Non concupisces. 8. Occasione 
autem accepta, peccatum per mandatum operatum est in me 
omnem concupiscentiam. Sine lege enim peccatum mortuum 
erat. 9. Ego autem vivebam sine lege aliquando. Sed cum 
venisset mandatum, peccatum reyvixit. 10. Ego autem mor- 
tuus sum: et inventum est mihi mandatum, quod erat ad vi- 
tam, hoc esse ad mortem. 11. Nam peccatum oceasione ac- 
cepta per mandatum, seduxit me, et per illud occidit. 
12. Itaque lex quidem sancta, et mandatum sanctum, et ju- 
stum, et bonum. 13. Quod ergo bonum est, mihi factum est 
mors? Absit. Sed peccatum, ut appareat peccatum, per bo- 
num operatum est mihi mortem, ut fiat supra modum pec- 
cans peccatum per mandatum. 14. Scimus enim, quia lex 
spiritualis est: ego autem carnalis sum venundatus sub pec- 
cato. 15. Quod enim operor, non intelligo: non enim, quod 
volo bonum, hoc ago, sed, quod odi malum, illud facio. 
16. Si autem, quod nolo, illud facio, consentio legi, quoniam 
bona est. 17. Nunc autem jam non ego operor illud, sed 


2) 1. Cor. 7, 89. 7) Exod. 20,17. Deut. 5,21 1%) 1. Tim. 1, 8. 
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qued habitat in me peccatum. 18. Scio enim, quia non ha- 
bitat in me, hoc est, in carne mea bonum. Nam velle, adja- 
cet mihi: perticere autem bonum, non invenio. 19. Non enim, 
quod volo bonum, hoc facio: sed, quod nolo malum, hoe ago. 
20. Si autem, quod nolo, illud facio, jam non ego operor “il: 
lud, sed quod habitat in me, peccatum. 21. Invenio igitur 
legem, volenti mihi facere bonum, quoniam mihi malum ad- 
jacet: 22. condelector enim legi Dei secundum interiorem 
hominem: 23. video autem aliam legem in membris meis, 
repugnantem legi mentis meae, et captivantem me in lege 
peccati, quae est in membris meis. 24. Infelix ego homo: 
quis me liberabit de corpore mortis hujus? 25. Gratia Dei 
per Jesum Christum Dominum nostrum. Igitur ego ipse mente 
servio legi Dei, carne autem legi peccati. 


Caput VER. 


1. Nihil ergo nunc damnationis est iis, qui sunt in 
Christo Jesu, qui non secundum carnem ambulaut. 2. Lex 
enim spiritus vitae in Christo Jesu liberavit me a lege pec- 
eati et mortis. 3. Nam quod impossibile erat legi, in quo in- 
firmabatur per carnem, Deus Filium suum mittens in simili- 
tudinem carnis peccati, et de peccato damnavit peceatum in 
carne, 4. ut justificatio legis impleretur in nobis, qui non 
secundum carnem ambulamus, sed secundum spiritum. 5. Qui 
enim secundum carnem sunt, quae carnis sunt, sapiunt; qui 
vero secundum spiritum sunt, quae sunt spiritus, sentiunt. 
6. Nam prudentia carnis, mors est; prudentia autem spiritus, 
vita et pax, 7. quoniam sapientia carnis inimica est*Deo ; 
legi enim Dei non est subjecta, nec enim potest. 8. Qui au- 
tem in carne sunt, Deo placere non possunt. 9. Vos autem 
in carne non estis, sed in spiritu, si tamen spiritus Dei ha- 
bitat in vobis. Si quis autem Spiritum Christi non habet, 
hie non est ejus. 10. Si autem Christus in vobis est, corpus 
quidem mortuum est propter peccatum; spiritus vero vivit 
propter justificationem. 11. Quodsi Spiritus -ejus, qui susci- 
tavit Jesum a mortuis, habitat in vobis; qui suscitavit Jesum 
Christum a mortuis, vivificabit et mortalia corpora vestra, 
propter inhabitantem Spiritum ejus in vobis. 

12. Ergo, fratres, debitores sumus non carni, ut secun- 
dum carnem vivamus. 13.Si enim secundum carnem vixeritis, 


28) Gal. 5; 7... 3) Act: 18, 38. Hebr. 9,15. 6) Gal. 6, 8. 7) 1. Cor. 2, 14. 
10) Supr. 6, 11. 11) Act. 3, 15. Supr, 4, 24. 1. Cor, 6, 14. 
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moriemini: si autem spiritu facta carnis mortificaveritis, vi- 
vetis. 14. Quicunque enim spiritu Dei aguntur, ii sunt filii 
Dei. 15. Non enim accepistis spiritum servitutis iterum in 
timore, sed accepistis spiritum adoptionis filiorum, in quo 
clamamus: Abba (Pater). 16. Ipse enim Spiritus testimo- 
nium reddit spiritui nostro, quod sumus filii Dei. 17. Si au- 
tem filii, et heredes: heredes quidem Dei, coheredes autem 
Christi, si tamen compatimur, ut et conglorificemur. 18. Exi- 
stimo enim, quod non sunt condignae passiones hujus tem- 
poris ad futuram gloriam, quae revelabitur in nobis. 19. Nam 
exspectatio creaturae revelationem filiorum Dei exspectat. 
20. Vanitati enim creatura subjecta est non volens, sed pro- 
pter eum, qui subjecit eam in spe; 21. quia et ipsa creatura 
liberabitur a servitute corruptionis in libertatem gloriae filio- 
rum Dei. 22. Scimus enim, quod omnis creatura ingemis- 
cit, et parturit usque adhuc. 23. Non solum autem illa, sed 
et nos ipsi primitias spiritus habentes, et ipsi intra nos ge- 
mimus adoptionem filioram Dei exspectantes, redemtionem 
corporis nostri. 24. Spe enim salvi facti sumus. Spes autem, 
quae videtur, non est spes: nam quod videt quis, quid spe- 
rat? 25. Si autem, quod non videmus, speramus, per patien- 
tiam exspectamus. 

26. Similiter autem et Spiritus adjuvat infirmitatem no- 
stram, nam quid oremus, sicut oportet, nescimus; sed ipse 
Spiritus postulat pro nobis gemitibus inenarrabilibus. 27. Qui 
autem scrutatur corda, scit, quid desideret Spiritus, quia se- 
cundum Deum postulat pro sanctis. 28. Scimus autem, quo- 
niam diligentibus Deum omnia cooperantur in bonum , iis, 
qui secundum propositum vocati sunt sancti. 29. Nam quos 
praescivit et praedestinavit conformes fieri imaginis Filii sui, 
ut sit ipse primogenitus in multis fratribus. 30. Quos autem 
praedestinavit, hos et vocavit; et quos vocavit, hos et justi- 
ficavit; quos autem justificavit, illos et glorificavit. 

31. Quid ergo dicemus ad haec? si Deus pro nobis, 
quis contra nos? 32. Qui etiam proprio Filio suo non peper- 
cit, sed pro nobis omnibus tradidit illum; quo modo non 
etiam cum illo omnia nobis donavit? 33. Quis accusabit ad- 
versus electos Dei? Deus, qui justificat, 34. quis est, qui 
condemnet? Christus Jesus, qui mortuus est, immo qui et 
resurrexit, qui est ad dexteram Dei, qui etiam interpellat 


15) 2. Tim. 1, 7. Gal. 4, 5. 1%) 2, Tim. 2, 11. 28) Eph. 1, 14. 3%) Joan. 3, 16. 
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pro nobis. 35. Quis ergo nos separabit a charitate Christi? 
tribulatio? an angustia? an fames? an nuditas? an pericu- 
lum? an persecutio? an gladius? 36. (Sicut scriptum est: 
Quia propter te mortificamur toto die; aestimati sumus sicut 
oves occisionis.) 37. Sed in his omnibus superamus propter 
eum, qui dilexit nos. 38. Certus sum enim, quia neque mors, 
neque vita, neque Angeli, neque principatus, neque virtutes, 
neque instantia, neque futura, neque fortitudo, 39. neque 
altitudo, neque profundum, neque creatura alia poterit nos 
separare a charitate Dei, quae est in Christo Jesu Domino 
nostro. 


Caput IX. 


1. Veritatem dico in Christo, non mentior, testimonium 
mihi perhibente conscientia mea in Spiritu sancto, 2. quoni- 
am tristitia mihi magna est, et continuus dolor cordi meo. 
3. Optabam enim ego ipse, anathema esse a Christo pro fra- 
tribus meis, qui sunt cognati mei secundum carnem, 4. qui 
sunt Israelitae , quorum adoptio est filiorum et gloria, et te- 
stamentum et legislatio, et obsequium et promissa; 5. quo- 
rum patres, et ex quibus est Christus secundum carnem, qui 
est super omnia Deus benedictus in saecula; Amen. 6. Non 
autem quod exciderit verbum Dei. Non enim omnes, qui ex 
Israel sunt, ii sunt Israclitae, 7. neque qui semen sunt Abra- 
hae, omnes filii; sed in Isaac vocabitur tibi semen: 8. id est, 
non qui filii carnis, hi filii Dei, sed qui filii sunt promissio- 
nis, aestimantur in semine. 9. Promissionis enim verbum 
hoc est: Secundum hoe tempus veniam; et erit Sarae filius. 
10. Non solum autem illa; sed et Rebecca ex uno concubitu 
habens, Isaac patris nostri. 11. Cum enim nondum nati fuis- 
sent, aut aliquid boni egissent, aut mali, (ut secundum elec- 
tionem propositum Dei maneret), 12.non ex operibus, sed 
ex vocante dictum est ei: 13. Quia major serviet minori, si- 
cut scriptum est: Jacob dilexi, Esau autem odio habui. 

14. Quid ergo dicemus? numquid iniquitas apud Deum? 
Absit. 15. Moysi enim dicit: Miserebor, cujus misereor, et 
misericordiam praestabo , cujus miserebor. 16. Igitur non 
volentis, neque currentis, sed miserentis est Dei. 17. Dicit 
enim Scriptura Pharaoni: Quia in hoc ipsum excitavi te, ut 
ostendam in te virtutem meam, et ut annuntietur nomen 


86) Psal. 43, 22. 5) Supr. 1, 3. 7) Gen. 21, 12. 8) Gal. 4, 28. %) Gen. 18, 10. 
10) Gen. 25, 24, 18) Gen. 25, 23. Mal. 1, 2. 1%) Exod. 83. 19. 
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meum in universa terra. 18. Ergo, cujus vult, miseretur, et 
quem vult, indurat. 19. Dicis itaque mihi: Quid adhue que- 
ritur? voluntati enim ejus quis resistit? 20. O homo, tu quis 
es, qui respondeas Deo? numquid dicit figmentum ei, qui se 
finxit: Quid me fecisti sic? 21. An non habet potestatem 
figulus luti ex eadem massa facere aliud quidem vas in ho- 
norem, aliud vero in contumeliam? 22. Quod si Deus volens 
ostendere iram, et notam facere potentiam suam, sustinuit 
in multa patientia, vasa irae, apta in interitum, 23. ut osten- 
deret divitias gloriae suae in vasa misericordiae, quae praé- 
paravit in gloriam. 24. Quos et vocavit nos non solum ex 
Judaeis, sed etiam ex gentibus, 25. sicut in Osee dicit: Vo- 
cabo non plebem meam, plebem meam: et non dilectam, di- 
lectam: et non misericordiam consecutam, misericordiam 
consecutam. 26. Et erit; in loco, ubi dictum est eis: Non 
plebs mea vos; ibi vocabuntur filii Dei vivi.. 27. Isaias au- 
tem clamat pro Israel: Si fuerit numerus filiorum Israel tam- 
quam arena maris, reliquiae salvae fient. 28. Verbum enim 
consummans, et abbrevians in aequitate , quia verbum bre- 
viatum faciet Dominus super terram. 29. Et sicut praedixit 
Tsaias: Nisi Dominus Sabaoth reliquisset nobis semen, sicut 
Sodoma facti essemus, et sicut Gomorrha similes fuissemus. 

30. Quid ergo dicemus? Quod gentes, quae non secta- 
bantur justitiam, apprehenderunt justitiam; justitiam autem, 
quae ex fide est. 31. Israel vero sectando legem justitiae, 
in legem justitiae non pervenit. 32. Quare? Quia non ex 
fide, sed quasi ex operibus; offenderunt enim in lapidem of- 
fensionis, 33. sicut scriptum est: Ecce pono in Sion lapidem 
offensionis, et petram seandali; et omnis, qui credit in etm, 
non confundetur. 


Caput X. 


1. Fratres, voluntas quidem cordis mei, et obsecratio 
ad Deum fit pro illis in'salutem. 2. Testimonium enim per- 
hibeo illis, quod aemulationem Dei habent, sed non secun- 
dum scientiam. 3. Ignorantes enim justitiam Dei, et suam 
quaerentes statuere, justitiae Dei non sunt subjecti. 4. Finis 
enim legis, Christus,ad justitiam omni credenti. 5. Moyses 
enim scripsit ; quoniam justitiam, quae ex lege est, qui fe- 


17) Exod. 9, 16. 2°) Sap. 15, 7. Isai. 45, 9. %5) Ose. 2, 24. 1. Petr. 2, 10. 
26) Ose. 1, 10. 27) Isai. 10, 22. 29) Isai. 1, 9. 38) Isai 8, 14. 1. Petr. 2, 7. 
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cerit homo, vivet in ea. 6. Quae autem ex fide est justitia, 
sic dicit: Ne dixeris in corde tuo: Quis ascendet in eaelum? 
id est, Christum deducere. 7. Aut quis descendet in abys- 
sum? hoe est, Christum a mortuis revocare. 8. Sed quid di- 
cit Scriptura? Prope est verbum in ore tuo, et in corde tuo, 
hoe est, verbum fidei, quod praedicamus. 9. Quia si confi- 
tearis in ore tuo Dominum Jesum, et in corde tuo credideris, 
quod Deus illum suscitavit a mortuis, salvus eris. 10. Corde 
enim creditur ad justitiam; ore autem confessio fit ad salu- 
tem. 11. Dicit enim Scriptura: Omnis, qui credit in illum, 
non confundetur. 12. Non enim est distinctio Judaei et Graeci; 
nam idem Dominus omnium, dives in omnes, qui invocant 
illum. 13. Omnis enim, quicunque invocaverit nomen Do- 
mini, salvus erit. 14. Quomodo ergo invocabunt, in quem 
non crediderunt? Aut quomodo credent ei, quem non au- 
dierunt? Quomodo autem audient sine praedicante? 15. Quo- 
modo vero-praedicabunt, nisi mittantur? sicut scriptum est: 
Quam speciosi pedes evangelizantium pacem, evangelizan- 
tium bona! 16. Sed non omnes obediunt Evangelio; Isaias 
enim dicit: Domine, quis credidit auditui nostro? 17. Ergo 
fides ex auditu, auditus autem per verbum Christi. 18. Sed 
dico: Numquid non audierunt? Et quidem in omnem ter- 
ram exivyit sonus eorum, et in fines orbis terrae verba 
eorum. 19. Sed dico: Numquid Israel non cognovit? Primus 
Moyses dicit: Ego ad aemulationem vos adducam in non 
gentem; in gentem insipientem, in iram vos mittam. 20. Isaias 
autem audet, et dicit: Inventus sum anon quaerentibus me; 
palam apparui iis, qui me non interrogabant. 21. Ad Israel 
autem dicit: Tota die expandi manus meas ad populum ‘non 
credentem, et contradicentem. 


Caput XL 


1. Dico ergo: Numquid Deus repulit populum suum ? 
Absit. Nam et ego Israelita sum ex semine Abraham, de 
tribu Benjamin: 2. non repulit Deus plebem suam, quam 
praescivit. An nescitis, in Elia quid dicit Scriptura, quem- 
admodum interpellat Deum adversum Israel? 3. Domine, 
Prophetas tuos occiderunt, altaria tua suffoderunt; et ego 
relictus sum solus, et quaerunt animam meam. 4. Sed quid 


5) Ley. 18, 5. Ezech. 20, 11. 8) Deut. 30, 12, 8) Deut. 30, 14. 11) Isai. 28, 16. 
13) Joel 2, $2. Act. 2. 21. 15) Isai. 52, 7. Nah. 1, 15. 1¢) Isai. 53. 1. Joan. 12, 38. 
18) Pal. 18, 5. 1%) Deut. 82, 21. 2) Isai. 65, 1. 8) 3. Reg. 19, 10. et 18. 
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dicit illi divinum responsum? Reliqui mihi septem millia 
virorum, qui non curvaverunt genua ante Baal. 5. Sic ergo 
et in hoe tempore reliquiae secundum electionem gratiae 
salvae factae sunt. 6. Si autem gratia, jam non ex operibus; 
alioquin gratia jam non est gratia. 7. Quid ergo? quod 
quaerebat Israel, hoc non est consecutus; electio autem con- 
secuta est, ceteri vero excaecati sunt, 8. sicut scriptum est: 
Dedit illis Deus spiritum compunctionis: oculos, ut non vi- 
deant, et aures, ut non audiant, usque in hodiernum diem. 
9. Et David dicit: Fiat mensa eorum in laqueum et in captio- 
nem, et in scandalum et in retributionem illis. 10. Obseu- 
rentur oculi eorum, ne videant, et dorsum eorum semper 
incurva. 

11. Dico ergo: Numguid sie offenderunt, ut caderent ? 
Absit. Sed illorum delicto, salus est gentibus, ut illos aemu- 
lentur. 12. Quod si delictum illorum divitiae sunt mundi, et 
diminutio eorum divitiae gentium: quanto magis plenitudo 
eorum? 13. Vobis enim dico gentibus: Quamdiu quidem ego 
sum gentium Apostolus, ministerium meum honorificabo, 
14. si quomodo ad aemulandum provocem carnem mean, et 
salvos faciam aliquos ex illis. 15. Si enim amissio eorum, 
reconciliatio est mundi: quae assumtio, nisi vita ex mortuis? 
16. Quod si delibatio sancta est, et massa: et si radix sancta, 
et rami. 17. Quod si aliqui ex ramis fracti sunt, tu autem 
cum oleaster esses, insertus es in illis, et socius radicis et 
pinguedinis olivae factus es, 18. noli gloriari adversus ra- 
mos. Quod si gloriaris, non tu radicem portas, sed radix te. 
19. Dices ergo: Fracti sunt rami, ut ego inserar, 20. Bene; 
propter incredulitatem fracti sunt. Tu autem fide stas:‘noli 
altum sapere, sed time. 21. Si enim Deus naturalibus ramis 
non pepercit, ne forte nec tibi parcat. 22. Vide ergo bonita- 
tem, et severitatem Dei: in eos quidem, qui ceciderunt, se- 
veritatem, in te autem bonitatem Dei, si permanseris in bo- 
nitate: alioquin et tu excideris. 23. Sed et illi, si non per- 
manserint in incredulitate, inserentur; potens est enim Deus 
iterum inserere illos. 24. Nam si tu ex naturali excisus es 
oleastro, et contra naturam insertus es in bonam olivam: 
quanto magis ii, qui secundum naturam inserentur suae 
olivae ? 

- 25. Nolo enim vos ignorare, fratres, mysteriuin hoe (ut 


8) Isai. 6, 9. — 29, 10. Matth. 13, 14. %) Psal. 68, 23. 13) Act. 9, 15. Gal. 2, 7. 
Noy. Test., gr. et lat. 32 
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non sitis vobisipsis Sapientes), quia caecitas ex parte con- 
tigit in Israel, donec plenitudo gentium intraret, 26. et sic 
omnis Israel salvus fieret, sicut scriptum est: Veniet ex Sion, 
qui eripiat, et avertat impietatem a Jacob. 27. Et hoe illis 
ame testamentum, cum abstulero peceata eorum. 28. Se- 
cundum Evangelium quidem, inimici propter vos: secundum 
electionem autem, charissimi propter patres. 29. Sine poe- 
nitentia enim sunt dona et vocatio Dei. 30. Sicut enim ali- 
quando et vos non credidistis Deo, nune autem misericor- 
diam consecuti estis propter incredulitatem illorum, 31. ita 
et isti nunc non crediderunt in vestram misericordiam, ut et 
ipsi misericordiam consequantur. 32. Conclusit enim Deus 
omnia in incredulitate, ut omnium misereatur. 33. O alti- 
tudo divitiarum sapientiae et scientiae Dei: quam incompre- 
hensibilia sunt judicia ejus, et investigabiles viae ejus! 
34. Quis enim cognovit sensum Domini? aut quis consilia- 
rius ejus fuit? 35. Aut quis prior dedit illi, et retribuetur ei? 
36. Quoniam ex ipso, et per ipsum, et in ipso sunt omnia: 
ipsi gloria in saecula. Amen. 


Caput XI. 


1. Obsecro itaque vos, fratres, per misericordiam Dei, 
ut exhibeatis corpora vestra hostiam viventem, sanctam, 
Deo placentem, rationabile obsequium vestrum. 2. Et nolite 
conformari huic saeculo, sed reformamini in novitate sensus 
vestri, ut probetis , quae sit voluntas Dei bona, et benepla- 
cens et perfecta. 3. Dico enim per gratiam, quae data est 
mihi, omnibus, qui sunt inter vos: Non plus sapere quam 
oportet sapere, sed sapere ad sobrietatem, et unicuique’, si- 
cut Deus divisit mensuram fidei. 4. Sicut enim in uno cor- 
pore multa membra habemus, omnia autem membra non 
eundem actum habent: 5. ita multi unum corpus sumus in 
Christo, singuli autem, alter alterius, membra. 6. Habentes 
autem donationes secundum gratiam, quae data est nobis, 
differentes: sive prophetiam secundum rationem fidei, 7. sive 
ministerium in ministrando, sive qui docet in doctrina, 8. qui 
exhortatur in exhortando, qui tribuit in simplicitate, qui prae- 
est in sollicitudine , qui miseretur in hilaritate. 9. Dilectio 
sine simulatione; odientes malum, adhaerentes bono; 10. cha- 


26) Tsai, 59, 20. %8) Deut. 4, 31-37. 34) Sap. 9, 13. Isai. 40, 13. 1. Cor. 2, 16. 
35) Job 41, 2. 1) Phil. 4, 18. 2) Ephes. 5,17. 1. Thess, 4, 3. %) 1. Cor. 12, 11. 
Ephes. 4, 7. °) 1. Cor. 12, 4 — 14, 3. 7) Act. 6,1. %) Amos 5, on 
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ritate fraternitatis invicem diligentes; honore invicem prae- 
venientes; 11. sollicitudine non pigri; spiritu ferventes; Do- 
mino servientes; 12. spe gaudentes; in tribulatione patien- 
tes; orationi instantes; 13. necessitatibus sanctorum commu- 
nicantes; hospitalitatem sectantes. 14. Benedicite persequen- 
tibus vos: benedicite, et nolite maledicere. 15. Gaudere cum 
gaudentibus, flere cum flentibus; 16. idipsum invicem sen- 
tientes; non alta sapientes, sed humilibus consentientes. 
Nolite esse prudentes apud vosmetipsos; 17. nulli malum 
pro malo reddentes; providentes bona non tantum coram 
Deo, sed etiam coram omnibus hominibus; 18. si fieri potest, 
quod ex vobis est, cum omnibus hominibus pacem habentes; 
19. *non vosmetipsos defendentes, charissimi; sed date lo- 
cum irae, scriptum est enim: ** Mihi vindicta, ego retribuam, 
dicit Dominus. 20. Sed si esurierit inimicus tuus, ciba illum: 
Si sitit, potum da illi: hoe enim faciens, carbones ignis con- 
geres super caput ejus. 21. Noli vinci a malo, sed vince in 
bono malum. 


Caput XU. 


1. Omnis anima potestatibus sublimioribus subdita sit, 
non est enim potestas nisi a Deo; quae autem sunt, a Deo 
ordinatae sunt. 2. Itaque, qui resistit potestati, Dei ordina- 
tioni resistit. Qui autem resistunt, ipsi sibi damnationem ac- 
quirunt; 3. nam principes non sunt timori boni operis, sed 
mali. Vis autem non timere potestatem: bonum fac, et ha- 
bebis laudem ex illa: 4. Dei enim minister est tibi in bonum. 
Si autem malum feceris, time; non enim sine causa gladium 
portat. Dei enim minister est, vindex in iram ei, qui malum 
agit. 5. Ideo necessitate subditi estote non solum propter 
iram , sed etiam propter conscientiam. 6. Ideo enim et tri- 
buta praestatis; ministri enim Dei sunt in hoc ipsum ser- 
vientes. 7. Reddite ergo omnibus debita: cui tributum, tri- 
butum; cui vectigal, vectigal; cui timorem, timorem; cui ho- 
norem, honorem. 8. Nemini quidquam debeatis, nisi ut in- 
vicem diligatis; qui enim diligit proximum, legem implevit. 
9. Nam: Non adulterabis; non occides; non furaberis; non 
falsum testimonium dices; non concupisces; et si quod est 
aliud mandatum, in hoc verbo instauratur: Diliges proximum 


10) Bphes. 4, 3. 1. Petr. 2, 17. 4%) Hebr. 18, 2. 1, Petr. 4, 9. 14) Matth. 
5, 44. 17) 2. Cor. 8, 21. 18) Hebr. 12, 14. 1%) *Hecli. 28, 1. Matth. 5, 39. ** Deut. 
32, 35. Hebr. 10, 30. 2°) Prov. 25, 21. 1) Sap. 6, 4. I. Petr. 2, 13. 7) Matth, 22, 21. 
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tuum sicut teipsum. 10. Dilectio proximi malum non opera- 
tur. Plenitudo ergo legis est dilectio. 11. Et hoe scientes 
tempus, quia hora est jam nos de somno surgere. Nunc enim 
propior est nostra salus, quam cum credidimus. 12. Nox 
praecessit, dies autem appropinquavit. Abjiciamus ergo 
opera tenebr arum, et induamur arma lucis. 13. Sicut in die 
honeste ambulemus , non in commessationibus et ebrietati- 
bus, non in cubilibus et impudicitiis , non in contentione et 
aemulatione: 14. sed induimini Dominum Jesum Christum, 
et carnis cilram ne feceritis 1 in desideriis. 


Salem XIV. 


1. Infirmum autem in fide assumite, non in disceptatio- 
nibus cogitationum. 2, Alius enim credit se manducare om- 
nia; qui autem infirmus est, olus manducet. 3. Is, qui man- 
ducat, non manducantem non spernat; et quinon manducat, 
manducantem non judicet; Deus enim illum assumsit. 4. Tu 
quis es, qui judicas alienum servum? Domino suo stat, aut 

cadit; stabit autem, potens est enim Deus statuere illum. 
5 Nam alius judicat diem inter diem; alius autem judicat 
omiem diem; unusquisque in suo sensu abundet. 6. Qui sa- 
pit diem, Domino sapit; et qui manducat, Domino mandu- 
cat, eratias enim agit Deo. Et qui non manducat , Domino 
non manducat, et gratias agit Deo. 7. Nemo enim nostrum 
sibi vivit, et nemo sibi moritur. 8. Sive enim vivimus, Do- 
mino vivimus; sive morimur, Domino morimur. Sive ergo 
vivimus, sive morimur, Domini sumus. 9. In hoc enim Chri- 
stus mortuus est, et resurrexit , ut et mortuorum et vivorum 
dominetur, 10. Tu autem, quid judicas fratrem tuum? aut 
tu, quare spernis fratrem tuum? Omnes enim stabimus ante 
tribunal Christi. 11. Scriptum est enim: Vivo ego, dicit Do- 
minus, guoniam mihi flectetur omne genu, et omnis lingua 
confitebitur Deo. 12. Itaque unusquisque nostrum pro se ra- 
tionem reddet Deo. 13. Non ergo amplius invicem judice- 
mus: sed hoc judicate magis, ne ponatis offendiculum fratri 
vel scandalum. 14. Scio et confido in Domino Jesu, quia 
nihil commune per ipsum, nisi ei, qui existimat quid com- 
mune esse, illi commune est. (15. Si enim propter cibum 
frater tuus contristatur , jam non secundum charitatem am- 


9) Exod. 20, 14. Ley. 19, 18. Matth. 22, 39. Gal. 5, 14. Jac. 2, 8. 11) Luc. 12. 54. 
Eph. 5, 14. 18) Lue. 21, 34. 14) Gal. 5, 16. 1. Petr.2, 11. 4) Jac. 4, 13. 9%) 2. Cor. 
5, 10. 10) 2, Cor. 5, 10. 1) Isai. 45, 24. Phil 2, 10. 14) Matth. 15, 11. 
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bulas. Noli cibo tuo illum perdere, pro quo Christus mortuus 
est. 16. Non ergo blasphemetur bonum nostrum. 17. Non 
est enim regnum Dei esca et potus; sed justitia et pax, et 
gaudium in Spiritu sancto; 18. qui enim in hoc servit Christo, 
placet Deo, ut probatus est hominibus. 19. Itaque, quae pa- 
cis sunt, sectemur, et quae aedificationis sunt, in invicem cu- 
stodiamus. 20. Noli propter escam destruere opus Dei: om- 
nia quidem sunt munda, sed malum est homini, qui per of- 
fendiculum mandueat. 21. Bonum est non manducare car- 
nem, et non hibere vinum, neque, in quo frater tuus offendi- 
tur, aut scandalizatur, aut infirmatur. 22. Tu fidem habes? 
penes temetipsum habe coram Deo. Beatus, qui non judicat 
semetipsum in eo quod probat. 23. Qui autem discernit, si 
mandueaverit, damnatus est; quia non ex fide. Omne autem, 
quod non est ex fide, peccatum est. 


Caput XV. 


1. Debemus autem, nos firmiores , imbecillitates infir- 
morum sustinere, et non nobis placere. 2. Unusquisque ve- 
strum proximo suo placeat in bonum, ad aedificationem. 
3. Etenim Christus non sibi placuit.,, sed sicut scriptum est: 
Improperia improperantium tibi ceciderunt superme. 4. Quae- 
eunque enim scripta sunt, ad nostram doctrinam scripta sunt, 
ut per patientiam et consolationem Scripturarum spem ha- 
beamus. 5. Deus autem patientiae et solatii det vobis idip- 
sum sapere in alterutrum secundum Jesum Christum, 6. ut 
unanimes uno ore honorificetis Deum et patrem Domini no- 
stri Jesu Christi. 7. Propter quod suscipite invicem, sicut et 
Christus suscepit vos in honorem Dei. 8. Dico enim Chri- 
stum Jesum. ministrum fuisse circumcisionis propter verita- 
tem Dei, ad confirmandas promissiones patrum; 9. gentes 
autem super misericordia honorare Deum, sicut scriptum est: 
Propterea confitebor tibi in gentibus, Domine, et nomini tuo 
cantabo. 10. Et iterum dicit: Laetamini, gentes, cum plebe 
ejus. 11. Et iterum: Laudate, omnes gentes, Dominum, et 
magnificate eum, omnes populi. 12. Et rursus Isaias ait: 
Erit radix Jesse, et qui exsurget regere gentes, in eum gen- 
tes sperabunt. 13. Deus autem spei repleat vos omni gaudio 
et pace in credendo, ut abundetis in spe et virtute Spiritus 
sancti. 


15) 1. Cor. 8, 11. 20) Tit. 1, 15. 21) 1. Cor. 8, 13. 3) Psal. 68, 10. 5) 1. Cor. 
1, 10. %) 2. Reg. 22, 50. Psal. 17, 50. 1°) Psal. 66,5. 11) Psal. 116, 1. 12) Isai. 11, 10. 
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14. Certus sum autem, fratres mei, et ego ipse de vo- 
bis, quoniam et ipsi pleni estis dilectione, repleti omni scien- 
tia, ita ut possitis alterutrum monere. 15. Audacius autem 
seripsi vobis, fratres , ex parte, tamquam in memoriam vos 
reducens, propter gratiam, quae data est mihi a Deo, 16. ut 
sim minister Christi Jesu in gentibus: sanctificans Evange- 
lium Dei, ut fiat oblatio gentium accepta et sanctificata in 
Spiritu sancto. 17. Habeo igitur gloriam in Christo Jesu ad 
Deum. 18. Non enim audeo aliquid loqui eorum, quae per 
me non efficit Christus in obedientiam gentium, verbo et 
factis: 19. in virtute signorum et prodigiorum, in virtute Spi- | 
ritus sancti, ita ut ab Jerusalem per circuitum usque ad II- 
lyricum repleverim Evangelium Christi. 20. Sic autem prae- 
dicavi-Evangelium hoc, non ubi nominatus est Christus , ne 
super alienum fundamentum aedificarem; sed sicut scriptum 
est: 21. Quibus non est annuntiatum de eo, videbunt; et qui 
non audierunt, intelligent. 22. Propter quod et impediebar 
plurimum venire ad vos, et prohibitus sum usque adhue. 
23. Nune vero ulterius lecum non habens in his regionibus, 
cupiditatem autem habens veniendi ad vos ex multis jam 
praecedentibus annis, 24. cum in Hispaniam proficisci coe- 
pero, spero, quod praeteriens videam vos, eta vobis deducar 
illuc, si vobis primum ex parte fruitus fuero. 25. Nunc igitur 
proficiscar in. Jerusalem ministrare sanctis. 26. Probaverunt 
enim Macedonia et Achaja collationem aliquam facere in 
pauperes sanctorum, qui suntin Jerusalem. 27. Placuit enim 
eis; et debitores sunt eorum. Nam si spiritualium eorum par- 
ticipes facti sunt gentiles, debent et in carnalibus ministrare 
illis. 28. Hoc igitur cum consummavero, et assignavero eis 
fructum hunc, per vos proficiscar in Hispaniam. 29. Scio 
autem, quoniam, veniens ad vos, in abundantia benedictionis 
Evangelii Christi veniam. 30. Obsecro ergo vos, fratres, per 
Dominum nostrum Jesum Christum, et per charitatem sancti 
Spiritus, ut adjuvetis me in orationibus vestris pro me ad 
Deum, 31. ut liberer ab infidelibus, qui sunt in Judaea, et 
obsequii mei oblatio accepta fiat in Jerusalem sanctis, 32. ut 
veniam ad-vos in gaudio per voluntatem Dei, et refrigerer 
vobiscum. 33. Deus autem pacis sit cum omnibus vobis. 
Amen. - 


18) 2, Cor. 3, 5. 19)’ Act. 14, 3. #1) Isai. 52, 15. 27) 1. Cor. 9, 11. 
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Caput XVI. 


1. Commendo autem vobis Phoeben sororem nostram, 
quae est in ministerio Ecclesiae, quae est in Cenchris, 2. ut 
eam suscipiatis in' Domino digne sanctis, et assistatis ei in 
quocunque negotio vestri indiguerit; etenim ipsa quoque 
astitit multis, et mihi ipsi. 

3. Salutate Priscam et Aquilam, adjutores meos in 
Christo Jesu 4. (qui pro anima mea suas cervices suppo- 
suerunt, quibus non solus ego gratias ago, sed et cunctae 
ecclesiae gentium), 5. et domesticam ecclesiam eorum. Sa- 
lutate Epaenetum dilectum mihi, qui est primitivus Asiae in 
Christo. 6. Salutate Mariam, quae multum laboravit in vobis. 
7. Salutate Andronicum et Juniam, cognatos et concaptivos 
meos, qui sunt nobiles in Apostolis, qui-et ante me fuerunt 
in Christo. 8. Salutate Ampliatum dilectissimum mihi in Do- 
mino. 9. Salutate Urbanum adjutorem nostrum in Christo 
Jesu, et Stachyn dilectum meum. 10. Salutate Apellen pro- 
bum in Christo. 11. Salutate eos, qui sunt ex Aristoboli do- 
mo. Salutate Herodionem cognatum meum. Salutate eos, 
qui sunt ex Narcissi domo, qui sunt in Domino. 12. Salu- 
tate Tryphaenam et Tryphosam, quae laborant in Domino. 
Salutate Persidem charissimam, quae multum laboravit in 
Domino. 13. Salutate Rufum electum in Domino, et matrem 
ejus et meam. 14. Salutate Asyncritum, Phlegontem, Her- 
mam, Patrobam, Hermen, et qui cum eis sunt, fratres. 
15. Salutate Philologum et Juliam, Nereum et sororem ejus, 
et Olympiadem, et omnes, qui cum eis sunt, sanctos. 16. Sa- 
lutate invicem in osculo sancto. Salutant vos omnes eccle- 
siae Christi. 

17. Rogo autem vos fratres, ut observetis eos, qui dis- 
sensiones et offendicula praeter doctrinam, quam vos didi- 
cistis , faciunt: et declinate ab illis. 18. Hujuscemodi enim 
Christe Domino nostro non serviunt, sed suo ventri; et per 
dulces sermones et benedictiones seducunt corda innocen- 
tium. 19. Vestra enim obedientia in omnem locum divulgata 
est. Gaudeo igitur in vobis.. Sed volo vos sapientes esse in 
bono, et simplices in malo. 20. Deus autem pacis conterat 

‘satanam sub pedibus vestris velociter. Gratia Domini nostri 
Jesu Christi vobiscum. 


8) Act. 18, 2. 13) Marc. 15, 21. 17) 2. Thes. 3, 14. 2. Joan. 10. 18) Phil. 3, 18. 
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21. Salutat vos Timotheus adjutor meus, et Lucius, et 
Jason et Sosipater cognati mei. 22. Saluto vos ego Tertius, 
qui scripsi epistolam, in Domino. 23. Salutat vos Cajus ho- 
spes meus, et universa ecclesia. Salutat vos Erastus arcarius 
civitatis, et Quartus, frater. 24. Gratia Domini nostri Jesu 
Christi cum omnibus vobis, Amen. 

25. Ei autem, qui potens est vos confirmare juxta Evan- 
gelium meum et praedicationem Jesu Christi, secundum re- 
velationem mysterii temporibus aeternis taciti 26. (quod 
nunc patefactum est per Scripturas Prophetarum secundum 
praeceptum aeterni Dei, ad obeditionem fidei), in cunctis 
gentibus cogniti, 27. soli sapienti Deo, per Jesum Christum, 
cui honor et-gloria in saecula saeculorum: Amen. 


EPISTOLA 


BEATI PAULI APOSTOLI 


AD CORINTHIOS PRIMA. 


Caput I. 


1. Paulus vocatus Apostolus Jesu Christi per volunta- 
tem Dei; et Sosthenes frater, 2. ecclesiae Dei, quae est Co- 
rinthi, sanctificatis in Christo Jesu, vocatis sanctis, cum om- 
nibus, qui invocant nomen Domini nostri Jesu Christi, in 
omni loco ipsorum et nostro. 3. Gratia vobis, et pax a Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 

4. Gratias ago Deo meo semper pro vobis in gratia Dei, 
quae data est vobis in Christo Jesu, 5. quod in omnibus di- 
vites facti estis in illo, in omni verbo, et in omni scientia; 
6. sicut testimonium Christi confirmatum est in vobis, 7. ita 
ut nihil vobis desit in ulla gratia, expectantibus revelationem 
Domini nostri Jesu Christi, 8. qui et confirmabit vos usque 
in finem, sine crimine in die adventus Domini nostri Jesu 
Christi. 9. Fidelis Deus, per quem vocati estis in societatem 
Filii.ejus, Jesu Christi Domini nostri, 


21) Act. 16, 1. 23) Act. 19, 22 — 20, 4. 5) Iufr, 12, 8 9%) 1. Thess. 5, 24. 
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10. Obsecro autem vos, fratres, per nomen Domini no- 
stri Jesu Christi, ut idipsum dicatis omnes, et non sint in vo- 
bis schismata: sitis autem perfecti in eodem sensu et in ea- 
dem sententia. 11. Significatum est enim mihi de vobis, fra- 
tres mei, ab lis, qui sunt Chloes, quia contentiones sunt inter 
vos. 12. Hoc autem dico, quod unusquisque vestrum dicit: 
Ego quidem sum Pauli: ego autem Apollo: ego vero Cephae: 
ego autem Christi. 13. Divisus est Christus? Numquid Pau- 
lus crucifixus est pro vobis? aut in nomine Pauli baptizati 
estis? 14. Gratias ago Deo, quod neminem vestrum bapti- 
zavi, nisi Crispum et Cajum, 15. ne quis dicat, quod in no- 
mine meo baptizati estis. 16. Baptizavi autem et Stephanae 
domum: ceterum nescio, si quem alium baptizaverim. 

17. Non enim misit me Christus baptizare, sed evangeli- 
zare; non in sapientia verbi, ut non evacuetur crux Christi. 
18. Verbum enim crucis pereuntibus quidem stultitia est, iis 
autem, qui salvi fiunt, id est nobis, Dei virtus est. 19. Scriptum 
est enim: Perdam sapientiam sapientium, et prudentiam pru- 
dentium reprobabo. 20. Ubi sapiens? ubi scriba? ubi con- 
quisitor hujus saeculi? Nonne stultam fecit Deus sapientiam 
hujus mundi? 21. Nam, quia in Dei sapientia non cognovit 
mundus per sapientiam Deum, placuit Deo per stultitiam 
praedicationis salvos facere credentes. 22. Quoniam et Ju- 
daei signa petunt, et Graeci sapientiam quaerunt: 23. nos 
autem praedicamus Christum crucifixum, Judaeis quidem 
scandalum, gentibus autem stultitiam, 24. ipsis autem voca- 
tis Judaeis atque Graecis Christum Dei virtutem et Dei sa- 
pientiam, 25. quia quod stultum est Dei, sapientius est ho- 
minibus, et quod infirmum est Dei, fortius est hominibus. 
26. Videte enim vocationem vestram, fratres, quia non multi 
sapientes secundum carnem, non multi potentes, non multi 
nobiles; 27. sed quae stulta sunt mundi, elegit Deus, ut con- 
fundat sapientes; et infirma mundi elegit Deus, ut confundat 
fortia; 28. et ignobilia mundi, et contemtibilia elegit Deus, 
et ea, quae non sunt, utea, quae sunt, destrueret; 29. ut non 
glorietur omnis caro in conspectu ejus. 30. Ex ipso autem 
vos estis in Christo Jesu, qui factus est nobis sapientia a Deo 
et justitia, et sanctificatio etredemtio, 31. ut quemadmodum 
scriptum est: Qui gloriatur, in Domino glorietur. 

a 17 
1) tah 28 14.) Isa 98, 18.2) Jer. 29, 5.” H) Jer. 8, 25. 2. Con 30H.” 
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Caput If. 


1. Et ego, cum venissem ad vos, fratres, veni non in 
sublimitate sermonis aut sapientiae, annuntians vobis testi- 
monium Christi. 2. Non enim judicavi, me scire aliquid in- 
ter vos, nisi Jesum Christum, et hune crucifixum. 3. Et ego 
in infirmitate, et timore et tremore multo fui apud vos, 4. et 
sermo meus et praedicatio mea non in persuasibilibus hu- 
manae sapientiae verbis, sed in ostensione spiritus et virtutis, 
5. ut fides vestra non sit in sapientia hominum, sed in vir- 
tute Dei. 

_ 6. Sapientiam autem loquimur inter perfectos; sapien- 
tiam vero non hujus saeculi, neque principum hujus saeculi, 
gui destruuntur. 7. sed loquimur Dei sapientiam in mysterio, 
quae abscondita est, quam praedestinavit Deus ante saecula 
in gloriam nostram, 8. quam nemo principum hujus saeculi 
cognovit; si enim cognovissent, nunquam Dominum gloriae 
crucifixissent. 9. Sed sicut scriptum est: Quod oculus non 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascendit, quae 
praeparavit Deus iis, qui diligunt illum; 10.nobis autem re- 
velavit Deus per Spiritum suum: Spiritus enim omnia scru- 
tatur, etiam profunda Dei. 11. Quis enim hominum scit, 
quae sunt hominis, nisi spiritus hominis, qui in ipso est? 
ita et quae Dei sunt, nemo cognovit, nisi Spiritus Dei. 
12. Nos autem non spiritum hujus mundi accepimus, sed 
Spiritum , qui ex Deo est, ut sciamus, quae a Deo donata 
sunt nobis: 13. quae et loquimur non in doctis humanae sa- 
pientiae verbis, sed in doctrina Spiritus, spiritualibus spiri- 
tualia comparantes. 14. Animalis autem homo non pereipit 
ea, quae sunt Spiritus Dei; stultitia enim est illi, et non po- 
test intelligere, quia spiritualiter examinatur. 15. Spiritualis 
autem judicat omnia; et ipse a nemine judicatur. 16. Quis 
enim cognovit sensum Domini, qui instruat eum? Nos autem 
sensum Christi habemus. 


Caput WL. 

1. Et ego, fratres, non potui vobis loqui quasi spiritua- 
libus, sed quasi carnalibus. Tamquam parvulis in Christo, 
2. lac vobis potum dedi, non escam: nondum enim poteratis, 
sed nec nune quidem potestis, adhuc enim carnales estis. 


1) Supr. 1, 17. 3) Act..18, 1. 4) 2. Petr. 1, 16. 7) Bph. 3, 5. 8) Act. 3, 15. 
9) Isai. 64, 4. 13) Supr. 1, 17. 2. Petr. 1, 16. 1) Isai. 40, 13. Rom. 11, 34. 
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3. Cum enim sit inter vos zelus et contentio: nonne carnales 
estis, et secundum hominem ambulatis? 4. Cum enim quis 
dicat: Ego quidem sum Pauli; alius autem: Ego Apollo; 
nonne homines estis? Quid igitur est Apollo? quid vero Pau- 
lus? 5. Ministri ejus, cui credidistis, et unicuique, sicut Do- 
minus dedit. 6. Ego plantavi, Apollo rigavit, sed Deus in- 
crementum dedit. 7. Itaque neque, qui plantat, est aliquid, 
neque, qui rigat, sed, qui incrementum dat, Deus. 8. Qui 
autem plantat, et qui rigat, unum sunt. Unusquisque autem 
propriam mercedem accipiet secundum suum laborem. 9. Dei 
enim sumus adjutores: Dei agricultura estis, Dei aedificatio 
estis. 10. Secundum gratiam Dei, quae data est mihi, ut sa- 
piens architectus fundamentum posui: alius autem super- 
aedificat. Unusquisque autem videat, quomodo superaedificet. 
11. Fundamentum enim aliud nemo potest ponere praeter 
id, quod positum est, quod est Christus Jesus. 12. Si quis 
autem superaedificat super fundamentum hoe, aurum, argen- 
tum, lapides pretiosos, ligna, foenum, stipulam: 13. unius- 
cujusque opus manifestum erit. Dies enim Domini declara- 
bit, quia in igne revelabitur, et uniuscujusque opus quale sit, 
ignis probabit. 14. Si cujus opus manserit, quod superaedi- 
ficavit, mercedem accipiet. 15. Si cujus opus arserit, detri- 
mentum patietur, ipse autem salvus erit: sic tamen quasi per 
ignem. 16. Nescitis, quia templum Dei estis, et Spiritus Dei 
habitat in vobis? 17. Si quis autem templum Dei violaverit, 
disperdet illum Deus. Templum enim Dei sanctum est, quod 
estis vos. 18. Nemo se seducat: si quis videtur inter vos sa- 
piens esse in hoc saeculo, stultus fiat, ut sit sapiens. 19.,Sa- 
pientia enim hujus mundi, sultitia est apud Deum. Scriptum 
est enim: Comprehendam sapientes in astutia eorum. 20. Et 
iterum: Dominus novit cogitationes sapientium, quoniam va- 
nae sunt. 21. Nemo itaque glorietur in hominibus. 22. Om- 
nia enim vestra sunt, sive Paulus, sive Apollo, sive Cephas, 
sive mundus, sive vita, sive mors, sive praesentia, sive fu- 
tura: omnia enim vestra sunt: 23. vos autem Christi: Chri- 
stus autem Dei. 
Caput IV. 

1. Sic nos existimet homo ut ministros Christi, et dispen- 
satores mysteriorum Dei. 2. Hic jam quaeritur inter dispensa- 
tores, ut fidelis quis inveniatur. 3. Mihi autem pro minimo est, 


8) Act. 18, 1—27. 8) Psal. 61, 13. Matth. 16, 27. Rom. 2, 6. Gal. 6, 5. 1°) Rom. 
8, 11. Eph. 2,21, 17) Infr. 6, 19. 1%) Job 5, 13. 2) Psal. 93, 11, 1) 2 Cor. 6, 4. 
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ut a vobis judicer, aut ab humano die: sed neque meipsum 
judico. 4. Nihil enim mihi conscius sum, sed non in hoe ju- 
stificatus sum; qui autem judicat me, Dominus est. 5. Itaque 
nolite ante tempus judicare, quoadusque veniat Dominus, qui 
et iluminabit abscondita tenebrarum, et. manifestabit consi- 
lia cordium; et tune laus erit unicuique a Deo. 

6. Haec autem, fratres, transfiguravi in me et Apollo, 
propter vos, ut in nobis discatis, ne, supra quam scriptum est, 
unus adversus alterum infletur pro alio. 7. Quis enim te dis- 
cernit? Quid autem habes, quod non accepisti? Si autem ac- 
cepisti, quid gloriaris, quasi non acceperis? 8. Jam saturati 
estis, jam divites facti estis: sine nobis regnatis: et utinam 
regnetis, ut et nos vobiscum regnemus. 9. Puto enim, quod 
Deus nos Apostolos novissimes ostendit, tamquam morti de- 
stinatos, quia spectaculum facti sumus mundo, et Angelis et 
hominibus. 10. Nos stulti propter Christum, vos autem pru- 
dentes in Christo: nos infirmi; vos autem fortes: vos nobiles, 
nos autem ignobiles. 11. Usque in hance horam et esurimus, 
et sitimus, et nudi sumus,*et colaphis caedimur, et instabiles 
sumus, 12. et laboramus operantes manibus nostris: male- 
dicimur, et benedicimus: persecutionem patimur, et sustine- 
mus: 13. blasphemamur, et obsecramus: tamquam purga- 
menta hujus mundi facti sumus omnium peripsema usque 
adhue. 

14. Non ut confundam vos, haec scribo, sed ut filios 
meos charissimos moneo. 15. Nam si decem millia paeda- 
gogorum habeatis in Christo, sed non multos patres. Nam 
in Christo Jesu per Evangelium ego vos genui. 16. Rogo 
ergo vos: Imitatores mei estote, sicut et ego Christi. 17. Ideo 
misi ad vos Timotheum, qui est filius meus charissimus , et 
fidelis in Domino, qui vos commonefaciet vias meas, quae 
sunt in Christo Jesu: sicut ubique in omni ecclesia doceo. 
18. Tamquam non venturus sim ad vos, sic inflati sunt qui- 
dam. 19. Veniam autem ad vos cito, si Dominus voluerit ; 
et cognoscam non sermonem eorum, qui inflati sunt, sed vir- 
tutem. 20. Non enim in sermone est regnum Dei, sed in 
virtute. 

21. Quid vultis? in virga veniam ad vos, an in chari- 
tate, et spiritu mansuetudinis ? 


12) Matth. 5, 44. Act. 20, 34. 1. Thess. 2, 9. 4%) Gal. 4, 19.. 21) 2. Cor. 13, 10. 
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Caput V. 


1. Omnino auditur inter vos fornicatio, et talis fornica- 
tio , qualis nec inter gentes , ita ut uxorem patris sui aliquis 
habeat. 2. Et vos inflati estis, et non magis luctum habuistis, 
ut tollatur de medio vestrum, qui hoe opus fecit. 3. Ego qui- 
dem absens corpore, praesens autem spiritu, jam judicavi ut 
praesens, eum, qui sic operatus est: 4. In nomine Domini 
nostri Jesu Christi, congregatis vobis et meo spiritu cum vir- 
tute Domini nostri Jesu, 5. tradere hujusmodi satanae in in- 
teritum carnis, ut spiritus salvus sit in die Domini nostri Jesu 
Christi. 6. Non est bona gloriatio vestra. Nescitis, quia mo- 
dicum fermentum totam massam corrumpit? 7. Expurgate ve- 
tus fermentum, ut sitis nova conspersio, sicut estis azymi. 
Etenim Pascha nostrum immolatus est Christus. 8. Itaque 
epulemur, non in fermento veteri, neque in fermento malitiae 
et nequitiae, sed in aymis sinceritatis et veritatis. 

9. Seripsi vobisin epistola: Ne commisceamini fornicariis; 
10. non utique fornicariis-hujus mundi, aut avaris, aut rapa- 
cibus, aut idolis servientibus: alioquin debueratis de hoc 
mundo exiisse. 11. Nunc autem scripsi vobis, non commi- 
sceri, si is, qui frater nominatur, est fornicator, aut avarus, - 
aut idolis serviens , aut maledicus , aut ebriosus, aut rapax: 
cum ejusmodi nec cibum sumere. 12. Quid enim mihi de iis, 
qui foris sunt, judicare? Nonne de iis, qui intus sunt, vos 
judicatis? 13. nam eos, qui foris sunt, Deus judicabit. Au- 
ferte malum ex vobis ipsis. 


Caput VL 


1. Audet aliquis vestrum, habens negotium adversus 
alterum, judicari apud iniquos, et non apud sanctos? 2. An 
nescitis, quoniam sancti de hoc mundo judicabunt? Et si in 
vobis judicabitur mundus, indigni estis, qui de minimis ju- 
dicetis? 3. Nescitis, quoniam Angelos judicabimus? quanto 
magis saecularia? 4. Saecularia igitur judicia si habueritis, 
contemtibiles, qui sunt in ecclesia, illos constituite ad judi- 
candum. 5. Ad verecundiam vestram dico. Si non est inter 
Vos sapiens quisquam, qui possit judicare inter fratrem suum ? 
6. Sed frater cum fratre judicio contendit, et hoc apud infide- 
les? 7. Jam quidem omnino delictum est in vobis, quod ju- 
dicia habetis inter vos. Quare non magis injuriam accipitis? 

1) Ley. 18, 7. %) Col. 2, 5, %) Gal. 5, 9. #) Matth. 19, 28. 
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quare non magis fraudem patimini? 8. Sed vos injuriam fa- 
citis, et fraudatis: et hoe fratribus. 9. An nescitis, quia ini- 
qui regnum Dei non possidebunt? Nolite errare: Neque for- 
nicarii, neque idolis servientes, neque adulteri, 10. neque 
molles, neque masculorum concubitores, neque ‘fures, neque 
avari, neque ebriosi, neque maledici, neque rapaces regnum 
Dei possidebunt. 11: Et haec quidam fuistis: sed abluti “estis, 
sed sanctificati estis, sed justificati estis in nomine Domini 
nostri Jesu Christi, et in Spiritu Dei nostri. 

12. Omnia mihi licent, sed non omnia expediunt: omnia 
mihi licent, sed ego sub nullius redigar potestate. 13. Esca 
ventri, et venter escis; Deus autem et hune, et has destruet; 
corpus autem non fornicationi, sed Domino; et Dominus cor- 
pori. 14. Deus vero et Dominum suscitavit; et nos suscitabit 
per Virtutem suam. 15. Nescitis, quoniam corpora vestra 
membra sunt Christi? Tollens ergo membra Christi, faciam 
membra meretricis? Absit. 16. An nescitis, quoniam, qui 
adhaeret meretrici, unum corpus efficitur? Erunt enim (inquit) 
duo in carne una. 17. Qui autem adhaeret Domino, unus spi- 
ritus est. 18. Fugite fornicationem. Omne peccatum, quod- 
cunque fecerit homo, extra corpus est; qui autem fornica- 
tur, in corpus suum peccat. 19. An nescitis, quoniam mem- 
bra vestra templum sunt Spiritus sancti, qui in vobis est, 
quem habetis a Deo, et non estis vestri? 20. Emti enim estis 
pretio magno. Glorificate, et portate Deum in corpore vestro. 


Caput VII. 

1. De quibus autem scripsistis mihi, bonum est homini, 
mulierem non tangere; 2. propter fornicationem autem unus- 
quisque suam uxorem habeat, et unaquaeque suum virum ha- 
beat. 3. Uxori vir debitum reddat: similiter autem et uxor 
viro. 4. Mulier sui corporis potestatem non habet, sed vir. 
Similiter autem et vir sui corporis potestatem non habet, sed 
mulier. 5. Nolite fraudare invicem, nisi forte ex consensu ad 
tempus, ut vacetis orationi: et iterum revertimini in idipsum, 
ne tentet vos satanas propter incontinentiam vestram. 6. Hoc 
autem dico secundum indulgentiam, non secundum imperium. 
7. Volo enim omnes vos esse sicut meipsum; sed unusquis- 
que proprium donum habet ex Deo: alius quidem sic, alius 
vero sic. 


2) Matth. 5, 39. Rom. 12, 17. 1. Thess. 4, 6. 1) Gen. 2, 24. Matth. 19,5. 
19) Supr. 3, 17. "Rom. 8, 11. 2. Cor. 6; 16. 2°) Infr. 7, 23, 3) 1. Petr. Bs 
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8. Dico autem non ae et viduis: Bonum est illis, si 
sic permaneant, sicut et ego. 9. Quodsi non se continent, nu- 
bant. Melius est enim nubere, quam uri. 10. lis autem, qui 
matrimonio juneti sunt, praecipio non ego, sed Dominus, 
nxorem a viro non discedere; 11. quodsi discesserit, manere 
innuptam, aut viro suo reconciliari. Et vir uxorem non dimit- 
tat. 12. Nam ceteris ego dico, non Dominus: Si quis frater 
uxorem habet infidelem, et haec consentit habitare cum illo, 
non dimittat illam. 13. Et si qua mulier fidelis habet virum 
infidelem, et hic consentit habitare cum illa, non dimittat-vi- 
rum; 14. sanctificatus est enim vir infidelis per mulierem fide- 
lem, et sanctificata est mulier infidelis per virum fidelem : 
alioquin filii vestri immundi essent, nunc autem sancti sunt. 
15. Quodsi infidelis discedit, discedat: non enim servituti sub- 
jectus est frater, aut soror in hujusmodi: in pace autem vo- 
cavit nos Deus. 16. Unde enim scis, mulier, si virum salvum 
facies? aut unde scis, vir, simulierem salvam facies? 17. nisi 
unicuique sicut divisit Dominus, unumquemque sicut vocavit 
Deus, ita ambulet, et sicut in omnibus ecclesiis doceo. 18 Cir- 
cumcisus aliquis vocatus est? non adducat praeputium. In 
praeputio aliquis vocatus est? non circumcidatur. 19. Cireum- 
cisio nihil est, et praeputium nihil est; sed observatio man- 
datorum Dei. 20. Unusquisque in qua ’ vocatione vocatus est, 
in ea permaneat. 21. Servus vocatus es? non sit tibi curae: 
sed et, si potes fieri liber, magis utere. 22. Qui enim in Do- 
mino vocatus est servus, libertus est Domini; similiter, qui 
liber vocatus est, servus est Christi. 23. Pretio emti estis, 
nolite fieri servi hominum. 24. Unusquisque in quo vocatus 
est, fratres, in hoc permaneat apud Deum. 

25. De virginibus autem praeceptum Domini non habeo; 
consilium autem do, tamquam misericordiam consecutus a 
Domino, ut sim fidelis. 26. Existime ergo, hoe bonum esse 
propter instantem necessitatem, quoniam bonum est homini 
sic esse. 27. Alligatus es uxori? noli quaerere solutionem. So- 
lutus es ab uxore? noli quaerere uxorem. 28. Si autem accepe- 
ris uxorem, non peccasti, et si nupserit virgo, non peccavit; tri- 
bulationem tamen carnis habebunt hujusmodi. Ego autem vo- 
bis parco. 29. Hoc itaque dico, fratres: Tempus breve est; reli- 
quum est, ut et qui habent uxores, tamquam non habentes sint: 
30. et qui ‘lent, tamquam non flentes: et qui gaudent, tamquam 
non gaudentes: et qui emunt, tamquam non possidentes; 31.et 

10) Matth. 5, 32. 20) Ephes. 4, 1. 3) Supr. 6, 2%. 1. Petr. 1. 18. 
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qui utuntur hoc mundo, tamquam non utantur: praeterit enim 
figura hujus mundi. 32. Volo autem vos sine sollicitudine 
esse. Qui sine uxore est, sollicitus est, quae Domini sunt, 
quomodo placeat Deo. 33. Qui autem cum uxore est, sollici- 
tus est, quae sunt mundi, quomodo placeat uxori, et divisus 
est. 34. Et mulier innupta et virgo cogitat, quae Domini sunt, 
ut sit sancta corpore et spiritu. Quae autem nupta est, cogi- 
tat, quae sunt mundi, quomodo placeat viro. 35. Porro hoc 
ad utilitatem vestram dico, non ut laqueum vobis injiciam, 
sed ad id, quod honestum est, et. quod facultatem praebeat 
sine impedimento Dominum obsecrandi. 36. Si quis autem 
turpem se videri existimat super virgine sua, quod sit super- 
adulta, et ita oportet fieri: quod vult, faciat; non peceat, si 
nubat. 37. Nam qui statuit in corde suo firmus, non habens 
necessitatem, potestatem autem habens suae voluntatis, et 
hoe judicayvit in corde suo, servare virginem suam, bene facit. 
38. Igitur et qui matrimonio jungit virginem suam, bene fa- 
cit; et qui non jungit, melius facit. 39. Mulier alligata est 
legi, quanto tempore vir ejus vivit; quodsi dormierit vir ejus, 
liberata est; cui vult, nubat, tantum in Domino. 40. Beatior 
autem erit, si sic permanserit secundum meum consilium; 
puto autem, quod et ego Spiritum Dei habeam. 


Caput VII. 


1. De iis autem, quae idolis sacrificantur, scimus, quia 
omnes scientiam habemus. Scientia inflat, charitas vero aedi- 
ficat. 2. Si quis autem se existimat scire aliquid, nondum 
cognovit, quaemadmodum oporteat eum scire. 3. Si quis au- 
tem diligit Deum, hic cognitus est ab eo. 4. De escis autem, 
quae idolis immolantur, scimus, quia nihil est idolum in mun- 
do, et quod nullus est Deus, nisi unus. 5. Nam etsi sunt, qui 
dicantur dii sive in caelo, sive in terra (siquidem sunt dii multi 
et domini multi), 6. nobis tamen unus est Deus, Pater, ex 
quo omnia, et nos in illum; et unus Dominus Jesus Christus, 
per quem omnia, et nos per ipsum. 7. Sed non in omnibus 
est scientia. Quidam autem cum conscientia usque nune idoli, 
quasi idolothytum manducant, et conscientia ipsorum, cum sit 
infirma, polluitur. 8. Esca autem nos non commendat Deo. 
Neque enim, si manducaverimus, abundabimus: neque, sinon 
manducaverimus, deficiemus. 9. Videte autem, ne forte haec 
licentia vestra offendiculum fiat infirmis. 10. Si enim quis 
~~ 89) Rom. 7, 2 6) Joan. 1, 3. Rom. 14, 14. %) Infr. 10, 32. 
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viderit eum, qui habet scientiam, in idolio reeumbentem: 
nonne conscientia ejus, cum sit infirma, aedificabitur ad man- 
ducandum idolothyta? 11. Et peribit infirmus in tua scientia 
frater, propter quem Christus mortuus est? 12. Sic autem 
peccantes in fratres, et percutientes conscientiam eorum in- 
firmam, in Christum peccatis. 13. Quapropter, si esca scan- 
dalizat fratrem meum, non manducabo carnem in aeternum, 
ne fratrem meum scandalizem. 


Caput IX. 


1. Non sum liber? Non sum Apostolus? Nonne Chri- 
stum Jesum Dominum nostrum vidi? Nonne opus meum vos 
estis in Domino? 2. Etsi aliis non sum Apostolus, sed tamen 
vobis sum: nam signaculum Apostolatus mei vos estis in Do- 
mino. 3. Mea defensio apud eos, qui me interrogant, haec 
est: 4. Numquid non habemus potestatem manducandi et bi- 
bendi? 5. Numquid non habemus potestatem mulierem soro- 
rem circumducendi sicut et ceteri Apostoli, et fratres Domini, 
et Cephas? 6. Aut ego solus et Barnabas, non habemus po- 
testatem hoe operandi? 7. Quis militat suis stipendiis un- 
quam? Quis plantat vineam, et de fructu ejus non edit? Quis 
pascit gregem, et de lacte gregis non manducat? 8. Numquid 
secundum hominem haec dico? An et lex haec non dicit ? 
9. Scriptum est enim in lege Moysi: Non alligabis os bovi tri- 
turanti. Numquid de bobus cura est Deo? 10. An propter nos 
utique hoe dicit? Nam propter nos scripta sunt: quoniam de- 
bet in spe qui arat, arare, et qui triturat, in spe fructus per- 
cipiendi. 11. Si nos vobis spiritualia seminavimus, magnum 
est, si nos carnalia vestra metamus? 12. Si alii potestatis 
yestrae participes sunt, quare non potius nos? Sed non usi 
sumus hac potestate; sed omnia sustinemus, ne quod offen- 
diculum demus Evangelio Christi. 13. Nescitis, quoniam, qui 
in sacrario operantur, quae de sacrario sunt, edunt: et qui 
altari deserviunt, cum altariparticipant? 14. Ita et Dominus 
ordinavit iis, qui Evangelium annuntiant, de Evangelio vivere. 
15. Ego autem nullo horum usus sum. Non autem scripsi haec, 
ut ita fiant in me; bonum est enim mihi magis mori, quam ut 
gloriam meam quis evacuet. 16. Nam si evangelizavero, non 
est mihi gloria, necessitas enim mihi incumbit: vae enim mihi 
est, si non evangelizavero. 17.Sienim volens hoc ago, nier- 


11) Rom. 14, 15, 18) Rom. 14, 21. %) Matth. 10, 9. °) Deut. 25, 4. I, Tim. 
5, 18. 41) Rom. 15, 27. Gal. 6, 6 1) Deut. 18, 1. 44) Matth. 10, 10. 


Noy. Test., gr. et lat. 
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cedem habeo; si autem invitus, dispensatio mihi credita est. 
18. Quae est ergo merces mea? Ut Evangelium praedicans, 
sine sumtu ponam Evangelium, ut non abutar potestate mea 
in Evangelio. 19. Nam cum liber essem ex omnibus, omnium 
me servyum feci, ut plures lucrifacerem. 20. Et factus sum Ju- 
daeis tamquam Judaeus, ut Judaeos lucrarer; 21. iis qui sub 
lege sunt, quasi sub lege essem (cum ipse non essem sub 
lege), ut eos, qui sub lege erant, lucrifacerem; iis, qui sine 
lege erant, tamquam sine lege essem (cum sine lege Dei non 
essem, sed in lege essem Christi) , ut lucrifacerem eos , qui 
sine lege erant. 22. Factus sum infirmis infirmus, ut infirmos 
lucrifacerem. Omnibus omnia factus sum, ut omnes facerem 
salvos. 23. Omnia autem facio propter Evangelium, ut parti- 
ceps ejus efficiar. 24. Nescitis, quod ii, qui in stadio currunt, 
omnes quidem currunt, sed wnus accipit bravium? Sic cur- 
rite, ut comprehendatis. 25. Omnis autem, qui in agone con- 
tendit, ab omnibus se abstinet, et illi quidem, ut corruptibi- 
lem coronam accipiant: nos autem incorruptam. 26. Egoigitur 
sic curro, non quasi in incertum: sic pugno, non quasi aérem 
verberans; 27. sed castigo corpus meum, et in servitutem re- 
digo, ne forte, cum aliis praedicaverim, ipse reprobus efficiar. 


Caput X. 

1. Nolo enim vos ignorare, fratres, quoniam patres no- 
stri omnes *sub nube fuerunt, et omnes **mare transierunt, 
2. et omnes in Moyse baptizati sunt in nube et in mari; 3. et 
omnes eandem escam spiritalem manducaverunt, 4. et omnes 
eundem potum spiritalem biberunt (bibebant autem de spiri- 
tali, consequente eos, petra: petra autem erat Christus); 5‘ sed 
non in pluribus eorum beneplacitum est Deo, nam prostrati 
sunt in deserto. 6. Haec autem in figura facta sunt nostri, ut 
non simus coneupiscentes malorum, sicut et illi concupierunt; 
7. neque idololatrae efficiamini sicut quidam ex ipsis, quem- 
admodum scriptum est: Sedit populus manducare et bibere, 
et surrexerunt ludere. 8. Neque fornicemur, sicut quidam ex 
ipsis fornicati sunt, et ceciderunt una die viginti tria millia. 
9. Neque tentemus Christum, sicut quidam eorum tentaverunt, 
et a serpentibus perierunt. 10. Neque murmuraveritis, sicut 
quidam eorum murmurayerunt, et perierunt ab exterminatore. 
11. Haec autem omnia in figura contingebant illis; scripta 


20) Act. 16, 3. — 91, 26. 1) *Exod. 13, 21, ** Exod. 14, 22. %) Exod. 16, 15. 
4) Exod. 17, 6. Num. 20, 11. *%) Num. 26, 64, 6) Psal. 105, 14. 7) Exod. 32, 6. 
3 Num. 25,1. 9%) Num. 21,°5. 3°) Num. 11, 1. 34% 
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sunt autem ad correptionem nostram, in quos fines saeculo- 
rum devenerunt. 12. Itaque, qui se existimat stare, videat, ne 
eadat. 13. Tentatio vos non apprehendat nisi humana; fide- 
lis autem Deus est, qui non patietur vos tentari supra id, 
quod potestis, sed faciet etiam cum tentatione proventum, ut 
possitis sustinere. 14. Propter quod, charissimi mihi, fugite 
ab idolorum cultura: 15. ut prudentibus loquor, vos ipsi ju- 
dicate, quod dico. 16. Calix benedictionis, cui benedicimus, 
nonne communicatio sanguinis Christi est? et panis, quem 
frangimus, nonne participatio corporis Domini est? 17. Quo- 
niam unus panis, unum corpus multi sumus, omnes, qui de 
uno pane participamus. 18. Videte Israel secundum carnem: 
nonne, qui edunt hostias, participes sunt altaris? 19. Quid 
ergo? dico, quod idolis immolatum sit aliquid? aut quod ido- 
lum sit aliquid? 20. Sed quae immolant gentes, daemoniis 
immolant, et non Deo. Nolo autem vos socios fieri daemonio- 
rum: non potestis calicem Domini bibere, et calicem daemo- 
niorum: 21. non potestis mensae Domini participes esse, et 
mensae daemoniorum. 22. An aemulamur Dominum? Num- 
quid fortiores illo sumus? Omnia mihi licent, sed non omnia 
expediunt. 

23. Omnia mihi licent, sed non omnia aedificant. 24. Ne- 
mo, quod suum est, quaerat, sed quod alterius. 25. Omne, 
quod in macello vaenit, manducate, nihil interrogantes pro- 
pter conscientiam. 26. Domini est terra, et plenitudo ejus. 
27. Si quis vocat vos infidelium, et vultis ire, omne, quod 
vobis apponitur, manducate, nihil interrogantes propter con- 
scientiam. 28. Si quis autem dixerit: Hoc immolatum est 
idolis; nolite manducare propter illum, qui indicavit, et pro- 
pter conscientiam: 29. conscientiam autem dico non tuam, 
sed alterius. Ut quid enim libertas mea judicatur ab aliena 
conscientia? 30. Si ego cum gratia participo, quid blasphe- 
mor pro eo, quod gratias ago? 31. Sive ergo manducatis, 
sive bibitis, sive aliud quid facitis, omnia in gloriam Dei fa- 
cite. 32. Sine offensione estote Judaeis, et gentibus, et ec- 
clesiae Dei: 33. sicut et ego per omnia omnibus placeo, non 
quaerens, quod mihi utile est, sed quod multis, ut salvi fiant. 


20) Deut. 32, 10. 28) Sugr. 6, 12. 26) Psal. 23,1. 1) Col. 3, 17. 
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Caput Xi. 


1. Imitatores mei estote, sicut et ego Christi. 2. Laudo 
autem vos, fratres, quod per omnia mei memores estis, et si- 
cut tradidi vobis, praecepta mea tenetis. 3. Volo autem vos 
seire, quod omnis viri caput, Christus est; caput autem mu- 
lieris, vir; caput vero Christi, Deus. 4. Omnis vir orans aut 
prophetans velato capite, deturpat caput suum. 5. Omnis au- 
tem mulier orans, aut prophetans non velato capite, deturpat 
caput suum; unum-enim est ac si decalvetur. 6. Nam si non 
velatur mulier, tondeatur. Si vero turpe est mulieri tonderi, 
aut decalvari, velet caput suum. 7. Vir quidem non debet 
velare caput suum, quoniam imago et gloria Dei est; mulier 
autem gloria viri est.. 8. Non enim vir ex muliere est, sed 
mulier ex viro. 9. Etenim non est creatus vir propter mulie- 
rem, sed mulier propter virum. 10. Ideo debet mulier pote- 
statem habere supra caput propter Angelos. 11. Verumtamen 
neque vir sine muliere, neque mulier sine viro in Domino. 
12. Nam sicut mulier de yiro, ita et vir per mulierem; omnia 
autem ex Deo. 13. Vos ipsi judicate: Decet mulierem non 
velatam orare Deum? 14. Nec ipsa natura docet vos, quod 
vir quidem, si comam nutriat, ignominia est illi; 15. mulier 
vero si comam nutriat, gloria est illi, quoniam capilli pro ve- 
lamine ei dati sunt. 

16. Si quis autem videtur contentiosus esse, nos talem 
consuetudinem non habemus, neque ecclesia Dei. 17. Hoc 
autem praecipio, non laudans, quod non in melius, sed in 
deterius convenitis. 18. Primum quidem convenientibus vo- 
bis in ecclesiam audio scissuras esse inter vos, et ex parte 
credo. 19. Nam oportet et haereses esse, ut et, qui probati 
sunt, manifesti fiant in vobis. 20. Convenientibus ergo vo- 
bis in unum jam non est Dominicam coenam manducare. 
21. Unusquisque enim suam coenam praesumit ad mandu- 
candum. Et alius quidem esurit; alius autem ebrius est. 
22. Numquid domos non habetis ad manducandum et biben- 
dum? aut ecclesiam Dei contemnitis, et confunditis eos, qui 
non habent. Quid dicam vobis? Laudo vos? in hoe non laudo. 
23. Ego enim accepi a Domino, quod et tradidi vobis, quo- 
niam Dominus Jesus, in qua nocte tradebatur, accepit panem, 
24. et gratias agens fregit, et dixit: Accipite, et manducate: 


3) Eph. 5, 23. ®) Cen. 2, 18. 16) 1. Tim. 6, 4. 18) Supr. 1, 11. 
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hoc est corpus meum, quod pro vobis tradetur: hoe facite in 
meam commemorationem. 25. Similiter et calicem, postquam 
coenavit, dicens: Hic calix novum testamentum est in meo 
sanguine: hoc facite, quotiescunque bibetis, in meam comme- 
morationem. 26. Quotiescunque enim manducabitis panem 
hune, et calicem bibetis, mortem Domini annuntiabitis, donec 
veniat. 27. Itaque quicunque manducaverit panem hunc, vel 
biberit calicem Domini indigne, reus erit corporis et sangui- — 
nis Domini. 28. Probet autem seipsum homo, et sic de pane 
illo edat, et de calice bibat. 29. Qui enim manducat, et bibit 
indigne, judicium sibi manducat et bibit, non dijudicans cor- 
pus Domini. 30. Ideo inter vos multi infirmi et imbecilles; 
et dormiunt multi. 31. Quod si nosmetipsos dijudicaremus, 
non utique judicaremur. 32. Dum judicamur autem, a Do- 
mino corripimur, ut non cum hoe mundo damnemur. 33. Ita- 
que, fratres mei, cum convenitis ad manducandum, invicem 
exspectate. 34. Si quis esurit, domi manducet, ut non in ju- 
dicium conveniatis. Cetera autem, cum venero, disponam. 


Capuat XE 

1. De spiritualibus autem nolo vos ignorare, fratres. 
2. Scitis , quoniam , cum gentes essetis, ad simulacra muta 
prout ducebamini euntes. 3. Ideo notum vobis facio, quod 
nemo in Spiritu Dei loquens, dicit: Anathema Jesu. Et nemo 
potest dicere: Dominus Jesus; nisi in Spiritu sancto. 4. Di- 
visiones vero gratiarum sunt, idem autem Spiritus; 5. et di- 
visiones ministrationum sunt, idem autem Dominus; 6. et 
divisiones operationum sunt, idem vero Deus, qui operatur 
omnia in omnibus.- 7. Unicuique autem datur manifestatio 
Spiritus ad utilitatem. 8. Alii quidem per Spiritum datur 
sermo sapientiae; alii autem sermo scientiae secundum eun- 
dem Spiritum; 9. alteri fides in eodem Spiritu; alii gratia 
sanitatum in uno Spiritu; 10. alii operatio virtutum, alii pro- 
phetia, alii discretio spirituum, alii genera linguarum, alii 
interpretatio sermonum. 11. Haec autem omnia operatur unus 
atque idem Spiritus, dividens singulis, prout vult. 

12. Sicut enim corpus unum est, et membra habet multa, 
omnia autem membra corporis cum sint multa, unum tamen 
corpus sunt, ita et Christus. 13. Etenim in uno Spiritu om- 
nes nos in unum corpus baptizati sumus, sive Judaei, sive 


24) Matth. 26, 26. Mare. 14, 22. Luc. 22, 19. 27) Joan. 6, 59. °8) 2. Cor. 13, 5. 
8) 1, Joan. 4. 1. 5) Mare. 9, 38. 1) Rom. 12, 3. Eph. 4, 15. 18) Gal. 3, 28. 
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gentiles, sive servi, sive liberi: et omnes in uno Spiritu 
potati sumus. 14. Nam et corpus non est unum mem- 
brum, sed multa. 15. Si dixerit pes: Quoniam non sum 
manus, non sum de corpore: num ideo non est de cor- 
pore? 16. Et si dixerit auris: Quoniam non sum ocu- 
lus, non sum de corpore: num ideo non est de corpore? 
17. Si totum corpus oculus: ubi auditus? Si totum auditus: 
ubi odoratus? 18. Nunc autem posuit Deus membra, unum- 
quodque eorum in corpore, sicut voluit. 19. Quod si essent 
omnia unum membrum, ubi corpus? 20. Nune autem multa 
quidem membra, unum autem corpus. 21. Non potest autem 
oculus dicere manui: Opera tua non indigeo; aut iterum ca- 
put pedibus: Non estis mihi necessarii. 22. Sed multo ma- 
gis, quae videntur membra corporis infirmiora esse , neces- 
Sariora sunt; 23. et quae putamus ignobiliora membra esse 
corporis, his honorem abundantiorem circumdamus; et quae 
inhonesta sunt nostra, abundantiorem honestatem habent. 
24. Honesta autem nostra nullius egent; sed Deus tempera- 
vit corpus, ei, cui deerat, abundantiorem tribuendo honorem, 
25. ut non sit schisma in corpore, sed idipsum pro invicem 
sollicita sint membra. 26. Et si quid patitur unum membrum, 
compatiuntur omnia membra; sive gloriatur unum membrum, 
congaudent omnia membra. 27. Vos autem estis corpus Chri- 
sti, et membra de membro. 28. Et quosdam quidem posuit 
Deus in ecclesia primum Apostolos, secundo Prophetas, ter- 
tio Doctores, deinde virtutes, exindé gratias curationum, 
opitulationes, gubernationes, genera linguarum, interpreta- 
tiones sermonum. 29. Numquid omnes Apostoli? numquid 
omnes Prophetae? numquid omnes Doctores? 30. numquid 
omnes virtutes? numquid omnes gratiam habent curationum? 
numquid omnes linguis loquuntur? numquid omnes interpre- 
tantur? 31. Aemulamini autem charismata meliora. Et adhue 
excellentiorem viam vobis demonstro. 


Caput XU. 


1. Si linguis hominum loquar et Angelorum, charitatem 
autem non habeam, factus sum velut aes sonans, aut cym- 
balum tinniens. 2. Et si habuero prophetiam, et noverim my- 
steria omnia et omnem scientiam, et si habuero omnem fidem 
ita, ut montes transferam, charitatem autem non habuero, 
nihil sum. 3. Et si distribuero in cibos pauperum omnes fa- 

28) Ephes. 4, 11. 51) Infr, 14, 1. ?) Matth. 21, 21. 
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cultates meas, et si tradidero corpus meum ita, ut ardeam, 
charitatem autem non habuero, nihil mihi prodest. 4. Chari- 
tas patiens est, benigna est; charitas non aemulatur, non agit 
perperam , non inflatur , 5. non est ambitiosa, non quaerit 
quae sua sunt, non irritatur, n non cogitat malum, 6. non gau- 
det super iniquitate, congaudet autem veritati: 7 omnia suf- 
fert, omnia credit, omnia sperat, omnia sustinet. 8. Charitas 
nunquam excidit, sive prophetiae evacuabuntwr, sive linguae 
cessabunt, sive scientia destruetur. 9. Ex parte enim cog- 
noscimus, ‘et ex parte prophetamus. 10. Cum autem venerit, 
quod perfectum est, evacuabitur, quod ex parte est. 11. Cum 
essem parvulus, loquebar ut parvulus, sapiebam ut parvulus, 
cogitabam ut parvulus. Quando autem factus sum vir, eva- 
cuavi, quae erant parvuli. 12. Videmus nune-per speculum 
in aenigmate: tune autem facie ad faciem. Nune cognosco ex 
parte: tune autem cognoscam, sicut et cognitus sum. 13. Nunc 
autem manent fides, spes, charitas: tria haec; cso autem 
horum est charitas. 


Caput XIV. 

1. Sectamini charitatem, aemulamini spiritalia: magis 
autem, ut prophetetis. 2. Qui enim loquitur lingua, non ho- 
minibus loquitur, sed Deo; nemo enim audit. Spiritu autem 
loquitur mysteria; 3. nam qui prophetat, hominibus loquitur 
ad aedificationem, et exhortationem et consolationem. 4. Qui 
loquitur lingua, semetipsum aedificat; qui autem prophetat, 
ecclesiam Dei aedificat. 5. Volo autem omnes vos loqui lin- 
guis; magis autem prophetare. Nam major est, qui prophe- 
tat, quam qui loquitur linguis; nisi forte interpretetur, ut ec- 
clesia aedificationem accipiat. 6. Nunc autem, fratres, si ve- 
nero ad vos linguis loquens: quid vobis pr odero, nisi vobis 
loquar aut in revelatione, aut in scientia, aut in prophetia, 
aut in doctrina? 7. Tamen quae sine anima sunt yocem dan- 
tia, sive tibia, sive cithara, nisi distinctionem sonituum de- 
derint; quomodo scietur id, quod canitur, ut quod cithariza- 
tur? 8. Etenim, si incertam vocem det tuba, quis parabit se 
ad bellum? 9. Ita et vos per linguam nisi manifestum ser- 
monem dederitis: quomodo scietur id, quod dicitur? eritis 
enim in aéra loquentes. 10. Tam multa, ut puta genera lin- 
guarum sunt in hoc mundo; et nihil sine voce est. 11. Si 
ergo nesciero virtutem vocis, ero ei, cui loquor, barbarus: 
et qui loquitur, mihi barbarus. 12. Sic et vos, quoniam aemu- 
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latores estis spirituum, ad aedificationem ecclesiae quaerite, 
ut abundetis. 13. Et ideo, qui loquitur lingua, oret, ut inter- 
pretetur. 14. Nam si orem lingua, spiritus meus orat; mens 
autem mea sine fructu est. 15. Quid ergo est? Orabo spiritu, 
orabo et mente: psallam spiritu, psallam et mente. 16. Ce- 
terum, si benedixeris spiritu, qui supplet locum idiotae: quo- 
modo dicet, Amen, super tuam benedictionem? quoniam, 
quid dicas, nescit. 17. Nam tu quidem bene gratias agis, 
sed alter non aedificatur. 18. Gratias ago Deo meo, quod 
omnium vestrum lingua loquor. 19. Sed in ecclesia volo 
quinque verba sensu meo loqui, ut et alios instruam , quam 
decem millia verborum in lingua. 


20. Fratres, nolite pueri effici sensibus, sed malitia par- 
vuli estote: sensibus autem perfecti estote. 21. In lege scri- 
ptum est: Quoniam in aliis linguis et labiis aliis loquar po- 
pulo huic: et nec sic exaudient me, dicit Dominus. 22. Ita- 
que linguae in signum sunt non fidelibus, sed infidelibus; 
prophetiae autem non infidelibus, sed fidelibus. 23. Si ergo 
conveniat universa ecclesia in unum, et omnes linguis lo- 
quantur, intrent autem idotae, aut infideles: nonne dicent, 
quod insanitis? 24. Siautem omnes prophetent, intret autem 
quis infidelis, vel idiota, convincitur ab omnibus, dijudicatur 
ab omnibus; 25. occulta cordis ejus manifesta fiunt, et ita 
cadens in faciem adorabit Deum, pronuntians, quod vere 
Deus in vobis sit. 26. Quid ergo est, fratres? cum conveni- 
tis, unusquisque vestrum psalmum habet, doctrinam habet, 
apocalypsim habet, linguam habet, interpretationem habet ; 
omnia ad aedificationem fiant. 27. Sive lingua quis loquitur, 
secundum duos, aut ut multum tres, et per partes, et unus 
interpretetur. 28. Si autem non fuerit interpres, taceat in ec- 
clesia, sibi autem loquatur, et Deo. 29. Prophetae autem duo 
aut tres dicant, et ceteri dijudicent. 30. Quod si alii revela- 
tum fuerit sedenti, prior taceat. 31. Potestis enim omnes per 
singulos prophetare, ut omnes discant, et omnes exhortentur; 
32. et spiritus prophetarum prophetis subjecti sunt. 33. Non 
enim est dissensionis Deus, sed pacis; sicut et in omnibus ec- 
clesiis sanctorum doceo. 34. Mulieres in ecclesiis taceant, non 
enim permittitur eis loqui, sed subditas esse, sicut et lex dicit. 
35. Si quid autem volunt discere, domi Viros suos interrogent. 


20) Matth. 18, 3. Rom. 16, 19. 2) Isai. 28, 11. 28) Act. 2, 13. #4) Gen. 3, 16, 
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Turpe est enim mulieri loqui in ecclesia. 36. Ana vobis ver- 
bum Dei processit? aut in vos solos pervenit? 37. Si quis 
videtur propheta esse aut spiritualis, cognoscat quae scribo 
vobis, quia Domini sunt mandata. 38. Si quis autem ignorat, 
ignorabitur. 39. Itaque, fratres, aemulamini prophetare: et 
loqui linguis nolite prohibere. 40. Omnia autem honeste, et 
secundum ordinem fiant. 


Caput XV. 


1. Notum autem vobis facio, fratres, Evangelium, quod 
praedicavi vobis, quod et accepistis, in quo et statis, 2. per 
quod et salvamini, qua ratione praedicaverim vobis, si tene- 
tis, nisi frustra credidistis. 3. Tradidi enim vobis in primis, 
quod et accepi: quoniam Christus mortuus est pro peccatis 
nostris secundum Scripturas; 4. et quia sepultus est, et quia 
resurrexit tertia die secundum Scripturas; 5. et quia visus 
est Cephae, et post hoc undecim; 6. deinde-visus est plus 
quam quingentis fratribus simul, ex quibus multi manent us- 
que adhuc, quidam autem dormierunt; 7. deinde visus est 
Jacobo, deinde Apostolis omnibus; 8. novissime autem om- 
nium tamquam abortivo, visus est et mihi. 9. Ego enim sum 
minimus Apostolorum, qui non sum dignus vocari Apostolus, 
quoniam persecutus sum ecclesiam Dei. 10. Gratia autem 
Dei sum id, quod sum, et gratia ejus in me vacua non fuit, 
sed abundantius illis omnibus laboravi: non ego autem, sed 
gratia Dei mecum; 11. sive enim ego, sive illi, sic praedica- 
mus, et sic credidistis.. 12. Si autem Christus praedicatur, 
quod resurrexit a mortuis: quomodo quidam dicunt in vobis: 
Quoniam resurrectio mortuorum non est? 13. Si autem re- 
surrectio mortuorum non est, neque Christus resurrexit. 
14. Si autem Christus non resurrexit, inanis est ergo prae- 
dicatio nostra, inanis est et fides vestra; 15. invenimur au- 
tem et falsi testes Dei, quoniam testimonium diximus adver- 
sus Deum, quod suscitaverit Christum, quem non suscitavit, 
si mortui non resurgunt. 16. Nam si mortui non resurgunt, 
neque Christus resurrexit. 17. Quodsi Christus non resurre- 
xit, vana est fides vestra, adhuc enim estis in peccatis vestris. 
18. Ergo et qui dormierunt in Christo, perierunt. 19. Si in 
hac vita tantum in Christo sperantes sumus, miserabiliores 
sumus omnibus hominibus. 20. Nunc autem Christus resur- 
rexit a mortuis primitiae dormientium, 21. quoniam quidem 
~ 1) Gal. 1,11. 8) Isai. 53,5. 4) Jon.2,1. 5) Joan. 20, 19, %) Act.9, 3. Ephes. 3, 8. 

Noy. ?” gr, et lat. 
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per hominem mors, et per hominem resurrectio mortuorum. 
22. Et sicut in Adam omnes moriuntur, ita etin Christo om- 
nes vivificabuntur. 23. Unusquisque autem in suo ordine: 
primitiae Christus; deindeii, qui sunt Christi, qui in adventu 
ejus crediderunt. 24. Deinde finis, cum tradiderit regnum 
Deo et Patri, cum evacuaverit omnem principatum, et po- 
testatem et virtutem. 25. Oportet autem illum regnare, do- 
nec ponat omnes inimicos sub pedibus ejus. 26. Novissima 
autem inimica destruetur mors; omnia enim subjecit sub pe- 
dibus ejus. Cum autem dicat: 27. Omnia subjecta sunt ei; 
sine dubio praeter eum, qui subjecit ei omnia. 28. Cum au- 
tem subjecta fuerint illi omnia: tune et ipse Filius subjectus 
erit ei, qui subjecit sibi omnia, ut sit Deus omnia in omnibus. 
29. Alioquin quid facient, qui baptizantur pro mortuis, si om- 
nino mortui non resurgunt? ut quid et baptizantur pro illis? 
30. ut quid et nos periclitamur omni hora? 31. Quotidie mo- 
rior per vestram gloriam, fratres, quam habeo in Christo Jesu 
Domino nostro. 32. Si(secundum hominem) ad bestias pug- 
navi Ephesi: quid mihi prodest, si mortui non resurgunt ? 
Manducemus et bibamus, cras enim moriemur. 33. Nolite se- 
duci: corrumpunt mores bonos colloquia mala. 34. Evigilate 
justi, et nolite peccare, ignorantiam enim Dei quidam habent; 
ad reverentiam vobis loquor. 

35. Sed dicet aliquis: Quomodo resurgunt mortui? qua- 
live corpore venient? 36. Insipiens, tu quod seminas non Vi- 
vificatur, nisi prius moriatur. 37. Et quod seminas, non cor- 
pus, quod futurum est, seminas: sed nudum granum, ut puta 
tritici, aut alicujus ceterorum. 38. Deus autem dat ili cor- 
pus, sicut vult, et unicuique seminum proprium corpus. 
39. Non omnis caro, eadem caro; sed alia quidem hominum, 
alia vero pecorum, alia volucrum, alia autem piscium. 40. Et 
corpora caelestia, et corpora terrestria; sed alia quidem cae- 
lestium gloria, alia autem terrestrium: 41. alia claritas so- 
lis, alia claritas lunae, et alia claritas stellarum. Stella enim 
a stella differt in claritate: 42. sic et resurrectio mortuorum. 
Seminatur in corruptione, surget in incorruptione. 43. Semi- 
natur in ignobilitate, surget in gloria; seminatur in infirmi- 
tate, surget in virtute; 44. seminatur corpus animale, surget 
corpus spiritale. Siest corpus animale, est et spiritale, sicut 
scriptum est: 45. Factus est primus homo Adam in animam 

21) Col. 1, 18. Apoc. 1, 5. %%) 1, Thess. 4, 15. %5) Psal. 109, 1. Hebr. 1, 13. 
— 10, 13. 26) Psal. 8, 8. Hebr. 2, 8. 82) Sap. 2, 6. Isai. 22, aRe 56, 12. 


548 IIPOS KOPINGIOYS A. 15, 45 — 16, 9. 


xa yéyQumttas Eyéveto 6 QWTOS [é9Qemos| ‘Adau gC yuan 
(ooay , 0 %oyatoc ‘Adan gc Ty Ev W004 Seozorovy. 46 aah 

O@TOY TO TVEVWATLAOY y GAAG 10 Wuyexor y émeutae TO TWvEev- 
paix. 47 ‘O TEQ@TOS CVF QO OS ge IS Kairos 6 devrEgoc 
avIowmos %& obgavor. 48 oiog 6 poixos , Tovovroy xub ob 
yoixol, xab oiog o erovgdyeos , rowvror xab oi éovedrvior* 
AD xab xadac épopéoumey thy sizxdva Tov yoixov., pooésomev 
xa iy étxdva, tod éenovoaviov. SO Tovto dé gnur, adei- 
got, or oaeé& xab aiua Baovdeiay Feov xdnoovouRoas ov Ov- 
vaytar, ovdé 7 pIoga my apIagotay xhnoovoust. D1 idov 
pvotpoloy vuiy héyw. movtEs [wey] ov xonundnoowEedc, Thy 
tig (08 adhaynoowEedee , 52. éy ALOUD 5 éy Gury] Og Fahwos, 
éy 1 eoyarn odhmiyyt* oadmtoss yg, xal oi vexgoi éyeQ- 
Tyjoovres dep Iagror , xa nusig adhaynooueta. 53 dst yao 
10 gdagtoy todto éydvouctar apIagoiay xai 10 Iyytoy 
tovto évdvoacIar adavactay. 54 Otay 0 10 pIaQroy todTO 
évOvonrar apagotay xat 10 Ivytoy todv1o0 erdvontav adava- 
Giay, tore yevnosrar O Aoyog O yeyoummévog, Karenodn 6 
Idvatog sig vixoc. 5D mov cov, Iavate, 10 vixog; mov 
Gov » Favare , 10 xévzgov; 56 10 0é xEVTQOV Tov Fuvarov 7 
Cwcegreo. 4 HT a} Ovvaurs THs awagrlac 0 vO WOs * 57 1@ 08 
dep yoo mH dvddrte nuiv 10 vizog Ova tov xvoiov nuay 
Inooi Xouroi. 58 wore, adehepot wou ay amnros , Edoatou 
yrea9e , dweraxivntor , EQuOGEvOTES éy 1 Zoyp Tov xugiov 
Mévrove, eddreg Ore 6 xOM0g Vuwy ovx ory xEvOS ev xVELE. 


Keg. 16. 


1 Hegi 0& tH Aoyiag tHe sis tovs dybovc Homeg Ové- 
THEA THC exxhnovarc IHS Puarias , ovr@s xa dust TLOLy- 
cate. 2 xara jday oupsarov ExQOTOS DMO TCeg EMVIGQ) 
wdéto Inoaveilwy O tm édy svod@tar, wa py, Oray R90, 
tore dAoytor yivwyvtor. 3 Grav 8 MAQayEvenucer 4 ous ay do- 
HU UONTE , Ov émvotoAmy tovtovg TE woo dmeveyxeiy ny 4e- 
ov Yuwv &ic Angovoodiip: 4 dav d& a&voy # 10d xr 
WogeveoFar, ovv such wogevoorta. 5 Ehsvoowon 0 mQ0¢ 
Das ova Maxedoriay OuEh I-00 ° Maxedoviay yao Ove yo 
wed 6 weds duds O% tvzov xorrerueve ra [cut] MAQULEMWEOW, 
ve dusic we TMQOTEW YATE » ov éay MOQEVD{L GL. 7 od 9éh@ 
vag Vuas cre éy agodw Weiy thmilw yao XQdvov THe: 
crus 1006 buds gay 0 xvQLOC eet Qe yy. 8 errupuer@ dé 

v -Epéow we TIS TEVTNXOGGS * Q Ivga yao pou avépyev 
wsepethon nal eveoyyc, xal aytixeiuevoy mordol. 


EPISTOLA B. PAULI AD CORINTHIOS 1. 549 


viventem: novissimus Adam in spiritum vivificantem. 46. Sed 
non prius, quod spiritale est, sed quod animale; deinde quod 
spiritale. 47. Primus homo de terra, terrenus; secundus homo 
de caelo, caelestis. 48. Qualis terrenus, tales et terreni; et 
qualis caelestis, tales et caelestes. 49. Igitur, sicut portavi- 
mus imaginem terreni, portemus et imaginem caelestis. 
50. Hoc autem dico, fratres, quia caro et sanguis regnum Dei 
possidere non possunt, neque corruptio incorruptelam possi- 
debit. 51. Ecce, mysterium vobis dico: Omnes quidem resur- 
gemus, sed non omnes immutabimur. 52. In momento, in 
ictu oculi, in novissima tuba; canet enim tuba, et mortui re- 
surgent incorrupti, et nos immutabimur. 53. Oportet enim 
corruptibile hoc induere incorruptionem, et mortale hoc in- 
duere immortalitatem. 54. Cum autem mortale hoc induerit 
immortalitatem, tune fiet sermo, qui scriptus est: Absorpta 
est mors in victoria. 55. Ubi est, mors, victoria tua? ubi est, 
mors, stimulus tuus? 56. Stimulus autem mortis peccatum 
est; virtus vero peccati lex. 57. Deo autem gratias, qui de- 
dit nobis victoriam per Dominum nostrum Jesum Christum. 
58. Itaque, fratres mei dilecti, stabiles estote et immobiles: 
abundantes in opere Domini semper, scientes, quod labor 
vester non est inanis in Domino. 


Caput XVI. 


1. De eollectis autem, quae fiunt in sanctos, sicut ordi- 
navi ecclesiis Galatiae, ita et vos facite. 2. Per unam sabbati 
unusquisque vestrum apud se seponat, recondens, quod ei 
bene placuerit, ut non, cum venero, tune collectae fiant. 
3. Cum autem praesens fuero , quos probaveritis per episto- 
las, hos mittam perferre gratiam vestram in Jerusalem. 
4. Quod si dignum fuerit, ut et ego eam, mecum ibunt. 
5. Veniam autem ad vos, cum Macedoniam pertransiero: 
nam Macedoniam pertransibo. 6. Apud vos autem forsitan 
manebo, vel etiam hiemabo, ut vos me deducatis, quocunque 
iero. 7. Nolo enim vos modo in transitu videre , spero enim 
me aliquantulum temporis manere apud vos, si Dominus per- 
miserit. 8. Permanebo autem Ephesi usque ad Pentecosten. 
9. Ostium enim mihi apertum est magnum et evidens; et 
adversarii multi. 


54) Ose. 13, 14. Hebr. 2, 14. 5) 1. Joan. 5, 5. 1) Act. 11, 29. Gal. 5, 6. 
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10. Si autem venerit Timotheus, videte, ut sine timore 
sit apud vos; opus enim Domini operatur, sicut et ego. 
11. Nequis ergo illum spernat: deducite autem illum in pace, 
ut veniat ad me: exspecto enim illum cum fratribus. 12. De 
Apollo autem fratre vobis notum facio, quoniam multum ro- 
gavieum, ut veniret ad vos cum fratribus; et utique non 
a voluntas, ut nune veniret; veniet autem, cum ei vacuum 
uerit. 

13. Vigilate, state in fide , viriliter agite , et conforta- 
mini: 14. omnia vestra in charitate fiant. 15. Obsecro au- 
tem vos, fratres, nostis domum Stephanae, et Fortunati et 
Achaici, quoniam sunt primitiae Achajae, et in ministerium 
sanctorum ordinaverunt seipsos, 16. ut et vos subditi sitis 
ejusmodi, et omni cooperanti et laboranti. 17. Gaudeo au- 
tem in praesentia Stephanae, et Fortunati et Achaici., quo- 
niam id, quod vobis deerat, ipsi suppleverunt: 18. refecerunt 
enim et meum spiritum et vestrum. Cognoscite ergo, qui 
hujusmodi sunt. 

19. Salutant vos ecelesiae Asiae. Salutant vos in Do- 
mino multum Aquila et Priscilla cum domestica sua ecclesia, 
apud quos et hospitor. 20. Salutant vos omnes fratres. Sa- 
lutate invicem in osculo sancto. 

21. Salutatio, me manu Pauli. 22. Si quis non amat 
Dominum nostrum Jesum Christum, sit anathema; Maran _ 

__Atha..23. Gratia Domini nostri Jesu Christi vobiscum. 
24. Charitas mea cum omnibus vobis in Christo Jesu. Amen. 


EPISPTOLA 


BEATI PAULI APOSTOLI 


AD CORINTHIOS SECUNDA. 


Caput I. 


1. Paulus, Apostolus Jesu Christi per voluntatem Dei, 
et Timotheus frater, ecclesiae Dei, quae est Corinthi cum 
omnibus sanctis, qui sunt in universa Achaja. 2.Gratia vobis 
et pax a Deo Patre nostro, et Domino Jesu Christo. 
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3. Benedictus Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi, 
Pater misericordiarum, et Deus totius consolationis, 4. qui 
consolatur nos in omni tribulatione nostra, ut possimus et 
ipsi consolari eos, qui in omni pressura sunt, per exhortatio- 
nem, qua exhortamur et ipsi a Deo. 5. Quoniam, sicut abun- 
dant passiones Christi in nobis, ita et per Christum abundat 
consolatio nostra. 6. Sive autem tribulamur pro vestra ex- 
hortatione et salute, sive consolamur pro vestra consolatione, 
sive exhortamur pro vestra exhortatione et salute, quae ope- 
ratur tolerantiam earundem passionum, quas et nos patimur, 
7. ut spes nostra firma sit pro vobis; scientes, quod sicut so- 
cii passionum estis, sic eritis et consolationis. 

8. Non enim volumus ignorare vos, fratres, de tribula- 
tione nostra, quae facta est in Asia, quoniam supra modum 
gravati sumus, supra virtutem, ita ut taederet nos etiam vi- 
vere. 9. Sed ipsi in nobismetipsis responsum mortis habui- 
mus, ut non simus fidentes in nobis, sed in Deo, qui suscitat 
mortuos; 10. qui de tautis periculis nos eripuit, et eruit; in 
quem speramus, quoniam et adhuc eripiet, 11. adjuvantibus 
et vobis in oratione pro nobis, ut ex multorum personis, ejus 
quae in nobis est donationis, per multos gratiae agantur pro 
nobis. 12. Nam gloria nostra, haec est testimonium conscien- 
tiae nostrae, quod in simplicitate cordis et sinceritate Dei, 
et non in sapientia carnali, sed in gratia Dei conversati su- 
mus in hoc mundo: abundantius autem ad vos. 13. Non enim 
alia scribimus vobis, quam quae legistis, et cognovistis. 
Spero autem, quod usque in finem cognoscetis, 14. sicut et 
cognovistis nos ex parte, quod gloria vestra sumus, sicut et 
vos nostra, in die Domini nostri Jesu Christi. ‘ 

15. Et hac confidentia volui prius venire ad vos, ut se- 
cundam gratiam haberetis, 16. et per vos transire in Mace- 
doniam, et iterum a Macedonia venire ad vos, et a vobis de- 
duci in Judaeam. 17, Cum ergo hoc voluissem, numquid le- 
vitate usus sum? Aut quae cogito, secundum carnem cogito, 
ut sit apud me: Est, et Non? 18. Fidelis autem Deus, quia 
sermo noster, qui fuit apud vos, non est in illo: Est, et Non. 
19. Dei enim Filius, Jesus Christus, quiin vobis per nos 
praedicatus est, per me, et Silvanum et Timotheum, non fuit: 
Est et Non; sed Est in illo fuit. 20. Quotquot enim pro- 
missiones Dei sunt, in illo Est, ideo et per ipsum Amen Deo 


8) Ephes. 1, 3. I. Petr. 1, 3. 8) Act. 19, 23. 16) 1. Cor. 16, 4, 19) Act. 18, 5. 
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ad gloriam nostram. 21. Qui autem confirmat nos vobiscum 
in Christo, et qui unxit nos Deus, 22. qui et signavit nos, et 
dedit pignus Spiritus in cordibus nostris. 

23. Ego autem testem Deum invoco in animam meam, 
quod parcens vobis, non veni ultra Corinthum: non quia do- 
minamur fidei vestrae, sed adjutores sumus gaudii vestri: 
nam fide statis. 


Caput IL. 


1. Statui autem hoc ipsum apud me, ne iterum in tristi- 
tia venirem ad vos. 2. Si enim ego contristo vos: et quis est, 
qui me laetificet, nisi qui contristatur ex me? 3. Et hoc ipsum 
scripsi vobis, ut non, cum venero, tristitiam super tristitiam 
habeam, de quibus oportuerat me gaudere: confidens in 
omnibus vobis, quia meum gaudium omnium vestrum est. 
4. Nam ex multa tribulatione et angustia cordis scripsi vobis 
per multas lacrymas: non, ut contristemini, sed, ut sciatis, 
quam charitatem habeam abundantius in vobis. 5. Si quis 
autem contristavit, non me contristavit; sed ex parte, ut non 
onerem omnes vos. 6. Sufficit illi, qui ejusmodi est, objur- 
gatio haec, quae fit a pluribus, 7. ita ut e contrario magis 
donetis, et consolemini, ne forte abundantiori tristitia absor- 
beatur, qui ejusmodi est. 8. Propter quod obsecro vos, ut 
confirmetis in illum charitatem. 9. Ideo enim et scripsi, ut 
cognoscam experimentum vestrum, an in omnibus obedien- 
tes sitis. 10. Cui autem aliquid donastis, et ego: nam et ego 
quod donavi, si quid donavi, propter vos in persona Christi, 
11. ut non circumveniamur a satana; non enim ignoramus 
cogitationes ejus. ‘ 

12. Cum venissem autem Troadem propter Evangelium 
Christi, et ostium mihi apertum esset in Domino, 13. non 
habui requiem spiritui meo, eo quod non invenerim Titum 
fratrem meum, sed valefaciens eis, profectus sum in Mace- 
doniam. 14. Deo autem gratias, qui semper triumphat nos 
in Christo Jesu, et odorem notitiae suae manifestat per nos 
in omni loco: 15. quia Christi bonus odor sumus Deo in iis, 
qui salvi fiunt, et in iis, qui pereunt: 16. aliis quidem odor 
mortis in mortem, aliis autem odor vitae in vitam. Et ad 
haec quis tam idoneus? 17. Non enim sumus sicut plurimi, 
adulterantes verbum Dei, sed ex sinceritate, sed sicut ex 
Deo, coram Deo, in Christo loquimur. 

22) Eph. 1, 13. 5) 1. Cor. 5, 2. 1%) Act. 16, 8. 17) Infr. 4, 2. 
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Caput Il. 


1. Incipimus iterum nosmetipsos commendare? aut num- 
quid egemus (sicut quidam) commendatitiis epistolis ad vos, 
aut ex vobis? 2. Epistola nostra vos estis, scripta in cordi- 
bus nostris, quae scitur, et legitur ab omnibus hominibus: 
3. manifestati, quod epistola estis Christi, ministrata a nobis, 
et scripta non atramento, sed spiritu Dei vivi; non in tabulis 
lapideis, sed in tabulis cordis carnalibus. 4. Fiduciam autem 
talem habemus per Christum ad Deum: 5. non, quod suffi- 
cientes simus cogitare aliquid a nobis, quasi ex nobis: sed 
sufficientia nostra ex Deo est, 6. qui et idoneos nos fecit mi- 
nistros, novi testamenti, non littera, sed spiritu: littera enim 
occidit, Spiritus autem vivificat. 7. Quodsi ministratio mortis 
litteris deformata in lapidibus, fuitin gloria, ita ut non pos- 
sent intendere filii Israel in faciem Moysi propter gloriam 
vultusejus, quae evacuatur: 8. quomodo non magis ministra- 
tio Spiritus erit in gloria? 9. Nam si ministratio damnatio- 
nis gloria est, multo magis abundat ministerium justitiae in 
gloria. 10. Nam nec glorificatum est, quod claruit in hac 
parte, propter excellentem gloriam. 11. Si enim, quod eva- 
cuatur, per gloriam est; multo magis, quod manet, in gloria 
est. 12. Habentes igitur talem spem, multa fiducia utimur: 
13. et non sicut Moyses ponebat velamen super faciem suam, 
ut non intenderent filii Israel in faciem ejus, quod evacuatur, 
14. sed obtusi sunt sensus eorum. Usque in hodiernum enim 
diem, idipsum velamen in lectione veteris testamenti manet 
non revelatum (quoniam in Christo evacuatur), 15. sed us- 
que in hodiernum diem, cum legitur Moyses , velamen posi- 
tum est super cor eorum. 16. Cum autem conversus fuerit 
ad Dominum, auferetur velamen. 17. Dominus autem Spiri- 
tus est; ubi autem Spiritus Domini, ibi libertas. 18. Nos 
vero omnes, revelata facie gloriam Domini speculantes, in 
eandem imaginem transformamur a claritate in claritatem, 
tamquam a Domini Spiritu. 


Caput IV. 


1. Ideo habentes administrationem, juxta quod miseri- 
cordiam consecuti sumus, non deficimus , 2. sed abdicamus 
occulta dedecoris, non ambulantes in astutia, neque adul- 


6) Rom. 8, 2. 7) Exod. 34, 29. %) Gal. 3, 10. 17) Joan. 4, 24, 
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terantes verbum Dei; sed in manifestatione veritatis commen- 
dantes nosmetipsos ad omnem conscientiam hominum coram 
Deo. 3. Quodsi etiam opertum est Evangelium nostrum, in 
iis, qui pereunt, est opertum; 4. in quibus deus hujus sae- 
culi excaecavit mentes infidelium, ut non fulgeat illis illumi- 
natio Evangelii gloriae Christi, qui est imago Dei. 5. Non 
enim nosmetipsos pradicamus, sed Jesum Christum Domi- 
num nostrum: nos autem servos vestros per Jesum, 6. quo- 
niam Deus, qui dixit de tenebris lucem splendescere, ipse 
illuxit in cordibus nostris ad illuminationem scientiae clari- 
tatis Dei, in facie Christi Jesu. 

7. Habemus autem thesaurum istum in vasis fictilibus, 
ut sublimitas sit virtutis Dei, et non ex nobis. 8. In omnibus 
tribulationem patimur, sed non angustiamur: aporiamur, sed 
non destituimur: 9. persecutionem patimur, sed non dere- 
linquimur: : dejicimur, sed non perimus: 10. semper morti- 
ficationem Jesu in corpore nostro circumferentes, ut et vita 
Jesu manifestetur in corporibus nostris. 11. Semper enim 
nos, qui vivimus, in mortem tradimur propter Jesum, ut et 
vita Jesu manifestetur in carne nostra mortali. 12. Ergo 
mors in nobis operatur, vita autem in vobis. 13. Habentes 
autem eundem spiritum fidei, sicut scriptum est: Credidi, 
propter quod locutus sum: et nos credimus: propter quod et 
loquimur: 14.scientes, quoniam, qui suscitavit Jesum, et nos 
cum Jesu suscitabit, et constituet vobiscum. 15. Omnia enim 
propter vos, ut gratia abundanspermultosingratiarum actione 
abundet in gloriam Dei. 16. Propter quod non deficimus ; 
sed licet is, qui foris est, noster homo corrumpatur , tamen 
is, qui intus est, renovatur de die in diem. 17. Id enim, quod 
in praesenti est momentaneum et leve tribulationis nostrae, 
supra modum in sublimitate aeternum gloriae pondus opera- 
tur in nobis, 18. non contemplantibus nobis, quae videntur, 
sed quae non videntur. Quae enim videntur, temporalia sunt; 
quae autem non videntur, aeterna sunt. 


Caput V. 
1. Scimus enim, quoniam, si terrestris domus nostra hu- 
jus habitationis dissolvatur, quod aedificationem ex Deo ha- 


bemus, domum non manufactam, aeternam in caelis. 2. Nam 
et in hoc ingemiscimus, habitationem nostram, quae de caelo 


4) Col. 1, 15. 7) 1. Gor. 2, 5. 1%) Rom. 8, 18. 18) Psal. 115, 1. 
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est, superindui cupientes; 3. si tamen vestiti, non nudi in- 
yeniamur. 4. Nam et qui sumus in hoc tabernaculo, inge- 
miscimus gravati, eo quod nolumus exspoliari, sed superve- 
stiri, ut absorbeatur, quod mortale est, a vita. 5. Qui autem 
efficit nos in hoc ipsum, Deus, qui dedit nobis pignus spiritus. 
6. Audentes igitur semper, scientes, quoniam, dum sumus in 
corpore, peregrinamur a Domino 7. (per fidem enim ambu- 
lamus, et non per speciem): 8. audemus autem, et bonam 
voluntatem habemus magis peregrinari a corpore, et prae- 
sentes esse ad Dominum. 9. Et ideo contendimus, sive ab- 
sentes, sive praesentes, placere illi. 10. Omnes enim nos 
manifestari oportet ante tribunal Christi, ut referat unusquis- 
que propria corporis, prout gessit, sive bonum sive malum. 

11. Scientes ergo timorem Domini hominibus suademus, 
Deo autem manifesti sumus. Spero autem et in conscientiis 
vestris manifestos nos esse. 12. Non iterum commendamus 
nos vobis, sed occasionem damus vobis gloriandi pro nobis, 
ut habeatis ad eos, qui in facie gloriantur, et non in corde. 
13. Sive enim mente excedimus, Deo: sive sobrii sumus, vo- 
bis. 14. Charitas enim Christi urget nos, aestimantes hoe, 
quoniam, si unus pro omnibus mortuus est, ergo omnes mor- 
tui sunt: 15. et pro omnibus mortuus est Christus, ut, et qui 
vivunt, jam non sibi vivant, sed ei, quipro ipsis mortuus est 
et resurrexit. 16. Itaque nos ex hoc neminem novimus se- 
cundum carnem. Et si cognovimus secundum carnem Chri- 
stum, sed nunc jam non novimus. 17. Si qua ergo in Christo 
nova creatura, vetera transierunt: ecce, facta sunt omnia 
nova. 18. Omnia autem ex Deo, qui nos reconciliavit ‘sibi 
per Christum, et dedit nobis ministerium reconciliationis ; 
19. quoniam quidem Deus erat in Christo mundum reconci- 
lians sibi, non reputans illis delicta ipsorum, et posuit in no- 
bis verbum reconciliationis. 20. Pro Christo ergo legatione 
fungimur, tamquam Deo exhortante per nos. Obsecramus 
pro Christo: Reconciliamini Deo. 21. Eum, qui non noverat 
peccatum, pro nobis peccatum fecit, ut nos efficeremur justi- 
tia Dei in ipso. 


Caput VI. 


1. Adjuvantes autem exhortamur, nein vacuum gratiam 
Dei recipiatis. 2. Ait enim: Tempore accepto exaudivi te, 


3) Apoc. 16, 15. 4%) Rom. 14, 10. 17) Isai. 43, 19. Apoc. 21, Be 
Noy. Test., gr. et lat. 
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et in die salutis adjuvi te. Ecce, nunc tempus acceptabile: 
ecce, nune dies salutis. 3. Nemini dantes ullam offensionem, 
ut non vituperetur ministerium nostrum: 4. sed in omnibus 
exhibeamus nosmetipsos sicut Dei ministros in multa patien- 
tia, in tribulationibus, in necessitatibus, in angustiis, 5. in 
plagis, in carceribus, in seditionibus, in laboribus, in vigiliis, 
in jejuniis, 6. in castitate, in scientia, in longanimitate, in 
suavitate, in Spiritu sancto, in charitate non ficta, 7. in verbo 
veritatis, in virtute Dei, per arma justitiae a dextris et a si- 
nistris, 8. per gloriam et ignobilitatem, per infamiam et bo- 
nam famam: ut seductores et veraces, sicut qui ignoti et cog- 
niti: 9. quasi morientes, et ecce, vivimus: ut castigati et non 
mortificati: 10. quasi tristes, semper autem gaudentes; sicut 
egentes, multos autem locupletantes; tamquam nihil haben- 
tes, et omnia possidentes. 

11. Os nostrum patet ad vos, o Corinthii, cor nostrum 
dilatatum est. 12. Non angustiamini in nobis: angustiamini 
autem in visceribus yestris: 13. eandem autem habentes re- 
munerationem, tamquam filiis dico: Dilatamini et vos. 14. No- 
lite jugum ducere-cum infidelibus. Quae enim participatio 
justitiae cum iniquitate? Aut quae societas luci ad tenebras? 
15. Quae autem conventio Christi ad Belial? Aut quae pars 
fideli cum infideli? 16. Qui autem consensus templo Dei cum 
idolis? *Vos enim estis templum Dei vivi, sicut dicit Deus: 
** Quoniam inhabitabo in illis, et inambulabo inter eos, et 
ero illorum Deus, et ipsi erunt mihi populus. 17. Propter 
quod exite de medio eorum, et separamini, dicit Dominus, 
et immundum ne tetigeritis: 18. et ego recipiam vos, et ero 
vobis in patrem, et vos eritis mihi in filios et filias, dicit Do- 
minus omnipotens. 


Caput VIL. 


1. Has ergo habentes promissiones, charissimi, munde- 
mus nos ab omni inquinamento carnis, et spiritus, perficien- 
tes sanctificationem in timore Dei, 2. Capite nos. Neminem 
laesimus, neminem corrupimus, neminem circumvenimus. 
3. Non ad condemnationem vestram dico: praediximus enim, 
quod in cordibus nostris estis ad commoriendum, et ad con- 
vivendum. 4. Multa mihi fiducia est apud vos, multa mihi 
gloriatio pro vobis: repletus cum consolatione, superabundo 

2) Isai. 49, 8. 8) 1. Cor. 10, 82. 4) 1. Cor. 4, 1, 15) 1. Cor. 10, 20. 18) *1. Cor. 


6, 19. “**Lev. 26, 12. 17) Isai. 52, 11. 18) Jer. 31, 9. 3) Supr. 6, 11. 
36* 
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gaudio in omni tribulatione nostra. 5. Nam et cum venisse- 
mus in Macedoniam, nullam requiem habuit caro nostra, sed 
omnem tribulationem passi sumus: foris pugnae, intus timo- 
res. 6. Sed qai consolatur humiles, consolatus est nos Deus 
in adventu Titi. 7. Non solum autem in adventu ejus, sed 
etiam in consolatione, qua consolatus est in vobis, referens 
nobis vestrum desiderium, vestrum fletum, vestram aemula- 
tionem pro me, ita ut magis gauderem. 8. Quoniam etsi con- 
tristavi vos in epistola, non me poenitet: etsi poeniteret, vi- 
dens quod epistola illa (etsi ad horam) vos contristavit: 
9. nune gaudeo, non quia contristati estis, sed quia con- 
tristati estis ad poenitentiam. Contristati enim estis secun- 
dum Deum, ut in nullo detrimentum patiamini ex nobis. 
10. Quae enim secundum Deum tristitia est, poenitentiam in 
salutem stabilem operatur; saeculi autem tristitia mortem 
operatur. 11. Ecce enim, hoc ipsum, secundum Deum con- 
tristari vos, quantam in vobis operatur sollicitudinem; sed 
defensionem , sed indignationem , sed timorem , sed deside- 
rium, sed aemulationem,,sed vindictam: in omnibus exhibui- 
stis vos, Incontaminatos esse negotio. 12. Igitur, etsi scripsi 
vobis, non propter eum, qui fecit injuriam, nec propter eum, 
qui passus est: sed ad manifestandam sollicitudinem nostram, 
quam habemus pro vobis 13. coram Deo: ideo consolati sumus. 
Inconsolatione autem nostra, abundantius magis gavisi sumus 
super gaudio Titi, quia refectus est spiritus ejus ab omnibus 
vobis. 14. Et si quid apud illum de vobis gloriatus sum, non 
sum confusus: sed sicut omnia vobis in veritate locuti sumus, 
ita et gloriatio nostra, quae fuit ad Titum, veritas facta est, 
15. et viscera ejus abundantius in vobis sunt, reminiscentis 
omnium vestrum obedientiam, quomodocum timore et tremore 
excepistis illum. 16. Gaudeo, quod inomnibus confido in vobis. 


Caput VIX. 


1. Notam autem facimus vobis, fratres, gratiam Dei, 
quae data est in ecclesiis Macedoniae, 2. quod in multo ex- 
perimento tribulationis abundantia gaudii ipsorum fuit, et 
altissima paupertas eorum abundavit in divitias simplicitatis 
eorum. 3. quia secundum virtutem testimonium illis reddo, 
et supra virtutem voluntarii fuerunt, 4, cum multa exhorta- 
tione obsecrantes nos gratiam, et communicationem mini- 


5) Supr. 2, 12. 1°) 1, Petr. 2,19. 
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sterii, quod fit in sanctos. 5. Et non sicut speravimus, sed 
semetipsos dederunt primum Domino, deinde nobis per vo- 
luntatem Dei, 6. ita utrogaremus Titum, ut, quemadmodum 
coepit, ita et perficiat in vobis etiam gratiam istam. 7. Sed 
sicut in omnibus abundatis fide et sermone, et scientia et 
omni sollicitudine, insuper et charitate vestra in nos, ut et in 
hac gratia abundetis. 8. Non quasi imperans dico, sed per 
aliorum sollicitudinem etiam vestrae charitatis ingenium bo- 
num comprobans. 9. Scitis enim gratiam Domini nostri Jesu 
Christi, quoniam propter vos egenus factus est, cum esset 
dives , ut illius inopia vos divites essetis. 10. Et consilium 
in hoc do: hoe enim vobis utile est, qui non solum facere, 
sed et velle coepistis ab anno priore: 11. nunc vero et facto 
perficite , ut, quemadmodum promtus est animus voluntatis, 
ita sit et perficiendi ex eo, quod habetis. 12. Si enim volun- 
tas promta est, secundum id, quod habet, accepta est; non 
secundum id, quod non habet. 13. Non enim, ut aliis sit re- 
missio, vobis autem tribulatio, sed ex aequalitate. 14. In 
praesenti tempore vestra abundantia illorum inopiam sup- 
pleat, ut et illorum abundantia vestrae inopiae sit supple- 
mentum, ut fiat aequalitas, sicut scriptum est: 15. Qui mul- 
tum, non abundavit, et qui modicum, non minoravit. 

16. Gratias autem Deo, qui dedit eandem sollicitudinem 
pro vobis in corde Titi, 17. quoniam exhortationem quidem 
suscepit; sed cum sollicitior esset, sua voluntate profectus 
est ad vos. 18. Misimus etiam cum illo fratrem , cujus laus 
est in Evangelio per omnes ecclesias; 19. non solum autem, 
sed et ordinatus est ab ecclesiis comes peregrinationis no- 
strae in hance gratiam, quae ministratur a nobis ad Domini 
gloriam , et destinatam voluntatem nostram: 20. devitantes 
hoe, ne quis nos vituperet in hac plenitudine, quae ministra- 
tur a nobis. 21. Providemus enim bona non solum coram Deo, 
sed etiam coram hominibus. 22. Misimus autem cum illis et 
fratrem nostrum, quem probavimus in multis saepe sollicitum 
esse: nunc autem multo sollicitiorem, confidentia multa in 
vos, 23. sive pro Tito, qui est socius meus, et in vos adjutor, 
sive fratres nostri, Apostoli ecclesiarum, gloria Christi. 
24. Ostensionem ergo, quae est charitatis vestrae et nostrae 
gloriae pro vobis, in illos ostendite in faciem ecclesiarum. 


9) Matth. 8, 20. 15) Exod. 16, 18. 19) 1, Cor. 16, 3. 21) Rom. 12, 17. 
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Caput IX. 


1. Nam de ministerio, quod fit in sanctos, ex abundanti 
est mihi scribere vobis. 2. Scio enim promtum animum ve- 
strum, pro quo de vobis glorior apud Macedones. Quoniam 
et Achaja parata est ab anno praeterito, et vestra aemulatio 
provocavit plurimos. 3. Misi autem fratres, ut, ne quod glo- 
riamur de vobis, evacuetur in hac parte, ut (quemadmodum 
dixi) parati sitis: 4, ne, cum venerint Macedones mecum, et 
invenerint vos imparatos, erubescamus nos (ut non dicamus 
vos) in hac substantia.. 5. Necessarium ergo existimavi ro- 
gare fratres, ut praeveniant ad vos, et praeparent repromis- 
sam benedictionem hance paratam esse sic, quasi benedictio- 
nem, non tamquam avaritiam. 6. Hoc autem dico: Qui parce 
seminat, parece et metet; et qui seminat in benedictionibus, 
de benedictionibus et metet.'7. Unusquisque prout destinavit 
in corde suo, non ex tristitia, aut ex necessitate: hilarem 
enim datorem diligit Deus. 8. Potens est autem Deus omnem 
gratiam abundare facere in vobis, ut in omnibus semper om- 
nem sufficientiam habentes, abundetis in omne opus bonum, 
9. sicut scriptum est: Dispersit, dedit pauperibus: justitia 
ejus manet in saeculum saeculi. 10. Qui autem administrat 
semen seminanti, et panem ad manducandum praestabit, et 
multiplicabit semen vestrum, et augebit incrementa frugum 
justitiae vestrae, 11. ut in omnibus locupletati abundetis in 
omnem simplicitatem, quae operatur per nos gratiarum actio- 
nem Dev. 12. Quoniam ministerium hujus officii non solum 
supplet ea, quae desunt sanctis, sed etiam abundat per mul- 
tas gratiarum actiones in Domino, 13. per probationem mi- 
nisterii hujus, glorificantes Deum in obedientia confessionis 
vestrae, in Evangelium Christi, et simplicitate communica- 
tionis in illos, et in omnes, 14. et in ipsorum obsecratione 
pro vobis, desiderantium vos propter eminentem gratiam Dei 
in vobis. 15. Gratias Deo super inenarrabili dono ejus. 


Caput X. 


1. Ipse autem ego Paulus obsecro vos per mansuetudi- 
nem et modestiam Christi, qui in facie quidem humilis sum 
inter vos, absens autem confido in vobis. 2. Rogo autem vos, 
ne praesens audeam per eam confidentiam, qua existimor 


6) Gal. 6, 9. 7) Eecli. 35, 11. %) Psal. 111, 9, 1) 1. Cor. 4, 18. 
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audere in quosdam, qui arbitrantur, nos tamquam secundum 
carnem ambulemus. 3. In carne enim ambulantes, non se- 
cundum carnem militamus. 4. Nam arma militiae nostrae 
non carnalia sunt, sed potentia Deo ad destructionem muni- 
tionum, consilia destruentes, 5. et omnem altitudinem extol- 
lentem se adversus scientiam Dei, et in captivitatem redigen- 
tes omnem intellectum in obsequium Christi, 6. et in ptomtu 
habentes ulcisci omnem inobedientiam , cum impleta fuerit 
vestra obedientia. 

7. Quae secundum faciem sunt, videte. Si quis confidit 
sibi Christi se esse, hoc cogitet iterum apud se, quia, sicut 
ipse Christi est, ita et nos. 8. Nam, etsi amplius aliquid glo- 
riatus fuero de potestate nostra, quam dedit nobis Dominus 
in aedificationem, et non in destructionem vestram, non eru- | 
bescam. 9. Ut autem non existimer, tamquam terrere vos 
per epistolas: 10. quoniam quidem epistolae, inquiunt, gra- 
ves sunt et fortes, praesentia autem corporis infirma, et sermo 
contemtibilis: 11. hoc cogitet qui ejusmodi est, quia, quales 
sumus verbo per epistolas absentes, tales et praesentes in 
facto. 12. Non enim audemus inserere , aut comparare nos 
quibusdam, qui seipsos commendant; sed i ipsi in nobis nos- 
metipsos metientes, et comparantes nosmetipsos nobis. 
13. Nos autem non inimmensum gloriabimur, sed secundum 
mensuram regulae, qua mensus est nobis Deus, mensuram 
pertingendi usque ad vos. 14. Non enim quasi non pertin- 
gentes ad vos, superextendimus nos: usque ad vos enim per- 
venimus in Evangelio Christi. 15. Non in immensum glori- 
antes in alienis laboribus: spem autem habentes crescentis 
fidei vestrae, in vobis magnificari secundum regulam nostram 
in abundantiam, 16. etiam in illa, quae ultra vos sunt, evan- 
gelizare, non in aliena regula in lis, quae praeparata sunt 
gloriari. 17. Qui autem gloriatur, in Domino glorietur; 
18. Non enim, qui seipsum commendat , ille probatus est; 
sed quem Deus commendat. 


Caput XI. 


1. Utinam sustineretis modicum quid insipientiae meae, 
sed et supportate me: 2. aemulor enim vos Dei aemulatione. 
Despondi enim vos, uni viro virginem castam exhibere Christo. 
3. Timeo autem, ne, sicut serpens Hevam seduxit astutia sua, 


4) Bphes. 6, 15. 18) Ephes. 4, 7. 16) Rom. 15, 18. 1%) Jer. 9, 23. 1. Cor.1, 31. 
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ita corrumpantur sensus vestri, et excidant a simplicitate, 
quae est in Christo. 4. Nam si is, qui venit, alium Christum 
praedicat, quem non praedicavimus, aut alium spiritum ac- 
cipitis, quem non accepistis: aut aliud Evangelium, quod non 
recepistis, recte pateremini. 5. Existimo enim, nihil me mi- 
nus fecisse a magnis Apostolis. 6. Nam etsi imperitus ser- 
mone, sed non scientia, in omnibus autem manifestati sumus 
vobis. 7. Aut numquid peccatum feci, me ipsum humilians, 
ut vos exaltemini? quoniam gratis Evangelium Dei evange- 
lizavi vobis? 8. Alias ecclesias exspoliavi, accipiens stipen- 
dium ad ministerium vestrum. 9. Et cum essem apud vos, 
et egerem, nulli onerosus fui; nam, quod mihi deerat, supple- 
verunt fratres, qui venerunt a Macedonia, et in omnibus sine 
onere me vobis servavi, et servabo. 10. Est veritas Christi 
in me, quoniam haec gloriatio non infringetur in me in re- 
gionibus Achajae. 11. Quare? quia non diligo vos? Deus 
scit. 12. Quod autem facio et faciam, ut amputem occasionem 
eorum, qui volunt occasionem, ut in quo gloriantur, invenian- 
tur sicut et nos. 13. Nam ejyismodi pseudoapostoli sunt, ope- 
rarii subdoli, transfigurantes se in Apostolos Christi. 14. Et 
non mirum; ipse enim satanas transfigurat se in Angelum 
lucis; 15. non est ergo magnum, si ministri ejus transfigu- 
rentur velut ministri justitiae, quorum finis erit secundum 
opera ipsorum. 

16. Iterum dico (ne quis me putet insipientem esse, 
alioquin velut insipientem accipite me, ut et ego modicum 
quid glorier): 17. quod loquor, non loquor secundum Deum, 
sed quasi in insipientia, in hac substantia gloriae. 18. Quo- 
niam multi gloriantur secundum carnem, et ego gloriabor. 
19. Libenter enim suffertis insipientes, cum sitis ipsi sapien- 
tes. 20. Sustinetis enim, si quis vos in servitutem redigit, 
si quis devorat, si quis accipit, si quis extollitur , si quis in 
faciem vos caedit. 21. Secundum ignobilitatem dico, quasi 
nos infirmi fuerimus in hac parte. In quo quis audet (in in- 
sipientia dico), audeo et ego: 22. Hebraei sunt, et ego: Is- 
raelitae sunt, et ego: semen Abrahae sunt, et ego: 23. mi- 
nistri Christi sunt, (ut minus sapiens dico) plus ego in labo- 
ribus plurimis, in carceribus abundantius, in plagis supra 
modum, in mortibus frequenter. 24. A Judaeis quinquies, 
quadragenas, una minus accepi. 25. *Ter virgis caesus sum, 


8) Gen. 3, 4. 4) Cal. 1, 6. 24) Deut. 25, 3. 25) * Act. 16, 22. 
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*semel lapidatus sum, **ter naufragium feci, nocte et die in 
profundo maris fui, 26. in itineribus saepe, periculis flumi- 
num, periculis latronum, periculis ex genere, periculis ex 
gentibus, periculis in civitate, periculis in solitudine, pericu- 
lis in mari, periculis in falsis fratribus: 27. in labore et 
aerumna, in vigiliis multis, in fame et siti, in jejuniis multis, 
in frigore, et nuditate, 28. praeter illa, quae extrinsecus sunt, 
instantia mea quotidiana, sollicitudo omnium ecclesiarum. 
29. Quis infirmatur, et ego non infirmor? quis scandalizatur, 
et ego non uror? 30. Si gloriari oportet, quae infirmitatis 
meae sunt, gloriabor. 31. Deus et Pater Domini nostri Jesu 
Christi, qui est benedictus in saecula, scit, quod non mentior. 
32. Damasci praepositus gentis Aretae regis custodiebat ci- 
vitatem Damascenorum, ut me comprehenderet; 33. et per 
fenestram in sporta dimissus sum per murum, et sic effugi 
manus ejus. 


Caput XIL 

1. Si gloriari oportet (non expedit quidem) veniam autem 
ad visiones et revelationes Domini. 2. Scio hominem in Christo 
ante annos quatuordecim, sive in corpore nescio, sive extra cor- 
pus nescio, Deus scit, raptum hujusmodi usque ad tertium cae- 
lum. 3. Et scio hujusmodi hominem, sive in corpore, sive extra 
corpus nescio, Deus scit: 4. quoniam raptus est in Paradisum, 
et audivit areana verba, quae non licet homini loqui. 5. Pro 
hujusmodi gloriabor; pro me autem nihil gloriabor, nisi in 
infirmitatibus meis. 6. Nam, et si voluero gloriari, non ero 
insipiens, veritatem enim dicam: parco autem, ne quis me 
existimet supraid, quod videt in me, aut aliquid audit ex me. 
7. Et ne magnitudo revelationum extollat me, datus est mihi 
stimulus carnis meae, angelus satanae, qui me colaphizet. 
8. Propter quod ter Dominum rogayi, ‘ut discederet a me; 
9. et dixit mihi: Sufficit tibi gratia mea: nam virtus in infir- 
mitate perficitur. Libenter igitur gloriabor in infirmitatibus 
meis, ut inhabitet in me virtus Christi. 10. Propter quod pla- 
ceo mihi in infirmitatibus meis, in contumeliis, in necessita- 
tibus, in persecutionibus, in angustiis pro Christo: cum enim 
infirmor, tunc potens sum. 

11. Factus sum insipiens, vos me coegistis. Ego enim 
a vobis debui commendari: nihil enim minus fui ab iis, qui 


25) * Act. 14, 18) **Act. 27, 41. 9%) Act. 9, 24. 2) Act. 9. 3, — 22, 17. 
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sunt supra modum Apostoli, tametsi nihil sum; 12. signa ta- 
men Apostolatus mei facta sunt super vos in omni patientia, 
in signis, et prodigiis et virtutibus. 13. Quid est enim, quod 
minus habuistis prae ceteris ecclesiis, nisi quod ego ipse non 
gravavi vos? Donate mihi hane injuriam. 14. Ecce, tertio 
hoc paratus sum venire ad vos: et non ero gravis vobis. Non 
enim quaero, quae vestra sunt, sed vos. Nec enim debent 
filii parentibus thesaurizare, sed parentes filiis. 15. Ego au- 
tem libentissime impendam, et superimpendar ipse pro ani- 
mabus vestris, licet plus vos diligens, minus diligar. 

16. Sed esto: ego vos non grayavi, sed cum essem astu- 
tus, dolo vos cepi. 17. Numquid per aliquem eorum, quos 
misi ad vos, circumvenivos? 18. Rogavi Titum, et misi cum 
illo fratrem. Numquid Titus vos circumvenit? Nonne eodem 
spirita ambulavimus? Nonne iisdem vestigtis? 

19. Olim putatis, quod excusemus nos apud-vos? Coram 
Deo in Christo loquimur: omnia autem, charissimi, propter 
aedificationem vestram. 20. Timeo enim, ne forte, cum ve- 
nero, non quales volo, inveniam vos: et ego inveniar a vobis, 
qualem non vultis: ne forté contentiones, aemulationes, ani- 
mositates, dissensiones, detractiones, susurrationes, inflatio- 
nes, Seditiones sint inter vos: 21. ne iterum, cum venero, 
humiliet me Deus apud vos, et lugeam multos ex iis, qui 
ante peccayerunt, et non egerunt poenitentiam super immun- 
ditia, et fornicatione, et impudicitia, quam gesserunt. 


Caput XIE. 


1. Ecce, tertio hoc venio ad vos. In ore duorum vel 
trium testium stabit omne verbum. 2. Praedixi, et praedico, 
ut praesens, et nune absens iis, qui ante peccaverunt, et ce- 
teris omnibus, quoniam si venero iterum, non parcam. 3. An 
experimentum quaeritis ejus, qui in me loquitur Christus, 
qui in vobis non infirmatur, sed potens est in vobis? 4. Nam, 
etsi crucifixus est ex infirmitate, sed vivit ex virtute Dei. 
Nam et nos infirmi sumus in illo: sed vivemus cum eo ex 
virtute Dei in vobis. 5. Vosmetipsos tentate, si estis in fide: 
ipsi vos probate. An non cognoscitis vosmetipsos, quia Chri- 
stus Jesus in vobis est? nisi forte reprobi estis, 6. Spero au- 
tem, quod cognoscetis, quia nos non sumus reprobi. 7. Ora- 
mus autem Deum, ut nihil mali faciatis , non ut nos probati 


12) Rom. 15, 18. 15) Rom. 9, 3. 1) Deut. 19, 15, Matth. 18, 16. 4)" Phil. 2,*%. 
9 
Noy. Test., gr. et lat. +3) 
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apparéamus, sed ut vos, quod bonum est, faciatis, nos autem 
ut reprobi simus. 8. Non enim possumus aliquid adversus 
veritatem, sed pro veritate. 9. Gaudemus enim, quoniam nos 
infirmi sumus, vos autem potentes estis. Hoc et oramus ve- 
stram consummationem. 10. Ideo haec absens scribo, ut non 
praesens durius agam secundum potestatem, quam Dominus 
dedit mihi in aedificationem, et non in destructionem. 


11. De cetero, fratres, gaudete, perfecti estote, exhor- 
tamini, idem sapite, pacem habete, et Deus pacis et dilectio- 
nis erit vobiscum. 12. Salutate invicem in osculo sancto. 
Salutant vos omnes sancti. 


13. Gratia Domini nostri Jesu Christi, et charitas Dei, et 
communicatio sancti Spiritus sit cum omnibus vobis. Amen. 


BeP sf Sit Oni’ 


BEATI PAULI APOSTOLI 


AD GALATAS. 


Caput I. 


1. Paulus Apostolus non ab hominibus, neque per ho- 
minem, sed per Jesum Christum, et Deum Patrem, qui susci- 
tavit eum a mortuis: 2. et qui mecum sunt omnes fratres, 
ecclesiis Galitiae. 3. Gratia vobis, et pax a Deo Patre, et 
Domino nostro Jesu Christo, 4. qui dedit semetipsum pro 
peccatis nostris, ut eriperet nos de praesenti saeculo nequam, 
secundum voluntatem Dei et Patris nostri, 5. cui est gloria 
in saecula saeculorum: Amen. 


6. Miror, quod sic tam cito transferimini ab eo, qui vos 
vocavit in gratiam Christi, in aliud Evangelium; 7. quod non 
est aliud, nisi sunt aliqui, qui vos conturbant, et volunt con- 
vertere Evangelium Christi. 8. Sed licet nos, aut Angelus de 
caelo evangelicet vobis, praeterquam quod evangelizavimus 
vobis, anathema sit. 9. Sicut praediximus, et nunc iterum 
dico: Si quis vobis evangelizaverit praeter id, quod accepi- 
stis, anathema sit. 10. Modo enim hominibus pevey an Deo? 

3 
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An quaero hominibus placere? Siadhuc hominibus placerem, 
Christi servus non essem. 

11. Notum enim vobis facio, fratres, Evangelium, quod 
eyangelizatum est a me, quia non est secundum hominem: 
12. neque enim ego ab homine accepiillud, neque didici, sed 
per revelationem Jesu Christi. 13. Audistis enim conversa- 
tionem meam aliquando in Judaismo, quoniam supra modum 
persequebar ecclesiam Dei, et expugnabam illam, 14. et 
proficiebam in Judaismo supra multos coaetaneos meos in 
genere meo, abundantius aemulator existens paternarum 
mearum traditionum. 15. Cum autem placuit ei, qui me se- 
gregavit ex utero matris meae, et vocavit per gratiam suam, 
16. ut revelaret Filium suum in me, ut evangelizarem illum 
in gentibus, continuo non acquievi carni et sanguini, 17. ne- 
que veni Jerosolymam ad antecessores meos Apostolos: sed 
abii in Arabiam, et iterum reversus sum Damascum: 18. de- 
inde post annos tres veni Jerosolymam videre Petrum, et 
mansi apud eum diebus quindecim: 19. alium autem Apo- 
stolorum vidi neminem; nisi Jacobum fratrem Domini. 
20. Quae autem scribo vobis, ecce, coram Deo, quia non men- 
tior. 21. Deinde veni in partes Syriae et Ciliciae. 22. Eram 
autem ignotus facie ecclesiis Judaeae, quae erant in Christo; 
23. tantum autem auditum habebant: Quoniam, qui perse- 
quebatur nos aliquando, jnunc evangelizat fidem, quam ali- 
quando expugnabat; 24. et in me clarificabant Deum. 


Caput If. 


1. Deinde post annos quatuordecim iterum ascendi Je- 
rosolymam cum Barnaba, assumto et Tito. 2. Ascendi autem 
secundum revelationem, et contuli cum illis Evangelium, 
quod praedico in gentibus, seorsum autem iis, qui videbantur 
aliquid esse, ne forte in vacuum currerem, aut cucurrissem. 
3. Sed neque Titus, qui mecum erat, cum esset gentilis, com- 
pulsus est circumcidi; 4. sed propter subintroductos falsos 
tratres, qui subintroierunt explorare libertatem nostram, quam 
habemus in Christo Jesu, ut nos in servitutem redigerent. 
5. Quibus neque ad-horam cessimus subjectione, ut veritas 
Evangelii permaneat apud vos; 6. ab iis autem, qui vide- 
bantur esse aliquid (quales aliquando fuerint , nihil mea in- 
terest; Deus personam hominis non accipit), mihi enim, qui 


11) 1, Cor. 15, 1. 12) Ephes. 3, 3. 13) Act. 22, 4.— 26, 9, 4) Act. 15, 24, 
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videbantur esse aliquid, nihil contulerunt. 7. Sed econtra, 
cum vidissent, quod er editum est mihi Evangelium praeputii, 
sicut et Petro circumcisionis 8. (qui enim operatus est Petro 
in Apostolatum circumcisionis, operatus est et mihi inter 
gentes): 9. ef cum cognovissent gratiam, quae data est mihi, 
Jacobus, et Cephas et Joannes, qui videbantur columnae 
esse, dextras dederunt mihi et Barnabae societatis , ut nos 
in eentes, ipsi autem in circumcisionem: 10. tantum ut pau- 
perum memores essemus, quod etiam sollicitus fui, hoci ipsum 
facere. 11. Cum autem venisset Cephas Antiochiam , in fa- 
ciem ei restiti, quia reprehensibilis erat. 12. Prius enim quam 
venirent quidam a Jacobo, cum gentibus edebat; cum autem 
venissent, subtrahebat, et segregabat se, timens €0s, qui ex 
circumecisione erant. 13: Et simulationi ejus consenserunt 
ceteri Judaei, ita ut et Barnabas duceretur ab eis in illam si- 
mulationem. 14. Sed cum vidissem, quod non recte ambu- 
larent ad viritatem Evangelii, dixi Cephae coram omnibus: 
Si tu, cum Judaeus sis, gentiliter vivis, et non judaice: quo- 
modo gentes cogis judaizare? 15. Nos natura Judaei, et non 
ex gentibus peccatores. 16. Scientes autem, quod non justi- 
ficatur homo ex operibus legis, nisi per fidem Jesu Christi, 
et nos in Christo Jesu credimus, ut justificemur ex fide Christi, 
et non ex operibus legis, propter quod ex operibus legis non 
justificabitur omnis caro. 17. Quodsi quaerentes justificari 
in Christo, inventi sumus et ipsi peccatores: numquid Chri- 
stus peccati minister est? Absit. 18. Si enim, quae destruxi, 
iterum haec aedifico, praevaricatorem me constituo. 19. Ego 
enim per legem, legi mortuus sum, ut Deo vivam: Christo 
confixus sum cruci. 20. Vivo autem, jam non ego: vivit vero 
in me Christus. Quod autem nunc vivo in carne, in fide vivo 
Filii Dei, qui dilexit me, et tradidit semetipsum pro me. 
21. Non abjicio gratiam Dei. Si enim per legem justitia, ergo 
gratis Christus mortuus est. 


Caput Ul. 


1. O insensati Galatae! quis vos fascinavit non obedire 
veritati, ante quorum oculos Jesus Christus praeseriptus est, 
in vobis crucifixus? 2. Hoc solum a vobis volo discere: Ex 
operibus legis Spiritum accepistis, an ex auditu fidei? 3. Sic 
stulti estis, ut cum spiritu coeperitis, nunc carne consumme- 


6) Deut. 10, 17. Act, 10, 34. Rom, 2, 11. 1. Petr. 1.17. 4°) Rom. 2, 20. 
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mini? 4. Tanta passi estis sine causa? si tamen sine causa. 
5. Qui ergo tribuit vobis Spiritum, et operatur virtutes in vo- 
bis: ex operibus legis an ex auditu fidei? 6. Sicut scriptum 
est: Abraham credidit Deo, etreputatum est illi ad justitiam. 
7. Cognoscite ergo, quia qui ex fide sunt, ii sunt filii Abrahae. 
8. Providens autem Scriptura, quia ex fide justificat gentes 
Deus, praenuntiavit Abrahae: Quia benedicentur in te omnes 
gentes. 9. Igitur, qui ex fide sunt, benedicentur cum fideli 
Abraham. 10. Quicunque enim ex operibus legis sunt, sub 
maledicto sunt. Scriptum est enim: Maledictus omnis, qui 
non permanserit in omnibus, quae scripta sunt in libro legis, 
ut faciat ea. 11. Quoniam autem in lege nemo justificatur 
apud Deum, manifestum est, quia justus ex fide vivit. 12. Lex 
autem non est ex fide, sed: Qui fecerit ea, vivet in illis. 
13. Christus nos redemit de maledicto legis, factus pro nobis 
maledictum, quia scriptum est: Maledictus omnis, qui pendet 
in ligno; 14. ut in gentibus benedictio Abrahae fieret in Chri- 
sto Jesu, ut pollicitationem Spiritus accipiamus per fidem. 
15. Fratres (secundum hominem dico), tamen hominis 
confirmatum testamentum nemo spernit, aut superordinat. 
16. Abrahae dictae sunt promissiones et semini ejus. Non 
dicit: Et seminibus, quasi in multis; sed quasi in uno: Et 
semini tuo; qui est Christus. 17. Hoe autem dico, testamen- 
tum confirmatum a Deo, quae post quadringentos et triginta 
annos facta est lex, non irritum facit ad evacuandam promis- 
sionem. 18, Nam si ex lege hereditas, jam non ex promis- 
sione. Abrahae autem per repromissionem donavit Deus. 
19. Quid igitur lex? Propter transgressiones posita est, do- 
nec veniret semen, cui promiserat, ordinata per Angelos in 
manu mediatoris. 20. Mediator autem unius non est; Deus 
autem unus est. 21. Lex ergo adversus promissa Dei? Absit. 
Si enim data esset lex, quae posset vivificare, vere ex lege 
esset justitia. 22. Sed conclusit Scriptura omnia sub peccato, 
ut promissio ex fide Jesu Christi daretur credentibus. 23. Prius 
autem quam veniret fides, sub lege custodiebamur conclusi 
in eam fidem, quae revelanda erat. 24. Itaque lex paedago- 
gus noster fuit in Christo, ut ex fide justificemur. 25. At ubi 
venit fides, jam non sumus sub paedagogo. 26. Omnes 
enim filii Dei estis per fidem, quae est in Christo Jesu. 27. Qui- 
cungue enim in Christo baptizati estis, Christum induistis. 


8) Gen. 15, 6. Rom. 4, 3. *) Gen. 12, 3. 1°) Deut. 27, 26. 11) Hab. 2, 4. 
Rom. 1, 17. 12) Lev. 18, 5. 1%) Deut. 21, 23. 15) Hebr. 9, 17. 22) Rom. 3, 9. 27) Rom. 6, 3. 
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28. Non est Judaeus, neque Graecus; non est servus; neque 
liber; non est masculus, neque femina. Omnes enim vos unum 
estis in Christo Jesu. 29. Si autem vos Christi: ergo semen 
Abrahae estis, secundum promissionem heredes. 


Caput IV. 


1. Dico autem: Quanto tempore heres parvulus est, 
nihil differt a servo, cum sit dominus omnium,, 2. sed sub 
tutoribus et actoribus est usque ad praefinitum tempus a patre: 
3. ita et nos, cum essemus parvuli, sub elementis mundi era- 
mus servientes. 4. At ubi venit plenitudo temporis, misit Deus 
Filium suum factum ex muliere, factum sub lege, 5. ut eos, 
qui sub lege erant, redimeret, ut adoptionem filiorum recipere- 
mus. 6. Quoniam autem estis filii, misit Deus Spiritum Filii 
sui in corda vestra clamantem: Abba, Pater. 7. Itaque jam 
non est servus, sed filius: quodsi filius, et heres per Deum. 

8. Sed tune quidem ignorantes Deum, iis, qui natura 
non sunt dii, serviebatis. 9. Nunc autem, cum cognoveritis 
Deum, immo cogniti sitis a Deo: quomodo convertimini ite- 
rum ad infirma et egena elementa, quibus denuo servire vul- 
tis? 10. Dies observatis et menses, et tempora et annos. 
11. Timeo vos, ne forte sine causa laboraverim in vobis. 
12. Estote, sicut ego, quia et ego, sicut vos: fratres, obsecro 
vos: Nihil me laesistis. 13. Scitis autem, quia per infirmita- 
tem carnis evangelizavi vobis jam pridem, et tentationem 
vestram in carne mea 14. non sprevistis, neque respuistis : 
sed sicut Angelum Dei excepistis me, sicut Christum Jesum. 
15. Ubi est ergo beatitudo vestra? Testimonium enim per- 
hibeo vobis, quia, si fieri posset, oculos vestros eruissetis, et 
dedissetis mihi. 16. Ergo inimicus vobis factus sum, verum 
dicens vobis? 17. Aemulantur vos non bene, sed excludere 
vos volunt, ut illos aemulemini. 18. Bonum autem aemula- 
mini in bono semper, et non tantum cum praesens sum apud 
vos. 19. Filioli mei, quos iterum parturio, donec formetur 
Christus in vobis. 20. Vellem autem esse apud vos modo, 
et mulare vocem meam, quoniam confundor in vobis. 

21. Dicite mihi, qui sub lege vultis esse: legem non le- 
gistis? 22. Scriptum est enim: Quoniam Abraham duos filios 
habuit, *unum de ancilla **et unum de libera. 23. Sed qui 
de ancilla, secundum carnem natus est; qui autem de libera, 


5) Joann. 1,12. ®) Rom. 8, 15. 1) Col. 2, 16—20, 2?) *Gen. 16, 15. ** Gen. 21. 2. 
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per repromissionem; 24. quae sunt per allegoriam dicta. 
Haec enim sunt duo testamenta. Unum quidem in monte 
Sina, in servitutem generans, quae est Agar; 25. Sina enim 
mons est in Arabia, qui conjunctus est ei, quae nunc est Je- 
rusalem, et servit cum filiis suis. 26. Illa autem, quae sur- 
sum est Jerusalem, libera est, quae est mater nostra. 
27. Scriptum est enim: Laetare sterilis, quae non paris: 
erumpe et clama, quae non parturis: quia multi filii desertae, 
magis quam ejus, quae habet virum. 28. Nos autem, fratres, 
secundum Isaac promissionis filii sumus. 29. Sed quomodo 
tune is, qui secundum carnem natus fuerat, persequebatur 
eum, qui secundum spiritum: ita et nunc. 30. Sed quid dicit 
Scriptura? Ejice ancillam et filium ejus: non enim heres erit 
filius ancillae cum filio liberae. 31. Itaque, fratres, non su- 
mus ancillae filii, sed liberae: qua libertate Christus nos 
liberavit. 


Caput V. 

1. State, et nolite iterum jugo servitutis contineri. 
2. Ecce, ego Paulus dico vobis: Quoniam, si circumcidamini, 
Christus vobis nihil proderit. 3. Testificor autem rursus omni 
homini circumcidenti se, quoniam debitor est universae legis 
faciendae. 4. Evacuati estis a Christo, qui in lege justifica- 
mini: a gratia excidistis. 5. Nos enim spiritu ex fide spem 
justitiae exspectamus. 6. Nam in Christo Jesu neque circum- 
cisio aliquid valet, neque praeputium, sed fides, quae per cha- 
ritatem operatur. 

7. Currebatis bene: quis vos impedivit veritati non obe- 
dire? 8. Persuasio haec non est ex eo, qui vocat vos. 9. Mo- 
dicum fermentum totam massam corrumpit. 10. Ego confido 
in vobis in Domino, quod nihil aliud sapietis: qui autem con- 
turbat vos, portabit judicium, quicunque estille. 11. Ego 
autem, fratres, si circumcisionem adhuc praedico; quid adhuc 
persecutionem patior? Ergo evacuatum est scandalum crucis. 
12. Utinam et abscindantur, qui vos conturbant. 

13. Vos enim in libertatem vocati estis, fratres: tantum 
ne libertatem in occasionem detis carnis, sed per charitatem 
Spiritus servite invicem. 14. Omnis enim lex in uno sermone 
impletur: Diliges proximum tuum sicut te ipsum. 15. Quodsi 


2) Isai. 54, 1. 28) Rom. 9, 8 °°) Gen. 21, 10. 2) Act. 15, 1. *) 1. Cor. 7, 19. 
%) 1. Cor. 5, 6. 1) 1, Cor. 1, 23, 14) Lev. 19, 18. Matth. 22, 39. Rom. 13, 8. 
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invicem mordetis, et comeditis: videte, ne ab invicem con- 
stumamini. 

16. Dico autem: Spiritu ambulate, et desideria carnis 
non perficietis. 17. Caro enim concupiscit adversus spiritum; 
spiritus autem adversus carnem; haec enim sibi invicem ad- 
versantur, utnon, quaecunque vultis, illa faciatis. 18. Quodsi 
spiritu ducimini, non estis sub lege. 19. Manifesta sunt au- 
tem opera carnis, quae sunt: fornicatio, immunditia, impudi- 
citia, luxuria, 20. idolorum servitus, venificia, inimicitiae, 
contentiones, aemulationes, irae, rixae, dissensiones, sectae, 
21. invidiae, homicidia, ebrietates, comessationes, et his 
similia, quae praedico vobis, sicut praedixi, quoniam qui ta- 
lia agunt, regnum Dei non consequentur. 22. Fructus autem 
Spiritus est: charitas, gaudium, pax, patientia, benignitas, 
bonitas, longanimitas, 23. mansuetudo, fides, modestia, con- 
tinentia, castitas. Adversus hujusmodi non est lex. 24. Qui 
autem sunt Christi, carnem suam crucifixerunt cum vitiis et 
concupiscentiis. 25. Si spiritu vivimus, spiritu et ambulemus. 
26. Non efficiamur inanis gloriae cupidi, invicem provocan- 
tes, invicem invidentes. * 


Caput VI. 


1. Fratres, et si praeoccupatus fuerit homo in aliquo 
delicto, vos, qui spirituales estis, hujusmodi instruite in spi- 
ritu lenitatis: considerans te ipsum, ne et tu tenteris. 2. Al- 
ter alterius onera portate: et sic adimplebitis legem Christi. 
3. Nam si quis existimat se aliquid esse , cum nihil sit, ipse 
se seducit. 4. Opus autem suum probet unusquisque, et sic 
in semetipso tantum gloriam habebit, et non in altero. 
5. Unusquisque enim onus suum portabit. 

6. Communicet autem is, qui catechizatur verbo, ei, qui 
se catechizat, in omnibus bonis. 7. Nolite errare: Deus non 
irridetur.. 8. Quae enim seminaverit homo, haec et metet. 
Quoniam qui seminat in carne sua, de carne et metet cor- 
ruptionem; qui autem seminat in spiritu, de spiritu metet vi- 
tam aeternam. 9. Bonum autem facientes, non deficiamus : 
tempore enim suo metemus non deficientes. 10. Ergo dum 
tempus habemus, operemur bonum ad omnes, maxime autem 
ad domesticos fidei. 

11. Videte, qualibus litteris scripsi vobis mea manu. 


16) 1, Petr. 2, 11. 21) 1. Cor. 6, 9. 5) 1. Cor. 3, 8. 9%) 2. Thess. 3, 13. 
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12. Quicunque enim volunt placere in carne, hi cogunt vos 
circumcidi, tantum ut crucis Christi persecutionem non pa- 
tiantur. 13. Neque enim qui circumciduntur, legem cu- 
stodiunt: sed volunt vos cireumcidi, ut in carne vestra glo- 
rientur. 14. Mihi autem absit gloriari, nisi in cruce Domini 
nostri Jesu Christi, per quem mihi mundus crucifixus est, et 
ego mundo. 15. In Christo enim Jesu neque circumcisio ali- 
quid valet, neque praeputium, sed nova creatura. 16. Et 
quicunque hance regulam secuti fuerint, pax super illos, et 
misericordia, et super Israel Dei. 17. De cetero nemo mihi 
molestus sit: ego enim stigmata Domini Jesu in corpore 
meo porto. 

18. Gratia Domini nostri Jesu Christi, cum spiritu vestro, 
fratres. Amen. 


Peis wee O* bw 


BEATI PAULI APOSTOLI 


AD EPHESIOS. 


Caput £. 


1. Paulus Apostolus Jesu Christi per voluntatem Dei, 
omnibus sanctis, qui sunt Ephesi, et fidelibus in Christo Jesu. 
2. Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

3. Benedictus Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi, 
qui benedixit nos in omni benedictione spirituali in caelesti- 
bus in Christo, 4. sicut elegit nos in ipso ante mundi consti- 
tutionem, ut essemus sancti et immaculati in conspectu ejus 
in charitate. 5. Qui praedestinavit nos in adoptionem filio- 
rum per Jesum Christum in ipsum, secundum propositum 
voluntatis suae, 6. in laudem gloriae gratiae suae, in qua 
gratificavit nos in dilecto Filio suo.. 7. In quo habemus re- 
demtionem per sanguinem ejus, remissionem peccatorum 
secundum divitias gratiae ejus, 8. quae superabundavit in 


13) Rom. 2,23. 15) 2, Cor. 5,17. 17) 2. Cor.4, 10. 8) 2. Cor-1, 3. 1, Petr. 1, 3. 
9 
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nobis in omni sapientia et prudentia, 9. ut notum faceret 
nobis sacramentum voluntatis suae secundum beneplacitum 
ejus, quod proposuit in eo. 10. in dispensatione plenitudinis 
temporum , instaurare omnia in Christo, quae in caelis, et 
quae in terra sunt, in ipso; 11. in quo etiam et nos sorte vo- 
cati sumus, praedestinati secundum propositum ejus, qui 
operatur omnia secundum consilium voluntatis suae, 12. ut 
simus in laudem gloriae ejus nos, qui ante speravimus in 
Christo: 13. in quo et vos, cum audissetis verbum veritatis 
(Evangelium salutis vestrae), in quo et credentes signati estis 
Spiritu promissionis sancto, 14. qui est pignus hereditatis no- 
strae, in redemtionem acquisitionis, in landem gloriae ipsius. 

15. Propterea et ego audiens fidem vestram, quae est 
in Domino Jesu, et dilectionem in omnes sanctos, 16. non 
cesso, gratias agens pro vobis, memoriam vestri faciens in 
orationibus meis, 17. ut Deus, Domini nostri Jesu Christi 
pater gloriae, det vobis spiritum sapientiae et revelationis 
in agnitione ejus: 18. illuminatos oculos cordis vestri, ut 
sciatis, quae sit spes vocationis ejus, et quae divitiae gloriae 
hereditatis ejus in sanctis, 19. et quae sit supereminens 
magnitudo virtutis ejus in nos, qui credimus secundum ope- 
rationem potentiae virtutis ejus, 20. quam operatus est in 
Christo, suscitans illum a mortuis , et constituens ad dexte- 
ram suam in caelestibus, 21. supra omnem principatum et 
potestatem, et virtutem, et dominationem , et omne nomen, 
quod nominatur non solum in hoc saeculo, sed etiam in fu- 
turo. 22. Et omnia subjecit sub pedibus ejus; et ipsum dedit 
caput supra omnem ecclesiam, 23. quae est corpus ipsius, 
et plenitudo ejus, qui omnia in omnibus adimpletur. * 


Caput If. 


1. Et vos, cum essetis mortui delictis et peccatis vestris, 
2. in quibus aliquando ambulastis secundum saeculum mundi 
hujus, secundum principem potestatis aéris hujus , spiritus, 
qui nune operatur in filios diffidentiae, 3. in quibus et nos 
omnes aliquando conversati sumus in desideriis carnis no- 
strae, facientes voluntatem carnis et cogitationum, et eramus 
natura filii irae, sicut et ceteri: 4. Deus autem, qui dives est 
in misericordia, propter nimiam charitatem suam, qua dilexit 


10) Gal. 4, 4. Col. 1, 18. 19%) Infr. 3, 7. 2%) Psal. 8, 8. 3ge 2, 13. 
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nos, 5. et cum essemus mortui peccatis, convivificavit nos in 
Christo (cujus gratia estis salvati) , 6. et conresuscitavit , et 
consedere fecit in caelestibus in Christo Jesu, 7. ut osten- 
deret in saeculis supervenientibus abundantes divitias gra- 
tiae suae in bonitate super nos in Christo Jesu. 8. Gratia 
enim estis salvati per fidem, et hoc non ex vobis: Dei enim 
donum est, §. non ex operibus, ut ne quis glorietur. 10. Ip- 
sius enim sumus factura, creati in Christo Jesu in operibus 
bonis, quae praeparavit Deus, ut in illis ambulemus. 

11. Propter quod memores estote, quod aliquandg vos 
gentes in carne, qui dicimini praeputium ab ea, quae dicitur 
circumcisio in carne, manu facta, 12. quia eratis illo in tem- 
pore sine Christo, alienati a conversatione Israel, et hospites 
testamentorum, promissionis spem non habentes, et sine Deo 
in hoe mundo. 13. Nunc autem in Christo Jesu vos, qui ali- 
quando eratis longe, facti estis prope in sanguine Christi. 
14. Ipse enim est pax nostra, qui fecit utraque unum, et me- 
dium parietem maceriae solvens, inimicitias in carne sua ; 
15. legem mandatorum decretis evacuans, ut duos condat in 
semetipso in unum novum hominem, faciens pacem, 16. et 
reconciliet ambos in uno corpore, Deo per crucem, inter- 
ficiens inimicitias in semetipso. 17. Et veniens evangelizavit 
pacem vobis, qui longe fuistis, et pacem iis, qui prope: 
18. quoniam per ipsum habemus accessum ambo in uno Spi- 
ritu ad Patrem. 19. Ergo jam non estis hospites et advenae: 
sed estis cives sanctorum et domestici Dei, 20. superaedi- 
ficati super fundamentum Apostolorum et Prophetarum, ipso 
summo angulari lapide Christo Jesu: 21. in quo omnis aedi- 
ficatio coustructa crescit in templum sanctum in Domino, 
22. in quo et vos coaedificamini in habitaculum Dei in Spiritu. 


Caput TH. 


1. Hujus rei gratia, ego Paulus vinctus Christi Jesu, pro 
vobis gentibus, 2. si tamen audistis dispensationem gratiae 
Dei, quae data est mihi in vobis, 3. quoniam secundum re- 
velationem notum mihi factum est sacramentum, sicut supra 
scripsiin brevi, 4. prout. potestis legentes intelligere pru- 
dentiam meam in mysterio Christi, 5. quod aliis generatio- 
nibus non est agnitum filiis hominum, sicuti nunc revelatum 


5) Col. 2, 18. ®) Rom. 3, 24, 18) Rom. 5, 2. 1) Act. 28, 16. 


598 HPO EPEZIOYS. 3, O— 4, -8. 


aytous ¢ [anootdhors| adrov zat MQowpr tous éy TVEVMOTL, 6 sivaw 
Ta edn ovyxAnoovoua xob ovoowmea xb CUMMETO Ya aS éay- 
yehiac éy Xourg *Inood Ova tov evayyehion , 7 ov eyevndny 
Ovexovos HOLT: my dugeay THs yaoutos tov FEov THs dodelons 
por xata vy evégyeway HS Ouvciwecs abrov. 8 éwoi ™]@ éha- 
yuoroteow mayTMY ayloy 2069n 4 ydous avtn, [ev] toig EdvEe- 
ow edaypeMoarrar a) dveSiyvbaotoy mhovros TOU Xguor0v, 
9 xatb potion mavvas tis 4 oixovoutes Tov mvotnotou TOU 
dmoxexQumévon amd Ty “drwy & TH FEM TH Ta WeyTO. 
HLT UIT , 10 wea rOQUEF i] yoy vag aoyais xab taic éeov- 
cious év toig émovoaviong Ova the exxdnotus nH modvmotn- 
hog comple tov Seov, 11 xara weddsow toy atovor, Hv 
émcoinoey éy wp Xouorg ‘Tjoot 1p xvoi@ nu@r, 12 iv @ ie 
wey THY moagonotey nod HQOCAYOYHY éy merous jose dua TS 
nistems adrov’ 13 010 alrov wo a) éyxaxedy éy racic Tilpe- 
oty j0V dio Mor, nus éoriy d0ga dur. 14 tovrov neu 
XOUTTO TH Yovard ov 7EQ06 TOY more ger [eos xvolov Moov 
Inood Xovotod|, 15 & ov maou wargra év oteavoig xu éni 
yao évoudteror, 16 va Og duiv xara 10 mhovtog tho OdENS 
adstovd Ovvdus xouTamIhyvar did tod mMvEevmatog adtov sic TOY 
tow dvIownoy, 17 xatoipoa tov Xgvotoy dia tho mlorEews 
éy taic xapdiars juadv, 18 éy ayn éogulmmévor xab tePEue- 
Avouévor, wat eSvoyvonre xavohopéodcu ovy maow ToiC byboc, 
vb TO WActos “ab waijxog xab vwos xat Badoc , 19 yr@val re 
Ty dwEQBdddovouy THC yroosws ayanny Tov Aquorov, va 
mhngwd j) wav TO TAR QCO WO tov Feov. 20 tH OF Ouvauevep 
dig move TOU Oot _dmegexmeguoood wy uirovusde 7 voobmsy 
HOT Tyv OvvauLy Thy éveoyoumérny ev nui, 21 adir@ 7 Joa 
éy tf éxxhnote zon éy XQurgp Inood sig meéoug tao yevenc 
Tov aiwvos THY aiwywry' caury. 


Keg. 4. 


i Togaxche ovy OM ig éy@ 0 O€ouroc ey Ql , asters 
MEQUIEATHO OL THC xhjosws nC exp OTE , 2 usta mong TOMEt- 
vopgoavrns xab MQadryTOS, wera waxoodvutac, dive xOusvor aA- 
Apher , [év] ayann 3 omoudazovres tngety uy evornta Tov 
MVEVMUTOS , évy 1H. ovrdéomup HS elonvns 4 ty coma xab ev 
TEVED WO xaOIOS éschap Once &y Moet éAmetou THS xhjoews buoy. 
5 sig #5 QU0¢, wba. mbOTLC, EV Baintepe, 6 eis Teg xa mOTIQ 
WavIMY, 6 emi meévrmy xadr due maevTeoy [xa évy maow' 1 ai 
di Exdotm Vu@Y 2069y yeous xata TO Weer gov Ths dwgets Tow 
Xevotod. 8 dw iéyev “AvaBds sic Too fhyuadwdrevoev aby wo- 


EPISTOLA B. PAULI AD EPHESIOS. 599 


est sanctis Apostolis ejus et Prophetis in Spiritu, 6. gentes 
esse coheredes et concorporales, et comparticipes promis- 
sionis ejus in Christo Jesu per Evangelium, 7. cujus factus 
sum minister secundum donum gratiae Dei, quae data est 
mihi secundum operationem virtutis ejus. 8. Mihi omnium 
sanctorum minimo data est gratia haec: In gentibus evan- 
gelizare investigabiles divitias Christi, 9. et illuminare om- 
nes, quae sit dispensatio sacramenti absconditi a saeculis in 
Deo, qui omnia creavit: 10. ut innotescat principatibus et 
potestatibus in caelestibus per Ecclesiam, multiformis sa- 
pientia Dei, 11. secundum praefinitionem saeculorum, quam 
fecit in Christo Jesu Domino nostro, 12. in quo habemus 
fiduciam et accessum in confidentia per fidem ejus. 13. Pro- 
pter quod peto, ne deficiatis in tribulationibus meis pro vo- 
bis, quae est gloria vestra. 14. Hujus rei gratia flecto genua 
mea ad Patrem Domini nostri Jesu Christi, 15. ex quo om- 
nis paternitas in caelis et in terra nominatur, 16. ut det vo- 
bis secundum divitias gloriae suae, virtute corroborari per 
Spiritum ejus in interiorem hominem, 17. Christum habitare 
per fidem in cordibus vestris: in charitate radicati et fundati, 
18. ut possitis comprehendere cum omnibus sanctis, quae sit 
latitudo et longitudo, et sublimitas et profundum; 19. scire 
etiam supereminentem scientiae charitatem Christi, ut im- 
pleamini in omnem plenitudinem Dei. 20. Ei autem, qui po- 
tens est omnia facere superabundanter quam petimus aut in- 
telligimus secundum virtutem, quae operatur in nobis: 21. ipsi 
gloria in ecclesia, et in Christo Jesu in omnes generationes 
saeculi saeculorum. Amen. 


Caput IV. 


1. Obsecro itaque vos ego vinctus in Domino, ut digne 
ambuletis, vocatione, qua vocati estis, 2. cum omni humili- 
tate, et mansuetudine, cum patientia, supportantes invicem 
in charitate, 3. solliciti servare unitatem Spiritus in vinculo 
pacis. 4. Unum corpus, et unus Spiritus, sicut vocati estis in 
una spe vocationis vestrae. 5. Unus Dominus, una fides, 
unum baptisma. 6. Unus Deus et Pater omnium, qui est su- 
per omnes, et per omnia, et in omnibus nobis. 7. Unicuique 
autem nostrum data est gratia secundum mensuram dona- 
tionis Christi. 8. Propter quod dicit: Ascendens in altum 


e 7) Supr. 1, 19. 8) 1. Cor. 15, 9. 17) Col. 2, 7. 1) 1. Cor. 7, 20. Philip. 1, 27, 
8) Rom. 12, 10. 6) Mal. 2, 10. 7) 1, Cor. 12, 11. 2. Gor. 10, 13. 
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captivam duxit captivitatem: dedit dona hominibus. 9. Quod 
autem ascendit, quid est, nisi quia et descendit primum in 
inferiores partes terrae? 10. Qui descendit, ipse est, et qui 
ascendit super omnes caelos, ut impleret omnia. 11. Et ipse 
dedit quosdam quidem Apostolos, quosdam autem Prophetas, 
alios vero Evangelistas, alios autem pastores et doctores 
12 ad consummationem sanctorum, in opus ministerii, in 
aedificationem corporis Christi, 13. donec occurramus omnes 
in unitatem fidei et agnitionis Filii Dei, in virum perfectum, 
in mensuram aetatis plenitudinis Christi, 14. ut, jam non 
simus parvuli fluctuantes, et cireumferamur omni vento do- 
ctrinae in nequitia hominum, in astutia ad circumventionem 
erroris. 15. Veritatem autem facientes in charitate, crescamus 
in illo per omnia, qui est caput, Christus; 16. ex quo totum 
corpus compactum et connexum per omnem juncturam sub- 
ministrationis, secundum operationem in mensuram unius- 
cujusque membri, augmentum corporis facit in aedificatio- 
nem sui in charitate. 

17. Hoc igitur dico, et testificor in Domino, ut jam non 
ambuletis, sicut et gentes ambulant in vanitate sensus sui, 
18. tenebris obscuratum habentes intellectum, alienati a vita 
Dei per ignorantiam, quae est in illis, propter caecitatem cor- 
dis ipsorum, 19. qui desperantes, semetipsos tradiderunt im- 
pudicitiae, in operationem immunditiae omnis, in avaritiam. 
20. Vos autem non ita didicistis Christum, 21. si tamen illum 
audistis, et in ipso edocti estis, sicut est veritas in Jesu: 
22. deponere vos secundum pristinam conversationem vete- 
rem hominem, qui corrumpitur secundum desideria erroris. 
23. Renovamini autem spiritu mentis vestrae, 24. et induite 
novum hominem, qui secundum Deum creatus est in justitia 
et sanctitate veritatis. 

_ 25. Propter quod deponentes mendacium, loquimini ve- 
ritatem unusquisque cum proximo suo, quoniam sumus invi- 
cem membra. 26. Irascimini, et nolite peccare: sol non oc- 
cidat super iracundiam vestram. 27. Nolite locum dare dia- 
bolo: 28. qui furabatur, jam non furetur; magis autem labo- 
ret, operando manibus suis, quod bonum est, ut habeat unde 
tribuat necessitatem patienti. 29. Omnis sermo malus ex ore 
vestro non procedat: sed si quis bonus ad aedificationem fidei, 
ut det gratiam audientibus. 30. Et nolite contristare Spiri- 


8) Psal. 67, 19. 11) 1. Cor. 12, 28. 17) Rom. 1, 21. 22) Col. 3, 8. 3) Rom. 
6, 4. 24) Col. 3, 12. 25) Zach. 8, 16. 1, Petr. 2, 1. 2°) Psal. 4, 5. 27) Jac. 4,7. 
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tum sanctum Dei, in quo signati estis in diem redemtionis. 
31. Omnis amaritudo, et ira et indignatio, et clamor et blas- 
phemia tollatur a vobis cum omni malitia. 32. Estote autem 
invicem benigni, misericordes, donantes invicem, sicut et 
Deus in Christo donavit vobis. 


Caput V. 

1. Estote ergo imitatores Dei, sicut filii charissimi: 2. et 
ambulate in dilectione, sicut et Christus dilexit nos, et tra- 
didit semetipsum pro nobis oblationem et hostiam Deo in 
odorem suavitatis. 3. Fornicatio autem, et omnis inmunditia, 
aut avaritia nec nominetur in vobis, sieut decet sanctos; 4. aut 
turpitudo, aut stultiloquium, aut scurrilitas, quae ad rem non 
pertinet, sed magis gratiarum actio. 5. Hoe enim scitote in- 
telligentes, quod omnis fornicator, aut immundus, aut avarus, 
quod est idolorum servitus, non habet hereditatem in regno 
Christi et Dei. 6. Nemo vos seducat inanibus verbis, propter 
haec enim venit ira Dei in filios diffidentiae. 7. Nolite ergo 
effici participes eorum. 8. Eratis enim aliquando tenebrae, 
nune autem lux in Domino. Ut filiilucis ambulate; 9. fructus 
enim lucis est in omni bonitate, et justitia et veritate, 10, pro- 
bantes quid sit beneplacitum Deo: 11. et nolite communicare 
operibus infructuosis tenebrarum, magis autem redarguite. 
12. Quae enim in occulto fiunt ab ipsis, turpe est et dicere. 
13. Omnia autem, quae arguuntur, a lumine manifestantur, 
omne enim, quod manifestatur, lumen est. 14. Propter quod 
dicit: Surge, qui dormis, et exsurge a mortuis, et illuminabit 
te Christus. 

15. Videte itaque, fratres, quomodo caute ambuletis: 
non quasi insipientes, 16. sed ut sapientes: redimentes tem- 
pus, quoniam dies mali sunt. 17. Propterea nolite fieri im- 
prudentes, sed intelligentes, quae sit voluntas Dei. 18. Et 
nolite inebriari vino, in quo est luxuria: sed implemini Spi- 
ritu sancto, 19. loquentes vobismetipsis in psalmis, et hym- 
nis et canticis spiritualibus: cantantes et psallentes in cordi- 
bus yestris Domino, 20. gratias agentes semper pro omnibus, 
in nomine Domini nostri Jesu Christi Deo et Patri. 21. Sub- 
jecti invicem in timore Christi. 22. Mulieres viris suis sub- 
ditae sint, sicut Domino, 23. quoniam vir caput est mulieris, 
sicut Christus caput est ecclesiae: ipse salvator corporis ejus. 


32) Col. 3, 18 %) Joan. 13, 34. — 15, 12. I. Joan. 4, 21. 8) Col. 3, 5. 5) Gal. 
5, 21. %) Matth. 24, 4. Marc. 13, 5. Lue. 21, 8, Il. Thess. 2,3. 1°) Col. 4, 5. 
17) Rom: 12, 2. I. Thess. 4, 3. 22) Gen. 3: 16. ‘Col. 3, 18. 2%) I. Cor. 11, 3. 
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24. Sed sicut ecclesia subjecta est Christo, ita et mulieres 
Viris suis in omnibus. 25. Viri, diligite uxores vestras, sicut 
et Christus dilexit ecclesiam, et seipsum tradidit pro ea, 
26. ut illam sanctificaret, mundans lavacro aquae in verbo 
vitae, 27. ut exhiberet ipse sibi gloriosam ecclesiam, non 
habentem maculam aut rugam, aut aliquid hujusmodi, sed 
ut sit sancta et immaculata. 28. Ita et viri debent diligere 
uxores suas, ut corpora sua. Qui suam uxorem diligit se- 
ipsum diligit. 29. Nemo enim unquam carnem suam odio 
habuit, sed nutrit, et fovet eam, sicut et Christus ecclesiam, 
30. quia membra sumus corporis ejus, de carne ejus et de 
ossibus ejus. 31. Propter hoc relinquet homo patrem et ma- 
trem suam, et adhaerebit uxori suae; et erunt duo in carne 
una. 32. Sacramentum hoc magnum est: ego autem dico in 
Christo et in ecclesia. 33. Verumtamen et vos singuli, unus- 
quisque uxorem suam sicut seipsum diligat: uxor autem ti- 
meat virum suum. 


Caput VI. 


1. Filii, obedite parentibus vestris in Domino: hoe enim 
justum est. 2. Honora patrem tuum et matrem tuam, quod 
est mandatum primum in promissione, 3. ut bene sit tibi, et 
sis longaevus super terram. 4. Et vos, patres, nolite ad ira- 
cundiam provocare filios vestros, sed educate illos in disci- 
plina et correptione Domini. 

%. Servi, obedite dominis carnalibus cum timore et tre- 
more, in simplicitate cordis vestri, sicut Christo; 6. non ad 
oculum servientes, quasi hominibus placentes, sed ut servi 
Christi, facientes voluntatem Dei ex animo, 7. cum bona 
voluntate servientes, sicut Domino, et non hominibus: 
8. scientes, quoniam unusquisque, quodcunque fecerit bo- 
num, hoc recipiet a Domino, sive servus, sive liber. 9. Et 
vos, domini, eadem facite illis, remittentes minas: scientes, 
quia et illorum, et vester Dominus est in caelis, et persona- 
rum acceptio non est apud eum. 

10. De cetero, fratres, confortamini in Domino, et in 
potentia virtutis ejus. 11. Induite vos armaturam Dei, ut pos- 
sitis stare adversus insidias diaboli: 12. quoniam non est no- 
bis collucatio adversus carnem et sanguinem: sed adversus 
principes et potestates, adversus mundi rectores tenebrarum 


25) Col. 3, 19. 31) Gen. 2, 24. Matth. 19, 5. ?) Exod. 20, 17. Matth. 15, 4, 
5) ol. 3, 22. Tit. 2,9. L Petr. 2,18. %) Gal. 2,6. 1) Rom. 13, 12. 
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harum, contra spiritualia nequitiae, in caelestibus. 13. Pro- 
pterea accipite armaturam Dei, ut possitis resistere in die 
malo, et in omnibus perfecti stare. 14. State ergo succincti 
lumbos vestros in veritate, et induti loricam justitiae, 15. et 
ealceati pedes in praeparatione Evangelii pacis: 16. in om- 
nibus sumentes scutum fidei, in quo possitis omnia tela ne- 
quissimi ignea extinguere: ‘17. et galeam salutis assumite, 
et gladium spiritus (quod est verbum Dei), 18. per omnem 
orationem et obsecrationem orantes omni tempore in spiritu: 
et in ipso vigilantes in omni instantia et obsecratione pro 
omnibus sanctis, 19. et pro me, ut detur mihi sermo in aper- 
tione oris mei cum fiducia, notum facere mysterium Evangelii, 
20. pro quo legatione fungor in catena, ita ut in ipso audeam, 
prout oportet me, loqui. 


21. Ut autem et vos sciatis, quae circa me sunt, quid 
agam, omnia vobis nota faciet Tychicus, charissimus frater 
et fidelis minister in Domino, 22. quem misi ad vos in hoc 
ipsum, ut cognoscatis, quae circa nos sunt, et consoletur 
corda vestra. 


23. Pax fratribus, et charitas cum fide a Deo Patre et 
Domino Jesu Christo. 24. Gratia cum omnibus, qui diligunt 
Dominum nostrum Jesum Christum in incorruptione. Amen. 


EPPS TOLsz 


BEATI PAULI APOSTOLI 


AD PHILIPPENSES. 


Caput I. 


1. Paulus et Timotheus, servi Jesu Christi, omnibus 
sanctis in Christo Jesu, qui sunt Philippis, cum episcopis et 
diaconibus. 2. Gratia vobis, et pax.a Deo Patre nostro et 


Domino Jesu Christo. é' 
3. Gratias ago Deo meo in omni memoria vestri, 4. sem- 


17) Isai. 59, 17. I. Thess. 5, 8. 18) Act. 12, 5. Col. 4, 2. 1%) Col. 4, 3. 2. Thess. 3, 1. 
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per in cunctis orationibus meis pro omnibus vobis cum gau- 
dio deprecationem faciens, 5. super communicatione vestra 
in Evangelio Christi a prima die usque nune: 6. confidens 
hoc ipsum, quia qui coepit in vobis opus bonum, perficiet 
usque in diem Christi Jesu: 7. sicut est mihi justum hoc 
sentire pro omnibus vobis, eo quod habeam vos in corde, 
et in vinculis meis, et in defensione et confirmatione 
Evangelii, socios gaudii mei omnes vos esse. 8. Testis 
enim mihi est Deus, quomodo cupiam omnes vos in visce- 
ribus Jesu Christi. 9. Et hoe oro, ut charitas vestra magis 
ac magis abundet in scientia et in omni sensu, 10. ut pro- 
betis potiora, ut sitis sinceri et sine offensa in diem Christi, 
11. repleti fructu justitiae per Jesum Christum, in gloriam 
et laudem Dei. . 


12. Scire autem vos volo, fratres, quia quae circa me 
sunt, magis ad profectum venerunt Evangelii, 13. ita ut vin- 
cula mea manifesta fierent in Christo in omni praetorio, et in 
ceteris omnibus, 14. et plures e fratribus in Domino confi- 
dentes vinculis meis, abundantius auderent sine timore ver- 
bum Dei loqui. 15. Quidam quidem et propter invidiam et 
contentionem, quidam autem et propter bonam voluntatem 
Christum praedicant; 16. quidam ex charitate, scientes, quo- 
niam in defensionem Evangelii positus sum. 17. Quidam 
autem ex contentione Christum annuntiant non sincere, exi- 
stimantes pressuram se suscitare vinculis meis. 18. Quid 
enim? Dum omni modo sive per oceasionem, sive per veri- 
tatem Christus annuntietur: et in hoc gaudeo, sed et gaudebo. 
19. Scio enim, quia hoc mihi proveniet ad salutem, per ves- 
tram orationem, et subministrationem Spiritus Jesu Christi 
20. secundum exspectationem, in spem meam, quia in nullo 
confundar: sed in omni fiducia sicut semper, et nunc magni- 
ficabitur Christus in corpore meo, sive per vitam sive per 
mortem. 21. Mihi enim vivere Christus est, et mori lucrum. 
22. Quodsi vivere in carne, hic mihi fructus operis est, et 
quid eligam, ignoro. 23. Coarctor autem e duobus: deside- 
rium habens dissolvi, et esse cum Christo, multo magis me- 
lius: 24. permanere autem in carne, necessarium propter vos. 
25. Et hoe confidens scio, quia manebo, et permanebo omni- 
bus vobis ad profectum vestrum, et gaudium fidei, 26. ut gra- 
tulatio vestra abundet in Christo Jesu in me, per meum ad- 
ventum iterum ad vos. 

Nov. Test., gr. et lat. ~ Bo 
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27. Tantum digne Evangelio Christi conversamini, ut 
sive cum venero, et videro Vos, sive absens audiam de vobis, 
quia statisin uno spiritu unanimes, collaborantes fidei Evan- 
gelii, 28. et in nullo terreamini ab ’adversariis: quae illis est 
causa perditionis, vobis autem salutis, et hoc a Deo, 29. quia 
vobis donatum est pro Christo, non ‘solum, ut in eum creda- 
tis, sed ut etiam pro illo patiamini: 30. idem certamen ha- 
bentes, quale et vidistis in me, et nunc audistis de me. 


Caput If. 

1. Si qua ergo consolatio in Christo, si quod solatium 
charitatis, si qua societas spiritus, si qua viscera miseratio- 
nis: 2. implete gaudium meum, ut idem sapiatis, eandem 
charitatem habentes, unanimes, idipsum sentientes, 3. nihil 
per contentionem, neque per inanem gloriam, sed i in humili- 
tate superiores sibi invicem arbitrantes, 4. non quae sua sunt 
singuli considerantes , sed ea, quae aliorum. 5. Hoe enim 
sentite in vobis, quod et in Christo Jesu, 6. qui, cumin forma 
Dei esset, non rapinam arbitratus est, esse se aequalem Deo; 
7. sed semetipsum exinanivit , formam servi accipiens in si- 
militudinem hominum factus , et habitu inventus ut homo. 
8. Humiliavit semetipsum factus obediens usque ad mortem, 
mortem autem crucis. 9. Propter quod et Deus exaltavit il- 
lum, et donavit illi nomen, quod est super omne nomen, 
10. ut in nomine Jesu omne genu flectatur caelestium , ter- 
restrium, et infernorum, 11. et omnis lingua confiteatur, quia 
Dominus Jesus Christus in gloria est Dei Patris. 

12. Itaque, charissimi mei (sicut semper obedistis), non 
ut in praesentia mei tantum, sed multo magis nunc in ab- 
sentia mea, cum metu et tremore vestram salutem operamini. 
13. Deus est enim, qui operatur in vobis et velle et perficere 
pro bona voluntate. 14. Omnia autem facite sine murmura- 
tionibus et haesitationibus, 15. ut sitis sine querela, et sim- 
plices filii Dei, sine reprehensione in medio nationis pravae 
et perversae, inter quos lucetis sicut luminaria in mundo, 
16. verbum vitae continentes ad gloriam meam in die Christi, 
quia non in vacuum cucurri, neque in vacuum laboravi. 
17. Sed et si immolor supra sacrificium, et obsequium fidei 
vestrae, gaudeo, et congratulor omnibus vobis. 18. Idipsum 
autem et vos gaudete, et congratulamini mihi. 


27) Ephes. 4, 1. Col. 1, 10. I. Thess, 2, 12. 4) 1. Cor. 10, 33. 8) Hebr. 2, 9. 
10) Isai. 45, 24. Rom. 14, 11. 14) 1. Petr. 4, 9. 1°) Matth. 5, 16. y) 1. Thess. 2, 19. 
39: 
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19. Spero autem in Domino Jesu, Timotheum me cito 
mittere ad vos, ut et ego bono animo sim, cognitis quae cirea 
vos sunt, 20. Neminem enim habeo tam unaninem, qui sin- 
cera affectione pro vobis sollicitus sit. 21. Omnes enim, 
quae sua sunt, quaerunt, non quae sunt Jesu Christi. 22. Ex. 
perimentum autem ejus cognoscite , quia sicut patri filius, 
mecum servivit in Evangelio. 23. Hune igitur spero me mit- 
tere ad vos, mox ut videro, quae circa me sunt. 24. Confido 
autem in Domino, quoniam et ipse veniam ad vos cito. 25. Ne- 
cessarium autem existimavi Epaphroditum fratrem , et co- 
operatorem, et commilitonem meum, vestrum autem aposto- 
lum, et ministrum necessitatis meae, mittere ad vos: 26. quo- 
niam quidem omnes vos desiderabat, et moestus erat, prop- 
terea quod audieratis illum infirmatum. 27. Nam et infirma- 
tus.est usque ad mortem; sed Deus misertus est ejus, non so- 
lum autem ejus, verum etiam et mei, ne tristitiam super tri- 
stitiam haberem. 28. Festinantius ergo misi illum, ut viso eo 
iterum gaudeatis, et ego sine tristitia sim. 29. Excipite ita- 
que illum cum omni gaudio in Domino, et ejusmodi cum ho- 
nore habetote: 30. quoniam propter opus Christi usque ad 
mortem accessit, tradens animam suam, ut impleret id, quod 
ex vobis deerat erga meum obsequium. 


Caput Il. 


1. De cetero, fratres mei, gaudete in Domino. Eadem 
vobis scribere, mihi quidem non pigrum, vobis autem neces- 
sarium. 2. Videte canes, videte malos operarios, videte con- 
cisionem. 3. Nos enim sumus circumcisio, qui spiritu servi- 
mus Deo, et gloriamur in Christo Jesu, et non in carne fidu- 
ciam habentes, 4. quamquam ego habeam confidentiam et in 
carne. Si quis alius videtur confidere in carne, ego magis, 
5. circumcisus octavo die, ex genere Israel, de tribu Benja- 
min, Hebraeus ex Hebraeis, secundum legem Pharisaeus, 
6. secundum aemulationem persequens ecclesiam Dei, se- 
cundum justitiam, quae in lege est, conversatus sine querela. 
7. Sed quae mihi fuerunt lucra, haec arbitratus sum propter 
Christum detrimenta. 8. Verumtamen existimo omnia detri- 
mentum esse propter eminentem scientiam Jesu Christi Do- 
mini mei, propter quem omnia detrimentum feci, et arbitror 
ut stercora, ut Christum lucrifaciam , 9. et inveniar in illo, 


19) Act. 16, 1. 21) 1. Cor. 13, 5. 5) Act. 22, 8. — 23, 6. ®) Act. 26, 10. 


614 TIPOS PIA TOYS. - 3,9—4, 7. 


emt TH, whore » 10 tod yrovar adtoy xai wi duvauey TIS 
AVAOTHGEWS GdTOD xab xowwriay mad NTO avrOU , oupwog- 
gulomevoc TO Favdrp adtov , 11 moe XATUVTINOW ei Inv 
eavdotacw tiv é& vexody. 12 Ody or yd ehaBov 7 70n 
rereheloucn . Ousxw d& e& xab xatahéso, ey @ xab xOrve- 
AyupFny b100 Xquorod [Iyooi}. 13 ‘Adedgot,, eyo Zuavtoy ov 
hoyilowar HOTELANPEVEL * 14 & d€, ta bey ontow emrvhon'- 
Favowevoc , tole dé Eumgoodev EEXTELYOWEVOS ATH OxO- 
mov. Ouwxw &ig TO Poupetor Tis avo xhijoews Tov SEov ey 
Aquorp Inoov. 15 ooo ovy TEéAELOL , TOUTO PQOVO "WEY. xab 
el To EréQors pooveite , xav TovIO 6 Fedo Bui dmoxahvwpe. 
16 wijy sic 0 épFdoaper, tH att@ ororyeiv [xavdve, td adro 
goovery |. 


17 Svppountat mov yivecde, adedpot, xat cxomeite tovs 
OUT@ mEQuTaTODYTAS xuI OS #yere TOV as. 18 soAdct 
yao TEQUIEATOUOLY , 0vG Tohioxus bheyov duty , yov 0& xab 
zhatwy déy@, tovs ez Foovs TOU orgavgou Tow Aguotov, 19 wy 
10 téhoc COREG. wy 6 Seog -H xovdlia xat 7 doke éy tH 
aioyvvn avtvey, ob Ta emtysva ~oovovrtec. 20 uay yao td 
wohitevwa ev oveavoic vndoyer, %*& ov xal owthoa amexdeyo- 
Meda x Quoy Tyooby Xguoroy, 21 O¢ Meraoynwarioss TO oop 
7S TAMELVOOEWS WO ov UMogpoy TO ow wort wi ddEys av- 
T08 5 xare ay avéoyevay tod dvvacdcu adroy xo vmoragau 
abi Ta mévta. 


Keg. 4. 


1 ‘Rots, adehepot (ov dyanntol xat ENGI HTOL, yoo xab 
GlEPHVOS OV, OVTWS OIHxETE @v xUQi@, GyamNTOL Wwov. 


2 Evodiav wagaxakd xoi Survtdyny magaxad@ 0 adro 
gpoovety ey xugitp. 3 vai Eger xat of, yrjove ovvltuys, 
oudhauBcévou auras , abceves dy 1 svayyehb ovrpdAnocy 
(wou, Meroe xal Kirwevtog xab tov houmesy ouvegyar (Ov, OY 
ta dvowara ev BiBAw fois. 4 Aaigere éy xuglyp WEAVTOTE * 
méhiy 200 , rabgere. 5D 10 émveixig Vuov yroodyre aot 
dv Fou@morc. 0 x Quoc éyyvc. 6 siegahiy MeQuuvaTe, GAN ev 
mavit th moocevyh xa vi dejoeu wer evzaguoTbac Ta attr 
Mate. ouay yrogittod@ QOS | tov Fedv.. 7 xotb i eign Too 
deov 7 dawegtyouoe WAVTAa VOvY —POOVOFTEL Tas xaQdlac KjuayY 
xa ta vorware tuav ev Xovot@ "Inood. 


EPISTOLA B. PAULI AD PHILIPPENSES. 615 


non habens meam justitiam, quae ex lege est, sed illam, 
quae ex fide est Christi Jesu, quae ex Deo est justitia in fide 
10. ad cognoscendum illum, et virtutem resurrectionis ejus, 
et societatem passionum illius, configuratus morti ejus; 11. si 
quo modo occurram ad resurrectionem, quae est ex mortuis: 
12. non quod jam acceperim, aut jam perfectus sim: sequor 
autem, si quo modo comprehendam, in quo et comprehensus 
sum a Christo Jesu. 13. Fratres, ego me non arbitror com- 
prehendisse.. Unum autem, quae quidem retro sunt obli- 
viscens, ad ea vero, quae sunt priora, extendens meipsum, 
14. ad destinatum persequor, ad bravium supernae vocatio- 
nis Dei in Christo Jesu. 15. Quicunque ergo perfecti sumus, 
hoe sentiamus, et si quid aliter sapitis, et hoe vobis Deus re- 
velabit. 16. Verumtamen ad quod pervenimus, ut idem sa- 
piamus, et in eadem permaneamus regula. 

17. Imitatores mei estote, fratres, et observate eos, qui 
ita ambulant, sicut habetis formam nostram. 18. Multi enim 
ambulant, quos saepe dicebam vobis (nunc autem et flens 
dico) inimicos erucis Christi, 19. quorum finis interitus: quo- 
rum Deus venter est: et gloria in confusione ipsorum, qui 
terrena sapiunt. 20. Nostra autem conversatio in caelis est, 
unde etiam Salvatorem exspectamus Dominum nostrum Je- 
sum Christum, 21. qui reformabit corpus humilitatis nostrae, 
configuratum corpori claritatis suae, secundum operationem, 
qua etiam possit subjicere sibi omnia. 


Caput IV. 


1. Itaque, fratres mei charissimi et desideratissimi, gau- 
dium meum, et corona mea, sic state in Domino charissimi: 

2. Evodiam rogo, et Syntychen deprecor , idipsum sa- 
pere in Domino. 3. Etiam rogo et te, germane compar, ad- 
juva illas, quae mecum laboraverunt in Evangelio cum Cle- 
mente, et ceteris adjutoribus meis, quorum nomina sunt in 
libro vitae. 4. Gaudete in Domino semper; iterum dico: 
Gaudete. 5. Modestia vestra nota sit omnibus hominibus ; 
Dominus prope est. 6. Nihil solliciti sitis: sed in omni ora- 
tione et obsecratione, cum gratiarum actione petitiones ves- 
trae innotescant apud Deum. 7. Et pax Dei, quae exsuperat 
omnem sensum, custodiat corda vestra, et intelligentias ves- 
tras in Christo Jesu. 


10) Rom. 8, 17. 48) Rom. 16, 17. 1) 1. Thess. 2, 19. %) Apoc. 3, 5. 
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8. De cetero, fratres , quaecunque sunt vera, quaecun- 
que pudica, quaecunque justa, quaecunque sancta, quaecun- 
que amabilia, quaecunque bonae famae, si qua virtus, si qua 
laus disciplinae, haec cogitate. 9. Quae et didicistis, , et ac- 
cepistis, et audistis, et vidistis i in me: haec agite, et Deus 
pacis erit vobiscum. 

10. Gavisus sum autem in Domino vehementer, quoniam 
tandem aliquando refloruistis pro me sentire, sicut et sentie- 
batis: occupati autem eratis. 11. Non quasi propter penu- 
riam dico: ego enim didici, in quibus sum, sufficiens esse. 
12. Scio et humiliari, scio et abundare:: (ubique et in omni- 
bus institutus sum) et satiari et esurire, et abundare et pe- 
nuriam pati: 13. omnia possum in eo, qui me confortat. 
14. Verumtamen bene fecistis, communicantes tribulationi 
meae. 15. Scitis autem et vos, Philippenses, quod in princi- 
pio Evangelii, quando profectus sum a Macedonia, nulla mihi 
ecclesia communicavit in ratione dati et accepti, nisi vos soli, 
16. quia et Thessalonicam semel et bis in usum mihi misistis. 
17. Non quia quaero datum, sed requiro fructum abundan- 
tem in ratione vestra. 18. Habeo autem omnia, et abundo: 
repletus sum, acceptis ab Epaphrodito, quae misistis odorem 
suavitatis, hostiam acceptam, placentem Deo. 19. Deus au- 
tem meus impleat omne desiderium vestrum secundum divi- 
tias suas in gloria in Christo Jesu. 20. Deo autem et Patri 
nostro gloria in saecula saeculorum. Amen. 

21. Salutate omnem sanctum in Christo Jesu. 22. Salu- 
tant vos, qui mecum sunt, fratres. Salutant vos omnes sancti, 
maxime autem qui de Caesaris domo sunt. 

23. Gratia Domini nostri Jesu Christi cum spiritu vestro. 
Amen. 


15) Act. 16, 10. 2. Cor. 11, 8. 16) Act. 17, 1. 18) Supr. 2, 25. Rom. 12, 1. 
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EPISTOLA 


BEATI PAULL APOSTOLI 
AD COLOSSENSES. 


—_——_—. 


Caput I. 


1. Paulus Apostolus Jesu Christi per voluntatem Dei, 
et Timotheus frater, 2. eis, qui sunt Colossis, sanctis, et 
fidelibus fratribus in Christo Jesu. 3. Gratia vobis et pax a 
Deo Patre nostro, et Domino Jesu Christo. 

Gratias agimus Deo et Patri Domini nostri Jesu Chri- 
sti, semper pro vobis orantes: 4. audientes fidem vestram in 
Christo Jesu, et dilectionem, quam habetis in sanctos omnes 
5. propter spem, quae reposita est vobis in caelis, quam audi- 
stis in verbo veritatis Evangelii, 6. quod pervenit ad vos, sicut 
et in universo mundo est, et fructificat, et crescit, sicut in vobis 
ex ea die, qua audistis, et cognovistis gratiam Dei in veritate, 
7. sicut didicistis ab Epaphra charissimo conservo nostro, 
qui est fidelis pro vobis minister Christi Jesu, 8. qui etiam 
manifestavit nobis dilectionem vestram in spiritu: 9. ideo et 
nos ex qua die audivimus, non cessamus pro vobis orantes, 
et postulantes, ut impleamini agnitione voluntatis ejus, in 
omni sapientia et intellectu spiritali: 10. ut ambuletis digne 
Deo per omnia placentes; in omni opere bono fructificartes, 
et crescentes in scientia Dei; 11. in omni virtute confortati 
secundum potentiam claritatis ejus; in omni patientia et lon- 
ganimitate cum gaudio 12. gratias agentes Deo Patri, qui 
dignos nos fecit in partem sortis sanctorum in lumine; 
13. qui eripuit nos de potestate tenebrarum, et transtulit in 
regnum Filii dilectionis suae, 14. in quo habemus redemtio- 
nem per sanguinem ejus, remissionem peccatorum; 15. qui est 
imago Dei invisibilis, primogenitus omnis creaturae, 16. quo- 
niam in ipso condita sunt universa in caelis et in terra, visibilia 
et invisibilia, sive throni, sive dominationes, sive principatus, 
sive potestates: omnia per ipsum, et in ipso creata sunt; 


16) Joan. 1, 3. 
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17. et ipse est ante omnes, et omnia in ipso constant. 
18. Et ipse est caput corporis ecclesiae, qui est prin- 
cipium, primogenitus ex mortuis, ut sit in omnibus ipse 
primatum tenens; 19. quia in ipso complacuit, omnem ple- 
nitudinem inhabitare, 20 et per eum reconciliare omnia in 
ipsum, pacificans per sanguinem crucis ejus, sive quae in 
terris , sive quae in caelis sunt. 21. Et vos cum essetis ali- 
quando alienati et inimici sensu-in operibus malis: 22. nunc 
autem reconciliavit in corpore carnis ejus per mortem, ex- 
hibere vos sanctos et immaculatos, et irreprehensibiles co- 
ram ipso: 23. si tamen permanetis in fide fundati, et stabi- 
biles, et immobiles a spe Evangelii, quod audistis, quod prae- 
dicatum est in universa creatura, quae sub caelo est, cujus 
factus sum ego Paulus minister. 


24. Qui nune gaudeo in passionibus pro vobis, et adim- 
pleo ea, quae desunt passionum Christi, in carne mea pro 
corpore ejus, quod est ecclesia, 25. cujus factus sum ego 
minister secundum dispensationem Dei, quae data est mihi 
in vos, ut impleam verbum Dei:, 26. mysterium, quod abs- 
conditum fuit a saeculis et generationibus , nune autem ma- 
nifestatum est sanctis ejus, 27. quibus voluit Deus notas fa- 
cere divitias gloriae sacramenti hujus in gentibus, quod est 
Christus, in vobis spes gloriae, 28. quem nos annuntiamus, 
corripientes omnem hominem, et docentes omnem hominem, 
in omni sapientia, ut exhibeamus omnem hominem perfectum 
in Christo Jesu: 29. in quo et laboro, certando secundum 
operationem ejus, quam operatur in me in virtute. 


Caput HH. 


1. Volo enim vos scire, qualem sollicitudinem habeam 
pro vobis, et pro iis, qui sunt Laodiciae , et quicunque non 
viderunt faciem meam in carne, 2. ut consolentur corda ipso- 
rum, instructi in charitate, et in omnes divitias plenitudinis 
intellectus, in agnitionem mysterii Dei Patris et Christi Jesu, 
3. in quo sunt omnes thesauri sapientiae et scientiae abscon- 
diti. 4. Hoc autem dico, ut nemo vos decipiat in sublimitate 
sermonum. 5. Nam etsi corpore absens sum, sed spiritu vo- 
biscum sum: gaudens, et videns ordinem vestrum, et firma- 


18) 1, Cor, 15, 20. Apoc. 1,5, 3) Rom. 11, 33. 
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mentum ejus, quae in Christo est, fidei vestrae. 6. Sicut 
ergo accepistis Jesum Christum Dominum, in ipso ambulate, 
7. radicati, et superaedificati in ipso, et confirmati fide, sicut 
et didicistis , abundantes in illo in gratiarum actione: 8. vi- 
dete, ne quis vos decipiat per philosophiam, et inanem fal- 
laciam secundum traditionem hominum, secundum elementa 
mundi, et non secundum Christum, 9. quia in ipso inhabitat 
omnis plenitudo Divinitatis corporaliter; 10. et estis in illo 
repleti, qui est caput omnis principatus et potestatis: 11. in 
quo et circumcisi estis circumcisione non manu facta in ex- 
spoliatione corporis carnis, sed in circumcisione Christi: 
12. consepulti ei in baptismo, in quo et resurrexistis per 
fidem operationis Dei, qui suscitavit illum a mortuis. 13. Et 
vos , cum mortui essetis in delictis, et praeputio carnis ves- 
trae convivificavit cum illo, donans vobis omnia delicta: 
14. delens, quod adversus nos erat chirographum decreti, 
quod erat contrarium nobis, et ipsum tulit de medio, affigens 
illud cruci; 15. et exspolians principatus et potestates tradu- 
xit confidenter, palam triumphans illos in semetipso. 

16. Nemo ergo VOS judicet i in cibo, aut in potu, aut in 
parte diei festi, aut neomeniae, aut sabbatorum , 17. quae 
sunt umbra futurorum; corpus autem Christi. 18. Nemo vos 
seducat, volens in humilitate et religione Angelorum, quae 
non vidit ambulans, frustra inflatus sensu carnis suae, 19. et 
non tenens caput, ex quo totum corpus per nexus et con- 
junctiones subministratum et constructum crescit in augmen- 
tum Dei. 20. Si ergo mortui estis cum Christo ab elementis 
hujus mundi: quid adhue tamquam viventes in mundo de- 
cernitis? 21. Ne tetigeritis, neque gustaveritis, neque con- 
trectaveritis, 22. quae sunt omnia in interitum ipso usu, se- 
cundum praecepta et doctrinas hominum; 23. quae sunt ra- 
tionem quidem habentia sapientiae in superstitione et humi- 
litate, et non ad parcendum corpori, nonin honore aliquo ad 
saturitatem carnis. 


Caput Il. 


1. Igitur, si consurrexistis cum Christo, quae sursum 
sunt, quaerite, ubi Christus est in dextera Dei sedens: 2. quae 
sursum sunt, sapite, non quae super terram. 3. Mortui enim 
estis, et vita vestra est abscondita cum Christo in Deo. 4. Cum 


5) 1. Cor. 5, 8. 11) Rom. 2, 29. 1%) Eph. 2, 1. 18%) Matth. 24, 4. 
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Christus apparuerit, vita vestra, tunc et vos apparebitis cum 
ipso in gloria. 

5. Mortificate ergo membra vestra, quae sunt super ter- 
ram: fornicationem, immunditiam, libidinem, concupiscen- 
tiam malam, et avaritiam, quae est simulacrorum servitus, 
6. propter quae venit ira Dei super filios ineredulitatis: 7. in 
quibus et vos ambulastis aliquando, cum viveretis in illis. 
8. Nunc autem deponite et vos omnia, iram, indignationem, 
malitiam, blasphemiam, turpem sermonem de ore vestro. 
9. Nolite mentiriinvicem, exspoliantes vos veterem hominem 
cum actibus suis, 10. et induentes novum eum, qui renovatur 
in agnitionem secundum imaginem ejus, qui creavit illum: 
1]. ubi non est Gentilis et Judaeus, circumcisio et praepu- 
tium, Barbarus et Seytha, servus et liber: sed omnia et in 
omnibus Christus. 12. Induite vos ergo sicut electi Dei, 
sancti et dilecti, viscera misericordiae, benignitatem, humili- 
tatem, modestiam, patientiam; 13. supportantes invicem, et 
donantes vobismetipsis, si quis adversus aliquem habet que- 
relam: sicut et Dominus donayit vobis, ita et vos. 14. Super 
omnia autem haec, charitatem habete, quod est vinculum 
perfectionis; 15. et pax Christi exultet in cordibus vestris, 
in qua et vocati estis in uno corpore: et grati estote. 
16. Verbum Christi habitet in vobis abundanter, in omni sa- 
pientia docentes et commonentes vosmetipsos, psalmis, hym- 
nis et canticis spiritualibus in gratia cantantes in cordibus 
vestris Deo. 17. Omne, quodcunque facitis in verbo aut in 
opere, omnia in nomine Domini Jesu Christi, gratias agentes 
Deo et Patri per ipsum. 

18. Mulieres, subditae estote viris, sicut oportet, in‘Do- 
mino. 19. Viri, diligite uxores vestras, et nolite amari esse 
ad illas. 20. Filii, obedite parentibus per omnia; hoc enim 
placitum est in Domino. 21. Patres, nolite ad indignationem 
provocare filios vestros, ut non pusillo animo fiant. 22. Servi, 
obedite per omnia dominis earnalibus, non ad oculum ser- 
vientes, quasi hominibus placentes, sed in simplicitate cordis, 
timentes Deum. 23. Quodeunque facitis, ex animo operamini 
sicut Domino,*et non hominibus: 24. scientes, quod a Do- 
mino accipietis retributionem hereditatis. Domino Christo 
servite. 25. Qui enim injuriam facit, recipiet id, quod inique 
gessit; et non est personarum acceptio apud Deum. 

5) Eph. 5, 3. 8) Rom. 6, 4. 17) 1. Cor. 10, 31. 18) Eph. 5, 22. 1. Petr. 3, 1. 
20) Eph. 6, 2. 21) Eph. 6, 4. 2) Tit. 2,9. 1. Petr. 2, 18. %5) Rom. 2, 6. 

Nov. Test., gr. et lat. 
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Caput IV. 


1. Domini, quod justum est et aequum, servis praestate: 
scientes, quod et vos Dominum habetis in caelo. 

2. Orationi instate, vigilantes in ea in gratiarum actione: 
3. orantes simul et pro nobis, ut Deus aperiat nobis ostium 
sermonis ad loquendum mysterium Christi (propter quod etiam 
vinetus sum), 4.ut manifestem illud ita, ut oportet me loqui. 
5. In sapientia ambulate ad eos, qui foris sunt: tempus redi- 
mentes. 6. Sermo vester semper in gratia sale sit conditus, 
ut sciatis, quomodo oporteat vos unicuique respondere. 

7. Quae circa me sunt, omnia vobis nota faciet Tychicus 
charissimus frater, et fidelis minister, et conservus in Domino: 
8. quem misi ad vos ad hoc ipsum, ‘ut cognoscat, quae circa 
vos sunt, et consoletur corda vestra, 9. cum Onesimo charis- 
simo et fideli fratr e, qui ex vobis est. Omnia, quae hic agun- 
tur, nota facient vobis. 
~ 10. Salutat vos Aristarchus concaptivus meus, et Mar- 
cus consobrinus Barnabae, de quo accepistis mandata: si ve- 
nerit ad vos, excipite illum; 1]. et Jesus, qui dicitur Justus: 
qui sunt ex circumcisione: hi soli sunt adjutores mei in regno 
Dei, qui mihi fuerunt solatio. 12. Salutat vos Epaphras, qui 
ex vobis est, servus Christi Jesu, semper sollicitus pro vobis 
in orationibus, ut stetis perfecti et pleni in omni voluntate Dei. 
13. Testimonium enim illi perhibeo, quod habet multum la- 
borem pro vobis, et pro iis, qui sunt Laodiciae, et qui Hiera- 
poli. 14. Salutat vos Lucas medicus charissimus, et Demas. 
15. Salutate fratres, qui sunt Laodiciae, et Nympham, etquae 
in domo ejus est, ecclesiam. 16. Et cum lecta fuerit apud vos 
epistola haec, facite, ut et in Laodicensium ecclesia legatur: 
et eam, quae Laodicensium est, vos legatis. 17. Et dicite 
Archippo: Vide ministerium, quod accepisti in Domino, ut 
illud impleas. 

18. Salutatio, mea manu Pauli. Memores estote vincu- 
lorum meorum. Gratia vobiscum. Amen. 


2) Luc. 18, 1. 1. Thess. 5, 17. 3) Bph. 6, 19. 5) Eph. 5, 15. %) Philem. 10. 
11) Gal. 3, 28. 1*) Supr. 1, 7. 14) 2. Tim. 4, 11. 17) Philem. 2. 
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EPISTOLA 


BEATI PAULI APOSTOLI 


AD THESSALONICENSES PRIMA. 


Caput I. 


1. Paulus, et Silvanus et Timotheus ecclesiae Thessa- 
lonicensium in Deo Patre et Domino Jesu Christo. 

2. Gratia vobis, et pax. Gratias agimus Deo semper 
pro omnibus vobis, memoriam vestri facientes in orationibus 
nostris sine intermissione, 3. memores operis fidei vestrae 
et laboris, et charitatis et sustinentiae spei Domini nostri 
Jesu Christi, ante Deum et Patrem nostrum: 4. scientes, fra- 
tres, dilecti a Deo, electionem vestram, 5. quia Evangelium 
nostrum non fuit ad vos*in sermone tantum, sed et in virtute, 
et in Spiritu sancto, et in plenitudine multa, sicut scitis, qua- 
les fuerimus in vobis propter vos. 6. Et vos imitatores nostri 
facti estis, et Domini, excipientes verbum in tribulatione 
multa, cum gaudio Spiritus sancti, 7. ita ut facti sitis forma 
omnibus ecredentibus in Macedonia et in Achaja. 8. A vobis 
enim diffamatus est sermo Domini, non solum in Macedonia 
et in Achaja, sed et in omni loco fides vestra, quae est ad 
Deum, profecta est, ita ut non sit nobis necesse quidquam 
loqui. 9. Ipsi enim de nobis annuntiant, qualem introitum 
habuerimus ad vos, et quomodo conversi estis ad Deum a 
simulacris, servire Deo vivo et vero, 10. et exspectare Filium 
ejus de caelis (quem suscitavit ex mortuis) Jesum, qui eri- 
puit nos ab ira ventura. 


Caput I. 


1. Nam ipsi scitis, fratres, introitum nostrum ad vos, 
quia non inanis fuit: 2. sed ante passi, et contumeliis affecti 
(sicut scitis) in Philippis, fiduciam habuimus in Deo nostro 
loqui ad vos Evangelium Dei in multa sollicitudine. 3. Ex- 
hortatio enim nostra non de errore, neque de immunditia, 


2) Act. 16, 19. 
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neque in dolo, 4. sed sicut probati sumus a Deo, ut credere- 
tur nobis Evangelium, ita loquimur non quasi hominibus pla- 
centes, sed Deo, qui probat corda nostra. 5. Neque enim ali- 
quando fuimus in sermone adulationis, sicut scitis: neque in 
occasione avaritiae: Deus testis est; 6. nec quaerentes ab 
hominibus gloriam, neque a vobis, neque ab aliis. 7. Cum 
possemus vobis oneri esse, ut Christi Apostoli, sed facti su- 
mus parvuli in medio vestrum, tamquam si nutrix foveat filios 
suos. 8. Ita desiderantes vos, cupide volebamus tradere vo- 
bis non solum Evangelium Dei, sed etiam animas nostras, 
quoniam charissimi nobis facti estis. 9. Memores enim estis, 
fratres, laboris nostri et fatigationis: nocte ac die operantes, 
ne quem vestrum gravaremus, praedicavimus in vobis Evan- 
gelium Dei. 10. Vos testes estis, et Deus, quam sancte et 
juste, et sine querela vobis, quicredidistis, fuimus: 11. sicut 
scitis, qualiter unum quemque vestrum (sicut pater filios suos) 
12. deprecantes vos et consolantes, testificati sumus, ut am- 
bularetis digne Deo, qui vocayit vos in suum regnum et 
gloriam. — 

13. Ideo et nos gratias agimus Deo sine intermissione, 
quoniam , cum accepissetis a nobis verbum auditus Dei, ac- 
cepistis illud, non ut verbum hominum, sed (sicut est vere) 
verbum Dei, qui operatur in vobis, qui credidistis. 14. Vos 
enim imitatores facti estis, fratres, ecclesiarum Dei, quae 
sunt in Judaea in Christo Jesu, quia eadem passi estis et vos 
a contribulibus vestris, sicut et ipsi a Judaeis, 15. qui et Do- 
minum occiderunt Jesum, et Prophetas, et nos persecuti 
sunt, et Deo non placent, et omnibus hominibus adversantur, 
16. prohibentes nos gentibus loqui, ut salvae fiant, ut impleant 
peccata sua semper: pervenit enim ira Dei super illos usque 
in finem. 

17. Nos autem, fratres, desolati a vobis ad tempus ho- 
rae, aspectu, non corde, abundantius festinavimus faciem 
vestram videre cum multo desiderio: 18. quoniam voluimus 
venire ad vos, ego quidem Paulus, et semel, et iterum, sed 
impedivit nos satanas. 19. Quae est enim nostra spes, aut 
gaudium, aut corona gloriae? Nonne vos ante Dominum no- 
strum Jesum Christum estis in adventu ejus? 20. vos enim 
estis gloria nostra et gaudium. 


7) 1. Cor. 9, 14. 9) Act. 20, 34. 1. Cor. 4, 12. 2, Thess. 3, 8. 
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Caput IIL. 


1. Propter quod non sustinentes amplius , placuit nobis 
remanere Athenis, solis: 2. et misimus Timotheum fratrem 
nostrum, et ministrum Dei in Evangelio Christi ad confirman- 
dos vos, et exhortandos pro fide vestra, 3. ut nemo moveatur 
in tribulationibus istis: ipsi enim scitis , quod in hoc positi 
sumus. 4. Nam et cum apud vos essemus, praedicebamus 
vobis passuros nos tribulationes, sicut et factum est, et scitis. 
5. Propterea et ego amplius non sustinens , misi ad cognos- 
cendam fidem vestram, ne forte tentaverit vos is, qui tentat, 
et inanis fiat labor noster. 6. Nunc autem veniente Timotheo 
ad nos a vobis, et annuntiante nobis fidem et charitatem ves- 
tram, et. quia memoriam nostri habetis bonam semper, desi- 
derantes nos videre, sicut et nos quoque vos: 7. ideo conso- 
lati sumus, fratres, in vobis in omni necessitate et tribula- 
tione nostra per fidem vestram, 8. quoniam nunc vivimus, si 
vos statis in Domino. 9. Quam enim gratiar um actionem 
possumus Deo retribuere pro vobis in omni gaudio, quo gau- 
demus propter vos ante Deum nostrum, 10. nocte ac die 
abundantius orantes, ut videamus faciem vestram, et com- 
pleamus ea, quae desunt fidei vestrae? 11. Ipse autem Deus, 
et Pater noster, et Dominus noster Jesus Christus dirigat 
viam nostram ad vos. 12. Vos autem Dominus multiplicet, 
et abundare faciat charitatem vestram in invicem, et in om- 
nes, quemadmodum et nos in vobis, 13. ad confirmanda corda 
vestra sine querela in sanctitate, ante Deum et Patrem no- 
strum, in adventu Domini nostri Jesu Cliristi cum omnibus 
sanctis ejus. Amen. 


Caput IV. 


1. De cetero ergo, fratres, rogamus vos et obsecramus 
in Domino Jesu, ut quemadmodum accepistis a nobis, quo- 
modo oporteat vos ambulare, et placere Deo, sic et ambule- 
tis, ut abundetis magis. 2. Scitis enim, quae praecepta de- 
derim vobis per Dominum Jesu. 3. Haec est enim voluntas 
Dei, sanctificatio vestra, ut abstineatis vos a fornicatione, 
4. ut sciat unusquisque vestrum vas suum possidere in sancti- 
ficatione et honore; 5. non in passione desiderii, sicut et 
gentes, quae ignorant Deum; 6. et ne quis supergrediatur, 
neque circumyveniat in negotio fratrem suum, quoniam vin- 
dex est Dominus de his omnibus, sicut praediximus vobis, 
2) Act. 16, 1, 18) 1. Cor. 1, 7% Phil. 1,°10. 8) Rom. 12, 2, Ephes. 5, 17. 
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et testificati sumus. 7. Non enim yocavit nos Deus in im- 
munditiam, sed in sanctificationem. 8. Itaque qui haec sper- 
nit, non hominem spernit, sed Deum, qui etiam dedit Spi- 
ritum suum sanctum in nobis. 

9. De charitate autem fraternitatis non necesse habemus 
scribere vobis: ipsi enim vos a Deo didicistis, ut diligatis in- 
vicem. 10. Etenim illud facitis in omnes fratres in universa 
Macedonia. Rogamus autem vos, fraties, ut abundetis magis, 
11. et operam detis, ut quieti sitis, et ut vestrum negotium 
agatis , et operemini manibus vestris, sicut praecepimus vo- 
bis: et ut honeste ambuletis ad eos, qui foris sunt, et nullius 
aliquid desideretis. 

12. Nolumus autem vos ignorare, fratres, de dormien- 
tibus, ut non contristemini sicut et ceteri, qui spem non ha- 
bent. 13. Si enim credimus, quod Jesus mortuus est et resur- 
rexit, ita et Deus eos, qui dormierunt per Jesum, adducet 
cum eo. 14. Hoc enim vobis dicimus in verbo Domini, quia 
nos, qui Vivimus, gui residui sumus in adyentum Domini, 
non praeveniemus eos, qui dormierunt. 15. Quoniam ipse 
Dominus in jussu, et in voce Archangeli, et in tuba Dei des- 
cendet de caelo, et mortui, qui in Christo sunt, resurgent primi. 
16. Deinde nos, qui vivimus, qui relinquimur, simul rapiemur 
cum illis in nubibus obviam Christo in aéra, et sic semper 
cum Domino erimus. 17. Itaque consolamini invicem in ver- 
bis istis. 

Caput V. 

1. De temporibus autem et momentis, fratres, non indi- 
getis, ut scribamus vobis. 2. Ipsi enim diligenter scitis, quia 
dies Domini, sicut fur in nocte, ita veniet. 3. Cum enim di- 
xerint: pax et securitas: tunc repentinus eis superveniet in- 
teritus, sicut dolor in utero habenti, et non effugient. 4. Vos 
autem, fratres, non estis in tenebris, ut vos dies illa tamquam 
fur comprehendat: 5. omnes enim vos filii lucis estis, et filil 
dici: non sumus noctis, neque tenebrarum. 6. Igitur non dor- 
miamus sicut et ceteri, sed vigilemus, et sobrii simus. 7. Qui 
enim dormiunt, nocte dormiunt, et qui ebrii sunt, nocte ebrii 
sunt. 8. Nos autem, qui diei sumus, sobrii simus, induti lori- 
cam fidei et charitatis, et galeam spem salutis: 9. quoniam 
non posuit nos Deus in iram, sed in acquisitionem salutis 
per Dominum nostrum Jesum Christum, 10. qui mortuus est 


%) Joan. 13, 34. 1. Joan. 2, 10. 44) 1. Cor. 15, 23, *) 2. Petr. 3, 10. Apoc, 3, 3. 
8) Isai. 59, 17. Ephes. 6, 14. 
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pro nobis, ut sive vigilemus, sive dormiamus, simul cum 
illo vivamus. 11. Propter quod consolamini invicem, et aedi- 
ficate alterutrum, sicut et facitis. 

12. Rogamus autem vos, fratres, ut noveritis eos, qui 
laborant inter vos, et praesunt vobis in Domino, et monent 
vos, 13. ut habeatis illos abundantius in charitate propter 
opus illorum: pacem habete cum eis. 14. Rogamus autem 
vos, fratres, corripite inquietos , consolamini ‘pusillanimes, 
suscipite infirmos, patientes estote ad omnes. 15. Videte, ne 
quis malum pro malo alicui reddat: sed semper quod bonum 
est, sectamini in invicem, et in omnes. 16. Semper gaudete. 
17. Sine intermissione orate. 18. In omnibus gratias agite: 
haec est enim voluntas Dei in Christo Jesu in omnibus vobis. 
19. Spiritum nolite exstinguere. 20. Prophetias nolite sper- 
nere. 21. Omnia autem probate: quod bonum est, tenete. 
22. Ab omni specie mala abstinete vos. 23. Ipse autem Deus 
pacis sanctificet vos per omnia, ut integer spiritus vester, et 
anima et corpus sine querela in adventu Domini nostri Jesu 
Christi servetur. 24. Fidelis est, qui vocavit vos: qui etiam 
faciet. 

25. Fratres, orate pro nobis. 26. Salutate fratres omnes 
in osculo sancto. 27. Adjuro vos per Dominum , ut legatur 
epistola haec omnibus sanctis fratribus. 

28. Gratia Domini nostri Jesu Christi vobiscum. Ran 


Perse, LO. Le & 


BEATI PAULI APOSTOLI 


AD THESSALONICENSES SECUNDA. 


Caput &. 

1. Paulus, et Silvanus et Timotheus ecclesiae Thessa- 
lonicensium in Deo Patre nostro, et Domino Jesu Christo. 
2. Gratia vobis, et pax a Deo, Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 


10) Rom. 14, 7. 15) Prov. 17, 18. — 20, 22. Rom. 12, 17. 1. Petr. 3, 9 
17) Heeli, 18, 22. Col. 4, 2. 24) 1. Cor. 1, 9 
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3. Gratias agere debemus semper Deo pro vobis, fra- 
tres, ita ut dignum est, quoniam supercrescit fides vestra, et 
abundat charitas uniuscujusque vestrum in invicem, 4. ita 
ut et nos ipsi in vobis gloriemur in ecclesiis Dei, pro patien- 
tia vestra et fide, et in omnibus persecutionibus vestris et 
tribulationibus , quas sustinetis 5. in exemplum justi judicii 
Dei, ut digni habeamini in regno Dei, pro quo et patimini. 
6. Si tamen justum est apud Deum retribuere tribulationem 
lis , qui vos tribulant, 7. et vobis, qui tribulamini, requiem 
nobiscum in revelatione Domini Jesu de caelo cum Angelis 
virtutis ejus, 8. in flamma ignis dantis vindictam iis, qui 
non noverunt Deum, et qui non obediunt Evangelio Domini 
nostri Jesu Christi; 9. qui poenas dabuntin interitu aeternas 
a facie Domini, et a gloria virtutis ejus, 10. cum venerit glo- 
rificari in sanctis suis, et admirabilis fieri in omnibus, “qui 
crediderunt, quia creditum est testimonium nostrum super 
vos in die illo. 11. In quo etiam oramus semper pro vobis, 
ut dignetur vos vocatione sua Deus noster, et impleat om- 
nem voluntatem bonitatis, et opus fidei in virtute, 12. ut cla- 
rificetur nomen Domini nostri Jesu Christi in vobis, et vosin 
illo secundum gratiam Dei nostri, et Domini Jesu Christi. 


Caput IL. 


1. Rogamus autem vos, fratres, per adventum Domini 
nostri Jesu Christi et nostrae congregationis in ipsum, 
2. ut non cito moveamini a vestro sensu, neque terreamini, 
neque per spiritum , neque per sermonem, neque per epi- 
stolam tamquam per nos missam, quasi instet dies Domini. 
3. Ne quis vos seducat ullo modo, quoniam, nisi venerit dis- 
cessio primum, et revelatus fuerit homo peccati, filius perdi- 
tionis, 4. qui adversatur et extollitur supra omne, quod di- 
citur Deus, aut quod colitur, ita ut in templo Dei sedeat, 
ostendens se, tamquam sit Deus. 5. Non retinetis, quod cum 
adhuc essem apud vos, haec dicebam vobis? 6. Et nunc quid 
detineat, scitis, ut reveletur in suo tempore. 7. Nam myste- 
rium jam operatur iniguitatis, tantum ut qui tenet nunc, te- 
neat, donec de medio fiat. 8. Et tunc revelabitur ille iniquus, 
quem Dominus Jesus interficiet spiritu oris sui, et destruet 
illustratione adventus sui eum, 9. cujus est adventus secun- 
dum operationem satanae in omni virtute, et signis et pro- 


3) Brhes. 5, 6. 8) Isai. 11, 4. 
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digiis mendacibus, 10. et in omni seductione iniquitatis iis, 
qui pereunt, eo quod charitatem veritatis non receperunt, ut 
salvi fierent.. _Ideo mittet illis Deus operationem erroris, ut 
eredant mendacio, 11. ut judicentur omnes, qui non credi- 
derunt veritati, sed consenserunt iniquitati. 

12. Nos autem debemus gratias agere Deo semper pro 
vobis, fratres dilecti a Deo, quod elegerit vos Deus primitias 
in salutem in sanctificatione spiritus et in fide veritatis, 13. in 
qua et vocayit vos per Evangelium nostrum in acquisitionem 
gloriae Domini nostri Jesu Christi. 14. Itaque fratres, state 
et tenete traditiones, quas didicistis, sive per sermonem, sive 
per epistolam nostram. 15. Ipse autem Dominus noster Je- 
sus Christus, et Deus et Pater noster, qui dilexit nos, et dedit 
consolationem aeternam, et spem bonam in gratia, 16. ex- 
hortetur corda vestra, et confirmet in omni opere et ser- 
mone bono. 


Caput HI. 


1. De cetero, fratres, orate pro nobis, ut sermo Dei cur- 
rat, et clarificetur, sicut*et apud vos; 2. et ut liberemur ab 
importunis et malis hominibus: non enim omnium est fides. 
3. Fidelis autem Deus est, qui confirmabit vos, et custodiet 
a malo. 4. Confidimus autem de vobis in Domino, quoniam, 
quae praecipimus, et facitis, et facietis. 5. Dominus autem 
dirigat corda vestra in charitate Dei et patientia Christi. 

6. Denuntiamus autem vobis, fratres, in nomine Domini 
nostri Jesu Christi, ut subtrahatis vos ab omni fratre ambu- 
lante inordinate , et non secundum traditionem , quam acce- 
perunt a nobis. 7. Ipsi enim scitis, quemadmodum oporteat 
imitari nos, quoniam non inquieti fuimus inter vos: 8. neque 
gratis panem manducavimus ab aliquo, sed in labore, et in 
fatigatione, nocte et die operantes, ne quem vestrum grava- 
remus. 9. Non quasi non habuerimus potestatem, sed ut nos- 
metipsos formam daremus vobis ad imitandum nos. 10. Nam 
et cum essemus apud vos, hoc denuntiabamus vobis, quo- 
niam, si quis non vult operari, nec manducet. 11. Audivimus 
enim, inter vos quosdam ambulare inquiete, nihil operantes, 
sed curiose agentes. 12. lis autem, qui ejusmodi sunt, de- 
nuntiamus, et obsecramus in Domino Jesu Christo, ut cum 
silentio operantes, suum panem manducent. 13. Vos autem, 


12) Eph. 1, 4. 1) Col. 4, 3. §) 1. Thess. 2, 9. 1#) 1. Thess. 4, 11. 
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fratres, nolite deficere benefacientes, 14. Quodsi quis non 
obedit verbo nostro per epistolam, hunc notate, et ne com- 
misceamini cum illo, ut confundatur: 15. et nolite quasi ini- 
micum existimare, sed corripite ut fratrem. 16. Ipse autem 
Dominus pacis det vobis pacem sempiternam in omni loco. 
Dominus sit cum omnibus vobis. 

17. Salutatio mea manu Pauli, quod est signum in omni 
epistola. Ita seribo. 18. Gratia Domini nostri Jesu Christi 
cum omnibus vobis. Amen. 


spi sti BE ad eg @ a og? 


BEATI PAULI APOSTOLI 


AD TIMOTHEUM PRIMA. 


Caput -. 


1. Paulus, Apostolus Jesu Christi secundum imperium 
Dei Salvatoris nostri, et Christi Jesu spei nostrae, 2. Timo- 
theo dilecto filio in fide. Gratia, misericordia, et pax a Deo 
Patre, et Christo Jesu Domino nostro. 

3. Sicut rogavi te, ut remaneres Ephesi, cum irem in 
Macedoniam, ut denuntiares quibusdam, ne aliter docerent, 
4. neque intenderent fabulis, et genealogiis interminatis, 
quae quaestiones praestant magis quam aedificationem Dei, 
quae est in fide. 5. Finis autem praecepti est charitas de 
corde puro, et conscientia bona, et fide non ficta. 6. A qui- 
bus quidam aberrantes, conversi sunt in vaniloquium, 7. vo- 
lentes esse legis doctores, non intelligentes, neque quae lo- 
quuntur, neque de quibus affirmant. 8. Scimus autem, quia 
bona est lex, si quis ea legitime utatur; 9. sciens hoc, quia 
lex justo non est posita, sed injustis et non subditis, impiis 
et peccatoribus, sceleratis et contaminatis, parricidis et ma- 
tricidis, homicidis, 10. fornicariis, masculorum concubitori- 
bus, plagiariis, mendacibus, et perjuris, et si quid aliud sa- 
nae doctrinae adversatur , 11. quae est secundum Evange- 


18) Gal. 6,9. *) Act, 16,1. 4) Infr.4,7. 2. Tim. 2, 23. Tit. a 8) Rom. 7, 12. 
41 
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Keg. 2. 
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lium gloriae beati Dei, quod creditum est mihi. 12. Gratias 
ago ei, qui me confortavit, Christo Jesu Domino nostro, quia 
fidelem me existimavit, ponens in ministerio, 13. qui prius 
blasphemus fui, et persecutor, et contumeliosus: sed miseri- 
cordiam Dei consecutus sum , quia ignorans feci in incredu- 
litate. 14. Superabundayit autem gratia Domini nostri cum 
fide et dilectione, quae est in Christo Jesu. 15. Fidelis sermo, 
et omni acceptione dignus, quod Christus Jesus venit in hune 
mundum peccatores salvos facere, quorum primus ego sum: 
16. sed ideo misericordiam consecutus sum, ut in me primo 
ostenderet Christus Jesus omnem patientiam ad informatio- 
nem eorum, qui credituri sunt illi, in vitam aeternam. 
17. Regi autem saeculorum immortali, invisibili, soli Deo 
honor et gloria in saecula saeculorum. Amen. 18. Hoe prae- 
ceptum commendo tibi, fili Timothee, secundum praeceden- 
tes in te prophetias, ut milites in illis bonam militiam, 19. ha- 
bens fidem et bonam conscientiam , quam quidam repellen- 
tes, circa fidem naufragaverunt: 20. ex quibus est Hyme- 
naeus et Alexander, quos tradidi satanae, ut discant non 
blasphemare. 


Caput If. 


1. Obsecro igitur primum omnium fieri obsecrationes, 
orationes, postulationes, gratiarum actiones pro omnibus ho- 
minibus: 2. pro regibus, et omnibus, qui in sublimitate sunt, 
ut quietam et tranquillam vitam agamus in omni pietate et 
castitate. 3. Hoc enim bonum est et acceptum coram Salva- 
tore nostro Deo, 4. qui omnes homines vult salvos fieri, et 
ad agnitionem veritatis venire. 5. Unus enim Deus, unts et 
mediator Dei et hominum, homo Christus Jesus, 6. qui dedit 
redemtionem semetipsum pro omnibus, testimonium tempo- 
ribus suis, 7. in quo positus sum ego praedicator et Aposto- 
lus (veritatem dico, non mentior) doctor gentium in fide et 
veriiate. 8. Volo ergo viros orare in omni loco, levantes pu- 
ras manus sine ira et disceptatione. 9. Similiter et mulieres 
in habitu ornato, cum verecundia et sobrietate ornantes se, 
et non in tortis crinibus, aut auro, aut margaritis, vel veste 
pretiosa; 10. sed quod decet mulieres, promittentes pietatem 
per opera bona. 11. Mulier in silentio discat cum omni sub- 
jectione. 12. Docere autem mulieri non permitto, neque do- 


15) Matth. 9, 13. Marc. 2, 17. 2) Rom. 13, 1. ©) Matth. 20, 28. °) 1. Petr. 3, 3. 
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Keg. 3. 


1 Motes 6 Adyos: _ et us éEmioxomns ogéyetar, xaAov 
Egyou émbFuel. 2 dei ody toy émtoxomoy cvemtihnumtov sivil, 
wag yuvarxos a0, ynpehvov » CWPQOVE., xOGMLOY, pehogevor, 
Jidaxtexoy , 3 pn MEQOLVOY 5 U7, WhHAIHY 5 GANG émvEvxhy 
GMa zor, AGUAQYLQOY » 4 tov idéov olxou xaos IQOLOTEWEVOY, 
TERE eyovea éy dmorey ji jueta WaonS os uvorntos D (et O€ mug 
Tov ibov otxov MQOOTh VAL ovx oidev, TOS éxxdnolas FEeov ét- 
wehjosrat 3) 6 wy vecgetov, ta un Tupeadeic éic xia gu- 
méoy tod dvupohov. 7 det dé xab jagrugsay xachijy eyeuv 
amo tHy twdev, tva wn eo dvedtouoy guméon xab nayida 
rob dvascrov. 8 Mvaxdvoug Boavtws CEUVOUS erp duAdyous, 
4H oly ToAk@ mMoockyovtacs, un aicyooxegdeic, O EXOVTES TO 
LOTHOLOY Tho miotEws ey HUF UO ovvevOnoer. 10 xab ovroe 
d8 doxyuatéod woay MQOTOY 5 Elta Seaxovetr@ouy avéyxAntoe 
éytec. Ll DFuvaizxac Giclee ceuvac, jon OvaBdaovs, vnpa- 
Aéovg, muotas év maou. 12 Avdxovor totwmoay muds yuvaexdg 
avdgec, téxvwy xah@s mooiotcéuevor xai tov iWlwy oixwr. 
13 ob yao xahkoc dvaxovycarvtes Baudmov savtoig xadev meé- 
Qumovobyta. xai mohkny maggnotay ev miotes tH &v XQvot@ 
“Inood. 
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minari in virum: sed esse in silentio. 13. Adam enim primus 
formatus est, deinde Heva; 14. et Adam non est seductus ; 
mulier autem seducta in praevaricatione fuit. 15. Salvabitur 
autem per filiorum generationem, si permanserit in fide et 
dilectione, et sanctificatione cum sobrietate. 


Caput I. 


1. Fidelis sermo: Si quis episcopatum desiderat, bonum 
opus desiderat. 2. Oportet ergo episcopum irreprehensibilem 
esse, UNIUS UXOTIS Virum, sobrium, prudentem, ornatum, pu- 
dicum, hospitalem, doctorem, 3. non vinolentum, non per- 
cussorem, sed modestum: non litigiosum, non cupidum, sed 
4. suae domui bene praepositum: filios habentem subditos 
cum omni castitate. 5. Si quis autem domui suae praeesse 
nescit: quomodo ecclesiae Dei diligentiam habebit? 6. Non 
neophytum, ne in superbiam elatus, in judicium incidat dia- 
boli. 7. Oportet autem illum et testimonium habere bonum 
ab iis, qui foris sunt, ut non in opprobrium incidat et in la- 
queum diaboli. 8. Diaconos similiter pudicos, non bilingues, 
non multo vino deditos, non turpe lucrum sectantes: 9. ha- 
bentes mysterium fidei in conscientia pura. 10. Et hi autem 
probentur primum, et sic ministrent, nullum crimen habentes. 
11. Mulieres similiter pudicas, non detrahentes, sobrias, fide- 
les in omnibus. 12. Diaconi sint unius uxoris viri, qui fillis 
suis bene praesint, et suis domibus. 13. Qui enim bene 
ministraverint, gradum bonum sibi acquirent, et multam fidu- 
ciam in fide, quae est in Christo Jesu. 

14. Haec tibi scribo, sperans me ad te venire: cito. 
15. Si autem tardavero, ut scias, quomodo oporteat'te in 
domo Dei conversari, quae est ecclesia Dei vivi, columna et 
firmamentum veritatis. 16. Et manifeste magnum est pieta- 
tis sacramentum, quod manifestatum est in carne, justifica- 
tum est in spiritu, apparuit Angelis, praedicatum est genti- 
bus, creditum est in mundo, assumtum est in gloria. 


Capuat IV. 


1. Spiritus autem manifeste dicit, quia in novissimis 
temporibus discedent quidam a fide, attendentes spiritibus 
erroris et doctrinis daemoniorum. 2. in hypocrisi loquentium 

_mendacium, et cauteriatam habentium suam conscientiam, 


12) 1, Cor. 14, 34. 2) Tit. 1, 7. 18) 1. Petr. 5, 4. 1) 2. Tim. 3, 1. 
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3. prohibentium nubere, abstinere a cibis, quos Deus creavit 
ad percipiendum cum gratiarum actione fidelibus, et iis, qui 
cognoverunt veritatem. 4. Quia omnis creatura Dei bona est, 
et nihil rejiciendum, quod cum gratiarum actione percipitur ; 
5. sanctificatur enim per verbum Dei et orationem. 

6. Haec praeponens fratribus, bonus eris minister Christi 
Jesu, enutritus verbis fidei et bonae doctrinae, quam asse- 
cutus es. 7. Ineptas autem et aniles fabulas devita: exerce 
autem teipsum ad pietatem. 8. Nam corporalis exercitatio 
ad modicum utilis est; pietas autem ad omnia utilis est, pro- 
missionem habens vitae, quae nunc est, et futurae. 9. Fide- 
lis sermo et omni acceptione dignus. 10. In hoc enim labo- 
ramus, et maledicimur, quia speramus in Deum vivum, qui 
est Salvator omnium hominum, maxime fidelium. 

11. Praecipe haec, et doce. 12. Nemo adolescentiam 
tuam contemnat: sed exemplum esto fidelium in verbo, in 
conversatione, in charitate, in fide, in castitate. 13. Dum ve-— 
nio, attende lectioni, exhortationi et doctrinae. 14. Noli ne- 
gligere gratiam, quae in te,est, quae data est tibi per prophe- 
tiam, cum impositione manuum presbyterii. 15. Haec medi- 
tare, in his esto, ut profectus tuus manifestus sit omnibus. 
16. Attende tibi et doctrinae: insta in illis. Hoc enim faciens, 
et teipsum salvum facies, et eos, qui te audiunt. 


Caput V. 


1. Seniorem ne increpaveris, sed obsecra ut patrem: ju- 
venes, ut fratres: 2. anus, ut matres: juvenculas, ut sorores 
in omni castitate: 3. viduas honora, quae vere viduae sunt. 
#. Si qua autem vidua filios, aut nepotes habet, discat pri- 
mum domum suam regere, et mutuam vicem reddere paren- 
tibus: hoe enim acceptum est coram Deo. 5. Quae autem 
vere vidua est et desolata, speret in Deum, et instet obse- 
crationibus et orationibus nocte ac die. 6. Nam quae in de- 
liciis est, vivens mortua est. 7. Et hoc praecipe, ut irrepre- 
hensibiles sint. 8. Si quis autem suorum, et maxime dome- 
sticorum curam non habet, fidem negavit, et est infideli de- 
terior. 9. Vidua eligatur non minus sexaginta annorum, quae 
_ fuerit unius viri uxor, 10. in operibus bonis testimonium ha- 
bens, si filios educavit, si hospitio recepit, si sanctorum pe- 
des lavit, si tribulationem patientibus subministravit, si omne 


8) Rom. 14, 2. 7%) Supr. 1, 4. 1%) Tit. 2,7. &) Eph. 2, 1. 
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opus bonum subsecuta est. 11. Adolescentiores autem viduas 
devita; cum enim luxuriatae fuerint in Christo, nubere vo- 
lunt, 12. habentes damnationem, quia primam fidem irritam 
fecerunt. 13. Simul autem et otiosae discunt circuire domos, 
non solum otiosae, sed et verbosae, et curiosae, loquentes, 
quae non oportet. 14. Volo ergo juniores nubere, filios pro- 
creare, matresfamilias esse, nullam occasionem dare adver- 
sario maledicti gratia. 15. Jam enim quaedam conversae 
sunt retro satanam. 16. Si quis fidelis habet viduas, submi- 
nistret illis, et non gravetur ecclesia, ut iis, quae vere viduae 
sunt, sufficiat. 

17. Qui bene praesunt presbyteri, duplici honore digni 
habeantur: maxime qui laborant in verbo et doctrina. 18. Di- 
cit enim Scriptura: *Non alligabis os bovi trituranti; et 
**Dignus est operarius mercede sua. 19. Adversus presby- 
terum accusationem noli recipere, nisi sub duobus aut tribus 
testibus. 20. Peccantes coram omnibus argue, ut et ceteri 
timorem habeant. 21. Testor coram Deo et Christo Jesu, et 
electis Angelis, ut haec custodias sine praejudicio, nihil fa- 
ciens in alteram partem declinando. 22. Manus cito nemini 
imposueris, neque communicaveris peccatis alienis. Teipsum 
castum custodi. 23. Noli adhue aquam bibere, sed modico 
vino utere propter stomachum tuum et frequentes tuas infir- 
mitates. 24. Quorumdam hominum peccata manifesta sunt, 
praecedentia ad judicium; quosdam autem et subsequuntur. 
25. Similiter et facta bona manifesta sunt; et quae aliter se 
habent, abscondi non possunt. 


Caput VI. 


1. Quicunque sunt sub jugo servi, dominos suos omni 
honore dignos arbitrentur, ne nomen Domini et doctrina 
blasphemetur. 2. Qui autem fideles habent dominos, non con- 
temnant, quia fratres sunt: sed magis serviant, quia fideles 
sunt et dilecti, qui beneficii participes sunt. 

Haec doce, et exhortare. 3. Si quis aliter docet, et non 
acquiescit sanis sermonibus Domini nostri Jesu Christi, et 
ei, quae secundum pietatem est, doctrinae: 4. superbus est, 
nihil sciens, sed languens circa quaestiones et pugnas ver- 
borum , ex quibus oriuntur invidiae, contentiones , blasphe- 
miae, suspiciones malae, 5. conflictationes hominum mente 


18) *Deut. 25, 4. I. Cor. 9, 9. **Luc. 10, 7. 1) Eph. 6, 5. ”) Philem. 16. 
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corruptorum, et qui veritate privati sunt, existimantium quae- 
stum esse pietatem. 6. Est autem quaestus magnus pietas 
cum sufficientia. 7. Nihil enim intulimus in hunc mundum: 
haud dubium, quod nec auferre quid possumus. 8. Habentes 
autem alimenta, et quibus tegamur, his contenti sumus. 
9. Nam qui volunt divites fieri, incidunt in tentationem, et in 
laqueum diaboli, et desideria multa inutilia et nociva, quae 
mergunt homines in interitum et perditionem. 10. Radix enim 
omnium malorum est cupiditas, quam quidam appetentes 
erraverunt a fide, et inseruerunt se doloribus multis. 

11. Tu autem, o homo Dei, haec fuge: sectare vero ju- 
stitiam, pietatem, fidem, charitatem, patientiam, mansuetu- 
dinem. 12. Certa bonum certamen fidei, apprehende vitam 
aeternam, in qua vocatus es, et confessus bonam confessio- 
nem coram multis testibus. 13. Praecipio tibi coram Deo, 
qui vivificat omnia, et Christo Jesu, qui testimonium reddidit 
sub Pontio Pilato, bonum confessionem: 14. ut serves man- 
datum sine macula, irreprehensibile usque in adventum Do- 
mini nostri Jesu Christi, 15. quem suis temporibus ostendet 
beatus et solus potens, Rex regum, et Dominus dominantium, 
16. qui solus habet immortalitatem, et lucem inhabitat inac- 
cessibilem; quem nullus hominum vidit, sed nec videre potest; 
cui honor et imperium sempiternum: Amen. 

17. Divitibus hujus saeculi praecipe, non sublime sa- 
pere, neque sperare in incerto divitiarum, sed in Deo vivo 
(qui praestat nobis omnia abunde ad fruendum) 18. bene 
agere, divites fieri in bonis operibus, facile tribuere, com- 
municare, 19. thesaurizare sibi fundamentum bonum in fu- 
turum, ut apprehendant veram vitam. ; 

20. O Timothee , depositum custodi, devitans profanas 
yocum novitates, et oppositiones falsi nominis scientiae, 
21. quam quidam promittentes, circa fidem exciderunt. Gra- 
tia tecum. Amen. 


7) Job 1, 21. Eccles. 5, 14. 8) Prov. 27, 26. 1%) Matth. 27, 11. 14) Apoc. 
17, 14. 16) Joan. 1, 18. I. Joan. 4, 12. 17) Luc. 12, 15, 1%) Matth. 6, 20. 
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EPISTOLA 


BEATI PAULI APOSTOLI 


AD TIMOTHEUM SECUNDA. 


Caput L 


1. Paulus, Apostolus Jesu Christi per voluntatem Dei 
secundum promissionem vitae, quae est in Christo Jesu, 
2. Timotheo charissimo filio: gratia, misericordia, pax a 
Deo Patre, et Christo Jesu Domino nostro. 

3. Gratias ago Deo, cui servio a progenitoribus in con- 
scientia pura, quod sine intermissione habeam tui memoriam 
in orationibus meis, nocte ac die 4. desiderans te videre, 
memor lacrymarum tuarum, ut gaudio implear, 5. recorda- 
tionem accipiens ejus fide, quae est in te non ficta, quae et 
habitavit primum in avia tua Loide, et matre tua Eunice, 
certus sum autem quod et inte. 6. Propter quam causam 
admoneo te, ut resuscites gratiam Dei, quae est in te per 
impositionem manuum mearum. 7. Non enim dedit nobis 
Deus spiritum timoris, sed virtutis, et dilectionis, et sobrie- 
tatis. 8. Noli itaque erubescere testimonium Domini nostri, 
neque me vinctum ejus: sed collabora Evangelio secundum 
virtutem Dei, 9. qui nos liberavit, et vocavit vocatione sua 
sancta, non secundum opera nostra, sed secundum propositum 
suum, et gratiam, quae data est nobis in Christo Jesu ante tem- 
pora saecularia. 10. Manifestata est autem nunc per illumina- 
tionem Salvatoris nostri Jesu Christi, qui destruxit quidem 
mortem, illuminayit autem vitam et incorruptionem per Evan- 
gelium: 11. in quo positus sum ego praedicator et Apostolus, 
et magister gentium. 12. Ob quam causam etiam haec patior, 
sed non confundor. Scio enim, cui credidi, et certus sum, 
quia potens est, depositum meum servare in illum diem. 
13. Formam habe sanorum verborum, quae a me audisti in 
fide et in dilectione in Christo Jesu. 14. Bonum depositum 
custodi per Spiritum sanctum, qui habitat in nobis. 


5) Act. 16, 1. 7) Rom. 8, 15. %) Tit. 8,5. 1) 1, Tim, 2, 7. 
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15. Scis hoc, quod aversi sunt a me omnes, qui in Asia 
sunt, ex quibus est Phigelus et Hermogenes. 16. Det miseri- 
cordiam Dominus Onesiphori domui, quia saepe me refrige- 
ravit, et catenam meam non erubuit; 17. sed cum Romam 
venisset, sollicite me quaesivit, et invenit. 18. Det illi Do- 
minus invenire misericordiam a Domino in illa die. Et quanta 
Ephesi ministravit mihi, tu melius nosti. 


Caput Il. 


1. Tu ergo, fili mi, confortare in gratia, quae est in 
Christo Jesu: 2. et quae audisti a me per multos testes, haec 
commenda fidelibus hominibus, qui idonei erunt et alios do- 
cere. 3. Labora sicut bonus miles Christi Jesu. 4. Nemo mi- 
litans Deo implicat se negotiis saecularibus, ut ei placeat, 
cui se probavit. 5. Nam, et qui certat inagone, non corona- 
tur, nisi legitime certaverit. 6. Laborantem agricolam opor- 
tet primum de fructibus percipere. 7. Intellige, quae dico: 
dabit enim tibi Dominus in omnibus intellectum: 8. Me- 
mor esto, Dominum Jesum Christum resurrexisse a mortuis 
ex semine David, secundum Evangelium meum, 9. in quo 
laboro usque ad vincula, quasi male operans; sed verbum 
Dei non est alligatum. 10. Ideo omnia sustineo propter elec- 
tos, ut et ipsi salutem consequantur, quae est in Christo Jesu, 
cum gloria caelesti. 11. Fidelis sermo: Nam si commortui 
sumus, et convivemus: 12. si sustinebimus, et conregnabi- 
mus: si negaverimus, et ille negabit nos: 13. si non credi- 
mus, ille fidelis permanet, negare seipsum non potest. 

14. Haec commone, testificans coram Domino. Noli con- 
tendere verbis; ad nihil enim utile est, nisi ad subversionem 
audientium. 15. Sollicite cura teipsum probabilem exhibere 
Deo operarium inconfusibilem, recte tractantem verbum ve- 
ritatis: 16. profana autem et vaniloquia devita; multum enim 
proficiunt ad impietatem, 17. et sermo eorum ut cancer ser- 
pit; ex quibus est Hymenaeus et Philetus, 18. qui a veritate 
exciderunt, dicentes, resurrectionem esse jam factam, et sub- 
verterunt quorumdam fidem. 19. Sed firmum fundamentum 
Dei stat, habens signaculum hoe: Cognovit Dominus, qui 
sunt ejus, et discedat ab iniquitate omnis, qui nominat no- 
men Domini. 20. In magna autem domo non solum sunt 
vasa aurea et argentea, sed et lignea, et fictilia; et quaedam 


16) Infr. 4, 49. 5) 1. Cor. 9, 24. %) Phil. 1, 12. 1%) Matth. 10, 33. 1%) Rom. 3, 3. 
Noy. Test., gr. et lat. 
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quidem in honorem, quaedam autem in contumeliam. 21. Si 
quis ergo emundaverit se ab istis, erit vas in honorem sancti- 
ficatum, et utile Domino ad omne opus bonum paratum. 
22. Juvenilia autem desideria fuge, sectare vero justitiam, 
fidem, spem, charitatem et pacem cum iis, qui invocant Do- 
minum de corde puro. 23. Stultas autem et sine disciplina 
quaestiones devita: sciens, quia generant lites. 24. Servum 
autem Domini non oportet litigare; sed mansuetum esse.ad 
omnes, docibilem, patientem, 25. cum modestia corripientem 
e€08, qui resistunt veritati, nequando Deus det illis poeniten- 
tiam ad cognoscendam veritatem, 26. et resipiscant a dia- 
boli laqueis, a quo captivi tenentur ad ipsius voluntatem. 


Caput HEL 


1. Hoc autem scito, quod in novissimis diebus instabunt 
tempora periculosa; 2. erunt homines seipsos amantes, cu- 
pidi, elati, superbi, blasphemi, parentibus non obedientes, 
ingrati, scelesti; 3. sine affectione, sine pace, criminatores, 
incontinentes, immites, sine benignitate , 4. proditores, pro- 
tervi, tumidi, et voluptatem amatores magis quam Dei; 5. ha- 
bentes speciem quidem pietatis, virtutem autem ejus abne- 
gantes. Et hos devita: 6. ex his enim sunt, qui penetrant 
domos, et captivas ducunt mulierculas oneratas peccatis, 
quae ducuntur variis desideriis; 7. semper discentes, et nun- 
- quam ad scientiam veritatis pervenientes. 8. Quemadmodum 
autem Jannes et Mambres restiterunt Moysi, ita et hi re- 
sistunt veritati, homines corrupti mente, reprobi circa fidem, 
9. sed ultra non proficient; insipientia enim eorum manifesta 
erit omnibus, sicut et illorum fuit. 10. Tu autem asseeutus 
es meam doctrinam, institutionem, propositum, fidem, long- 
aninitatem, dilectionem, patientiam, 11. persecutiones, pas- 
siones: qualia mihi facta sunt Antiochiae, Iconii et Lystris: 
quales persecutiones sustinui, et ex omnibus eripuit me Do- 
minus. 12. Et omnes, qui pie volunt vivere in Christo Jesu, 
persecutionem patientur. 13. Mali autem homines et seduc- 
tores proficient in pejus, errantes et in errorem mittentes. 
14. Tu vero permane in iis, quae didicisti, et credita sunt 
tibi: sciens, a quo didiceris: 15. et quia ab infantia sacras 
litteras nosti, quae te possunt instruere ad salutem, per fidem, 
quae est in Christo Jesu. 16. Omnis scriptura divinitus in- 
spirata utilis est ad docendum, ad arguendum, ad corripien- 


28) 1. Tim. 1, 4. Tit. 3,9. 1) 1.'Tim. 4, 1. 2. Petr. 3, 3. sp 18. 8) Exod. 7, 11. 


660 TIPO= TIMOSEON B. 3, 17 —4, 22. 


“ > ~ ~ A ~ »” > 
17 iva dors 7 6 tod Feovd &vPowm0CG, mQ0G MAY QYoY aya- 
Jov e€norvopmévos. 


Keg." 4. 


1 Averwogrogowc éyvwmuoy TOU E00 xOb Tnoow Xguotoo 

Tov MéhAovtos xolvevy tovras xab vExQOUS KOTO ™y erupt 
VELLY ABTOD , “Ob THY Baordetay avToU , 2 xnovfov tov. A6yor, 
embary de EVLALOWS ic0Ll QOS, they Sov, émutluyoor, MUQUKENETOY, 
éy mon pwaxooduule xe dvdayii- 3 tora yaQ HOUQOL, OLE THS 
Dy vavvovens OwWacxadlag obx avéEovtar, GAA xata Tac idlag 
émrPuutas Exvtoic émvoweevoovoty Oidcoxdhovc, xvnFomevor THY 
axonv, 4 xual ano piv HS GAnTEtac TY axonv amooTeéWovoty, 
éxt 08 tovc wvIovg éextQunyoorvta. 5 ov O& vape ey meow, 
xoxomadnooy , tQyov molnooy svayyehvotod, tv Ovaxoviay cov 
An QOpOQnCOoY. 6 éy@ yeo 70y omévOouar, xab 6 xaLeds tH 
dvahvosis jou epéornxey. 7 toy ayove TOY xa)ov RY BVO WAL, 
TOY JQd mov Tevéhexc, THY WioTLY TELIQN RO.” 8 Aovmoy dndxsrcac 
jou 6 THS Suxcwoovns orepavos, ov amodwaeL jou 0 x QL0¢ éy 
éxetyn Ti MEQM, 6 Oixawos XQUINS, ov wovoy O& gol, GhAa xad 
maow toig nyamnynxoow THY ercupdvEvity avTOv. 

9 Xmovdacoyv WIsiv mods me tayéws. 10 Anudc yao we 
éyxatéhimey ayamnous toy voy above, xab éogevIn sig Ozcouho- 
vixnv, Kojoxns sig Tadariav, Titog sig Aadwattav’ 11 Aovzds 
Zotiy wovosg wer &u0v, Meioxoy avalapoy ayaye wEeta osavtod~ 
Zotw YAO mob 80 1QNOTOS éi¢ Ovaxoviay. 12 Tuzuxoy dé améorsiha 
Ff "Eyeoor. 13 roy pehovny, ov améhumoy éy Tepadu mapa Kéo- 
Wi, ~OYOWEVOS PEE» xa TO BiBhic. , wehvora Tag weuBodvac. 
14 ‘AlEEavdQ0¢ 6 0 podueds oAhe woe xox évedelSaro’ amo0w oes 
AVI O KVQLOS xUTE Te Egy avrov, 15 oy xa ov puidooou: Atay 
yao “av darn HEV Toic HMetegouc hoyots. 16 2y TR weWTN wov a70- 
Aoyte. ovdetg jou MUgeyEVETO, ahha wevrEs we tyxatédimoy (uy ad- 
Loic ‘hoyuoety)” 17 0 0& xv@u0g TOQEST xat svedurdumoty Me, wa 
Ov gwov to aj Quy me TAnoopoon tH xat axovowouy MOVE TO E97, 
xab eQvodyy éx O1OWATOS Agovtos. 18 Qvostat Me 0 x0 QUOS a0 
MavIOS oyu Wovnoov xa owoe eis tov Paordelay avtod tHy 
émoveavioy’ @ 7 00Sa ac tovc adedvas TOY cbedveon’ Gury. 

19 "Aomaca Heioxav xai’Axviav xat tov’ Ovnowpédoov oixor. 
20"Egaoros iuewev év Kooiv Iq, TQopenor O8 amédimoy év Mijrp 
doFevovyta. 21 onovdacoy 1Q0d Xeymdvos eAdeiv. dondlerat oe 
EvBoviog xab Tovdns xab- Atvog xab Kiavdta xatl ob adehpot WOAVTES. 

22 O #UQLOS Inoovs | Xovords| wera tot mvevwards cov. 7 
oor we suey. 


EPISTOLA B. PAULI AD TIMOTHEUM IL. 661 


dum, ad erudiendum in justitia, 17. ut perfectus sit homo 
Dei, ad omne opus bonum instructus. 


Caput IV. 


1. Testificor coram Deo, et Jesu Christo, qui judicaturus 
est vivos et mortuos per adventum ipsius, et regnum ejus: 
2. praedica verbum, insta opportune, importune: argue, ob- 
secra, increpa in omni patientia et doctrina. 3. Erit enim 
tempus, cum sanam doctrinam non sustinebunt, sed ad sua 
desideria coacervabunt sibi magistros, prurientes auribus, 
4, et a veritate quidem auditum avertent, ad fabulas autem 
convertentur. 5. Tu vero vigila, in omnibus labora, opus fac 
Evangelistae, ministerium tuum imple. Sobrius esto. 6. Ego 
enim jam delibor, et tempus resolutionis meae instat. 7. Bo- 
num certamen certavi, cursum consummavi, fidem servavi. 
8. In reliquo reposita est mihi corona justitiae, quam reddet 
mihi Dominus in illa die justus judex; non solum autem mihi, 
sed et iis, qui diligunt adventum ejus. 

Festina ad me venire cito. 9. Demas enim me reliquit, 
diligens hoe saeculum, et abiit Thessalonicam: 10. Crescens 
in Galatiam, Titus in Dalmatiam. 11. Lucas est meeum so- 
lus: Marcum assume, et adduc tecum: est enim mihi utilis 
in ministerium. 12. Tychicum autem misi Ephesum. 13. Pe- 
nulam, quam reliqui Troade apud Carpum, veniens affer 
tecum, et libros, maxime autem membranas. 14. Alexander 
aerarius multa mala mihi ostendit: reddet illi Dominus se- 
cundum opera ejus: 15. quem et tu devita, valde enim re- 
stitit verbis nostris. 16. In prima mea defensione nemo mihi 
affuit, sed omnes me dereliquerunt: non illis imputetur. 
17. Dominus autem mihi astitit, et confortavit me, ut per me 
praedicatio impleatur, et audiant omnes gentes; et liberatus 
sum de ore leonis, 18. Liberavit me Dominus ab omni opere 
malo: et salvum faciet in regnum suum caeleste, cui gloria 
in saecula saeculorum. Amen. 

19. Saluta Priscam et Aquilam, et Onesiphori domum. 
20. Erastus remansit Corinthi. Trophimum autem reliqui in- 
firmum Mileti. 21. Festina ante hiemem venire. Salutant te 
Eubulus et Pudens, et Linus et Claudia, et fratres omnes. 

22. Dominus Jesus Christus cum spiritu tuo. Gratia vo- 
biscum. Amen. 

16) 2. Petr. 1, 20. 2) Phil. 2,17. 13) Col. 4, 14. 19) Supr. 1, 16, Act. 18, 2. 
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BEATI PAULI APOSTOLI 


Al), JYTOM, 


Caput i. 


1. Paulus, servus Dei, Apostolus autem Jesu Christi 
secundum fidem electorum Dei et agnitionem veritatis, quae 
secundum pietatem est 2.in spem vitae aeternae, quam pro- 
misit quinon mentitur, Deus, ante tempora saecularia; 3. ma- 
nifestavit autem temporibus suis verbum suum in praedica- 
tione, quae credita est mihi secundum praeceptum Salvatoris 
nostri Dei: 4. Tito dilecto filio secundum communem fidem: 
gratia et pax a Deo Patr e, et Christo Jesu Salvatore nostro. 

5. Hujus rei gratia reliqui te Cretae, ut ea, quae desunt, 
corrigas, et constituas per civitates pr esbyteros, sicut et ego 
disposui tibi. 6. Si quis sine crimine est, unius uxoris vir, 
filios habens fideles, non in accusatione luxuriae, aut nen 
subditos. 7. Oportet ‘enim episcopum sine crimine esse, sicut 
Dei dispensatorem: non superbum, non iracundum, non vi- 
nolentum, non percussorem, non turpis lucri cupidum: 8. sed 
hospitalem, benignum, sobrium,justum, sanctum, continentem, 
9. amplectentem eum, qui secundum doctrinam est, fidelem 
sermonem, ut potens sit exhortari in doctrina sana, et eos, 
qui contradicunt, arguere. 10. Sunt enim multi etiam inobe- 
dientes, vaniloqui et seductores; maxime qui de circumcisione 
sunt. 11. quos oportet redargui; qui universas domos sub- 
vertunt, docentes, quae non oportet, turpis lucri gratia. 
12. Dixit quidam ex illis, proprius ipsorum propheta: Cre- 
tenses semper mendaces, malae bestiae, ventres pigri. 13. Te- 
stimonium hoe verum est. Quam ob causam increpa illos 
‘dure, ut sani sint in fide, 14. non intendentes Judaicis fabu- 
lis, et mandatis hominum, aversantium sea veritate. 15. Om- 
nia munda mundis; coinquinatis autem et infidelibus nihil est 
mundum, sed inquinatae sunt eorum et mens et conscientia. 


5) Act. 14, 22. 6) 1; Tim. 3, 2. 7) 1. Cor. 4,1. 15) Rom. 14, 20. 
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16. Confitentur, se nosse Deum, factis autem negant: cum 
sint abominati, et incredibiles, et ad omne opus bonum 
reprobi. 


Caput IL. 


1. Tu autem loquere, quae decent sanam doctrinam: 
2. Senes ut sobrii sint, pudici, prudentes, sani in fide, in di- 
lectione, in patientia. 3. Anus similiter in habitu sancto, non 
criminatrices, non multo vino servientes, bene docentes, 4. ut 
prudentiam doceant adolescentulas, ut viros suos ament, 
filios suos diligant: 5. prudentes, castas, sobrias, domus cu- 
ram habentes, benignas, subditas viris suis, ut non blasphe- 
metur verbum Dei. 6, Juvenes similiter hortare, ut sobrii sint. 
7. In omnibus teipsum praebe exemplum bonorum operum: 
in doctrina, in integritate, in gravitate, 8. verbum sanum, 
irreprehensibile, ut is, quiex adverso est, vereatur, nihil ha- 
bens malum dicere de nobis. 9. Servos dominis suis subditos 
esse, in omnibus placentes, non contradicentes, 10. non frau- 
dantes, sed in omnibus fidem bonam ostendentes, ut doctri- 
nam Salvatoris nostri Dei ornent in omnibus. 11. Apparuit 
enim gratia Dei Salvatoris nostri omnibus hominibus, 12. eru- 
diens nos, ut abnegantes impietatem et saecularia desideria, 
sobrie et juste, et pie vivamus in hoc saeculo, 13. exspectan- 
tes beatam spem et adventum gloriae magni Dei et Salvato- 
ris nostri Jesu Christi, 14. qui dedit semetipsum pro nobis, 
ut nos redimeret ab omni iniquitate, et mundaret sibi popu- 
lum acceptabilem, sectatorem bonorum operum. 

15. Haec loquere et exhortare, et argue cum omni im- 
perio. Nemo te contemnat. 


Caput Hi. 


1. Admone illos, principibus et potestatibus subditos 
esse, dicto obedire, ad omne opus bonum paratos esse: 2. ne- 
minem blasphemare, non litigiosos esse, sed modestos, om- 
nem ostendentes mansuetudinem ad omnes homines. 3. Era- 
mus enim aliquando et nos insipientes , increduli, errantes, 
servientes desideriis, et voluptatibus variis, in malitia et in- 
vidia agentes, odibiles, odientes invicem. 4.Cum autem be- 
nignitas et humanitas apparuit Salvatoris nostri Dei, 5. non 


3) 1. Tim. 3, 11. %) Ephes: 6, 5. 1) Infr. 3, 4. 4) Supr. 2, 11. 
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ex operibus justitiae, quae fecimus nos, sed secundum suam 
misericordiam salvos nos fecit per lavacrum regenerationis 
et renovationis Spiritus sancti, 6. quem effudit in nos abunde 
per Jesum Christum Salvatorem nostrum, 7. ut justificati 
gratia ipsius, heredes simus secundum spem vitae aeternae. 
8. Fidelis sermo est: et de his volo te confirmare, ut curent 
bonis operibus praeesse, qui credunt Deo. Haec sunt bona 
et utilia hominibus. 9. Stultas autem quaestiones et genea- 
logias, et contentiones et pugnas legis devita: sunt enim in- 
utiles et vanae. 10. Haereticum hominem post unam et se- 
cundam correptionem devita: 11. sciens, quia subversus est, 
qui ejusmodi est, et delinquit, cum sit proprio judicio con- 
demnatus. 

12. Cum misero ad te Artemam aut Tychicum, festina 
ad me venire Nicopolim: ibi enim statui hiemare. 13. Zenam 
legisperitum, et Apollo sollicite praemitte, ut nihil illis desit. 
14. Discant autem et nostri bonis operibus praeesse ad usus 
necessarios, ut non sint infructuosi. 

15. Salutant te, quimecum sunt omnes: saluta eos, qui 
nos amant in fide. Gratia Dei cum omnibus vobis. Amen. 


EPESTOLA 


BEATE PAULT APOSTOLI 


AD PHILEMONEM. 


1. Paulus vinctus Christi Jesu et Timotheus frater Phi- 
lemoni dilecto et adjutori nostro, 2. et Appiae sorori charis- 
simae, et Archippo commilitoni nostro, et ecclesiae, quae in 
domo tua est. 3. Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et 
Domino Jesu Christo. 

4. Gratias ago Deo meo, semper memoriam tui faciens 
in orationibus meis, 5. audiens charitatem tuam, et fidem, 
quam habes in Domino Jesu, et in omnes sanctos, 6. ut com- 
municatio fidei tuae evidens fiat in agnitione omnis operis 


5) 2. Tim. 1, 9. ®) 2. Tim. 2, 23. 12) Act. 20, 4. 2) Col. 4, 17. 
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boni, quod est in vobis in Christo Jesu. 7. Gaudium enim 
magnum habui et consolationem in charitate tua, quia viscera 
sanctorum requieverunt per te, frater. 8. Propter quod mul- 
tam fiduciam habens in Christo Jesu imperandi tibi, quod ad 
rem pertinet; 9. propter charitatem magis obsecro, cum sis 
talis, ut Paulus senex, nunc autem et vinctus Jesu Christi: 
10. obsecro te pro meo filio, quem genui in vinculis, One- 
simo, 11. qui tibi aliquando inutilis fuit, nunc autem et mihi, 
et tibi utilis, 12. quem remisi tibi. Tu autem illum, ut mea 
viscera, suscipe: 13. quem ego volueram mecum detinere, 
ut pro te mihi ministraret in vinculis Evangelii: 14. sine con- 
silio autem tuo nihil volui facere, uti ne velut ex necessitate 
bonum tuum esset, sed voluntarium. 15. Forsitan enim ideo 
discessit ad horam a te, ut aeternum illum reciperes: 16. jam 
non ut servum, sed pro servo charissimum fratrem, maxime 
mihi: quanto autem magis tibi et in carne, et in Domino? 
17. Si ergo habes me socium, suscipe illum sicut me. 18. Si 
autem aliquid nocuit tibi, aut debet: hoc mihi imputa. 

19. Ego Paulus scripsi mea manu: ego reddam, ut non 
dicam tibi, quod et teipsum mihi debes: 20. ita, frater. Ego 
te fruar in Domino: refice viscera mea in Domino. 21. Con- 
fidens in obedientia tua scripsi tibi, sciens, quoniam et super 
id, quod dico, facies. 22. Simul autem et para mihi hospi- 
tium, nam spero per orationes vestras, donari me vobis. 

23. Salutat te Epaphras concaptivus meus in Christo Je- 
su, 24. Marcus, Aristarchus, Demas, et Lucas, adjutores mei. 

25. Gratia Domini nostri Jesu Christi cum spiritu vestro. 
Amen. 


BD Bak aes, Tandy 


BEATI PAULL APOSTOLI 


AD HEBRAEOS. 


Caput I. 


1. Multifariam, multisque modis olim Deus loquens pa- 
tribus in Prophetis: 2. novissime, diebus istis locutus est no- 
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bis in Filio, quem constituit heredem universorum, per quem 
fecit et saecula; 3. qui cum sit splendor gloriae et figura 
substantiae ejus, portansque omnia verbo virtutis suae, pur- 
gationem peccatorum faciens, sedet ad dexteram majestatis 
in excelsis; 4. tanto melior Angelis effectus, quanto differen- 
tius prae illis nomen hereditavit. 5. Cui enim dixit aliquando 
Angelorum: * Filius meus es tu, ego hodie genui te? Et rur- 
sum: **Ego ero illiin patrem, et ipse erit mihi in filium? 
6. Et cum iterum introducit primogenitum in orbem terrae, 
dicit: Et adorent eum omnes Angeli Dei. 7. Et ad Angelos 
quidem dicit: Qui facit Angelos suos spiritus, et ministros 
suos flammam ignis. 8. Ad Filium autem: Thronus tuus 
Deus in saeculum saeculi: virga aequitatis, virga regni tui. 
9. Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem: propterea unxit 
te Deus , Deus tuus, oleo exultationis prae participibus tuis. 
10. Et: Tu in principio, Domine, terram fundasti, et opera 
manuum tuarum sunt caeli. 11. Ipsi peribunt, tu autem per- 
manebis, et omnes ut vestimentum veterascent, 12. et velut 
amictum mutabis eos, et mutabuntur: tu autem idem ipse es, 
et anni tui non deficient. 13. Ad quem autem Angelorum 
dixit aliquando: Sede a dextris meis, quoadusque ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum? 14. Nonne omnes 
sunt administratorii spiritus, in ministerium missi propter 
eos, qui hereditatem capient salutis? 


Caput IE. 


1. Propterea abundantius oportet observare nos ea, quae 
audivimus, ne forte pereffluamus. 2. Si enim, qui per Angelos 
dictus est sermo, factus est firmus, et omnis praevaricatio 
et inobedientia accepit justam mercedis retributionem: 3. quo- 
modo nos effugiemus sitantam neglexerimus salutem? quae 
cum initium accepisset enarrari per Dominum ab eis, qui 
audierunt, in nos confirmata est, 4. contestante Deo signis 
et portentis, et variis virtutibus, et Spiritus sancti distribu- 
tionibus secundum suam voluntatem. 

5. Non enim Angelis subjecit Deus orbem terrae futu- 
rum, de quo loquimur. 6. Testatus est autem in quodam loco 
quis, dicens: Quid est homo, quod memor es ejus, aut filius 
hominis, quoniam visitas eum? 7. Minuisti eum paulo minus 


3) Sap. 7, 26. 5) *Psal. 2, 7. ¥*2. Reg. 7, 14. ©) Psal. 96, 7.7) Psal. 103, 4. 
8) Psal. 44, 7, 10) Psal. 101, 26. 13) Psal. 109, 1. I. Cor. 15, 25. *) Mare. 16, 20. 
6) Psal."S, 5. * 
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ab Angelis: gloria et honore coronasti eum, et constituisti 
eum super opera manuum tuarum. 8. Omnia subjecisti sub 
pedibus ejus; in eo enim, quod omnia ei subjecit, nihil di- 
misit non subjectum ei. Nunc autem necdum videmus omnia 
subjecta ei. 9. Eum autem, qui modico quam Angeli mino- 
ratus est, videmus Jesum propter passionem mortis, gloria 
et honore coronatum, ut gratia Dei pro omnibus gustaret 
mortem. 10. Decebat enim eum, propter quem omnia, et per 
quem omnia, qui multos filios in gloriam adduxerat, aucto- 
rem salutis eorum, per passionem consummare. 11. Quienim 
sanctificat, et qui sanctificantur, ex uno omnes. Propter quam 
causam non confunditur fratres eos vocare dicens: 12. Nun- 
tiabo nomen tuum fratribus meis: in medio ecclesiae laudabo 
te. 13. Et iterum: *Ego ero fidens in eum. Et iterum: 
**EKece ego, et pueri mei, quos dedit mihi Deus. 14. Quia 
ergo puerl communicayverunt carni et sanguini, et ipse simi- 
liter participavit eisdem, ut per mortem destraeret eum, qui 
habebat mortis imperium, id est, diabolum: 15. et liberaret 
eos, qui timore mortis per totam vitam obnoxii erant servi- 
tuti. 16. Nusquam enim Angelos apprehendit, sed semen 
Abrahae apprehendit. 17. Unde debuit per omnia fratribus 
similari, ut misericors fieret, et fidelis pontifex ad Deum, ut 
repropitiaret delicta populi. 18. In eo enim, in quo passus 
est ipse et tentatus, potens est, et eis, qui tentantur, auxiliari. 


Caput In. 

1. Unde, fratres sancti, vocationis caelestis participes, 
considerate Apostolum et Pontificem confessionis nostrae, 
Jesum, 2. qui fidelis est ei, qui fecit illum, sicut et Moyses in 
omni domo ejus. 3. Amplioris enim gloriae iste prae Moyse 
dignus est habitus, quanto ampliorem honorem habet domus, 
qui fabricavit lam. 4. Omnis namque domus fabricatur ab 
aliquo; qui autem omnia creavit, Deus est. 5. Et Moyses qui- 
dem fidelis erat in tota domo ejus tamquam famulus, in te- 
stimonium eorum, quae dicenda erant; 6. Christus vero tam- 
quam filius in domo sua: quae domus sumus nos, si fiduciam 
et gloriam spei usque ad finem firmam retineamus. 

7. Quapropter sicut dicit Spiritus sanctus: Hodie si vo- 
cem ejus audieritis, 8. nolite obdurare corda vestra, sicut in 
exacerbatione secundum diem tentationtis in deserto: 9. ubi 

8) Matth. 28,18. 1. Cor. 15, 26. °) Philipp: 2, 8. 12) Psal. 21, 23. 1) *Psal. 17, 3. 
¥*Tgai. 8,18. 14) Ose. 13, 14. 1. Cor. 15, 54. 7) Num. 12,7. 7) Psal. 94,8. Infr. 4, 7. 

Noy. Test., gr. et lat. 43 
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tentaverunt me patres vestri: probaverunt, et viderunt opera 
mea 10. quadraginta annis: propter quod infensus fui gene- 
rationi huic, et dixi: Semper errant corde. Ipsi autem non 
cognoverunt vias meas, 11. sicut juravi in ira mea: Si in- 
troibunt in requiem meam. 12. Videte, fratres, ne forte sit 
in aliquo vestrum cor malum incredulitatis, discedendi a Deo 
vivo: 13. sed adhortamini vosmetipsos per singulos dies, 
donec Hodie cognominatur, ut non obduretur quis ex vobis 
fallacia peccati. 14. Participes enim Christi effecti sumus, 
si tamen initium substantiae ejus usque ad finem firmum re- 
tineamus, 15. dum dicitur: Hodie si vocem ejus audieritis, 
nolite obdurare corda vestra, quemadmodum in illa exacer- 
batione. 16. Quidam enim audientes exacerbaverunt; sed 
non universi, qui profecti sunt ex Aegypto per Moysen. 
17. Quibus autem infensus est quadraginta annis? Nonne 
illis, qui peceaverunt, quorum cadavera prostrata sunt in de- 
serto? 18. Quibus autem juravit non introire in requiem ip- 
sius, nisi illis, qui increduli fuerunt? 19. Et videmus, quia 
non potuerunt introire propter incredulitatem. 


Caput Iv. 


1. Timeamus ergo, ne forte relicta pollicitatione intro- 
eundi in requiem ejus, existimetur aliquis ex vobis deesse. 
2. Etenim et nobis nuntiatum est, quemadmodum et illis; 
sed non profuit illis sermo auditus, non admistus fidei ex iis, 
quae audierunt. 3. Ingrediemur enim in requiem, qui credi- 
dimus, quemadmodum dixit: Sicut juravi in ira mea: Si in- 
troibunt in requiem meam; et quidem operibus ab institutione 
mundi perfectis. 4. Dixit enim in quodam loco de die-sep- 
tima sic: Et requievit Deus die septima ab omnibus operibus 
suis. 5. Et in isto rursum: Si introibunt in requiem meam. 
6. Quoniam ergo superest introire quosdam in illam, et ii, 
quibus prioribus annuntiatum est, non introierunt propter 
incredulitatem: 7. iterum terminat diem quemdam Hodie, in 
David dicendo, post tantum temporis, sicut supra dictum est: 
Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda vestra. 
8. Nam si eis Jesus requiem praestitisset, nunquam de alia 
loqueretur, posthac, die. 9. Itaque relinquitur sabbatismus 
populo Dei. 10. Qui enim ingressus est in requiem ejus, 
etiam ipse requievit ab operibus suis, sicut a suis Deus. 


17) Num. 14, 37. .%) Psal. 94, 11. 4) Gen. 2, 2. 7) Supr. ones 10) Gen, 2, 2. 
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11. Festinemus ergo ingredi in illam requiem, ut ne in id- 
ipsum quis incidat incredulitatis exemplum. 12. Vivus est 
enim sermo Dei, et efficax et penetrabilior omni gladio an- 
cipiti et pertingens usque ad divisionem animae ae spiritus, 
compagum quoque ac medullarum, et discretor cogitationum 
et intentionum cordis. 13. Et non est ulla creatura invisibilis 
in conspectu ejus; omnia autem nuda et aperta sunt oculis 
ejus, ad quem nobis sermo. 

14. Habentes ergo Pontificem magnum, qui penetr avit 
eaelos, Jesum Filium Dei, teneamus confessionem. 15. Non 
enim habemus pontificem. , qui non possit compati infirmita- 
tibus nostris: tentatum autem per omnia pro similitudine 
absque peceato. 16. Adeamus ergo cum fiducia ad thronum 
gratiae, ut misericordiam consequamur, et gratiam invenia- 
mus in auxilio opportuno. 


Caput V. 

1. Omnis namque pontifex ex hominibus assumtus pro 
hominibus constituitur in iis, quae sunt ad Deum, ut offerat 
dona et sacrificia pro peéccatis; 2. qui condolere. possit iis, 
qui ignorant, et errant, quoniam et ipse circumdatus est in- 
firmitate, 3. et propterea debet , quemadmodum pro populo, 
ita etiam et pro semetipso offerre pro peccatis. 4. Nec quis- 
quam sumit sibi honorem, sed qui vocatur a Deo, tamquam 
Aaron. 5. Sic et Christus non semetipsum clarificavit, ut 
pontifex fieret, sed qui locutus est ad eum: Filius meus es 
tu, ego hodie genui te. 6..Quemadmodum et in alio loco di- 
cit: Tu es sacerdos in aeternum, secundum ordinem Melchi- 
sedech. 7. Qui in diebus carnis suae preces, supplicationes- 
que ad eum, qui possit illum salvum facere a morte cum cla- 
more valido, et lacrymis offerens, exauditus est pro sua re- 
verentia. 8. Et quidem, cum esset Filius Dei, didicit ex iis, 
quae passus est, obedientiam; 9. et consummatus, factus est 
omnibus obtemperantibus sibi, causa salutis aeternae, 10. ap- 
pellatus a Deo pontifex juxta ordinem Melchisedech. 11. De 
quo nobis grandis sermo, et ininterpretabilis ad dicendum, 
quoniam imbecilles facti estis ad audiendum. 12. Etenim 
cum deberetis magistri esse propter tempus, rursum indige- 
tis, ut vos doceamini, quae sint elementa exordii sermonum 
Dei: et facti estis, quibus lacte opus sit, non solido cibo. 


13) Pgal. 33, 16, Eccli. 15, 20. 4) Exod. 28, 1. 5) Psal. 2, 7. ©) Psal. 109, 4, 
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13. Omnis enim, qui lactis est particeps, expers est sermonis 
justitiae: parvulus enim est. 14. Perfectorum autem est soli- 
dus cibus, eorum, qui pro consuetudine exercitatos habent 
sensus ad discretionem boni ac mali. 


2 Caput VI. 


1. Quapropter intermittentes inchoationis Christi ser- 
monem, ad perfectiora feramur, non rursum jacientes funda- 
mentum poenitentiae ab operibus mortuis, et fidei ad Deum, 
2. baptismatum doctrinae, impositionis quoque manuum, ac 
resurrectionis mortuorum, et judicii aeterni. 3. Et hoe facie- 
mus, si quidem permiserit Deus. 4. Impossibile est enim eos, 
qui semel sunt illuminati, gustaverunt etiam donum caeleste, 
et participes facti sunt Spiritus sancti, 5. gustaverunt nihilo- 
minus bonum Dei verbun, virtutesque saeculi venturi, 6. et 
prolapsi sunt; rursus renovari ad poenitentiam, rursum cru- 
cifigentes sibimetipsis Filium Dei, et ostentui habentes. 
7. Terra enim saepe venientem super se bibens imbrem, et 
generans herbam opportynam illis, a quibus colitur , accipit 
benedictionem a Deo; 8. proferens autem spinas ac tribulos, 
reproba est, et maledicto proxima, cujus consummatio in 
combustionem. 

9. Confidimus autem de vobis, dilectissimi, meliora et 
viciniora saluti: tametsi ita loquimur. 10. Non enim injustus 
Deus, ut obliviscatur operis vestri et dilectionis, quam osten- 
distis in nomine ipsius, qui ministrastis sanctis, et ministratis. 
11. Cupimus autem unumquemque vestrum eandem ostentare 
sollicitudinem ad expletionem spei usque in finem, 12. ut 
non segnes efficiamini, verum imitatores eorum, qui fide et 
patientia hereditabunt promissiones. 13. Abrahae namque 
promittens Deus, quoniam neminem habuit, per quem jura- 
ret, majorem, juravit per semetipsum, 14. dicens: Nisi be- 
nedicens benedicam te, et multiplicans multiplicabo te. 
15. Et sic longanimiter ferens, adeptus est repromissionem. 
16. Homines enim per majorem sui jurant: et omnis contro- 
versiae eorum finis ad confirmationem est juramentum. 17. In 
quo abundantius volens Deus ostendere pollicitationis here- 
dibus immobilitatem consilii sui, interposuit jusjurandum, 
18. ut per duas res immobiles, quibus impossibile est men- 
tiri Deum, fortissimum solatium habeamus, qui confugimus 


4) Matth. 12, 45. Infr. 10, 26. 2. Petr. 2, 20. 14) Gen. 22, 16. 


680 TIPO= EBPAIOY=. 6, 18—7, 17. 


ob HULLULSpuy OVTEG QUT OL THC MQOKELWEV NS 2Amidoc, 19 nv w> 
cy xugay Eqower HS Wuyns aoguay te xal PeBatay xab ELEQ- 
nousvny eis TO 20WtEQOY TOU HUTAMETES MUTOC, 20 oro0v weddg0- 
wos omg 7] Moov eboqAFev Tyoods 5 xara tv tos Med yvoedix 
doyegers yevowevoc eig tov aidva. 


& 
Kd Ponds 


1 Oitoc yao 6 Medyiosdéx, Buoirevs Soadijw, isoers 
Tod FEeov tov wwiorov, o¢ ovvarvtyoac ABoudp vdmoorteéporte 
am0 tho xomgo THY Paoréwy. xab Evhoyyjous aBTOY , 2 @ xat 
Oexctny amd mavt0s éméouoev ‘ABgacy » TEQO@TOV wey EQunyEevo- 
juevos Baovievs Suxcoovy7g , EWELTO 08 xa Baouevs Sadnu, 
5 gore Buovrevs B1QIVNS » 3 aTeckcQ > aujrog, dyeveahoyntoc, 
MATE ao yeny IMEQOY MHTE Seis véhoc eyo 5 Ap LOL WEVOS 
df TH vi TOU Fe0v , ever iggevg etc. 10 Ounvexéc. 4 Ocw- 
geite 08 Tinhixos OUTOS , @ dexciiny “ABgacu 2Owxev éx TOV 
dxgoduviory 6 maroudoyys. O xal of wiv & TOY ViOY Avi 
ty isguteiav AauPdvortes evtodyy Fyovow amodexatoiy Tov 
lady xata tov vOuoy, tovtéotiy tog adehqovs adtmy, xai- 
meg eehndvdorac é tho dogvos “ABouaw: 6 6 O& un ye- 
veahoyovjuevos && aitroy dsdextirwxey ABQacy. xal tov eyovte 
Tas eayyehlos evhoynxey ” 7 yoois d& maons carihoy bos 
TO thattoy vw0 tov xgsittovos evhoyeita. 8 xed woe uiy 
dexcitag amodvioxortes KvFowmor AawBdvovow , xed J? woo- 
TUQovwErOS ow by. 9 xat wo ioc simeiv, OF -ABoadm xat 
Asvit 6 Osxtiras daupavery Osdexcireras * 10 %v yao év tH 
Gopi Tov marQ0sg Hv, Ore Guvyvtnosy ait Med yordéx. 


11 Ei wey ouy tehel@oug Ova tHe Asviwxigc iegwovyns 
iy (6 ads yag ew avTh vEvoMOIETHTAL) . tig étt nozia Kore 
uy THEY Meh yrosdix & éregov tviotactar isoéa xal ov xara 
uy TOELY ‘Aagody héyeodou; 12 weraredewévng yaO THs cet 
ovrns ze dvetyxns [xat vowou] metadeors yoverau, 13 éy 0 
yao A€yerce THUTO., rags stgoas MeTeoynxey » ayy 7S obdthe 
TE QOGED ynxEV up Fvovmorngt: 14 mQddnhov yaa Ove 2& “Lovee 
avaréradxey 6 xVQLOG TMOY y ei¢ ny puapy qegh Legewy ovdéy 
Movoge eheihyosy. 15 xai TEQUEOOTEQOY ra xacrdd nhov sory, 
él x0.t0: [ri] Omororyra Méhyvosdix avictatay isgevs ErEQOS, 
16 6¢ ov xard vouov evtohiec oorgxlync YEYOVEY 5 aio xO.re 
Ovvauw Lois axatadvtov: 17 wagrugstrar yao Sty ov iegevs 


EPISTOLA B. PAULI AD HEBRAEOS. O81 


ad tenendam propositam spem, 19. quam sicut ancoram ha- 
bemus animae tutam ac firmam, et incedentem usque ad in- 
teriora velaminis, 20. ubi praecursor pro nobis introivit Je- 
sus, secundum ordinem Melchisedech pontifex factus in 
aeternum. 


Caput VI, 


1. Hic enim Melchisedech, rex Salem, sacerdos Dei 
summi, qui obviavit Abrahae regresso a caede regum, et be- 
nedixit ei, 2. cui et decimas omnium divisit Abraham: pri- 
mum quidem qui interpretatur rex justitiae, deinde autem et 
rex Salem, quod est, rex pacis, 3. sine patre, sine matre, 
sine genealogia, neque initium dierum, neque finem vitae 
habens, assimilatus autem Filio Dei, manet sacerdos in per- 
petuum. 4. Intuemini autem, quantus sit hic, cui et decimas 
dedit de praecipuis Abraham patriarcha. 5. Et quidem de 
filiis Levi sacerdotium accipientes, mandatum habent deci- 
mas sumere a populo secundum legem, id est, a fratribus 
suis, quamquam et ipsi exierint de lumbis Abrahae. 6. Cujus 
autem generatio non annumeratur in eis, decimas sumsit ab 
Abraham, et hunc, qui habebat repromissiones, benedixit. 
7. Sine ulla autem contradictione, quod minus est, a meliore 
benedicitur. 8. Et hic quidem, decimas morientes homines 
accipiunt; ibi autem contestatur, quia vivit. 9. Et (ut ita 
dictum sit) per Abraham, et Levi, qui decimas accepit, de- 
cimatus est; 10. adhuc enim in lumbis patris erat, quando 
obviavit ei Melchisedech. 

11. Si ergo consummatio per sacerdotium Leviticum erat 
(populus enim sub ipso legem accepit): quid adhuc necessa- 
rium fuit, secundum ordinem Melchisedech alium surgere sa- 
cerdotem, et non secundum ordinem Aaron dici? 12. Trans- 
lato enim sacerdotio, necesse est, ut et legis translatio fiat. 
13. In quo enim haec dicuntur, de alia tribu est, de qua nullus 
altari praesto fuit. 14. Manifestum est enim, quod ex Juda or- 
tus sit Dominus noster, in qua tribu nihil de sacerdotibus Moy- 
ses locutus est. 15. Et amplius adhue manifestum est, si se- 
cundum similitudinem Melchisedech exsurgat alius sacerdos, 
16. qui non secundum legem mandati carnalis factus est, sed 
secundum virtutem vitae insolubilis. 17. Contestatur enim: 
Quoniam tu es sacerdos in aeternum, secundum ordinem Mel- 


1) Gen. 14, 18. 5) Deut. 18, 1. 14) Gen, 49, 10. 17) Psal. 109, 4. 


682 TTPOZ EBPAIOY=. 7, 17—8, 9. 


sic Toy above Kate uy Taw Meh yrordéx. 18 adEétnous 
ev yao ybvetae moouyovans évtohic dua TO avtye adodevic 
xab dveospeEnts , 19 odvdév yoQ érédeiwoey 0 vOlwos , émevoaywyn 
0é xgebrt0vos ehmtdoc , Ov 7 eyy Comey tp te. 20 xat 
xaP doov od regis dgxepmoatas (oi piv yao oois 60xWWo- 
clas sic isgeic yeyovétes, 21 6 0& me dgxwmootas Ove. 
tov 2€yovtoc 1Qdg adtév "Quocev xvgLoc, xab ov pmetapedny- 
Inoerar, ov iegedo eig tov aidva), 22 xara tocovto xgeit- 
Tovos Ouadyxng véyovev tyyvos Inoove. 23 xai oi wiv mieto- 
véc elo yEyovorec iegeic dua to Savarp xaisErd at Tago 
méverv?) 24 6 08, Oud tO méverw adroy etc Tov abcve amt- 
odBatov Fyev mY ieqwovyny , 25 OFev xab ousleuy gig TO 1ay- 
TEhic Ovvatow Tous TEQOGEQ JomEVOUC Ov avtod tH FG my 
tote Coiv, eto 10 évtvyyavew tnig advtor. 26 Tovovtos yaQ 
nuiv xab tegemey AQ TVEQEVS y Vous , AKAKOS dpubavtos 5 x8 YO 
Quomévos cso Tey GWaQTOROY , xab Swnhdregos TOY ov gavey 
YEVOMEVOS 27 oc obx eye ear muegay avayxny » Bored ob 
cg xuegerc, TQOEQOY orig tay tly EMaQTeay Suotac dvaupé- 
oeiv, @xerta. THy Tov Aaov' Toto yao émotnoev *—anak Eav- 
TOV davevéy 0s. 28 6 vows vag av I Qosmous xadiornoy ceQ~ 
meegeic E LOVES OT Evevtey, 0 Adyos 08 Tho OQxwposias THs METC 
TOY voMoy vioy gig Toy atova aes a 


Keg. 8. 


1 Kepeiiauoyv 08 int toig heyowévorc, tovodroy Zyowev 
dozvegéa, O¢ éxddvoev dv Osho tod Fodvov Ho meyadhwod- 
yng éy toig oveavois, 2 tov ayloy Asvrovgyes nab tho oxn- 
YAS HS an Fw7IS » ny En& ev 6 xvQV0S, ovx dv Fume. 
3 mwas yao deg pegevs aig 0 Mooopegery dwge te xab Puvolac 
xadttotarar, oder cvayxecov eyeey Te xoeh Tovtov oO 7™Q00- 
eve yxy. 4 ei wiv ovy py est VIS» ove av ny iegevs , ove 
TMV TOY MQOGPEQOVTDY HATO vdjuoy ta ddoa, 5 ottwes dmo- 
dsiywore xa oxic argevovow tov érovgaréoy, xaF@< xEXON- 
MOTLOTaL Movie Médoy émuteheiv we oxnyyv. “Ooa yao py 
ow, TOU oeLG MeéyTe Kata Tov TOV TOY dEyIérTA Gov ev TH 
ogee” 6 voy d& dvapogwréeac vérevyev heutovoylas , dow xab 
xoelttovos tot duadyxnc Meotrns 5 7tUs emt xgelttoow émory- 
yenbouc vevomodétntar. 7 et yao 7 meen éxeiyn YY dws ustos, 
ovx av devrégac élnteizo TOmoG. 8 Weupomevoc yao abroic Aeyen 
Tod usa Eoxorre, Agyeu xvovos, xab ovvtehéow émt.tdv ol- 
xov ‘Toganh xai imi tov. oixoy Lovdan dvadyxny xawiy, 9 ob 


EPISTOLA B. PAULI AD HEBRAEOS. 683 


chisedech. 18. Reprobatio quidem fit praecedentis mandati, 
propter infirmitatem ejus et inutilitatem; 19. nihil enim ad per- 
fectum adduxit lex, introductio vero melioris spei, per quam 
proximamusad Deum. 20. Etquantum estnon sine jurejurando 
(alii quidem sine jurejurando sacerdotes facti sunt, 21. hic 
autem cum jurejurando per eum, qui dixit ad illum: Juravit 
Dominus, et non poenitebit eum: Tu es sacerdos in aeter- 
num): 22. in tantum melioris testamenti sponsor factus est 
Jesus. 23. Et alii quidem plures facti sunt sacerdotes, id- 
circo quod morte prohiberentur permanere; 24. hic autem, 
eo quod maneat in aeternum , sempiternum habet sacerdo- 
tium. 25. Unde et salvare in perpetuum potest accedentes 
per semetipsum ad Deum: semper vivens ad interpellandum 
pro nobis. 26. Talis enim decebat, ut nobis esset pontifex : 
sanctus, innocens, impollutus, segregatus a peccatoribus et 
excelsior caelis factus, 27. qui non habet necessitatem quoti- 
die , quemadmodum sacerdotes , prius pro suis delictis ho- 
stias offerre , deinde pro populi: hoc enim fecit semel, se- 
ipsum offerendo. 28. Lex enim homines constituit sacerdotes 
infifmitatem habentes; sermo autem jurisjurandi, qui post 
legem est, Filium in aeternum perfectum. 


Caput VIEE. 


1. Capitulum autem super ea, quae dicuntur: Talem ha- 
bemus Pontificem , qui consedit in dextera sedis magnitudi- 
nis in caelis, 2. sanctorum minister et tabernaculi veri, quod 
fixit Dominus, et non homo. 3. Omnis enim pontifex ad of- 
ferendum munera et hostias constituitur; unde necesse est, 
et hunc habere aliquid, quod offerat; 4. si ergo esset super 
terram, nec esset sacerdos, cum essent, qui offerrent secun- 
dum legem munera, 5. qui exemplari et umbrae deserviunt 
caelestium. Sicut responsum est Moysi, cum consummaret 
tabernaculum: Vide (inquit), omnia facito secundum exem- 
plar, quod tibi ostensum est in monte. 6. Nunc autem me- 
lius sortitus est ministerium, quanto et melioris testamenti 
mediator est, quod in melioribus repromissionibus sancitum 
est. 7. Nam si illud prius culpa vacasset, non utique secundi 
locus inquireretur. 8. Vituperans enim eos dicit: Ecce, dies 
venient, dicit Dominus, et consummabo super domum Israel, 
et super domum Juda testamentum novum, 9. non secundum 


21) Pgal. 109, 4. 27) Ley. 16, 6. 5) Exod. 25, 40. Act. 7, 44. 8) Jer. 31, 31.° 
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testamentum, quod feci patribus eorum in die, qua appre- 
hendi manum eorum, ut educerem illos de terra Aegypti: 
quoniam ipsi non permanserunt in testamento meo, et ego 
neglexi eos, dicit Dominus: 10. quia hoe est testamentum, 
quod disponam domui Israel post dies illos , dicit Dominus : 
Dando leges meas in mentem eorum, et in corde eorum su- 
perscribam eas: et ero eis in Deum, et ipsi erunt mihi in popu- 
lum; 11. et non docebit unusquisque proximum suum, et unus- 
quisque fratrem suum, dicens: Cognosce Dominum; quoniam 
omnes scient me a minore usque ad majorem eorum: 12. quia 
propitius ero iniquitatibus eorum, et peccatorum eorum jam 
non memorabor. 13. Dicendo autem novum, veteravit prius. 
Quod autem antiquatur et senescit, prope interitum est. 


Caput IX. 


1. Habuit quidem et prius justificationes culturae et 
Sanctum saeculare. 2. Tabernaculum enim factum est pri- 
mum, in quo erant candelabra, et mensa, et propositio pa- 
num, quae dicitur Sancta. 3. Post velamentum autem se- 
cundum , tabernaculum , quod dicitur Sancta sanctorum, 
4. aureum habens* thuribulum, et arcam testamenti cireum- 
tectam ex omni parte auro, in qua urna aurea habens manna, 
et virga Aaron, quae fronduerat ,** et tabulae testamenti, 
5. superque eam erant Cherubim gloriae obumbrantia propi- 
tiatorium, de quibus non est modo dicendum per singula. 
6. His vero ita compositis: in priori quidem tabernaculo sem- 
per introibant sacerdotes, sacrificiorum officia consumman- 
tes; 7. in secundo autem semel in anno solus pontifex non 
sine sanguine, quem. offert pro sua et populi ignorantia: 
8. hoe significante Spiritu sancto, nondum propalatam esse 
sanctorum viam,, adhuc priore tabernaculo habente statum ; 
9. quae parabola est temporis instantis, juxta quam munera 
et hostiae offeruntur, quae non possunt juxta conscientiam 
perfectum facere servientem, solummodo in cibis et in poti- 
bus, 10. et variis baptismatibus et justitiis carnis usque ad 
tempus correctionis impositis. 

11. Christus autem, assistens pontifex futurorum bono- 
rum, per amplius et perfectius tabernaculum non manufac- 
tum, id est non hujus creationis: 12. neque per sanguinem 
hircorum aut vitulorum, sed per proprium sanguinem introivit 


2) Exod. 26, 1. — 36, 8. 4) Lev. 16. Num. 16. **Nnm. 17, 10. 3. Reg. 8, 9. 
7) Bx. 30, 10. Lev. 16, 2. 
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semel in Sancta, aeterna redemtione inventa. 13. Si enim 
sanguis hircorum et taurorum, et cinis vitulae aspersus in- 
quinatos sanctificat ad emundationem carnis: 14. quanto ma- 
gis sanguis Christi, qui per Spiritum sanctum semetipsum 
obtulit immaculatum Deo, emundabit conscientiam nostram 
ab operibus mortuis, ad serviendum Deo viventi? 

15. Et ideo novi testamenti mediator est, ut morte in- 
tercedente, in redemtionem earum praevaricationum, quae 
erant sub priori testamento, repromissionem accipiant, qui 
vocati sunt aeternae hereditatis. 16. Ubi enim testamentum 
est, mors necesse est intercedat testatoris. 17. Testamentum 
enim in mortuis confirmatum est, alioquin nondum valet, 
dum vivit, qui testatus est. 18. Unde nee primum quidem 
sine sanguine dedicatum est. 19. Lecto enim omni mandato 
legis a Moyse universo populo, accipiens sanguinem vitulo- 
rum et hircorum cum aqua et lana coccinea et hyssopo, 
ipsum quoque librum, et omnem populum aspersit, 20. di- 
cens: Hic sanguis testamenti, quod mandavit ad vos Deus. 
21. Etiam tabernaculum , et omnia vasa ministerii sanguine 
similiter aspersit; 22. et omnia pene in sanguine secundum 
legem mundantur, et sine sanguinis effusione non fit remis- 
sio.. 23. Necesse est ergo, exemplaria quidem caelestium his 
mundari, ipsa autum caelestia melioribus hostiis quam istis. 
24. Non enim in manufacta Sancta Jesus introivit exempla- 
ria verorum, sed in ipsum caelum, ut appareat nunc vultui 
Dei pro nobis: 25. neque ut saepe offerat semetipsum, quem- 
admodum pontifex intrat in Sancta per singulos annos in 
sanguine alieno: 26. alioquin oportebat eam frequenter pati 
ab origine mundi: nune autem semel in consummatione sae- 
culorum, ad destitutionem peccati, per hostiam suam appa- 
ruit. 27. Et quemadmodum statutum est hominibus semel 
mori, post hoc autem judicium: 28. sic et Christus semel ob- 
latus est ad multorum exhaurienda peccata:. secundo sine 
peccato apparebit exspectantibus se in salutem. 


Caput X. 


1. Umbram enim habens lex futurorum bonorum, non 
ipsam imaginem rerum: per singulos annos eisdem ipsis ho- 
stiis, quas offerunt indesinenter, nunquam potest accedentes 
perfectos facere; 2. alioquin cessassent offerri, ideo quod 


13) Ley. 16, 15. 14) 1. Petr. 1, 19. 1. Joan. 1, 7. Apoc. 1, 5. 15) Rom. 3, 25. 
Gal. 3, 15. 20) Exod, 24, 8. 28) 1. Cor. 10, 11. %8) Rom. 5, 9. 1. Petr. 3, 18. 
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nullam haberent ultra conscientiam peccati, cultores semel 
mundati; 3. sed in ipsis commemoratio peccatorum per sin- 
gulos annos fit. 4. Impossibile enim est sanguine taurorum 
et hircorum auferri peccata. 5. Ideo ingrediens mundum di- 
eit: Hostiam et oblationem noluisti, corpus autem aptasti 
mihi: 6. holocautomata pro peccato non tibi placuerunt. 
7. Tune dixi: Ecce venio, in capite libri scriptum est de me: 
Ut faciam, Deus, voluntatem tuam. 8. Superius dicens: Quia 
hostias et oblationes, et holocautomata pro peecato noluisti, 
nec placita sunt tibi, quae secundum legem offeruntur, 
9. tune dixi: Ecce venio, ut faciam, Deus, voluntatem tuam:; 
aufert primum, ut sequens statuat. 10. In qua voluntate sancti- 
ficati sumus per oblationem corporis Jesu Christi semel. 

11. Et omnis quidem sacerdos praesto est, quotidie mi- 
nistrans, et easdem saepe offerens hostias, quae nunquam 
possunt auferre peccata: 12. hic autem unam pro peccatis 
offerens hostiam, in sempiternum sedet in dextera Dei, 
13. de cetero exspectans, donec ponantur inimici ejus sca- 
bellum pedum ejus. 14. Una enim oblatione consummavit 
in sempiternum sanctificafos. 15. Contestatur autem nos et 
Spiritus sanctus. Postquam enim dixit: 16. Hoc autem te- 
stamentum, quod testabor ad illos post dies illos, dicit Do- 
minus, Dando leges meas in cordibus eorum, et in mentibus 
eorum superscribam eas: 17. et peccatorum et iniquitatum 
eorum jam non recordabor amplius. 18. Ubi autem horum 
remissio, jam non est oblatio pro peccato. 

19. Habentes itaque, fratres, fiduciam in introitu sancto- 
rum in sanguine Christi, 20. quam initiavit nobis viam no- 
vam et viventem per velamen, id est, carnem suam, 21. et 
sacerdotem magnum super domum Dei: 22. accedamus cum 
vero corde in plenitudine fidei, aspersi corda a conscientia 
mala, et abluti corpus aqua munda, 23. teneamus spei no- 
strae confessionem indeclinabilem (fidelis enim est, qui re- 
promisit), 24. et consideremus invicem in provocationem 
charitatis et bonorum operum: 25. nos deserentes collectio- 
nem nostram, sicut consuetudinis est quibusdam, sed con- 
solantes, et tanto magis, quanto videritis appropinquan- 
tem diem. 

26. Voluntarie enim peccantibus nobis post acceptam 
notitiam veritatis, jam non relinquitur pro peccatis hostia, 

5) Psal, 39, 7. 7) Psal. 39, 8. 11) Supr 8, 3. — 9, 9. 18) Psal. 109, 2. 1. Cor. 
15, 25." 16) Jer. 31, 31. Supr.8, 8. 2%) Eph. 5, 26. %5) Supr.9, 28. 2°) Supr. 6, 4. 
Noy. Test., gr. et lat. 
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27. terribilis autem quaedam exspectatio judicii et ignis 
aemulatio, quae consumtura est adversarios. 28. Irritam quis 
faciens legem Moysi sine ulla miseratione duobus vel tribus 
testibus moritur: 29. quanto magis putatis deteriora mereri 
supplicia, qui Filium Dei conculeaverit, et sanguinem testa- 
menti pollutum duxerit, in quo sanctificatus est, et spiritui 
gratiae contumeliam fecerit? 30. Scimus enim, qui dixit: 
Mihi vindicta, et ego retribuam. Et iterum: Quia judicabit 
Dominus populum suum. 31. Horrendum est incidere in ma- 
nus Dei viventis. 

32. Rememoramini autem pristinos dies, in quibus illu- 
minati magnum certamen sustinuistis passionum: 33. et in 
altero quidem opprobriis et tribulationibus spectaculum facti: 
in altero autem socii taliter conversantium effecti. 34. Nam 
et vinctis compassi estis, et rapinam bonorum vestrorum cum 
gaudio suscepistis, cognoscentes, vos habere meliorem et 
manentem substantiam. 35. Nolite itaque amittere con- 
fidentiam vestram, quae magnam habet remunerationem. 
36. Patientia enim vobis necessaria est, ut voluntatem Dei 
facientes, reportetis promissionem. 37. Adhue enim modi- 
cum aliquantulum, qui venturus est, veniet, et non tardabit. 
38. Justus autem meus ex fide vivit: quod si subtraxerit se, 
non placebit animae meae. 39. Nos autem non sumus sub- 
tractionis filii in perditionem, sed fidei in acquisitionem 
animae. 


Caput XI. 


1. Est autem fides sperandarum substantia rerum, ar- 
gumentum non apparentium. 2. In hac enim testimonium 
consecuti sunt senes, 3. Fide intelligimus aptata esse saecula 
verbo Dei, ut ex invisibilibus visibilia fierent. 4. *Fide plu- 
rimam hostiam Abel, quam Cain, obtulit Deo, **per quam 
testimonium consecutus est esse justus, testimonium perhi- 
bente muneribus ejus Deo, et per illam defunctus adhue lo- 
quitur. 5. Fide Henoch translatus est, ne videret mortem, et 
non inveniebatur, quia transtulit illum Deus; ante transla- 
tionem enim testimonium habuit placuisse Deo. 6. Sine fide 
autem impossibile est placere Deo. Credere enim oportet 
accedentem ad Deum, quia est, et inquirentibus se remune- 
rator sit. 7. Fide Noe, responso accepto de iis, quae adhue 


28) Deut. 17, 6. Matth. 18, 16. %°) Deut. 32, 35. Rom. 12, 19. 8) Habac. 2, -4. 
Rom. 1, 17. Gal. 3, 11. 4) *Gen. 4, 4, **Matth, 28, 95, 4) Gen. 5, 24. Becli, 4, 16. 
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non videbantur, metuens aptavit arcam in salutem domus 
suae, per quam damnavit mundum, et justitiae, quae per 
fidem est, heres est institutus. 8. Fide, quivocatur Abraham, 
obedivit in locum exire, quem accepturus erat in heredita- 
tem; et exiit, nesciens, quo iret. 9. Fide demoratus est in 
terra repromissionis, tamquam in aliena, in casulis habitando 
cum Isaac et Jacob, coheredibus repromissionis ejusdem. 
10. Exspectabat enim fundamenta habentem civitatem, cujus 
artifex et conditor Deus. 11. Fide et ipsa Sara sterilis vir- 
tutem in conceptionem seminis accepit, etiam praeter tem- 
pus aetatis, quoniam fidelem credidit esse eum, qui repromi- 
serat. 12. Propter quod et ab uno orti sunt (et hoc emortuo) 
tamquam sidera caeli in multitudinem, et sicut arena, quae 
est adoram maris innumerabilis. 13. Juxta fidem defuncti sunt 
omnes isti, non acceptis repromissionibus, sed a longe eas 
aspicientes, et salutantes, et confitentes, quia peregrini et ho- 
spites sunt super terram. 14. Qui enim haec dicunt, significant 
se patriam inquirere. 15. Et si quidem ipsius meminissent, 
de qua exierunt, habebant utique tempus revertendi. 16. Nune 
autem meliorem appetunt, id est, caelestem. Ideo non confun- 
ditur Deus, vocari Deus eorum: paravit enim illis civitatem. 
17. Fide obtulit Abraham Isaac, cum tentaretur, et 
unigenitum offerebat, qui susceperat repromissiones; 18. ad 
quem dictum est: Quia in Isaac vocabitur tibi semen ; 
19. arbitrans, quia et a mortuis suscitare potens est Deus, 
unde eum et in parabolam accepit. 20. Fide et de fu- 
turis benedixit Isaac Jacob et Esau. 21. *Fide Jacob, mo- 
riens , singulos filiorum Joseph benedixit, ** et adoravit fa- 
stigium virgae ejus. 22. Fide Joseph, moriens, de profectione 
filiorum Israel memoratus est, et de ossibus suis mandavit. 
23. *Fide Moyses, natus, occultatus est mensibus tribus a 
parentibus suis, eo quod vidissent elegantem infantem, **et 
non timuerunt regis edictum. 24. Fide Moyses, grandis fac- 
tus, negavit se esse filium filiae Pharaonis, 25. magis eli- 
gens, affligi cum populo Dei, quam temporalis peccati ha- 
bere jucunditatem:; 26. majores divitias aestimans thesauro 
Aegyptiorum improperium Christi: aspiciebat enim in remu- 
nerationem. 27. Fide reliquit Aegyptum, non veritus animo- 
sitatem regis: invisibilem enim tamquam videns sustinuit. 


7) Gen. 6, 14. Eccli. 44, 17. ®) Gen. 12, 1. 1) Gen. 17, 19. 12) Rom. 4, 19. 
17) Gen. 22, 1. Eecli. 44, 21. 18) Gen. 21, 12. Rom. 9, 7. 29) Gen. 21; 21.22 yy * Gen: 
48, 15, ** Gen. 47, 31. 22) Gen. 50, 23, 2%) * Exod. 2, 2, ** Exod. 1,17. 24) Exod. 2, 11. 
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28. Fide celebravit Pascha et sanguinis effusionem, ne, qui 
vastabat primitiva, tangeret eos. 29. Fide transierunt Mare 
rubrum tamquam per aridam terram, quod experti Aegyptii, 
devorati sunt. 30. Fide muri Jericho corruerunt, circuitu 
dierum septem. 31. Fide Rahab meretrix non periit cum in- 
credulis, excipiens exploratores cum pace. 32. Et quid ad- 
hue dicam? deficiet enim me tempus enarrantem de Gedeon, 
Barac, Samson, Jephte, David, Samuel, et Prophetis, 33. qui 
per fidem vicerunt regna, operati sunt justitiam, adepti sunt 
repromissiones, obturaverunt ora leonum, 34. extinxerunt 
impetum ignis, effugerunt aciem gladii, convaluerunt de in- 
firmitate, fortes facti sunt in bello, castra verterunt extero- 
rum, 35. acceperunt mulieres de resurrectione mortuos suos: 
alii autem distenti sunt non suscipientes redemtionem, ut 
meliorem invenirent resurrectionem. 36. Alii vero Iudibria 
et verbera experti, insuper et vincula et carceres, 37. lapi- 
dati sunt, secti sunt, tentati sunt, in occisione gladii mortui 
sunt, circuierunt in melotis, in pellibus caprinis, egentes, an- 
gustiati, afflicti: 38. quibus dignus non erat mundus: in so- 
litudinibus errantes, in montibus et speluncis, et in cavernis 
terrae. 39. Et hi omnes testimonio fidei probati non accepe- 
runt repromissionem, 40. Deo pro nobis melius aliquid pro- 
vidente, ut non sine nobis consummarentur. 


Caput XII. 


1. Ideoque et nos tantam habentes impositam nubem 
-testium , deponentes omne pondus, et circumstans nos pec- 
eatum, per patientiam curramus ad propositum nobis certa- 
men: 2. aspicientes in auctorem fidei et consummatorem Je- 
sum, qui proposito sibi gaudio sustinuit crucem , confusione 
contemta, atque in dextera sedis Dei sedet. 3. Recogitate 
enim eum, qui talem sustinuit a peccatoribus adversum se- 
metipsum contradictionem, ut ne fatigemini, animis vestris 
deficientes. 

4. Nondum enim usque ad sanguinem restitistis, adver- 
sus peccatum repugnantes, 5. et obliti estis consolationis, 
quae vobis tamquam filiis loquitur dicens: Fili mi, noli negli- 
gere disciplinam Domini, neque fatigeris, dum ab eo argue- 
ris. 6. Quem enim diligit Dominus, castigat; flagellat autem 
omnem filium, quem recipit. 7. In disciplina perseverate. 


28) Bxod. 12, 21. 29) Hxod. 14, 22, 8°) Jos. 6,.20. 31) Jos. 2,1. Jac. 2, 25. 
38) Judic. ¢. 411. 1) Rom. 6, 4. 3) Rom. 15, 3. 5) Prov. 3, 11 Apoc. 3, 19. 


696 IPOS EBPAIOY®. 12, 7-27. 


madsbay dmowevere. we vioig opi TQOopEgetat 6 Sec" tic 
120 vidcy Ov 08 maidever mara; 8 el 08 rote éote maudelas, 
nS wéroyor yeyovaow WEITES 5 ga. voFou xat ody viol ézote. 
9 sita todo mev THs oagnoc HOV mark gas el yowev maudsvtag 
xb EvETQEMOWED oO ov moAv Mahhoy dmoraynoomed os T@ marge 
TOY meveyuctrory xab Cyoomev; 10 ob wey yee mQd¢ dalyas nMEoaS 
xaTA TO Ooxovy adtois éxabdevoy [jude], 6 dé mi 10 cuppéoor 
sig 10 etadapely Ho aysorytos advrov. 11 maou Ji madeta 
QOC peev TO maQov ov doxet Haga sivay GALA imys, VotEQov 
dé xagmov signvixoy toic dv aditys yeyvmvacuévors arodtdwou 
Ouxavoovync. 


12 410 tag magenévac yetoac xa ta meoahehuusva yo 
Vato avogduoure , 13 xai TeoxLas ogdac TLOLNGUTE Toig m0- 
ow Omer , va um 10 yohoy exTQUNT » iadh 08 waahor. 
14 sigyvyy Oudxete mare TeYTOY xab TOY Gy Lao WSY , ov. Jo- 
gis ovdelc Operon Tov xUQuoY * £5 émcuoxomobytEc uy TI vore- 
OWY AO THC LaQuro¢ Too F808, aR Tus ota qixelas aver 
pvoveu evo xan xad Oud ravrhis fevav Sooo ot mokrkot, 16 we 
TUG TOQVOS 2 BEBnhoc wc ‘How , oc avtt Poworwc jfurdig aeé= 
dsto Ta MOWTOTOxLE éaorov. 17 iote yao St xal metérerter 
Féhov _wAngovolun oct 7 edhoybav dmedoxiudodn * metavotas. 
yao TOmov ody evoev, xatmEeQ meta Oaxevwr éextytpoas abrir. 


18 Ov yaQ mgogehyhvdare wnhacpeaweve [ogee] xab xexav 
meng vel xab yrogy xab Cope zat Fvéhan 19 xa odhmuy- 
79s Typ xob povi ‘Onmcror., nS ob cixovouyTEs MUQTOUVTO 
My TeootedHvae adtoig Aoyov' 20 odx *pEsQoy yao to dva- 
orehhowevor , Kav FyQiov | diyn TOV OQOVS , MFoBornIyoereee * 
21 xat, obras “popegov RY TO portalowevor , Movots sinev 
‘Exposes clus xab evtgouog: 22 adda moocednivIate Siodv 
gee xab moder Feod Covroc , Tegovoody uu éxovgarly , xab pa 
ovdow ayy éheoy 23 MOVYEQEL, xab exxhnotee MQCTOTOXOY o.700= 
yeyeamuevov ey oveavoig, xab xoity FeM maviwy, xab mvev- 
waco dixatwy retedevouévor, 24 xat Sucedfxnc véag mecttn 
Inood, xab aimate Oavtomod xoetttoy Aarodyte maga tov "ABEA.. 

Biérere un magotyonode tov hahobyta’ st yao éxsivo 
ovx eSéquyov él vnc HAQULTHOMWEVOL TOV xonmaciloyte., mOAv 
(wed ov is ob tov an ovgavey AWOOTQEPOMEVOL , 26 ov 7 
pom tmHy id éodievoey TOTE , voy dé emyjyyehrou Aéeyov "Ew 
amat, éyo oslow od odvoy thr yhv, aAAd xak TOY odvoavor. 
27 10 dO: "Ew ak dSxhot thy tay carevopévov uetadFeow Wc 


EPISTOLA B. PAULI AD HEBRAEOS. 697 


Tamquam filiis vobis offert se Deus: quis enim filius, quem 
non corripit pater? 8. Quodsi extra disciplinam estis, cujus 
participes facti sunt omnes: ergo adulteri, et non filii estis. 
9. Deinde patres quidem carnis nostrae eruditores habuimus, 
et reverebamur eos: non multo magis obtemperabimus Patri 
spirituum, et vivemus? 10. Et illi quidem in tempore pauco- 
rum dierum, secundum voluntatem suam erudiebant nos: hic 
autem ad id, quod utile est in recipiendo sanctificationem 
ejus. 11. Omnis autem disciplina in praesenti quidem videtur 
non esse gaudii, sed moeroris: postea autem fructum paca- 
tissimum exercitatis per eam, reddet justitiae. 

12. Propter quod remissas manus et soluta genua eri- 
gite, 13. et gressus rectos facite pedibus vestris, ut non clau- 
dicans quis erret, magis autem sanetur. 14. Pacem sequimini 
cum omnibus et sanctimoniam, sine qua nemo videbit Deum: 
15. contemplantes, ne quis desit gratiae Dei: ne qua radix 
amaritudinis sursum germinans impediat, et per illam inqui- 
nentur multi. 16. Ne quis fornicator, aut profanus ut Esau, 
qui propter unam escam vendidit primitiva sua: 17. scitote 
enim, quoniam et postea cupiens hereditare benedictionem, 
reprobatus est; non enim invenit poenitentiae locum, quam- 
quam cum lacrymis inquisisset eam. 

18. Non enim accessistis, ad tractabilem montem et ac- 
censibilem ignem, et turbinem et caliginem, et procellam, 
19. et tubae sonum, ef vocem verborum, quam qui audierunt, 
excusaverunt se, ne eis fieret verbum. 20. Non enim porta- 
bant, quod dicebatur: Et si bestia tetigerit montem, lapida- 
bitur. 21. Et ita terribile erat, quod videbatur. Moyses dixit: 
Exterritus sum, et tremebundus. 22. Sed accessistis ad Sion 
montem, et civitatem Dei viventis, Jerusalem caelestem, et 
multorum millium Angelorum frequentiam, 23. et ecclesiam 
primitivorum , qui conscripti sunt in caelis, et judicem om- 
nium Deum, et spiritus justorum perfectorum, 24. et testa- 
menti novi mediatorem Jesum, et sanguinis aspersionem me- 
lius loquentem, quam Abel. 25. Videte, ne recusetis loquen- 
tem. Si enim illi non effugerunt, recusantes eum, qui super 
terram loquebatur: multo magis nos, qui de coelis loquentem 
nobis avertimus; 26. cujus vox movit terram tunc, nunc au- 
tem repromittit, dicens: Adhue semel et ego movebo non so- 
lum terram, sed et caelum. 27. Quod autem, Adhuc semel, 


12) Isai, 35, 3. 14) Rom. 12, 18. 18) Gen, 25, 33. 17) Gen. 27, 38. 18) Exod. 
19, 12. — 20, 21. 20) Exod. 19, 13. 22) Gal. 4, 26. %) Agg. 2, 7. 
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dicit, declarat mobilium translationem tamquam factorum, 
ut maneant ea, quae sunt immobilia. 28. Itaque reenum im- 
mobile suscipientes, habemus gratiam, per quam serviamus, 
placentes Deo, cum metu et reverentia. 29. Etenim Deus 
noster ignis consumens est. 


Caput XII. 


1. Charitas fraternitatis maneat in vobis. 2. *Et hospi- 
talitatem nolite oblivisci, per hanc enim **latuerunt quidam, 
Angelis hospitio receptis. 3. Mementote vinctorum, tamquam 
simul vincti: et laborantium, tamquam et ipsi in corpore mo- 
rantes. 4. Honorabile connubium in omnibus, et thorus im- 
maculatus. Fornicatores enim et adulteros judicabit Deus. 
5. Sint mores sine avaritia, contenti praesentibus; ipse enim 
dixit: Non te deseram, neque derelinquam; 6. ita ut confi- 
denter dicamus: Dominus mihi adjutor: non timebo, quid 
faciat mihi homo. 7. Mementote praepositorum vestrorum, 
qui vobis locuti sunt verbum Dei, quorum intuentes exitum 
conversationis, imitamini fidem. 

8. Jesus Christus, heri et hodie, ipse et in saecula. 
9. Doctrinis variis et peregrinis nolite abduci. Optimum est 
enim gratia stabilire cor, non escis: quae non profuerunt 
ambulantibus in eis. 

10. Habemus altare, de quo edere non habent potesta- 
tem, qui tabernaculo deserviunt. 11. Quorum enim anima- 
lium infertur sanguis pro peccato in Sancta per pontificem, 
horum corpora cremantur extra castra. 12. Propter quod et 
Jesus, ut sanctificaret per suum sanguinem populum, extra 
portam passus est. 13. Exeamus igitur ad eum extra castra, 
improperium ejus portantes. 14. Non enim habemus hic ma- 
nentem civitatem, sed futuram inquirimus. 15. Per ipsum 
ergo offeramus hostiam laudis semper Deo, id est, fructum 
labiorum confitentium nomini ejus. 16. Beneficentiae autem, 
et communionis nolite oblivisci: talibus enim hostiis prome- 
retur Deus. 17. Obedite praepositis vestris, et subjacete eis. 
Ipsi enim pervigilant, quasi rationem pro animabus vestris 
reddituri, ut cum gaudio hoe faciant, et non gementes: hoc 
enim non expedit vobis. 

18. Orate pro nobis: confidimus enim, quia bonam con- 
scientiam habemus in omnibus, bene volentes conversari. 


29) Deut. 4, 24. 2) *Rom. 12, 13, 1. Petr. 4,9. **Gen. 18, 3. — 19, 2. 
5) Jos. 1, 5. ©) Psal. 117, 6. 1) Lev. 16, 27. 14) Mich. 2, 10, 18) 2. Cor. 1, 12. 
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19. Amplius autem deprecor vos hoc facere, quo celerius re- 
stituar vobis. 

20. Deus autem pacis, qui eduxit de mortuis pastorem 
magnum ovium, in sanguine testamenti aeterni, Dominum 
nostrum Jesum Christum, 21. aptet vos in omni bono, ut fa- 
ciatis ejus voluntatem: faciens in vobis, quod placeat coram 
se per Jesum Christum, cui est gloria in saecula saeculorum. 
Amen. 

22. Rogo autem vos, fratres, ut sufferatis verbum sola- 
tii. Etenim perpaucis scripsi vobis. 23. Cognoscite fratrem 
nostrum Timotheum dimissum, cum quo (si celerius venerit) 
videbo vos. 24. Salutate omnes praepositos vestros et omnes 
sanctos. Salutant vos de Italia fratres. 

25. Gratia cum omnibus vobis. Amen. 
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Caput |. 


1. Jacobus, Dei et Domini nostri Jesu Christi servus, 
duodecim tribubus, quae sunt in dispersione, salutem. 

2. Omne gaudium existimate, fratres mei, cum in tenta- 
tiones varias incideritis, 3. scientes, quod probatio fidei ve- 
strae patientiam operatur. 4. Patientia autem opus perfectum 
habet, ut sitis perfecti et integri in nullo deficientes. 5. Si 
quis autem vestrum indiget sapientia, postulet a Deo, qui 
dat omnibus. affluenter, et non improperat: et dabitur ei. 
6. Postulet autem in fide nihil haesitans: qui enim haesitat, 
similis est fluctui maris, qui a vento movetur et circumfertur; 
7. non ergo aestimet homo ille, quod accipiat aliquid a Do- 
mino. 8. Vir duplex animo, inconstans est in omnibus viis 
suis. 9. Glorietur autem frater humilis in exaltatione sua; 
10. dives autem in humilitate sua, quoniam sicut flos foeni 
transibit; 11. exortus est enim sol cum ardore, et arefecit 
foenum, et flos ejus decidit, et decor vultus ejus deperiit: 
ita et dives in itineribus suis marcescet. 12. Beatus vir, qui 
suffert tentationem, quoniam, cum probatus fuerit, accipiet 
coronam vitae, quam repromisit Deus diligentibus se. 13. Ne- 
mo, cum tentatur, dicat, quoniam a Deo tentatur; Deus enim 
intentator malorum est: ipse autem neminem tentat. 14. Unus- 
quisque vero tentatur a concupiscentia sua abstractus et il- 
lectus. 15. Deinde concupiscentia, cum conceperit, parit pec- 
catum; peccatum vero, cum consummatum fuerit, generat 
mortem. | 

16. Nolite itaque errare, fratres mei dilectissimi. 17.Omne 
datum optimum, et omne donum perfectum desursum est, 


4) Rom. 5, 3. °) Matth..7, 7. 10) Hecli. 14, 18. Isai, 40, 6. 1. Petr. 1, 24. 
12) Job. 5, 17. 2. Tim. 4, 8. 18) Rom. 6, 23. — 1, 5. 
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descendens a Patre luminum, apud quem non est transmu- 
tatio, nee vicissitudinis obumbratio. 18. Voluntarie enim ge- 
nuit nos verbo veritatis, ut simus initium aliquod creaturae 
ejus. 

19. Scitis, fratres mei dilectissimi. Si autem omnis homo 
velox ad audiendum: tardus autem ad loquendum, et tar- 
dus ad iram. 20. Ira enim viri justitiam Dei non operatur. 
21. Propter quod abjicientes omnem immunditiam et abun- 
dantiam malitiae, in mansuetudine suscipite insitum verbum, 
quod potest salvare animas vestras. 22. Estote autem facto- 
res verbi, et non auditores tantum, fallentes vosmetipsos. 
23. Quia, si quis auditor est verbi, et non factor, hic compa- 
rabitur viro consideranti vultum nativitatis suae in speculo: 
24. consideravit enim se, et abiit, et statim oblitus est, qua- 
lis fuerit. 25. Qui autem perspexerit in legem perfectam li- 
bertatis, et permanserit in ea, non auditor obliviosus factus, 
sed factor operis: hic beatus in facto suo erit. 26. Si quis 
autem putat se religiosuin esse, non refrenans linguam suam, 
sed seducens cor suum, hnjus vana est religio. 27. Religio 
munda et immaculata apud Deum et Patrem, haec est: Vi- 
sitare pupillos et viduas in tribulatione eorum, et immacula- 
tum se custodire ab hoc saeculo. 


Caput If. 


1. Fratres mei, nolite in personarum acceptione habere 
fidem Domini nostri Jesu Christi gloriae. 2. Etenim si in- 
troierit in conventum vestrum vir aureum annulum habens in 
veste candida, introierit autem et pauper in sordido habitu, 
3. et intendatis in eum, qui indutus est veste praeclara, et 
dixeritis ei: —Tu sede hic bene; pauperi autem dicatis: Tu 
sta illic; aut sede sub scabello pedum meorum: 4. nonne ju- 
dicatis apud vosmetipsos, et facti estis judices cogitationum 
iniquarum ? 

5. Audite, fratres mei dilectissimi, nonne Deus elegit 
pauperes in hoc mundo, divites in fide, et heredes regni, 
quod repromisit Deus diligentibus se? 6. Vos autem exho- 
norastis pauperem. Nonne divites per potentiam opprimunt 
vos, et ipsi trahunt vos ad judicia? 7. Nonne ipsi blasphe- 
mant bonum nomen, quod invyocatum est super vos? 8. Si 
tamen legem perficitis regalem secundum Scripturas: Diliges 


18) Eph, 2, 12. — Rom. 8, 23. 19) Prov. 17,.27. 22) Matth. 7, 21. Rom. 2, 13. 
1) ev. 19, 15. Prov. 24, 23. Eccli. 42, 1. ©) 1. Cor. 1, 26. 
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proximum tuum sicut teipsum: bene facitis; 9. si autem per- 
sonas accipitis, peccatum operamini, redarguti a lege quasi 
transgressores. 10. Quicunque autem totam legem servave- 
rit, offendat autem in uno, factus est omnium reus. 11. Qui 
enim dixit: Non moechaberis; dixit et: Non occides. Quod 
si non moechaberis, occides autem, factus es transgressor le- 
gis. 12. Sic loquimini, et sic facite, sicut per legem liberta- 
tis incipientes judicari. 13. Judicium enim sine misericordia 
illi, qui non facit misericordiam; superexaltat autem miseri- 
cordia judicium. 

14. Quid proderit, fratres mei, si fidem quis dicat se ha- 
bere, opera autem non habeat? Numquid poterit fides sal- 
vare eum? 15. Si autem frater et soror nudi sint, et indi- 
geant victu quotidiano, 16. dicat autem aliquis ex vobis il- 
lis: Ite in pace, calefacimini et saturamini; non dederitis 
autem eis, quae necessaria sunt corpori: quid proderit ? 
17. Sic et fides, sinon habeat opera, mortua est in semetipsa. 
18. Sed dicet quis: Tu fidem habes, et ego opera habeo. 
Ostende mihi fidem tuam sine operibus: et ego ostendam 
tibi ex operibus fidem meam, 19. Tu credis, quoniam unus 
est Deus: bene facis; et daemones credunt, et contremiscunt. 
20. Vis autem scire, o homo inanis, quoniam fides sine ope- 
ribus mortua est? 21. Abraham pater noster nunne ex ope- 
ribus justificatus est, offerens Isaac filium suum super altare? 
22. Vides, quoniam fides cooperabatur operibus illius: et ex 
operibus fides consummata est? 23. Et suppleta est Scrip- 
tura, dicens: Credidit Abraham Deo, et reputatum est illi ad 
justitiam, et amicus Dei appellatus est. 24. Videtis quoniam 
ex operibus justificatur homo, et non ex fide tantum? 25.-Si- 
militer et Rahab meretrix , nonne ex operibus justificata est 
suscipiens nuntios, et alia via ejiciens? 26. Sicut enim cor- 
pus sine spiritu mortuum est, ita et fides sine operibus mor- 
tua est. 

Caput Hl. 

1. Nolite plures magistri fieri, fratres mei, scientes, quo- 
niam majus judicium sumitis, 2. In multis enim offendimus 
omnes. Si quis in verbo non offendit, hic perfectus est vir; 
potest etiam freno circumducere totum corpus, 3. Si autem 
equis frena in ora mittimus ad consentiendum nobis, et omne 


8) Ley. 19, 18. Matth. 22, 39. 9%) Supr. v. 1. 1°) Deut. 1, 18. Matth. 5, 19. 
15) 1. Joan. 3, 17. 2!) Gen, 22, 9. 28) Gen. 15, 6. Rom. 4, 3, 5) Jos. 2, 4. Hebr. 
11, 31. 1) Matth. 23, 8. 
45* 
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corpus illorum circumferimus. 4. Ecce et naves, cum magnae 
sint, et a ventis validis minentur, cireumferuntur a modico 
gubernaculo, ubi impetus dirigentis voluerit. 5. Ita et lingua 
modicum quidem membrum est, et magna exaltat. Ecce 
quantus ignis quam magnam silvam incendit! 6. Et lingua 
ignis est, universitas iniquitatis. Lingua constituitur in mem- 
bris nostris, quae maculat totum corpus, et inflammat rotam 
nativitatis nostrae, inflammata a gehenna. 7. Omnis enim 
natura bestiarum, et volucrum et serpentium, et ceterorum 
domantur, et domita sunt a natura humana; 8. linguam au- 
tem nullus hominum domare potest: inquietum malum, plena 
veneno mortifero. 9. In ipsa benedicimus Deum et Patrem; 
et in ipsa maledicimus homines, qui ad similitudinem Dei 
facti sunt. 10. Ex ipso ore procedit benedictio et maledictio. 
Non oportet, fratres mei, haec ita fieri. 11. Numquid fons de 
eodem foramine emanat dulcem et amaram aquam? 12. Num- 
quid potest, fratres mei, ficus uvas facere, aut vitis ficus? 
Sic neque salsa dulcem potest facere aquam. 

13. Quis sapiens et djsciplinatus inter vos? Ostendat 
ex bona conversatione operationem suam in mansuetudine 
sapientiae. 14. Quodsi zelum amarum habetis, et contentio- 
nes sint. in cordibus vestris, nolite gloriari, et mendaces esse 
adversus veritatem; 15: non est enim ista sapientia desur- 
sum descendens, sed terrena, animalis, diabolica. 16. Ubi 
enim zelus et contentio, ubi inconstantia, et omne opus pra- 
vum. 17. Quae autem desursum est sapientia, primum qui- 
dem pudica est, deinde pacifica, modesta, suadibilis , bonis 
consentiens, plena misericordia et fructibus bonis, non ju- 
dicans, sine simulatione. 18. Fructus autem justitiae in pace 
seminatur facientibus pacem. 


Caput IV. 


1. Unde bella et lites in vobis? Nonne hinc? ex concu- 
piscentiis vestris, quae militant in membris vestris? 2. Con- 
cupiscitis et non habetis: occiditis et zelatis, et non potestis 
adipisci: litigatis et belligeratis, et non habetis, propter quod 
non postulatis. 3. Petitis, et non accipitis, eo quod male pe- 
tatis, ut in concupiscentiis vestris insumatis. 4. Adulteri, 
nescitis, quia amicitia hujus mundi inimica est Dei? Quicun- 
que ergo voluerit amicus esse saeculi hujus, inimicus Dei 
constituitur. 5. An putatis, quia inaniter Scriptura dicat: 
Ad invidiam concupiscit spiritus, qui habitat in vobis? 
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6. Majorem autem dat gratiam. Propter quod dicit: Deus 
superbis resistit, humilibus autem dat gratiam. 7. Subditi 
ergo estote Deo: resistite autem diabolo, et fugiet a vobis. 
8. Appropinquate Deo, et appropinquabit vobis. Emundate 
manus, peccatores: et purificate corda, duplices animo. 9. Mi- 
seri estote, et lugete et plorate: risus vester in luctum con- 
vertatur, et gaudium in moerorem. 10. Humiliamini in con- 
spectu Domini, et exaltabit vos. 

11. Nolite detrahere alterutrum, fratres. Qui detrahit 
fratri, aut qui judicat fratrem suum, detrahit legi, et judicat 
legem. Si autem judicas legem, non es factor legis, sed ju- 
dex. 12. Unus est legislator et judex, qui potest perdere et 
liberare. ‘ 

13. Tu autem, quis es, qui judicas proximum? Ecce 
nune qui dicitis: Hodie aut crastino ibimus in illam civita- 
tem , et faciemus ibi quidem annum, et mercabimur, et lu- 
crum faciemus: 14. qui ignoratis, quid erit in crastino. 
15. Quae est enim vita vestra? vapor est ad modicum pa- 
rens, et deinceps exterminabitur pro eo, ut dicatis: Si Domi- 
minus voluerit; et: Si Vixerimus, faciemus hoc aut illud. 
16. Nunc autem exultatis in superbiis vestris. Omnis exul- 
tatio talis maligna est. 17. Scienti igitur bonum facere, et 
non facienti, peccatum est illi. 


Caput V. 


1. Agite nunc, divites, plorate ululantes in miseriis ve- 
stris, quae advenient vobis. 2. Divitiae vestrae putrefactae 
sunt, et vestimenta vestra a tineis comesta sunt. 3. Aurum 
et argentum vestrum aeruginavit; et aerugo eorum in testi- 
monium vobis erit, et manducabit carnes vestras sicut ignis. 
Thesaurizastis vobis iram in novissimis diebus. 4. Ecce, mer- 
ces operariorum, qui messuerunt regiones vestras, quae frau- 
data est a vobis, clamat; et clamor eorum in aures Domini 
Sabaoth introivit. 5. Epulati estis super terram, et in luxuriis 
enutristis corda vestra in die occisionis. 6. Addixistis et oc- 
cidistis justum: et non restitit vobis. 

7. Patientes igitur estote, fratres, usque ad adventum 
Domini. Ecce, agricola exspectat pretiosum fructum terrae, 
patienter ferens, donec accipiat temporaneum et serotinum. 
8. Patientes igitur estote et vos, et confirmate corda vestra, 


8) Prov. 8, 34. 1. Petr. 5, 5. -1°) 1. Petr. 5, 6: 18) Rom. 14, 4. 
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quoniam adventus Domini appropinquavit. 9. Nolite inge- 
miscere, fratres, in alterutram, ut non judicemini. Ecce ju- 
dex ante januam assistit. 10. Exemplum accipite, fratres, 
exitus mali, laboris, et patientiae, Prophetas, qui locuti sunt 
in nomine Domini. 11. Ecce beatificamus eos, qui sustinu- 
erunt. Sufferentiam Job audistis, et finem Domini vidistis, 
quoniam misericors Dominus est et miserator. 

12. Ante omnia autem, fratres mei, nolite jurare, neque 
per caelum, neque per terram, neque aliud quodeunque ju- 
ramentum. Sit autem sermo vester: Est, est: Non, non; ut 
non sub judicio decidatis. 13. Tristatur aliquis vestrum? 
oret; aequo animo est? psallat. 14. Infirmatur quis in vobis? 
inducat presbyteros ecclesiae, et orent super eum, ungentes 
eum oleo in nomine Domini; 15. et oratio fidei salvabit in- 
firmum, et alleviabit eum Dominus; et si in peccatis sit, re- 
mittentur ei. 16. Confitemini ergo alterutrum peccata vestra, 
et orate pro invicem, ut salvemini: multum enim valet de- 
precatio justi assidua. 17. Elias homo erat similis nobis pas- 
sibilis, et oratione oravit, ut non plueret super terram, et 
non pluit annos tres, et menses sex. 18. Et rursum oravit: 
et caelum dedit pluviam, et terra dedit fructum suum. 

19. Fratres mei, si quis ex vobis erraverit a veritate, et 
converterit quis eum, 20. scire debet, quoniam, qui converti 
fecerit peccatorem ab errore viae suae, salvabit animam eju 
a morte, et operiet multitudinem peccatorum. — 


EPISTOLA 


BEATI PETRI APOSTOLI 


PRIMA. 


Caput I. 


1. Petrus Apostolus Jesu Christi, electis advenis dis- 
persionis Ponti, Galatiae, Cappadociae, Asiae, et Bithyniae 
2. secundum praescientiam Dei Patris, in sanctificationem 


12) Matth. 5, $4. ‘“) Marc. 6, 18. 15) Act. 28, 8. 17) 3. Reg. 17, 1. Luc. 4, 25. 
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Spiritus, in obedientiam, et aspersionem sanguinis Jesu 
Christi: gratia vobis, et pax multiplicetur. 

3. Benedictus Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi, 
qui secundum misericordiam suam magnam regenerayit nos 
in spem vivam, per resurrectionem Jesu Christi ex mortuis, 
4. in hereditatem incorruptibilem et incontaminatam et im- 
marcescibilem, conservatam in caelis in vobis, 5. qui in vir- 
tute Dei custodimini per fidem in salutem, paratam revelari 
in tempore novissime. 6. In quo exultabitis, modicum nunc, 
si oportet, contristari in variis tentationibus, 7. ut probatio 
vestrae fidei multo pretiosior auro (quod per ignem probatur) 
inveniatur in laudem et gloriam, et honorem in revelatione 
Jesu Christi, 8. quem cum non videritis, diligitis: in quem 
nunc quoque non videntes creditis: credentes autem exulta- 
bitis laetitia inenarrabili et glorificata: 9. reportantes finem 
fidei vestrae, salutem animarum. 10. De qua salute exqui- 
sierunt atque scrutati sunt Prophetae, qui de futura in vobis 
gratia prophetaverunt: 11. scrutantes in quod, vel quale 
tempus significaret in eis Spiritus Christi; praenuntians eas, 
quae in Christo sunt, passiones et posteriores glorias; 12. qui- 
bus revelatum est, quia non sibimetipsis, vobis autem mi- 
nistrabant ea, quae nune nuntiata sunt vobis per eos, qui 
evangelizaverunt vobis, Spiritu sancto misso de caelo, in 
quem desiderant Angeli prospicere. 

13. Propter quod succincti lumbos mentis vestrae, sobrii 
perfecte sperate in eam, quae offertur vobis, gratiam, in re- 
velationem Jesu Christi: 14. quasi filii obedientiae, non con- 
figurati prioribus ignorantiae vestrae desideriis, 15. sed se- 
cundum eum, qui vocavit vos, Sanctum: et ipsi in omni con- 
versatione sancti sitis, 16. quoniam scriptum est: Sancti 
eritis, quoniam ego Sanctus sum. 17. Et si patrem invocatis 
eum, qui sine acceptione personarum judicat secundum unius- 
cujusque opus, in timore incolatus vestri tempore conversa- 
mini. 18. Scientes, quod non corruptibilibus , auro vel ar- 
gento, redemti estis de vana vestra conversatione paternae 
traditionis, 19. sed pretioso sanguine quasi agni immaculati 
Christi et incontaminati; 20. praecogniti quidem ante mundi 
constitutionem , manifestati autem novissimis temporibus 
propter vos, 21. qui per ipsum fideles estis in Deo, qui susci- 
tavit eum a mortuis, et dedit ei gloriam, ut fides vestra et 


8) 2. Cor.), 8. Eph. 1, 3. 10) Matth.13, 17. 16) Ley. 11, 44. 1”) Deut. 10, 17. 
Rom. 2, 11. Gal. 2, 6. 19) 1. Cor. 6, 20, — 7, 23. Hebr. 9, 14, 
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spes esset in Deo: 22. animas vestras castificantes in obe- 
dientia charitatis, in fraternitatis amore, simplici ex corde 
invicem diligite attentius: 23. renati non ex semine corrupti- 
bili, sed incorruptibili per verbum Dei vivi, et permanentis 
in aeternum: 24. quia omnis caro ut foenum, et omnis gloria 
ejus tamquam flos foeni: exaruit foenum, et flos ejus decidit. 
25. Verbum autem Domini manet in aeternum, hoc est au- 
tem verbum, quod evangelizatum est in vos. 


Caput I. 


1. Deponentes igitur omnem malitiam et omnem dolum, 
et simulationes et invidias, et omnes detractiones, 2. sicut 
modo geniti infantes, rationabile, sine dolo lac concupiscite, 
ut in eo crescatis in salutem: 3. si tamen gustatis, quoniam 
dulcis est Dominus. 4. Ad quem accedentes lapidem vivum, 
ab hominibus quidem reprobatum, a Deo autem electum et 
honorificatum: 5. et ipsi tamquam lapides vivi superaedifi- 
camini, domus spiritualis, sacerdotium sanctum, offerre spi- 
rituales hostias, acceptabiles Deo per Jesum Christum: 
6. Propter quod continet’Scriptura: Ecce, pono in Sion lapi- 
dem summum angularem, electum, pretiosum: et qui credi- 
derit in eum, non confundetur. 7. Vobis igitur honor creden- 
tibus: non credentibus autem lapis, quem reprobaverunt 
aedificantes, hic factus est in caput anguli: 8. et lapis offen- 
sionis , et petra scandali his, qui offendunt verbo, nec cre- 
dunt, in quo et positi sunt. 9. Vos autem genus electum, re- 
gale sacerdotium, gens sancta, populus acquisitionis, ut vir- 
tutes annuntietis ejus, qui de tenebris vos vocavit in admi- 
rabile lumen suum. 10. Qui aliquando non populus, nunc 
autem populus Dei: qui non consecuti misericordiam, nune 
autem misericordiam consecuti. 

11. Charissimi, obsecro vos tamquam advenas et pe- 
regrinos abstinere vos a carnalibus desideriis, quae militant 
adversus animam, 12. conversationem vestram inter gentes 
habentes bonam, ut in eo, quod detrectant de vobis tamquam 
de malefactoribus, ex bonis operibus vos considerantes, glo- 
rificent Deum in die visitationis. 13. Subjecti igitur estote 
omni humanae creaturae propter Deum: sive regi quasi prae- 
cellenti: 14. sive ducibus tamquam ab eo missis ad vindictam 
malefactorum, laudem vero bonorum: 15. quia sic est vo- 


24) Isai. 40, 6. Jac. 1, 10, 1) Rom. 6, 4° %) Isai. 28, 16, Rom. 9, 33. 7) Psal. 
117, 22.° Matth. 21, 42. °) Exod. 19, 6. 4°) Ose. 2, 24, Rom. 9, 25, 31) Rom. 13, 14. 
Gal.5, 16. 1%) Rom. 13. 1. 
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luntas Dei, ut benefacientes obmutescere faciatis impruden- 
tium hominum ignorantiam: 16. quasi liberi, et non quasi 
velamen habentes malitiae libertatem, sed sicut servi Dei. 
17. Omnes honorate: fraternitatem diligite: Deum timete: 
regem honorificate. 18. Servi subditi estote in omni timore 
dominis, non tantum bonis et modestis, sed etiam dyscolis. 
19. Haec est enim gratia, si propter Dei conscientiam susti- 
net quis tristitias, patiens injuste. 20. Quae enim est gloria, 
si peccantes et colaphizati suffertis? Sed si bene facientes 
patienter sustinetis: haec est gratia apud Deum. 21. In hoc 
enim vocati estis, quia et Christus passus est pro nobis, vo- 
bis relinquens exemplum, ut sequamini vestigia ejus, 22. qui 
peccatum non fecit, nec inventus est dolus in ore ejus: 
23. qui cum malediceretur, non maledicebat, cum pateretur, 
non comminabatur: tradebat autem judicanti se injuste: 
24. qui peccata nostra ipse pertulit in corpore suo super lig- 
nun, ut peccatis mortui, justitiae vivamus: cujus livore sa- 
nati estis. 25. Eratis enim sicut oves errantes, sed conversi 
estis nunc ad pastorem, et episcopum animarum vestrarum. 
s 


Caput HIE. 


1. Similiter et mulieres subditae sint viris suis, ut et, 
si qui non credunt verbo, per mulierum conversationem sine 
verbo lucrifiant, 2. considerantes in timore castam conver- 
sationem vestram. 3. Quarum non sit extrinsecus capillatura, 
aut circumdatio auri, aut indumenti vestimentorum cultus ; 
4. sed qui absconditus est cordis homo, in incorruptibilitate 
quieti et modesti spiritus, qui est in conspectu Dei locuples. 
5. Sic enim aliquando et sanctae mulieres, sperantes in Deo, 
ornabant se, subjectae propriis viris. 6. Sicut Sara obedie- 
bat Abrahae , dominum eum vocans, cujus estis filiae bene- 
facientes, et non pertimentes ullam perturbationem. 7. Viri 
similiter cohabitantes secundum scientiam, quasi infirmiori 
vasculo muliebri impartientes honorem, tamquam et cohere- 
dibus gratiae vitae, ut non impediantur orationes vestrae. 

8. In fine autem omnes unanimes, compatientes, frater- 
nitatis amatores, misericordes, modesti, humiles; 9. non red- 
dentes malum pro malo, nec maledictum pro maledicto, sed 
e contrario benedicentes, quia in hoc vocati estis, ut bene- 


17) Rom. 12, 10, 18) Eph. 6, 5. 20) Matth. 5, 10. Infr. 4, 14. 22) Isai. 58, 9. 
24) Tsai. 53, 5. 1. Joan, 3, 5. 1) Eph. 5, 22. 3) 1. Tim. 2, 9. ©) Gen, 18, 12. 
1) 1. Cor. 7, 3. 
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dictionem hereditate possideatis. 10. Qui enim vult vitam 
diligere, et dies videre bonos, coerceat linguam suam a malo, 
et labia ejus, ne loquantur dolum. 11..Declinet a malo, et 
faciat bonum: inquirat pacem, et sequatur eam, 12. quia 
oculi Domini super justos, et aures ejus in preces eorum; 
vultus autem Domini super facientes mala. 

13. Et quis est, qui vobis noceat, si boni aemulatores 
fueritis? 14. Sed et siquid patimini propter justitiam, beati. 
Timorem autem eorum ne timueritis, et non conturbemini. 
15. Dominum autem Christum sanctificate in cordibus vestris, 
parati semper ad satisfactionem omni poscenti vos rationem 
de ea, quae in vobis est, spe; 16. sed cum modestia et ti- 
more, conscientiam habentes bonam, ut in eo, quod detra- 
hunt vobis, confundantur, qui calumniantur vestram bonam 
in Christo conversationem. 17. Melius est enim benefacien- 
tes (si voluntas Dei velit) pati, quam malefacientes; 18. quia 
et Christus semel pro peccatis nostris mortuus est, justus 
pro injustis, ut nos offerret Deo, mortificatus quidem carne, 
vivificatus autem spiritu. 19. In quo et his, qui in carcere 
erant, spiritibus veniens’praedicavit: 20. qui increduli fue- 
rant aliquando, quando exspectabant Dei patientiam in die- 
bus Noe, cum fabricaretur arca, in qua pauci, id est, octo 
animae salvae factae sunt per aquam. 21. Quod et vos nune 
similis formae salvos facit baptisma, non carnis depositio 
sordium, sed conscientiae bonae interrogatio in Deum per 
resurrectionem Jesu Christi, 22. qui est in dextera Dei, de- 
glutiens mortem, ut vitae aeternae heredes efficeremur: pro- 
fectus in caelum, subjectis sibi Angelis, et potestatibus et 
virtutibus. 


Caput IV. 


1. Christo igitur passo in carne, et vos eadem cogita- 
tione armamini, quia, qui passus est in carne, desiit a pec- 
catis, 2. ut jam non desideriis hominum , sed voluntati Dei, 
quod reliquum est in carne vivat temporis. 3. Sufficit enim, 
praeteritum tempus ad voluntatem gentium consummandam 
his, qui ambulaverunt in luxuriis, desideriis, vinolentiis, co- 
messationibus, potationibus, et illicitis idolorum cultibus. 
4. In quo admirantur non concurrentibus vobis in eandem 


9) Proy. 17, 13. Rom. 12, 17. 1. Thess. 5, 15. 10) Psal. 33, 13. 11) Isai. 1, 16. 
14) Matth. 5, 10. Supr. 2, 20. 16) Supr. 2,12. 18) Rom. 5, 6. Hebr. 9, 28. 2°) Gen. 
6, 14. Matth. 24, 37. 22) Eph. 1, 21. +) Rom. 6, 7. 2) Bph. 4, 23. 
Noy. Test., gr. et lat. 46 
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luxuriae confusionem, blasphemantes. 5. Qui reddent ratio- 
nem ei, qui paratus est judicare vivos et mortuos. 6. Propter 
hoc enim et mortuis evangelizatum est, ut judicentur quidem 
secundum homines in carne, vivant autem secundum Deum 
in Spiritu. 

7. Omnium autem finis appropinquavit. Estote itaque 
prudentes, et vigilate in orationibus. 8. Ante omnia autem, 
mutuam in vobismetipsis charitatem continuam habentes, 
quia charitas operit multitudinem peccatorum. 9. *Hospita- 
les invicem **sine murmuratione: 10. *unusquisque, sicut 
accepit gratiam in alterutrum illam administrantes, sicut 
boni **dispensatores multiformis gratiae Dei. 11. Si quis 
loquitur, quasi sermones Dei: si quis ministrat, tamquam ex 
virtute, quam administrat Deus, ut in omnibus honorificetur 
Deus per Jesum Christum, cui est gloria etimperium in sae- 
cula saeculorum: Amen. ; 

12, Charissimi, nolite peregrinari in fervore, qui ad 
tentationem vobis fit, quasi novi aliquid vobis contingat: 
13. sed communicantes Christi passionibus gaudete, ut et in 
revelatione gloriae ejus gaudeatis exultantes. 14. Si expro- 
bramini in nomine Christi, beati eritis, quoniam, quod est 
honoris, gloriae et virtutis Dei, et qui est ejus Spiritus, super 
vos requiescit. 15. Nemo autem vestrum patiatur, ut homi- 
cida, aut fur, aut maledicus, aut alienorum appetitor. 16. Si 
autem ut Christianus, non erubescat: glorificet autem Deum 
in isto nomine; 17. quoniam tempus est, ut incipiat judicium 
a domo Dei. Siautem primum a nobis: quis finis eorum, 
qui non credunt Dei Evangelio? 18. Et si justus vix salva- 
bitur: impius et peccator ubi parebunt?_ 19. Itaque et hi, 
qui patiuntur secundum voluntatem Dei, fideli creatori com- 
mendent animas suas in benefactis. 


Caput V. 


1. Seniores ergo, qui in vobis sunt, obsecro, consenior 
et testis Christi passionum, qui et ejus, quae in futuro reve- 
landa est, gloriae communicator: 2. pascite qui in vobis est 
gregem Dei, providentes non coacte, sed spontanee secun- 
dum Deum, neque turpis lucri gratia, sed voluntarie, 3. ne- 
que ut dominantes in cleris, sed forma facti gregis ex animo. 


8) Prov. 10, 12. %) *Rom. 12, 18. **Philipp. 2, 14. 1) *Rom, 12, 6. ~ 
#*1, Cor. 4,2. 14) Supr. 3, 14. 18) Prov, 11, 31. *) Act. 20, Lge Lue. 22, 25, 
46* 
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4. Et cum apparuerit princeps pastorum, perciepietis immar- 
cescibilem gloriae coronam. 

5. Similiter, adolescentes, subditi estote senioribus. 
*Omnes autem invicem humilitatem insinuate, ** quia Deus 
superbis resistit, humilibus autem dat gratiam. 6. Humilia- 
mini igitur sub potenti manu Dei, ut vos exaltet in tempore 
visitationis: 7. omnem sollicitudinem vestram projicientes 
in eum, quoniam ipsi cura est de vobis. 

8. Sobrii estote et vigilate, quia adversarius vester dia- 
bolus tamquam leo rugiens circuit, quacrens quem devoret: 
9. cui resistite fortes in fide, scientes eandem passionem éi, 
quae in mundo est, vestrae fraternitati fieri. 10. Deus autem 
omnis gratiae, qui vocavit nos in aeternam suam gloriam in 
Christo Jesu, modicum passos ipse perficiet, confirmabit, so- 
lidabitque. 1. Ipsi gloria et imperium in saecula saeculo- 
rum: Amen. 

12. Per Silvanum fidelem fratrem vobis, ut arbitror, 
breviter scripsi, obsecrans et contestans, hance esse veram 
gratiam Dei, in qua statis. 13. Salutat vos ecclesia, quae est 
in Babylone coelecta, et Marcus filius meus. 14. Salutate in- 
vicem in osculo sancto: gratia vobis omnibus, qui estis in 
Christo Jesu. Amen. 


Preto 1 Oo ie 


BEATE PETRI APOSTOLI 


SECUNDA. 


Caput fF. 


1. Simon Petrus, servus et Apostolus Jesu Christi, iis, 
qui coaequalem nobiscum sortiti sunt fidem in justitia Dei 
nostri et Salvatoris Jesu Christi. 2. Gratia vobis, et pax 
adimpleatur in cognitione Dei, et Christi Jesu Domini nostri: 
3. quomodo omnia L nobis divinae virtutis suae, quae ad vitam 
et pietatem donata sunt, per cognitionem ejus, qui vocavit 


5) *Rom. 12, 10. **Jac. 4,6, %) Jac. 4,10. 7) Psal. 54, 23, Matth. 6, 25. 
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nos propria gloria et virtute, 4. per quem maxima et pre- 
tiosa nobis promissa donavit, ut per haec efficiamini divinae 
consortes naturae: fugientes ejus, quae in mundo est, con- 
cupiscentiae corruptionem. 5, Vos autem curam omnem sub- 
inferentes, ministrate in fide vestra virtutem, in virtute autem 
scientiam , 6. in scientia autem abstinentiam, in abstinentia 
autem patientiam, in patientia autem pietatem, 7. in pietate 
autem amorem fraternitatis, in amore autem fraternitatis 
charitatem. 8. Haec enim si vobiscum adsint et superent, 
non vacuos nec sine fructu vos constituent in Domini nostri 
Jesu Christi cognitione. 9. Cui enim non praesto sunt haec, 
caecus est et manu tentans, oblivionem accipiens purgationis 
veterum suorum delictorum. 10. Quapropter, fratres, magis 
satagite, ut per bona opera certam vestram vocationem, et 
electionem faciatis: haec enim facientes, non peccabitis ali- 
quando. 11. Sic enim abundanter ministrabitur vobis introi- 
tus in aeternum regnum Domini nostri et Salvatoris Jesu 
Christi. 

12. Propter quod incipiam vos semper commonere de 
his, et quidem scientes et confirmatos vos in praesenti veri- 
tate. 13. Justum autem arbitror, quamdiu sum in hoc taber- 
naculo, suscitare vos in commonitione, 14. certus, quod ve- 
lox est depositio tabernaculi mei secundum quod et Dominus 
noster Jesus Christus significavit mihi. 15. Dabo autem ope- 
ram et frequenter habere vos post obitum meum, ut horum 
memoriam faciatis. 16. Non enim doctas fabulas secuti, notam 
fecimus vobis Domini nostri Jesu Christi virtutem et praesen- 
tiam: sed speculatores facti illius magnitudinis. 17. Acci- 
piens enim a Deo Patre honorem et gloriam, voce delapsa 
ad eum hujuscemodia magnifica gloria: Hic est Filius meus 
dilectus, in quo mihi complacui: ipsum audite. 18. Et hane 
vocem nos audivimus de caelo allatam, cum essemus cum 
ipso in monte sancto. 19. Et habemus firmiorem propheti- 
cum sermonem, cui benefacitis attendentes quasi lucernae 
lucenti in caliginoso loco, donec dies elucescat, et lucifer 
oriatur in cordibus vestris: 20. hoc primum intelligentes, 
quod omnis prophetia Scripturae propria interpretatione non 
fit. 21. Non enim voluntate humana allata est aliquando pro- 
phetia, sed Spiritu sancto inspirati locuti sunt sancti Dei 
homines. 


14) Joan. 21, 19. 1) 1. Cor. 1,17. 17) Matth. 17, 5. 2) 2. Tim, 3, 16, 
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Caput IL. 


1. Fuerunt vero et pseudoprophetae in populo, sicut et 
in vobis erunt magistri mendaces, qui introducent sectas 
perditionis, et eum, qui emit eos, Dominum negant; super- 
ducentes sibi celerem perditionem. 2. Et multi sequentur 
eorum luxurias, per quos via veritatis blasphemabitur; 3. et 
in avaritia fictis verbis de vobis negotiabuntur, quibus judi- 
cium jam olim non cessat, et perditio eorum non dormitat. 
4. Si enim Deus angelis peccantibus non pepercit, sed ru- 
dentibus inferni detractos in tartarum tradidit cruciandos, 
in judicium reservari. 5. Et originali mundo non pepercit, 
sed octavum Noe justitiae praeconem custodivit, diluvium 
mundo impiorum inducens. 6. Et civitates Sodomorum et 
Gomorrhaeorum in cinerem redigens, eversione damnavit, 
exemplum eorum, qui impie acturi sunt, ponens; 7. et ju- 
stum Lot oppressum a nefandorum injuria ac luxuriosa con- 
versatione eripuit: 8. aspectu enim et auditu justus erat, 
habitans apud eos, qui dedie in diem animam justam iniquis 
operibus cruciabant. 9. Novit Dominus pios de tentatione 
eripere , iniquos Vero in diem judicii reservare cruciandos; 
10. magis autem eos, qui post carnem in concupiscentia im- 
munditiae ambulant, dominationemque contemnunt, audaces, 
sibi placentes, sectas non metuunt introducere blaspheman- 
tes, 11. ubi Angeli fortitudine et virtute cum sint majores, 
non portant adversum se exsecrabile judicium. 12. Hi vero, 
velut irrationabilia pecora, naturaliter in captionem et in per- 
niciem in his , quae ignorant, blasphemantes in corruptione 
sua peribunt; 13. percipientes mercedem injustitiae, volupta- 
tem existimantes diei delicias; coinquinationes et maculae de- 
liciis affluentes,in conviviis suisluxuriantesvobiscum; 14. o0cu- 
los habentes plenos adulterii etincessabilis delicti. Pellicien- 
tes animas instabiles, cor exercitatum avaritia habentes, male- 
dictionis filii; 15. derelinquentes rectam viam erraverunt, se- 
cuti viam Balaam ex Bosor, qui mercedem iniquitatis amavit, 
16. correptionem vero habuit suae vesaniae, subjugale mutum 
animal, hominis voce loquens, prohibuit Prophetae insipien- 
tiam. 17. Hi sunt fontes sine aqua, et nebulae turbinibus exagi- 
tatae, quibus caligo tenebrarum reservatur. 18. Superba enim 
vanitatis loquentes , pelliciunt in desideriis carnis luxuriae 


1) Matth. 24, 11. Judae 4. %) Tit: 1,11. *) Job 4, 18. Judae 6. 5) Gen. 7, 1. 
8) Gen. 19, 25. 1°) Judae 11. 16) Num. 22, 28. 17) Judae 12. 
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eos, qui paululum effugiunt, qui in errore conversantur, 
19. libertatem illis promittentes , cum ipsi servi sint corrup- 
tionis , a quo enim quis superatus est, hujus et servus est. 
20. Si enim refugientes coinquinationes mundi in cognitione 
Domini nostri, et Salvatoris Jesu Christi, *his rursus impli- 
cati superantur: facta sunt eis ** posteriora deteriora priori- 
bus. 21. Melius enim erat illis non cognoscere viam justitiae, 
quam post agnitionem, retrorsum converti ab eo, quod illis 
traditum est sancto mandato. 22. Contigit enim eis illud veri 
proverbii: Canis reversus ad suum vomitum; et: Sus lota in 
volutabro luti. 


Caput Wl. 


1. Hane ecce vobis, charissimi, seeundam scribo episto- 
lam, in quibus vestram excito in commonitione sinceram 
mentem, 2. ut memores sitis eorum, quae praedixi verborum 
a Sanctis Prophetis, et Apostolorum vestrorum, praeceptorum 
Domini et Salvatoris:-3. hoc primum scientes, quod venient 
in novissimis diebus in deceptione illusores, juxta proprias 
concupiscentias ambulantes, 4. dicentes: Ubi est promissio, 
aut adventus ejus? ex quo enim patres dormierunt, omnia 
sic perseverant ab initio creaturae. 5. Latet enim eos hoc 
volentes, quod caeli erant prius et terra, de aqua, et per 
aquam consistens Dei verbo. 6. per quae, ille tunc mundus 
aqua inundatus periit. 7. Caeli autem, qui nunc sunt, et terra 
eodem verbo repositi sunt, igni reservati in diem judicii et 
perditionis impiorum hominum. 8. Unum vero hoc non lateat 
vos, charissimi, quia unus dies apud Dominum sicut mille 
anni, et mille anni sicut dies unus. 9. Non tardat Dominus 
promissionem suam, sicut quidam existimant; sed patienter 
agit propter vos, nolens aliquos perire, sed omnes ad poe- 
nitentiam reverti. 10. Adveniet autem dies Domini ut fur, 
in quo caeli magno impetu transient, elementa vero calore 
solventur, terra-autem et quae in ipsa sunt opera, exurentur. 
11. Cum igitur haee omnia dissolvenda sint, quales oportet 
vos esse in sanctis conversationibus et pietatibus, 12. ex- 
spectantes et properantes in adventum diei Domini, per quem 
caeli ardentes solventur, et elementa ignis ardore tabescent? 
13. Novos vero caelos, et novam terram secundum promissa 
ipsius exspectamus, in quibus justitia habitat. 


19) Joan. 8, 34. Rom. 6, 16. 2) *Hebr. 6, 4. **Matth. 12, 45. 2%) Prov. 26, 11. 
8) 1. Tim. 4, 1, Judae 17. 4) Ezech. 12, 27. 7) 2, Thess. 1, 8. 6) Ezech. 18, 23. 
10) Matth. 24, 42. 1. Thess. 5, 2. Apoc. 3, 3. 1%) Isai. 65, 17. Apoc. 21, 1. 
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14. Propter quod, charissimi, haec exspectantes, sata- 
gite immaculati, et inviolati ei inveniri in pace. 15. Et Do- 
mini nostri longanimitatem, salutem arbitremini, sicut et 
charissimus frater noster Paulus secundum datam sibi sa- 
pientiam scripsit vobis, 16. sicut et in omnibus epistolis, lo- 
quens in eis de his, in quibus sunt quaedam difficilia intel- 
lectu, quae indocti et instabiles depravant, sicut et ceteras 
Scripturas, ad suam ipsorum perditionem. 17. Vos igitur 
fratres, praescientes custodite , ne insipientium errore tra- 
ducti excidatis a propria firmitate: 18. crescite vero in gra- 
tia et in cognitione Domini nostri et Salvatoris, Jesu Christi. 
Ipsi gloria et nune, et in diem aeternitatis. Amen. 


EPISTOLA 


BEATE JOANNIS APOSTOLI 


PRIMA. 


Caput I. 


1. Quod fuit ab initio, quod audivimus, quod vidimus 
oculis nostris, quod perspeximus, et manus nostrae contrecta- 
verunt de verbo vitae, 2. et vita manifestata est, et vidimus, 
et testamur, et annuntiamus vobis vitam aeternam, quae erat 
apud Patrem, et apparuit nobis: 3. quod vidimus et audivi- 
mus, annuntiamus vobis, ut et vos societatem habeatis no- 
biscum, et societas nostra sit cum Patre, et cum Filio ejus, 
Jesu Christo. 4. Et haec scribimus vobis, ut gaudeatis, et 
gaudium vestrum sit plenum. 5. Et haec est annuntiatio, 
quam audivimus ab eo, et annuntiamus vobis: Quoniam Deus 
lux est, et tenebrae in eo non sunt ullae. 6. Si dixerimus, 
quoniam societatem habemus cum eo, et in tenebris ambu- 
lamus, mentimur, et veritatem non facimus. 7. Si autem in 
luce ambulamus, sicut et ipse est in-luce , societatem habe- 
mus ad invicem, et sanguis Jesu Christi, Filii ejus, emundat 
nos ab omni peccato. 8. Si dixerimus, quoniam peccatum 


15) Rom. 2, 4. 4) Joan. 15, 11. 5) Joan. 8, 12. 7) 1. Petr. 1, 19. Apoc. 1, 5. 
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non habemus, ipsi nos seducimus, et veritas in nobis non est. 
9, Si confiteamur peccata nostra, ‘fidelis est et justus, ut re- 
mittat nobis peccata nostra, et emundet nos ab omni iniqui- 
tate. 10, Si dixerimus, quoniam non peccavimus, mendacem 
facimus eum, et verbum ejus non est in nobis. 


Caput If. 


1. Filioli mei, haee scribo vobis, ut non peccetis. Sed 
et si quis peccaverit, advocatum habemus apud Patrem, Je- 
sum Christum justum , 2. et ipse est propitiatio pro peccatis 
nostris, non pro nostris autem tantum, sed etiam pro totius 
mundi. 3. Et in hoe scimus, quoniam cognovimus eum, si 
mandata ejus observemus. "4. Qui dicit se nosse eum, et 
mandata ejus non custodit, mendax est, et in hoc veritas non 
est. 5. Qui autem servat verbum ejus, vere in hoc charitas 
Dei perfecta est, et in hoe scimus, quoniam in ipso sumus. 
6. Qui dicit se in ipso manere, debet, sicut ille-ambulavit, 
et ipse ambulare. 

7. Charissimi, non mandatum novum scribo vobis, sed 
mandatum vetus, quod habuistis ab initio: mandatum vetts 
est verbum, quod audistis. 8. Iterum mandatum novum scribo 
vobis, quod verum est et in ipso et in vobis, quia tenebrae 
transierunt, et verum Jumen jam lucet. 9. Qui dicit se in 
luce esse, et fratrem suum odit, in tenebris est usque adhuc. 
10. Qui diligit fratrem suum, in lumine manet, et scandalum 
in eo non est. 11. Qui autem odit fratrem suum, in tenebris 
est, et in tenebris ambulat, et nescit quo eat, quia tenebrae 
obeaecaverunt oculos ejus. 

12. Seribo vobis, filioli, quopiam remittuntur vobis pec- 
cata propter nomen ejus. 13. Seribo vobis, patres, quoniam 
cognovistis eum, qui ab initio est. Scribo vobis, adolescentes, 
quoniam vicistis malignum. 14. Seribo vobis, infantes, quo- 
niam cognovistis patrem. Scribo vobis, juvenes, quoniam 
fortes estis, et verbum Dei manet in vobis, et vicistis malig- 
num. 15. Nolite diligere mundum, neque ea, quae in mundo 
sunt, Si quis diligit mundum, non est charitas Patris in eo; 
16. quoniam omne, quod est in mundo, concupiscentia car- 
nis est, et concupiscentia oculorum et superbia vitae, quae 
non est ex Patre, sed ex mundo est. 17. Et mundus transit, 


8) 3. Reg. 3, 46. Eccles. 7, 21. 5) Joan. 13, 35. 8) Joan. 13, 34. 1°) Infr. 3, 14. 
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et concupiscentia ejus. Qui autem facit voluntatem Dei, ma- 
net in aeternum. 

18. Filioli, novissima hora est, et sicut audistis, quia 
antichristus venit, et nunc antichristi multi facti sunt: unde 
scimus , quia novissima hora est. 19. Ex nobis prodierunt, 
sed non erant ex nobis, nam, si fuissent ex nobis, perman- 
sissent utique nobiscum: sed ut manifesti sint, quoniam non 
sunt omnes ex nobis. 20. Sed vos unctionem habetis a 
Sancto, et nostis omnia. 21. Non scripsi vobis quasi igno- 
rantibus veritatem, sed quasi scientibus eam, et quoniam 
omne mendacium ex veritate non est. 22. Quis est mendax, 
nisi is, qui negat, quoniam Jesus est Christus? Hic est anti- 
christus, qui negat Patrem et Filium. 23. Omnis, qui negat 
Filium, nec Patrem habet: qui confitetur Filium et Patrem 
habet. 24. Vos quod audistis ab initio, in vobis permaneat: 
si in vobis permanserit, quod audistis ab initio, et vos in Fi- 
lio et Patre manebitis. 25. Et haec est repromissio, quam 
ipse pollicitus est nobis, vitam aeternam. 

26. Haec scripsi vobis de his, qui seducunt vos. 27. Et 
vos, unctionem, quam ‘accepistis ab eo, maneat in vobis. 
Et non necesse habetis, ut aliquis doceat vos, sed sicut unctio 
ejus docet vos de omnibus, et verum est, et non est menda- 
cium. Et sicut docuit vos, manete in eo. 28. Et nune, filioli, 
manete in eo, ut, cum apparuerit, habeamus fiduciam, et non 
confundamur ab eo in adventu ejus. 29. Si scitis, quoniam 
justus est, scitote, quoniam et omnis, qui facit justitiam, ex 
ipso natus est. 


Caput Ul. 


1. Videte, qualem charitatem dedit nobis Pater, ut filii 
Dei nominemur et simus. Propter hoc mundus non novit nos, 
quia non novit eum. 

2. Charissimi, nune filii Dei sumus, et nondum apparuit, 
quid erimus. Scimus, quoniam, cum apparuerit, similes ei eri- 
mus: quoniam videbimus eum, sicuti est. 3. Et omnis, qui habet 
hane spem in eo, sanctificat se, sicut et ille sanctus est. 4. Om- 
nis, qui facitpeccatum, et iniquitatem facit; et peccatum est ini- 
quitas. 5. Et scitis, quia ille apparuit, ut peccata nostra tolle- 
ret; et peccatum in eo non est. 6. Omnis, qui in eo manet, non 
peccat, et omnis, qui peccat, non vidit eum, nec cognovit eum. 


23) Joan. 15, 23. 1) Rom. 8, 15. Joan. 16, 2. 5) Isai. 53, 9, 1. Petr. 2, 22. 
Nov. Test., gr. et lat. 47 
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7. Filioli, nemo vos seducat. Qui facit justitiam, justus 
est, sicut et ille justus est. 8. Qui facit peecatum, ex diabolo 
est » quoniam ab initio diabolus peccat. In hoc apparuit Fi- 
lius Dei, ut dissolvat opera diaboli. 9. Omnis, qui natus est 
ex Deo, peccatum non facit, quoniam semen ipsius in eo ma- 
net, et non potest peccare, quoniam ex Deo natus est. 10. In 
hoe manifesti sunt filii Dei, et filii diaboli. Omnis, qui non 
est justus , non est ex Deo, et qui non diligit fratrem suum, 
11. quoniam haec est annuntiatio , quam audistis ab initio: 
ut diligatis alterutrum. 12. Non sicut Cain, qui ex maligno 
erat, et occidit fratrem suum. Et propter quid occidit eum? 
Quoniam opera ejus maligna erant: fratris autem ejus justa. 

13. Nolite mirari, fratres, si odit vos mundus. 14. Nos 
scimus, quoniam translati sumus de morte ad vitam, quo- 
niam diligimus fratres. Qui non diligit, manet in morte; 
15. omnis, qui odit fratrem suum, homicida est. Et scitis, 
quoniam omnis homicida non habet vitam aeternam in se- 
metipso manentem. 16. In hoc cognovimus charitatem Dei, 
quoniam ille animam suam pro nobis posuit, et nos debemus 
pro fratribus animas ponere. 17. Qui habuerit substantiam 
hujus mundi, et viderit fratrem suum necessitatem habere, 
et clauserit viscera sua ab eo: quomodo charitas Dei manet 
in eo? 18. Filioli mei, non diligamus verbo, neque lingua, 
sed opere et veritate: 19. in hoc cognoscimus, quoniam ex 
veritate sumus, et in conspectu ejus suadebimus corda nostra. 
20. Quoniam si reprehenderit nos cor nostrum, major est 
Deus corde nostro, et novit omnia. 21. Charissimi, Si cor 
nostrum non reprehenderit nos, fiduciam habemus ad Deum: 
22. et quidquid petierimus, accipiemus ab eo, quoniam -man- 
data ejus custodimus, et ea, quae sunt placita coram eo fa- 
cimus. 23. Et hoc est mandatum ejus: *Ut credamus in no- 
mine Filii ejus, Jesu Christi, **et diligamus alterutrum, si- 
cut dedit mandatum nobis. 24. Et qui servat mandata ejus, 
in illo manet, et ipse in eo; et in hoc scimus, quoniam manet 
in nobis de Spiritu, quem ‘dedit nobis. 


Caput IV. 


1. Charissimi, nolite omni spiritui credere, sed pr obate 
spiritus, si ex Deo sint, quoniam multi pseudoprophetae 


8) Joan. 8, 44. 11) Supr. 2, 8. 12) Gen. 4, 8. 14) Lev. 19, 17. pape: 2, 10. 
16) Joan. 15, 13. 17) Luce. 3, 11. Jac. 2, 15. 2%) Matth. 21, 22. 23) * Joan. 6, 29. — 
ity oe #* Joan. 13, 34. %4) Joan. 14, 23. Rom. 8, 9. +) "Judae 4. 
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exierunt in mundum. 2. In hoe cognoscitur spiritus Dei: 
Omnis spiritus, qui confitetur Jesum Christum in carne ve- 
nisse, ex Deo est: 3. et omnis spiritus, qui solvit Jesum, ex 
Deo non est; et hic est antichristus, de quo audistis, quo- 
niam venit , "et nunc jam in mundo est. 4. Vos ex Deo 
estis , filioli , et vicistis eum, quoniam major est, qui in 
vobis est, quam qui in mundo. 5. Ipsi de mundo sunt, ideo 
de mundo loquuntur, et mundus eos audit. 6. Nos ex Deo 
sumus. Qui novit Deum, audit nos: qui non est ex Deo, 
non audit nos: in hoe cognoscimus spiritum veritatis, et spi- 
ritum erroris. 


7. Charissimi, diligamus nos invicem, quia charitas ex 
Deo est. Et omnis, qui diligit, ex Deo natus est, et cognoscit 
Deum. 8. Qui non diligit, non novit Deum, quoniam Deus 
charitas est. 9. In hoc apparuit charitas Dei in nobis, quo- 
niam Filium suum unigenitum misit Deus in mundum, ut 
vivamus per eum. 10. In hoc est charitas, non quasi nos di- 
lexerimus Deum, sed quoniam ipse prior dilexit nos, et misit 
Filium suum propitiationem pro peccatis nostris. 


11. Charissimi, si sie Deus dilexit nos, et nos debemus 
alterutrum diligere. 12. Deum nemo vidit unquam. Si dili- 
gamus invicem, Deus in nobis manet, et charitas ejus in no- 
bis perfecta est. 13. In hoc cognoscimus, quoniam in eo ma- 
nemus, et ipse in nobis, quoniam de Spiritu suo dedit nobis. 
14. Et nos vidimus, et testificamur, quoniam Pater misit Fi- 
lium suum Salvatorem mundi. 15. Quisquis confessus fuerit, 
quoniam Jesus est Filius Dei, Deus in eo manet, et ipse in 
Deo. 16. Et nos cognovimus, et credidimus charitati, quam 
habet Deus in nobis. Deus charitas est; et qui manet in 
charitate, in Deo manet, et Deus in eo. 17. In hoc perfecta 
est charitas Dei nobiscum , ut fiduciam habeamus in die ju- 
dicii, quia sicut ille est, et nos sumus in hoe mundo. 18. Ti- 
mor non est in charitate; sed perfecta charitas foras mittit 
timorem, quoniam timor poenam habet; qui autem timet, 
non est perfectus in charitate. 19. Nos ergo diligamus Deum, 
quoniam Deus prior dilexit nos. 20. Si quis dixerit: quo- 
niam diligo Deum; et fratrem suum oderit, mendax est. Qui 
enim non diligit fratrem suum, quem videt: Deum, quem 


5) Joan. 8, 47. %) Joan. 3, 16. 12) Joan. 1, 18, I. Tim. 6, 18. 1%) Joan. 14, 17. 


742 IQANNOY A. 4, 20—5, 17. 


> ~ 4 4 ‘ \ wy > 43 > ~ 
vata dyanav. 21 xab tavtyv ry evtodjy Eyousv Om avtod, 
" ~ ~ \ ~ 
iva 6 dyanwy toy Feov dyang xab tov adehpoy adrod. 


| ORS 


1 Hac 6 miotedmv ot Tyoovs éoriv 6 Xuords , 2x Tov 
F208 yeyévyntay, xab mes 6 ayameay TOV YEVVROGYTO ayang 
TOV yeyevynévov & abrov. 2 éy Tour yormoxowey OTe aya 
miowev ta téxva tov Geov, Otay tov Fev cyandmev xob tac 
évtohas adbtod mommev. 3 adty yao gow 4 aydmy tov Fe0v, 
iva Tac éytoAac avroU TNQW MEV. nab ab éevtoAat adrov Ba- 
geiau ov« etolv, 4 6 ov wav tO TEvEvvy wEVOY éx TOU PEOV VRE 
TOY xO (OY. xab avin eotw 7 vixn 7 moxnoUTe Tov 166 §40%, 
Y motes Mav. 5 tic torw 08 6 wxey tov xdomoy, & my 
6 motevwv ote Inoods zotiy 6 vidg tov Feod; 6 Ovrdg eoTLy 
6 @Io@v Ov Watocs xal aiwatoc, Inoods Xovotds. ovx dy 1p 
voate mov, GAN & tH Vda xob éy TH awa: xab 10 
mved ud zotLy TO jeagrugody , ote TO mvEv Uc got 7 ay S eve, 
7 ote tosic stoi ob _Magrvgovytes [éy t@ 2 20QED » 6 Horne, 
6 Adyoc, xab tO eiyvov THvevuc.* xab ovtor ob TQEtC Ey estou. 
8 Kai 7geic elowy ob jagrugodytec éy Thi vii] 10 mvevpon xab 
10 vdwe xab 10 aime , xab ob tosic sig to ty eiow. 9 Et 
THV pagroglay TOY dv FQoimrey AawBavouey , 7 wagrugta to 
TEov weiCoov forty , ote airy éotiy 7 wagrugta TOU Fe0v , ou 
EWaQrUgyxEY megh tou viod adttod. 10 6 muotedwy sig tov 
viovy tod FEov Fyev uy Hagrugtay [rod F200] &y avr: oO kn 
WUOTEVWY TY) FED pevorny mETolnxey autor, Stu ob. wentorev- 
meV etc Thy “magrvgiay nv mEwagrignzey 0 Sedc megh TOU viov 
abtod. it xab avin éotiy 7 macgrvotar OTe Lepr aiwvioy %w- 
xv O Seog myiy y xab abry 7 ton ey ™@ vi avTOv éotty. 
12 6 eyov TOY viov Exeu tv Coyv' 6 wn ty@y tov vioy Tov 
Seow tv lwonv ovx Eyes. 

13 Taira tyoapa bir , iva eidnte ote Loony Eyete 
aiesvoy , tots WLoTEvovowy sig TO vow Tov viod tov FeE0d. 
14 xai avtyn éoriv 7 magonote nv eyouev TQO¢ avrev' ote 
edty To adres wed ot xaTH TO DEAN WoL adrov, axover wuorv. 15 nail 
ay oidauev 6 OTL axovEr TOY 0 av airemeda., oldamev ote 
Hyomey ta oer wore o irpxawer am avtov. 16 day tg tdn 
TOV Wehgov avtod Gwargreevorra cwagrlay Kn TEQOC Sdvaroy, 
aityos, xab dwoe asta Loy, toig cwagrdvovory 4p 70S 
Savaroyv. tory cwagrle woos Favatov’ od meh exetvng yo 
iva Egor on. 17 nwaca aduxta amagtta éotty, xal Zot c&mao- 
Téa ov mQ0S Sdvator. 


EPISTOLA B. JOANNIS APOSTOLI I. 743 


non videt, quomodo potest diligere? 21. Et hoc manda- 
tum habemus a Deo, ut, qui diligit Deum, diligat et fra- 
trem suum. 


Caput V. 


1. Omnis, qui credit, quoniam Jesus est Christus, ex 
Deo natus est. Et omnis, qui diligit eum, qui genuit, diligit 
et eum, qui natus est ex eo. 2. In hoc cognoscimus, quo- 
niam diligimus natos Dei, cum Deum diligamus, et mandata 
ejus faciamus. 3. Haec est enim charitas Dei, ut man- 
data ejus custodiamus; et mandata ejus gravia non sunt. 
4. Quoniam omne, quod natum est ex Deo, vincit mundum, 
et haec est victoria, quae vincit mundum, fides nostra. 
5. Quis est, qui vincit mundum? nisi qui credit, quoniam Je- 
sus est Filius Dei? 6. Hic est, qui venit per aquam et san- 
guinem, Jesus Christus, non in aqua solum, sed in aqua et 
sanguine. Et Spiritus est, qui testificatur, quoniam Christus 
est veritas. 7. Quoniam tres sunt, qui testimonium dant in 
caelo: Pater, Verbum, et Spiritus sanctus; et hi tres unum 
sunt. 8. Et tres sunt, qui testimonium dant in terra: Spiri- 
tus, et aqua, et sanguis; et hi tres unum sunt. 9. Si testimo- 
nium hominum accipimus, testimonium Dei majus est, quo- 
niam hoc est testimonium Dei, quod majus est, quoniam te- 
stificatus est de Filio suo. 10. Qui credit in Filium Dei, ha- 
bet testimonium Dei in se. Qui non credit Filio, mendacem 
facit eum, quia non credit in testimonium, quod testificatus 
est Deus de Filio suo. 11. Et hoe est testimonium, quoniam 
vitam aeternam dedit nobis Deus. Et haec vita in Filio ejus 
est. 12. Qui habet Filium, habet vitam; qui non habet Fi- 
lium, vitam non habet. 

13. Haec scribo vobis, ut sciatis, quoniam vitam habe- 
tis aeternam, qui creditis in nomine Filii Dei. 14. Et haec 
est fiducia, quam habemus ad eum: Quia, quodcunque pe- 
tierimus secundum voluntatem ejus, audit nos. 15. Et sci- 
mus, quia audit nos, quidquid petierimus: scimus, quoniam 
habemus petitiones, quas postulamus ab eo. 16. Qui scit, 
fratrem suum peccare peccatum non ad mortem, petat, et 
dabitur ei vita, peccanti non ad mortem. Est peccatum ad 
mortem, non pro illo dico, ut roget quis. 17. Omnis iniquitas 
peccatum est; et est peccatum ad mortem. 


21) Supr’ 3, 11. Ephes. 5, 2. ®) 1. Cor. 15, 57. 1°) Joan. 3, 36. 
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18. Scimus, quia omnis, qui natus est ex Deo, non pec- 
cat: sed generatio Dei conservat eum, et malignus non tan- 
git eum. 19. Scimus, quoniam ex Deo sumus, et mundus 
totus in maligno positus est. 20. Et scimus, quoniam Filius 
Dei venit, et dedit nobis sensum, ut cognoscamus verum 
Deum, et simus in vero Filio ejus. Hic est verus Deus, et 
vita aeterna. 

21. Filioli, custodite vos a simulacris. Amen. 


Hue JS -O 4.4. 


BEATI JOANNIS APOSTOLI 


SECUNDA. 


1. Senior Electae dominae et natis ejus, quos ego di- 
ligo in veritate, et non ego solus, sed et omnes, qui cogno- 
verunt veritatem, 2. propter veritatem, quae permanet in 
nobis, et nobiscum erit in aeternum. 3. Sit vobiscum gratia, 
misericordia, pax a Deo Patre, et a Christo Jesu Filio Patris 
in veritate et charitate. 

4. Gavisus sum valde, quoniam inveni de filiis tuis am- 
bulantes in veritate, sicut mandatum accepimus a Patre. 
5. Et nunc rogo te, domina, non tamquam mandatum novum 
scribens tibi, sed quod habuimus ab initio, ut diligamus al- 
terutrum. 6. Et haec est charitas, ut ambulemus secundum 
mandata ejus. Hoc est enim mandatum, ut, quemadmodum 
audistis ab initio, in eo ambuletis: 7. quoniam multi seduc- 
tores exierunt in mundum, qui non confitentur Jesum Chri- 
stum venisse in carnem: hic est seductor, et antichristus, 
8. Videte vosmetipsos, ne perdatis, quae operati estis, sed 
ut mercedem plenam accipiatis. 9. Omnis, qui recedit, et 
non permanet in doctrina Christi, Deum non habet: qui per- 
manet in doctrina, hic et Patrem et Filium habet. 10. Si quis 
venit ad vos, et hance doctrinam non affert, nolite recipere 
eum in domum: nec Ave ei dixeritis. 11. Qui enim dicit illi 
Ave, communicat operibus ejus malignis. 


21) Luc. 24, 45. 5) 1. Joan. 4, 21. °) 1. Joan. 5, 3. 1) Rom. 16, 17. 
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12. Plura habens vobis scribere, nolui per chartam et 
atramentum: spero enim me futurum apud vos, et os ad os 
loqui, ut gaudium vestrum plenum sit. 13. Salutant te filii 
sororis tuae Electae. 


EPISTOLA 


BEATI JOANNIS APOSTOLI 


TERTIA. 


1. Senior Gajo charissimo, quem ego diligo in veritate. 

2. Charissime, de omnibus orationem facio, prospere te 
ingredi et valere, sicut prospere agit anima tua. 3. Gavisus 
sum valde venientibus fratribus, et testimonium perhibenti- 
bus veritati tuae, sicut tu in veritate ambulas. 4. Majorem 
horum non habeo gratiam, quam ut audiam filios meos in 
veritate ambulare. 

5. Charissime, fideliter facis, quidquid operaris in fratres, 
et hoc in peregrinos, 6. qui testimonium reddiderunt chari- 
tati tuae in conspectu ecclesiae, quos, benefaciens, deduces 
digne Deo. 7. Pro nomine enim ejus profecti sunt, nihil ac- 
cipientes a gentibus. 8. Nos ergo debemus suscipere hujus- 
modi, ut cooperatores simus veritatis. 9. Scripsissem forsitan 
ecclesiae, sed is, qui amat primatum gerere in eis, Diotre- 
phes, non recipit nos. 10. Propter hoc, si venero, commonebo 
ejus opera, quae facit; verbis malignis garriens in nos, et 
quasi non e1ista sufficiant, neque ipse suscipit fratres; et eos, 
qui suscipiunt, prohibet, et de ecclesia ejicit. 

11. Charissime, noliimitari malum, sed quod bonum est. 
Qui benefacit, ex Deo est; qui malefacit, non vidit Deum. 
12. Demetrio testimonium redditur ab omnibus, et ab ipsa 
veritate, sed et nos testimonium perhibemus: et nosti, quo- 
niam testimonium nostrum verum est. 

13. Multa habui tibi scribere: sed nolui per atramentum 
et calamum scribere tibi. 14. Spero autem protinus te videre, 
et os ad os loquemur. Pax tibi. Salutant te amici. Saluta 
amicos nominatim. 
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EPISTOLA CATHOLICA 


BEATI JUDAE APOSTOLI. 


1. Judas, Jesu Christi servus, frater autem Jacobi, his, 
qui sunt in Deo Patre, dilectis, et Christo Jesu conservatis 
et vocatis. 2. Misericordia vobis, et pax, et charitas adim- 
pleatur. 

3. Charissimi, omnem sollicitudinem faciens scribendi 
vobis de communi vestra salute, necesse habui scribere vo- 
bis, deprecans, supercertari semel traditae sanctis fidei. 
4. Subintroierunt enim quidam homines (qui olim praescripti 
sunt in hoe judicium) impii, Dei nostri gratiam transferentes 
in luxuriam, et solum Dominatorem et Dominum nostrum 
Jesum Christum negantes. 5. Commonere autem vos volo, 
scientes semel omnia, qtoniam Jesus populum de terra 
Aegypti salvans, secundo eos, qui non crediderunt, perdidit; 
6. angelos vero, qui non servaverunt suum principatum, sed 
dereliquerunt suum domicilium, in judicium magni diei, 
vinculis aeternis sub caligine reservavit. 7, Sicut Sodoma et 
Gomorrha et finitimae civitates, simili modo exfornicatae, 
et abeuntes post carnem alteram, factae sunt exemplum, 
ignis aeterni poenam sustinentes. 8. Similiter et hi carnem 
quidem maculant, dominationem autem spernunt, majesta- 
tem autem blasphemant. 9. Cum Michael Archangelus, cum 
diabolo disputans, altercaretur de Moysi corpore, non est 
ausus judicium inferre blasphemiae, sed dixit: Imperet tibi 
Dominus. 10. Hi autem, quaecunque quidem ignorant, blas- 
phemant; quaecunque autem naturaliter, tamquam muta 
animalia, norunt, in his corrumpuntur. 11. Vae illis, quia in 
*via Cain abierunt, et **errore Balaam mercede effusi sunt, 
et ***in contradictione Core perierunt: 12. hi sunt in epulis 
suis maculae, convivantes sine timore, semetipsos pascentes, 
nubes sine aqua, quae a ventis circumferuntur, arbores 
autumnales, infructuosae, bis mortuae, eradicatae, 13. fluctus 
feri maris, despumantes suas confusiones, sidera errantia ; 


5) Num. 14, 37. °) 2. Petr. 2, 4. 7) Gen. 19, 24. 8) 2. Petr. 2, 10. %) Zach, 
3,2. 4) *Gen. 4, 8. **Num. 22, 23, *#*Num. 16, 32. 12) 2, Petr. 2, 17. 
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quibus procella tenebrarum servata est in aeternum. 14. Pro- 
phetavit autem et de his septimus ab Adam Enoch, dicens: 
Ecce, venit Dominus in sanctis millibus suis 15. facere j ju- 
dicium contra omnes, et arguere omnes impios de omnibus 
operibus impietatis eorum , quibus impie egerunt, et de om- 
nibus duris, quae locuti sunt contra Deum peccatores impili. 
16. Hisunt murmuratores querulosi, secundum desideria sua 
ambulantes, et os eorum loquitur superba, mirantes perso- 
nas quaestus causa. 17. Vos autem, charissimi, memores 
estote verborum, quae praedicta sunt ab Apostolis Domini 
nostri Jesu Christi, 18. qui dicebant vobis, quoniam in no- 
vissimo tempore venient illusores, secundum desideria sua 
ambulantes in impietatibus. 19. Hi sunt, qui segregant se- 
metipsos, animales, Spiritum non habentes. 20. Vos autem, 
charissimi, superaedificantes vosmetipsos sanctissimae ve- 
strae fidei, in Spiritu sancto orantes, 21. vosmetipsos in di- 
lectione Dei servate, exspectantes misericordiam Domini 
nostri Jesu Christi in vitam aeternam. 22. Et hos quidem 
arguite judicatos: 23. illog vero salvate , de igne rapientes. 
Aliis autem miseremini in timore: odientes et eam, quae 
carnalis est, maculatam tunicam. 24. Ei autem, qui potens 
est Vos conservare sine peccato, et constituere ante conspec- 
tum gloriae suae immaculatos in exultatione in adventu Do- 
mini nostri Jesu Christi. 25. Soli Deo Salvatori nostro, per 
Jesum Christum Dominum nostrum, gloria et magnificentia, 
imperium et potestas ante omne saeculum, et nunc, et in 
omnia saecula saeculorum. Amen. 


14) Apoc. 1, 7. 16) Psal. 16, 10. 17) 2. Tim. 3, 1. 2. Petr. 3, 3. 
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APOCALYPSIS 
BEATI JOANNIS APOSTOLL 


Caput I. 


1. Apocalypsis Jesu Christi, quam dedit illi Deus pa- 
lam facere servis suis, quae oportet fieri cito; et significavit, 
mittens per Angelum suum, servo suo Joanni, 2. qui testi- 
monium perhibuit verbo Dei, et testimonium Jesu Christi, 
quaecunque vidit.. 3. Beatus, qui legit , et audit verba pro- 
phetiae hujus, et servat ea, quae in ea scripta sunt; tempus 
enim prope est. 

4. Joannes septem ecclesiis, quae sunt in Asia. Gratia 
vobis, et pax ab eo, qui est, et qui erat, et qui venturus est: 
et a septem spiritibus, qui in conspectu. throni ejus sunt: 
5. et a Jesu Christo, qui est testis fidelis, * primogenitus mor- 
tuorum, et princeps regum terrae, qui dilexit nos, et lavit 
nos a peccatis nostris **in sanguine suo, 6. et fecit nos reg- 
num et sacerdotes Deo et Patri suo: Ipsi gloria, et imperium 
in saecula saeculorum: Amen. 

7. Ecce, venit cum nubibus, et videbit eum omnis ocu- 
lus, et qui eum pupugerunt. Et plangent se super eum om- 
nes tribus terrae: Etiam: Amen. 8. Ego sum Alpha et Omega, 
principium et finis, dicit Dominus Deus, qui est, et qui erat, 
et qui venturus est, omnipotens. 

9. Ego Joannes frater vester, et particeps in tribulatione 
et regno et patientia in Christo Jesu, fui in insula, quae ap- 
pellatur Patmos propter verbum Dei et testimonium Jesu: 
10. fui in spiritu in Dominica die, et audivi post me vocem 
magnam, tamquam tubae, 11. dicentis: Quod vides scribe 
in libro, et mitte septem ecclesiis quae sunt in Asia, Epheso 
et Smyrnae, et Pergamo et Thyatirae, et Sardis et Philadel- 


4) Exod. 3, 14, , 5) *1. Cor. 15, 21.,.**Hebr. 9, 14, 7) Isai. 3, 13. Matth. 
24, 80.. Judae 14. 8) Isai. 41, 4. Infr. 21, 6. 
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phiae, et Laodiciae. 12. Et conversus sum, ut viderem vo- 
cem, quae loquebatur mecum: et conversus vidi septem can- 
delabra aurea, 13. et in medio septem candelabrorum aure- 
orum similem filio hominis, vestitum podere, et praecinctum 
ad mamillas zona aurea; 14. caput autem ejus et capilli 
erant candidi tamquam lana alba, et tamquam nix; et oculi 
ejus tamquam flamma ignis; 15. et pedes ejus similes auri- 
chalco, sicut in camino ardenti; et vox illius tamquam vox 
aquarum multarum; 16. et habebat in dextera sua stellas 
septem; et de ore ejus gladius utraque parte acutus exibat; 
et facies ejus sicut sol lucet in virtute sua. 17. Et cum vi- 
dissem eum, cecidi ad pedes ejus tamquam mortuus. Et po- 
suit dexteram suam super me, dicens: Nolitimere: Ego sum 
primus et novissimus, 18. et vivus: et fui mortuus, et ecce 
sum vivens in saecula saeculorum, et habeo claves mortis et 
inferni. 19. Scribe ergo, quae vidisti, et quae sunt, et quae 
oportet fieri post haec. 20. Sacramentum septem stellarum, 
quas vidisti in dextera mea, et septem candelabra aurea: 
septem stellae Angeli sunt septem ecclesiarum: et candelabra 
septem, septem ecclesiae sunt. 


Caput FH. 


1. Angelo Ephesi ecclesiae scribe: Haee dicit, qui te- 
net septem stellas in dextera sua, qui ambulat in medio 
septem candelabrorum aureorum: 2. Scio opera tua, et la- 
borem, et patientiam tuam, et quia non potes sustinere ma- 
los, et tentasti eos, qui se dicunt Apostolos esse, et non sunt, 
et invenisti eos mendaces: 3. et patientiam habes, et susti- 
nuisti propter nomen meum, et non defecisti. 4. Sed habeo 
adversum te, quod charitatem tuam primam reliquisti. 5. Me- 
mor esto itaque, unde excideris, et age poenitentiam, et 
prima opera fac: sin autem, venio tibi, et movebo cande- 
labrum tuum de loco suo, nisi poenitentiam egeris. 6. Sed 
hoe habes, quia odisti facta Nicolaitarum , quae et ego odi. 
7. Qui habet aurem, audiat, quid Spiritus dicat ecclesiis: 
Vincenti dabo edere de ligno vitae, quod est in Paradiso 
Dei mei. 

8. Et Angelo Smyrnae ecclesiae scribe: Haec dicit 
primus et novissimus , qui fuit mortuus, et vivit: 9. Scio tri- 
bulationem tuam et paupertatem tuam, sed dives es, et blas- 


18) Dan. 7,13. 17) Supr. y. 8. Infr. 21, 6. 18) Infr. 20, gi 7) Gen. 2, 9. 
4 ¥ 
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phemaris ab his, qui se dicunt Judaeos esse, et non sunt, 
sed sunt synagoga satanae. 10. Nihil horum timeas, quae 
passurus es. Ecce, missurus est diabolus aliquos ex vobis in 
carcerem, ut tentemini, et habebitis tribulationem diebus de- 
cem. Esto fidelis usque ad mortem, et dabo tibi coronam vi- 
tae. 11. Qui habet aurem, audiat, quid Spiritus dicat eccle- 
siis: Qui vicerit, non laedetur a morte secunda. 

12. Et Angelo Pergami ecclesiae scribe: Haec dicit, 
qui habet rhomphaeam utraque parte acutam: 13. Scio, ubi 
habitas, ubi sedes est satanae, et tenes nomen meum, et non 
negasti fidem meam. Et in diebus illis Antipas testis meus 
fidelis, qui occisus est apud vos, ubi satanas habitat. 14. Sed 
habeo adversus te pauca, quia habes illic tenentes doctrinam 
Balaam, qui docebat Balac mittere scandalum coram filiis 
Israel, edere et fornicari: 15. ita habes et tu tenentes doctri- 
nam Nicolaitarum. 16. Similiter poenitentiam age: si quo 
minus, veniam tibi cito, et pugnabo cum illis in gladio oris 
mei. 17. Qui habet aurem, audiat, quid Spiritus dicat eccle- 
siis: Vincenti dabo manna absconditum, et dabo illi calcu- 
lum candidum et in caleulo nomen novum scriptum, quod 
nemo scit, nisi qui accipit. 

18. Et Angelo Thyatirae ecclesiae scribe: Haec dicit 
Filius Dei, qui habet oculos tamquam flammam ignis, et pe- 
des ejus similes aurichaleo: 19. Novi opera tua, et fidem et 
charitatem tuam, et ministerium et patientiam tuam, et opera 
tua novissima plura prioribus. 20. Sed habeo adversus te 
pauca, quia permittis mulierem Jezabel, quae se dicit pro- 
pheten, docere et seducere servos meos, fornicari et mandu- 
care de idolothytis. 21. Et dedi illi tempus, ut poenitentiam 
ageret, et non vult poenitere a fornicatione sua. 22. Ecce 
mittam eam in lectum, et qui moechantur cum ea, in tribu- 
latione maxima erunt, nisi poenitentiam ab operibus suis 
egerint: 23. et filios ejus interficiam in morte, et scient om- 
nes ecclesiae, quia ego sum scrutans renes et corda, et dabo 
unicuique vestrum secundum opera sua. Vobis autem dico, 
24. et ceteris, qui Thyatirae estis: Quicunque non habent 
doctrinam hance, et qui non cognoverunt altitudines satanae, 
quemadmodum dicunt, non mittam super vos aliud pondus: 
25. tamen id, quod habetis, tenete, donec veniam. 26. Et qui 
vicerit, et custodierit usque in finem opera mea, dabo illi 


14) Num, 24, 3. 23) 1. Reg. 16,7. Psal. 11, 20. Jer. 11, 20. 
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potestatem super gentes, 27. et reget eas in virga ferrea, et 
tamquam vas figuli confringentur, 28. sicut et ego accepi a 
Patre meo: et dabo illi stellam matutinam. 29. Qui habet 
aurem, audiat, quid Spiritus dicat ecclesiis. 


Caput HE 


1. Et Angelo ecclesiae Sardis scribe: Haee dicit, qui 
habet septem Spiritus Dei et septem stellas: Scio opera tua, 
quia nomen habes, quod vivas, et mortuus es. 2. Esto vigi- 
lans, et confirma cetera, quae moritura erant. Non enim in- 
venio opera tua plena coram Deo meo. 3. In mente ergo 
habe, qualiter acceperis et audieris, et serva, et poenitentiam 
age. Si ergo non vigilaveris, veniam ad te tamquam far, et 
nescies, qua hora veniam ad te. 4. Sed habes pauca nomina 
in Sardis, qui non inquinaverunt vestimenta sua: et ambu- 
labunt mecum in albis, quia digni sunt. 5. Qui vicerit, sic 
vestietur vestimentis albis,et non delebo nomen ejus de Libro 
vitae, et confitebor nomen ejus coram Patre meo, et coram 
Angelis ejus. 6. Qui habet aurem, audiat, quid Spiritus di- 
cat ecclesiis. 


7. Et Angelo Philadelphiae ecclesiae scribe: Haec 
dicit Sanctus et Verus, *qui habet clavem David: qui aperit, 
et nemo claudit: **claudit, et nemo aperit: 8. Scio opera 
tua. Ecce, dedi coram te ostium apertum, quod nemo potest 
claudere, quia modicam habes virtutem, et servasti verbum 
meum, et non negasti nomen meum. 9. Ecce, dabo de syna- 
goga satanae, qui dicunt se Judaeos esse, et non sunt, sed 
mentiuntur: ecce, faciam illos, ut veniant et adorent ante 
pedes tuos, et scient, quia ego dilexi te: 10. quoniam ser- 
vasti verbum patientiae meae, et ego servabo te ab hora 
tentationis, quae ventura est in orbem universum tentare 
habitantes in terra. 11. Ecce, venio cito: tene, quod habes, 
ut nemo accipiat coronam tuam. 12. Qui vicerit, faciam il- 
lum columnam in templo Dei mei, et foras non egredietur 
amplius: et scribam super eum nomen Dei mei, et nomen 
civitatis Dei mei, novae Jerusalem, quae descendit de caelo 
a Deo meo, et nomen meum novum. 13. Qui habet aurem, 
audiat, quid Spiritus dicat ecclesiis. 


8) 1, Thess. 5, 2. Infr. 16, 15, 7) *Isai. 22, 22. **Job 12, 14. 42) Infr. 19, 13. 
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14. Et Angelo Laodiciae ecclesiae scribe: Haec dicit: 
Amen, testis fidelis et verus, qui est principium creaturae Dei: 
15. Scio opera tua, quia neque frigidus es, neque calidus: 
utinam frigidus esses, aut calidus: 16. sed quia tepidus es, 
et nec frigidus, nec calidus, incipiam te evomere ex ore meo, 
17. Quia dicis: Quod dives sum et locupletatus, et nullius 
egeo: et nescis, quia tu es miser et miserabilis, et pauper et 
caecus, et nudus. 18. Suadeo tibi emere a me aurum igni- 
tum probatum, ut locuples fias, et vestimentis albis induaris, 
et non appareat confusio nuditatis tuae, et collyrio inunge 
oculos tuos, ut videas. 19. Ego, quos amo, arguo et castigo. 
Aemulare ergo, et poenitentiam age. 20. Ecce, sto ad osti- 
um, et pulso: si quis audierit vocem meam, et aperuerit mihi 
januam, intrabo ad illum, et coenabo cum illo, et ipse me- 
cum. 21. Qui vicerit, dabo ei sedere mecum in throno meo: 
sicut et ego vici, et sedi cum Patre meo in throno ejus. 22. Qui 
habet aurem, audiat, quid Spiritus dicat ecclesiis. 


Caput IV. 


1. Post haec vidi: et ecce, ostium apertum in caelo, et 
vox prima, quam audivi tamquam tubae loquentis mecum, 
dicens: Ascende huc, et ostendam tibi, quae oportet fieri 
post haec. 2. Et statim fui in spiritu: et ecce, sedes posita 
erat in caelo, et supra sedem sedens. 3. Et qui sedebat, si- 
milis erat aspectui lapidis jaspidis et sardinis; et iris erat in 
circuitu sedis, similis visioni smaragdinae. 4. Et in circuitu 
sedis sedilia viginti quatuor, et super thronos viginti quatuor 
seniores sedentes, circumamicti vestimentis albis, et in ca- 
pitibus eorum coronae aureae; 5. et de throno procedebant 
fulgura, et voces et tonitrua; et septem lampades ardentes 
ante thronum, qui sunt septem spiritus Dei. 6. Et in con- 
spectu sedis tamquam mare vitreum simile crystallo; et in 
medio sedis et in circuitu sedis quatuor animalia plena oculis 
ante et retro. 7. Et animal primum simile leoni, et secundum 
animal simile vitulo, ettertium animal habens faciem quasi ho- 
minis, et quartum animal simile aquilae volanti. 8. Et quatuor 
animalia, singula eorum, habebant alas senas, et in circuitu et 
intus plena sunt oculis; et requiem non habebant die ac nocte, 
dicentia: Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus omnipo- 


14) Joan. 14, 6. 19) Proy. 3, 12. Hebr, 12, 6. %) Egech. 1, 26. 5) Zach. 4, 2. 


762 AIOKAAY WTS. 4, 9% 18. 


“Ayvos diyvoc ayvog #5 QUOS 6 Seog 0 Tov TOxOUTOQ 6 Rv xar 6 ay 
xa 6 éayduevoc. 9 xai drav dwoovow ta loa ddgay nab THuny 
xa ev BxaQuotbay TQ xadnuevep & émb To) Fodve, t@ lovee 8g tovs 
aipvas TOY alaéveor, 10 weoodvrat ot etxoor téooUgES mocap 
TEQOL EvadTLOY TOD xady wevov émb TOU Fodvov, xab TM QoaxUV}TOV- 
ow over alc zovs cbeo vag TOY adver, xat Badovovy TOUS 
otEpavous asToy évedrevov TOU Fodvov , héyovres 11 “Agvoc ei, 
6 x¥QUos xa oO Fed 7M 0 dywos, hapeiv THY doEav xab Ty 
Tony, xab Sdverury, Ore ov éxtLoas Ta Mata, xab Ova TO DéAnuc 
cov jou xat éxtiotnour. 


Keg. 5. 


1 Kai eidov éni ty deEvay tod xadnuévov emi tod FQ6- 
vou Stbitoy vevQamuévor towtevy xai Ewtev HOTECPOKY LO mEVOY 
opguyiowy ixtd. 2 xai sidov a&yyshov doyvooy xNQUOCOVT EE éy 
govn weyadn Tic aE vc éotuy avoiEar tO BuBAiov xabl Avouw Teeg 
cpoayidas avrod; 3 xat ovdeic ndvvato év TH ovearq ovdé Eri 
TIS yng ovds dmoxdtw tho yno avoléas td BiBdioy ovre Bréwewy 
adto. 4 xat &yo txAavoy mwodv, ore ovdsic aEvog ebQéIn avoitau 
10 BiBdloy ovte Bréwew ait6. 5 xatb sic éx tHv meecButéowy 
Réyer wor My xdaie: dod évixnosv 6 Aéwy 6 &x tho puhfs Tovda, 
7 oila Aaveld, avoisav to BuBdtov xai tas entre opoayidus 
adtov. 6 xab sidov ev jéo— tov Fosvov xab Tey TecodQuw 
twov xab &v wom tov amgeapurégoy dgvtov Eornxog wc fopay- 
mévor, & "yov xeon émta xeb opFahmove é énra, ol slow Ta énta 
TVEVWOaTa TOD FEov dmvooreh however etc TAOaY THY ynv. 7 xab 
pater, xab eid \npev &x THC OsEiao tov 2OFN MWEWOV éxci TOU FQ6- 
vov. 8 xab ore ®aBev 10 PuBiiov , TO Téoouga oa xab 0% 
eixoor TéOOROEC MQLOPUTEQOL imeoay zvWm10y tov eeviov, eyov- 
TEC exaot0¢ xuF-coay xab _putihos yovoas yEwovous Fvuvapdror, 
al siow ab moocevyat Toy aylov. QD xab “dovow pony xov7y, 
A€yovtes “A€voc st hapety TO PBrloy xb dvoigau TAC opgayibas 
aro, OTL topdyns, nab Ty Saas [puac| TO Few ev 1H) aia 
gov éx moons guage xob yiw@oons xd haod xed €Ivove, 10 xai 
écoinous avrous TH DEQ Huy Baorietay xetb isgsic, xat Ba- 
GtAsvovow ent tho yyo. 11 xed cidov, xa 7x0vee poviy ay- 
Yér@v wodk@y xdxhe Tov Fosvov xab tov loiwy xab THY TmQEo- 
Burgowy. xab iv 6 dovdpmos adreiy Muguidsc wugudidiy xab 
ehudides vider , i? A€yovtes Porn weycan "AEvov zotw tO 
dgvioy tO Lopaywévov AaBety my dura xat mhovtoy xai oo- 
lav xar to yoy xa THY xab ddkav xab evhoylay. 13 «oi wav 
xviowa 0 iv 1H ovgar@ xab ind Tho yrg xod dmoxdtW THS YH, 


APOCALYPSIS B. JOANNIS APOSTOLI. 763 


tens, qui erat, et qui est, et qui venturus est. 9. Et cum da- 
rent illa animalia gloriam et honorem, et benedictionem se- 
denti super thronum, viventi in saecula saeculorum, 10. pro- 
cidebant viginti quatuor seniores ante sedentem in throno, 
et adorabant viventem in saecula saeculorum, et mittebant 
coronas suas ante thronum dicentes: 11. Dignus es, Domine 
Deus noster, accipere gloriam, et honorem et virtutem, quia 
tu creasti omnia, et propter voluntatem tuam erant, et cre- 
ata sunt. 


Caput V. 


1. Et vidi in dextera sedentis supra thronum, librum 
scriptum intus et foris, signatum sigillis septem. 2. Et vidi 
Angelum fortem, praedicantem voce magna: Quis est dignus 
aperire librum, et solvere signacula ejus? 3. Et nemo po- 
terat neque in caelo, neque in terra, neque subtus terram 
aperire librum, neque respicere illum. 4. Et ego flebam mul- 
tum, quoniam nemo dignus inventus est aperire librum, nec 
videre eum. 5. Et unus de senioribus dixit mihi: Ne fleveris: 
ecce Vicit leo de tribu Juda, radix David, aperire librum, et 
solvere septem signacula ejus. 6. Et vidi: et ecce, in medio 
throni et quatuor animalium, et in medio seniorum, Agnum 
stantem, tamquam occisum, habentem cornua septem, et ocu- 
los septem, qui sunt septem spiritus Dei, missi in omnem 
terram. 7. Et venit, et accepit de dextera sedentis in throno 
librum. 8. Et cum aperuisset librum, quatuor animalia, et 
viginti quatuor seniores ceciderunt coram Agno, habentes 
singuli citharas, et phialas aureas plenas odoramentorum, 
quae sunt orationes sanctorum; 9. et cantabant canticum 
novum, dicentes: Dignus es, Domine, accipere librum, et 
aperire signacula ejus, quoniam occisus es, et redemisti nos 
Deo in sanguine tuo ex omni tribu et lingua, et populo et 
natione, 10. et fecisti nos Deo nostro regnum et sacerdotes, 
et regnabimus super terram. 11. Et vidi, et audivi vocem 
Angelorum multorum in circuitu throni, et animalium et 
seniorum ; et erat numerus eorum millia millium, 12. dicen- 
tium voce magna: Dignus est Agnus, qui occisus est, acci- 
pere virtutem et divinitatem, et sapientiam et fortitudinem, 
et honorem et gloriam, et benedictionem. 13. Et omnem 
creaturam, quae in caelo est, et super terram et sub terra, 


8) Isai. 6, 8. 11) Dan. 7, 10. 1) Ezech. 2,9. 5) Gen. 49, 9. 
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et quae sunt in mari, et quae in eo, omnes audivi dicentes: 
Sedenti in throno, et Agno: Benedictio et honor, et gloria et 
potestas in saecula saeculorum. 14. Et quatuor animalia 
dicebant: Amen. Et viginti quatuor seniores ceciderunt in 
facies suas et adoraverunt viventem in saecula saeculorum. 


* 


Caput VI. 


1. Et vidi, quod aperuisset Agnus unum de septem si- 
gillis, et audivi unum de quatuor animalibus, dicens, tam- 
quam yocem tonitrui: Veni et vide. 2. Et vidi: et ecce, equus 
albus, et qui sedebat super illum, habebat arcum; et data 
est ei corona, et exivit vincens, ut vinceret. 3. Et cum ape- 
ruisset sigillum secundum, audivi secundum animal, dicens: 
Veni et vide. 4. Et exivit alius equus rufus; et qui sedebat 
super illum, datum est ei, ut sumeret pacem de terra, et ut 
invicem se interficiant; et datus est ei gladius magnus. 5. Et 
cum aperuisset sigillum tertium, audivi tertium animal, di- 
cens: Veni et vide. Et ecce, equus niger; et qui sedebat su- 
per illum, habebat stateram in manu sua. 6. Et audivi tam- 
quam vocem in medio quatuor animalium dicentium: Bilibris 
tritici denario, et tres bilibres hordei denario, et vinum et 
oleum ne laeseris. 7. Et cum aperuisset sigillum quartum, 
audivi vocem quarti animalis dicentis: Veni et vide. 8. Et 
ecce, equus pallidus; et qui sedebat super eum, nomen illi 
Mors, et infernus sequebatur eum; et data est illi potestas 
super quatuor partes terrae, interficere gladio, fame et morte, 
et bestiis terrae. 9. Et cum aperuisset sigillum quintum, vidi 
subtus altare animas interfectorum propter verbum Dei, et 
propter testimonium, quod habebant; 10. et clamabant voce 
magna, dicentes: Usquequo, Domine (sanctus et verus), non 
judicas, et non vindicas sanguinem nostrum de iis, qui ha- 
bitant in terra? 11. Et datae sunt illis singulae stolae albae; 
et dictum est illis, ut requiescerent adhuc tempus modicum, 
donec compleantur conservi eorum et fratres eorum, qui in- 
terficiendi sunt sicut et illi. 12. Et vidi, cum aperuisset si- 
gillum sextum: et ecce, terraemotus magnus factus est, et 
sol factus est niger tamquam saccus cilicinus; et luna tota 
facta est sicut sanguis; 13. et stellae de caelo ceciderunt 
super terram sicut ficus emittit grossos suos, cum a vento 
magno movetur; 14. et caelum recessit sicut liber involu- 
tus; et omnis mons, et insulae de locis suis motae sunt; 
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evyaguotla xatl 7 TUN xOb 4 dvvaquec xab 7 7 boxvc T) dep 
7) MOY slg TOUS alwvas TOY abwrvev, auyy. 13 xab dcexotd-n 
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15. et reges terrae, et principes et tribuni, et divites et fortes, et 
omnis servus et liber absconderunt se in speluncis et in pe- 
tris montium, 16. et dicunt montibus et petris: Cadite super 
nos, et abscondite nos a facie sedentis super thronum, et ab 
ira Agni, 17. quoniam venit dies magnus irae ipsorum: et 
quis poterit stare? 


Caput VIE 


1. Post haee vidi quatuor Angelos stantes super qua- 
tuor angulos terrae, tenentes quatuor ventos terrae, ne fla- 
rent super terram, neque super mare, neque in ullam arbo- 
rem. 2. Et vidi alterum Angelum, ascendentem ab ortu solis, 
habentem signum Dei vivi; et clamavit voce magna quatuor 
Angelis, quibus datum est nocere terrae et mari, 3. dicens: 
Nolite nocere terrae et mari, neque arboribus, quoadusque 
signemus servos Dei nostri in frontibus eorum. 4. Et audivi 
numerum signatorum, centum quadraginta quatuor millia 
signati, ex omni tribu filiorum Israel. 5. Ex tribu Juda duo- 
decim millia signati; ex tribu Ruben duodecim millia signati; 
ex tribu Gad duodecim millia signati; 6. ex tribu Aser duo- 
decim willia signati; ex tribu Nephtali duodecim millia sig- 
nati; ex tribu Manasse duodecim millia signati; 7. ex tribu 
Simeon duodecim millia signati; ex tribu Levi duodecim 
millia signati; ex tribu Issachar duodecim millia signati; 
8. ex tribu Zabulon duodecim millia signati; ex tribu Joseph 
duodecim millia signati: ex tribu Benjamin duodecim millia 
signati. 

9. Post haec vidi turbam magnam, quam dinumerare 
nemo poterat, ex omnibus gentibus et tribubus, et populis 
et linguis, stantes ante thronum et in conspectu Agni, amicti 
stolis albis, et palmae in manibus eorum: 10. et clamabant 
voce magna dicentes: Salus Deo nostro, qui sedet super 
thronum: et Agno. 11. Et omnes Angeli stabant in circuitu 
throni, et seniorum, et qaatuor animalium; et ceciderunt in 
conspectu throni in facies suas et adoraverunt Deum, 12. di- 
centes: Amen. Benedictio et claritas, et sapientia et gratia- 
rum actio, honor et virtus, et fortitudo Deo nostro in saecula 
saeculorum. Amen. 13. Et respondit unus de senioribus, et 
dixit mihi: Hi, qui amicti sunt stolis albis, qui sunt? et unde 


16) Tsai, 2, 19% Ose. 10, 8. Luc. 23, 30. 1) Zach. 6,1. 3) Ezech. 9, 4. 
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venerunt? 14. Et dixi illi: Domine mi, tu scis. Et dixit mihi: 
~. Hi sunt, qui venerunt dé tribulatione magna, et laverunt sto- 
‘las-suas, et dealbaverunt eas in sanguine Agni: 15. ideo 
‘sunt ante thronum Dei, et serviunt ei die ac nocte in templo 
ejus: et qui sedet in throno , habitabit super illos: 16. non 
esurient , neque ‘sitient amplius , , nee cadet super illos sol, 
neque wllus’ aestus: 17. quoniam Agnus, qui in medio throni 
est, reget illos, et deducet eos ad vitae fontes aquarum,. et 
absterget Deus omnem lacrymam ab oculis eorum. 


re 


Caput VU 


1, Et cum aperuisset sigillum septimum, factum est si- 
lentium in caelo, quasi media hora. 2. Et vidi septem Ange- 
los stantes in conspectu Dei; et datae sunt illis septem tubae. 
3. Et alius Angelus venit, et stetit ante altare habens thuri- 
bulum aureum; et data sunt illi incensa multa, ut daret de 
orationibus sanctorum omnium super altare aureum, quod 
est ante thronum Dei. 4, Et ascendit fumus incensorum de 
orationibus sanctorum de manu Angeli coram Deo. 5. Et 
accepit Angelus thuribulum, et implevit illud de igne altaris, 
et misit in terram, et facta. sunt tonitrua, et voces, et fulgura, 
et terraemotus magnus. 

6. Et septem Angeli, qui habebant septem tubas, prae- 
paraveruntse, ut tuba canerent. 7. Et primus Angelus tuba 
cecinit ; et facta est grando et ignis, mista in Sanguine, et 
missum est in terram; et tertia pars terrae combusta est, 
et tertia pars arborum concremata est, et omne foenum vi- 
ride combustum est. 8. Et secundus Angelus tuba cecinit ; 
et tamquam mons magnus igne ardens, missus est in mare, 
et facta est tertia pars maris sanguis; 9. et mortua est ter- 
tia pars creaturae corum, quae habebant animas in mari, et 
tertia pars navium interiit, 10. Et tertius Angelus tuba ce- 
cinit; et cecidit de caelo stella magna, ardens.tamquam fa- 
eula, et cecidit in tertiam partem fluminum , et in fontes 
aquarum; 11. et nomen stellae dicitur’ Absinthium; et facta 
est tertia pars aquarum in absinthium, et multi hominum 
mortui sunt de aquis, quia amarae factae sunt. 12. Et quar- 
tus Angelus tuba cecinit; et percussa. est tertia pars solis, 
et tertia pars lunae, et tertia pars stellarum, ita ut obscura-. 


16) Tsai, 49, 10. 17) Isai. 25, 8. “Infr. 21, 4. 5) Psal, 140, 2 
Nov. Test., gr. et lat: 
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retur tertia pars eorum, et diei non luceret pars tertia, et 
noctis similiter. v 
13. Et vidi, et audivi vocem unius aquilae volantis per 
medium caeli, dicentis voce magna! Vae, vae, vae habitan- 
tibus in terra de ceteris vocibus trium Angelorum, qui erant 
tuba ecanituri. rs ei 


Caput IX. 


1. Et quintus Angelus tuba cecinit: et vidi stellam de 
caelo cecidisse in terram; et data est ei clavis putei abyssi. 
2. Et aperuit puteum abyssi, et ascendit fumus putei, sicut 
fumus fornacis magnae, et obscuratus ‘est'sol et aér de fumo 
putei; 3. et de fumo putei exierunt locustae in terram; et 
data. est illis: potestas, sicut habent potestatem scorpiones 
terrae; 4. et praeceptum est illis , ne laederent foenum ter- . 
rae, neque omne viride, neque omnéem arborem, nisi tantum 
homines, quinon habent signum Dei in frontibus suis; 5. et 
datum est illis, ne occiderent eos, sed ut cruciarent mensi- 
bus quinque; et cruciatus eoram, ut cruciatus scorpii cum 
percutit hominém. 6. Et in diebus illis quaerent homines 
mortem, et non invenient eam; et desiderabunt mori, et fu- 
giet mors ab eis. 7. Et similitudines locustarum, similes . 
equis paratis in proelium ; et super capita earum tamquam 
coronae similes auro; et facies earum tamquam facies ho- 
minum. 8. Et habebant capillos sicut capillos mulierum, 
et dentes earum, sicut dentes leonum erant; 9. et habebant 
loricas sicut loricas ferreas, et vox alarum éarum sicut vox 
curruum equorum multorum currentinm in bellum; 10. et 
habebant caudas similes scorpionum, et aculei erant in cau- 
dis earum, et potestas earum nocere hominibus mensibus 
quinque; 11. et habebant super se regem angelum abyssi, 
cui nomen Hebraice Abaddon; Graece autem Apollyon, La- 
tine habens nomen Exterminans. 12. Vae unum abiit, et ecce 
veniunt adhuc duo vae post haec. : 

13. Et sextus Angelus tuba cecinit; et audivi vocem 
unam ex quatuor cornibus altaris aurei, quod est ante oculos 
Dei, 14. dicentem sexto Angelo, qui habebat tubam: Solve 
quatuor Angelos, qui alligati sunt in flumine magno Euphrate. 
15. Et soluti sunt quatuor Angeli, qui parati erant in horam 


6) Isai. 2, 19. Ose. 10, 8. Luc. 28, 30.’ *) Sap. 16, ae 2, 4. 
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et diem, et'mensem et annum, ut occiderent tertiam partem 


hominum. 16. Kt numerus equestris exercitus vicies millies 
dena millia.’ Et audivinumerum eorum. 17. Et.ita vidiequos 
in visione; ‘et qui sedebant super:eos; habebant: loricas ig- 
neéas, et hyacinthinas et sulphureas; et capita.equorum: erant 
tamquam capita leonum; et de ore eorum procedit i ignis, et 
fumus et sulphur. 18. Et ab his tribus plagis occisa est tertia 


‘pars hominum de i igne, et de fumo et sulphure , quae proce- 
debant de ore ipsorum. 19. Potestas enim equorum in ore 


eorum est, et in caudis'eorum; nam’ caudae eorum similes 
serpentibus, habentes capita; ét in his nocent, 20. Et ceteri 
homines, qui non sunt occisi in his plagis,. neque poeniten- 
tiam egerunt de operibus manuum suarum, ut non adorarent 
daemonia, et simulacra aurea ‘et argentea, et aerea et lapi- 


dea, et lignea, quae neque videre possunt, neque audire, 
. neque ambulare; 21. et non egerunt poenitentiam ab: homi- 


eidiis suis, neque ’a veneficiis suis, neque a fornicatione sua, 
neque a furtis Suis. 


‘Caput ». & 


1. Et vidi alium Angelum fortem descendentem de caelo, 
amictum nube, et iris in capite ejus; et facies ejus erat ut 
sol, et pedes ejus tamquam Sotamnaed ignis;. 2. et habebat. 
in manu sua libellum apertum.,: et posuit pedem suum. dex- 


trum super mare, sinistrum autem super terram; 3. et cla- 


mavit voce magna, quemadmodum cum leo rugit.. Et cum 
clamasset, locuta sunt septem tonitrua voces suas. 4. Et cum 
locuta fuissent septem tonitrua voces suas, ego seripturns 
eram; et audivi vocem de caelo dicentem mihi: Signa, quae 
locuta sunt septem tonitrua, et noli ea scribere. 5..Et Ange- 
lus, quem vidi stantem super mare et super ter ram, levavit 
manum suam ad caelum; 6. et juravit per viventem in sae- 
cula saeculorum, qui creavit caelum, et ea, quae in eo sunt, 
et terram, et ea, quae in ea sunt, et mare, et ea; quae in eo 
sunt: Quia tempus non erit amplius, 7. sed in diebus vocis 
septimi Angeli, cum coeperit tuba canere, consummabitur 
mysterium Dei, sicut evangelizavit per servos suos Prophe- 
tas. 8. Et audivi vocem de caelo iterum loquentem mecum, 


et dicentem: vane et accipe librum apertum de manu Angeli 


15) Infr. 16, 14. 2°) Deut. 82, 17. Pal. 95, 5. +116, 19.” 5) Dan. 125-7, 
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stantis super mare et super terram. 9. Et abii ad. Angelum, 
‘dicens ei, ut daret mihi librum, Et dixit mihi: Accipe librum, 
et devora illum, et faciet amaricari ventrem tuum, sed in 
ore tuo erit dulce tamquam mel. 10. Et accepi librum de 
manu Angeli, et devoraviillum: et eratin ore meo tamquam 
mel dulce: et cum devorassem eum amaricatus est venter 
meus: 1]. et dixit mihi: Oportet te iteram prophetare gen- 
tibus et populis, et linguis, et regibus multis. 


Caput XI. 


1. Et datus est mihi calamus similis virgae, et dictum 
est mihi: Surge, et metire templum Dei, et altare , et ado- 
rantes in eo: 2. atrium autem, quod est foris templum, ejice 
foras: et ne metiaris illud, quoniam datum est gentibus.,. et 
ciyitatem sanctam caleabunt,mensibus quadraginta duobus: 
‘3. et dabo duobus_ testibus meis, et prophetabunt diebus 
mille ducentis sexaginta, amicti saccis. 4. Hi sunt duae oli- 
vae et duo candelabra in conspectu Domini terrae stantes. 
5. Et si quis voluerit eos nocere, ignis exiet de*ore eorum, 
et devorabit inimicos eorum: et si, quis voluerit eos laedere, 
sic oportet eum occidi. 6. Hi habent potestatem claudendi 
caelum, ne pluat diebus prophetiae ipsorum: et. potestatem 
habent super aquas convertendi eas in sanguinem, et. percu- 
tere terram omni plaga, quotiescunque voluerint. .7..Et cum 
finierint testimonium suum, bestia, quae ascendit. de abysso, 
faciet adversum eos bellum, et vincet illos, et occidet eos. 
8. Et corpora.eorum jacebunt in plateis civitatis magnae, 
quae vocatur spiritualiter Sodoma et Aegyptus, ubi et Do- 
minus eorum crucifixus jest. 9, Et. videbunt de tribubus et 
populis, et linguis et gentibus corpora eorum per tres dies 
et dimidium, et corpora eorum non sinent poni in monumen- 
‘tis. 10. Et inhabitantes terram gaudebunt super illos, et ju- 
cundabuntur, et munera mittent. invicem, quoniam hi duo 
Prophetae cruciaverunt eos, qui habitabant super terram. 
11. Et post dies tres et dimidium, spiritus vitae a Deo intra- 
vit in eos... Et steterunt super pedes suos, et timor magnus 
cecidit super eos, qui viderunt eos. 12. Et audierunt vocem 
magnam de caclo, dicentem eis: Ascendite huc. Et ascen- 


%) Ezech. 3,1. 14) Ezech, 40, 3. 4) Zach, 4,1. 7) Infr. 17, 8. 
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derunt in caelumin nube , et! viderunt illos inimici eorum. 

13. Et in illa hora factus est'terraemotus magnus, et decima 
pars civitatis’ cecidit; ‘et occisa’ stint in terraemotu nomina 
hominum septem millia: et reliqui in timorem sunt missi, et 
dederunt gloriam Deo cael: 14. se secundum abiit: et ecce, 
vaertertium veniet cito. 


15. Et septimus Angelus tuba. cecinit ; et factae sunt 
voces magnae in caelo dicentes : Factum est regnum hujus 
mundi, Domini nostri et. Christi ejus, et regnabit in saecula 
saeculorum: Amen. 16. Et viginti quatuor seniores,,. qui in 
conspectu Dei sedent in sedibus suis; ceciderunt in facies 
suas, et adoraverunt Deum, dicentes: 17,,Gratias agimus 
tibi, ‘Domine Deus omnipotens , qui es, et,quieras, et.qui 
venturus es, quia accepisti virtutem.tuam magnam.,.et reg- 
nasti. 18. Et iratae sunt gentes, et advenit:ira tua, et tem- 
pus mortuorum judicari, et reddere mercedem servis. tuis, 
Prophetis.,. et.sanctis et ‘timentibus. nomen tuum., pusillis et 
magnis, et.exterminandi é0s, qui corruperunt terram. 19, Et 
apertum est templum Dei in. caelo ;.et visa,est arca testa- 
menti ejus in templo ejus, .et facta sunt fulgura,et woces, et 
terraemotus et grando magna. 


 Caput XE, 


1. Et sigritihi magnim apparuit in caelo:? Mulier amicta 
sole, et luna sub pedibus ejus, et in capite ejus corona. stel- 
larum ‘duodecim; 2. ét in utero habens, clamabat partu- 
riens, ‘et cruciabatur , ut pariat. 3. Et visum est aliud sig- 
_ num in caelo: et ecce ; draco magnus rufus, habens capita 
septem et cornua ‘decem ; et in capitibus éjus diademata 
septem, 4. et canda ejus trahebat tertiam partem stellarum_ 
caeli, et misit'eas'in terram; et draco stetit ante mulierem, 
quae ‘erat paritura, ut, cum peperisset; filium.ejus devo- 
raret. 5. Et. peperit filiam masculum, qui recturus erat 
omnes gentes in virga ferrea; et raptus est filius ejus ad 
Deum et ad thronum ejus; 6. et mulier fugit in  solitu- 
dinem, ubi habebat locum paratum a Deo, ut ibi pascant 
eam diebus mille ducentis sexaginta. 7. Et factum est 
proelium magnum in caelo: Michael, et angeli ejus proe- 
liabantur cum dracone, et draco ‘pugnabat, et angel ejus; 


778 ATHOKAAY WIS. 1 ASA. 


émoheunoey xab ob dyyEhou anrou , 8 ae oux loxvouy . oudé 
TOIC0S ebQedy abtoy ery éy TH) ovgnn'@. xal eBandy -o Jga- 
xov 0 meyac 0 deus 0 ao xaios , 6 “arabs duciBohoc xob 
OUTAVES » 0 whavav. THY olxovueyyy OAny, éBaptn sig my V75 
xb ob ayyehor adtov wer avTOv éBAgdyoar. 10 zai BxOuoe 
porny psydhny éy 1) ovQuv@ AEyovoay “Agr éyévEto 7) CWTN- 
gia: xa 7 Ovvamss xab 7) Paouiste TOU Seov HuUOY xab 7 eEov- 
otc TOU XQuorov avTov, OTL aij dn 0 HOTT} ¥OQ0G TOY aehpary 
UY 5 6 HATIYOQOY adirovs évormtoxy To0 FEov LOY MEQaS 
xab WUATOC. 11 xa avT OL évixnouy advtoy Ova 0 aipen Tov 
coviov xab Ova tov Adyoy tHe magtvelac adbrm@y, xa odx HYa- 
yoav Iv woynv adtoy ayov Idévarov. 12 dra. rovro eb~out- 
vE0T= , ol ovoavot xa ‘ob @y avtoic oxnVOUITES ” oval th 7 
xab tf Sakécor A ore xatéBn 6 duciBoioc moos vuac tywy 
Fuuoy péyav, ada i Ou onéyov xaUQOY EyEl. 

13 Kai Ove sidev 6 Sodxoy ote eBAnIn zis Ty yn, 
ediwsev Ty yuvaine: ntug érexey tov aooeva., 14. xat eMéIy- 
oav TH yuvouzt ai Ovo MTEQUYES TOV. GELOD TOU meydhon , Wwe 
metnrees ais wid ZQnwov gig, TOV. tOTOY aBTHS 5 o7c0v TQEPET HL 
éxel xaugov xab xargove zal Hurov xavood eso MQOGW TOY TOU 
opens. 15. xa. Bader. oO O—pig ex ToD Gro weros adstov. omiow 
TS ruveuxos VME WS ToTaNOY, We aarpy MOTH LOpOQTTOY 
TOL O- 16 xai Epox Iqoev 7 YR TH youve, xab nvoeer 7 
yn TO ors 01 avy xa xaréwev Tov motTauoy, ov %Barev ; 
dodxwy gx Tod ordmatog airtod. 17 xai doyiodn 6 Sodxwy 
émb TH yonauee, xa dmg ddev TOU Oat mOohEWov werd TOY ow 
TOV TOU oeQuearos (GUTAS 5 TOY TNQOVITMY Tag. evTOLaS TO 
Feov xc Fe THY. MATL Ota” ‘Troov , 18, nai éoradn éni 
Thy auMoy tho Fahdoonc. 

Keg. 13. 

1 Kai sidov & ae Fahéoons “Inotov _rapaivor , eyov 
xéoata déxa xab xepahac inte xab ei TOY xEQaTOY avrov 
Séxot Duady ware xab enh tag xepahas adTOD. 6vouata Biao- 
pnubac. 2 xab 10 Ingion, o sidov , my Omovoy _magdciee , xa 
ol Ode AVTOV we KQxOU , xab tO oLdwe adTOD WC ots poet hé- 
ovTOs. xa tdwxev ait@ 6 dodxwy thy OU veruey QVTOV xai 
Tov JOdvoy adstod xab eoustay weydhny, 3 xab wee éx TOV 
xEPULOY avTOd Wo topayuevny ei Feévator, xed 7 many? Tow 
Savarov airod eFeqamevdy. xeeb SIeevucodn oan a ¥? Oniow 
ro Fnotov, 4 xat MQOTEXVYNGLY TH) dQdxovie , tT) Oedw@xore 
Thy €ovolay 1) Ino’, xai moocExvrnoay TH) Inet Aéyovtes 


APOCALYPSIS B. JOANNIS APOSTOLI. 779° 


8. et non valuerunt, neque locus inventus est eorum am- 
plius in caelo?9. Et projectus est draco ille magnus, ser- 
pens antiquus, qui vocatur diabolus et satanas, qui sedu- 
cit universum orbem; et projects est in terram, et an- 
geli ejus cum illo missi sunt. 10. Et audivi vocem mag- 
nam in caelo dicentem: Nune facta est salus et virtus et 
regnum Dei nostri, et potestas Christi ejus, quia projec- 
tus est accusator fratrum nostrorum, qui accusabat illos 
ante conspectum Dei nostri die ac nocte. 11. Et ipsi vi- 
cerunt eum propter sanguinem Agni, et propter verbum 
testimonii sui, et non dilexerunt animas suas usque ad 
mortem: 12. propterea laetamini, caeli_et qui habitatis 
in eis. Vae terrae et’ mari, quia descendit diabolus ad 
vos, habens iram magnam, sciens, quod modicum tempus 
habet. 


13. Et postquam vidit draco, quod projectus esset in 
terram, persecutus est. mulierem, quae peperit masculum; 
14. et datae sunt mulieri alae duae aquilae magnae, ut 
volaret in desertum in locum suum, .ubi alitur per tempus 
et tempora, et dimidium temporis a facie serpentis. 15. Et 
misit. serpens ex ore suo post mulierem aquam tamquam 
flumen, ut eam’ faceret trahi a flumine. 16. Et adjuvit 
terra mulierem, et aperuit terra os suum, et absorbuit 
flumen, quod misit draco de ore suo. 17. Et iratus est 
draco in mulierem, et abiit facere proelium cum reliquis 
de semine ejus, qui custodiunt mandata Dei, et habent 
testimonium Jesu Christi. 18. Et stetit supra arenam 
maris. F 


Caput Nil. 


1. Et vidi de mari bestiam ascendentem, habentem 
capita septem et cornua decem, et super cornua ejus 
decem diademata, et super capita ejus nomina blasphe- 
miae. 2. Et bestia, quam vidi, similis erat pardo, et pe- 
des ejus sicut pedes ursi, et os ejus sicut os leonis. Et 
dedit illi draco virtutem suam et potestatem magnam. 
3. Et vidi unum de capitibus suis quasi occisum in mor- 
tem; et plaga mortis ejus curata est. Et admirata est, 
universa terra post bestiam. 4. Et adoraverunt draconem, 
qui dedit potestatem bestiae; et adoraverunt bestiam, di- 
centes: Quis similis bestiae? et quis poterit pugnare cum 
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ea? 5. Et datum est ei os loquens magna et. blasphemias; 
et data est ei potestas facere. menses quadraginta duos. 
6. Et aperuit os suum in blasphemias ad, Deum, blasphe- 
mare nomen ejus et tabernaculum ejus, et eos, qui in caelo 
 habitant. 7. Et est datum illi bellum facere cum. sanctis, 
et vincere eos. Et data est illi potestas.in-omnem.,tribum 
et populum,*et linguam et gentem:.8. et adorayerunt eam 
omnes, qui inhabitant terram, quorum non sunt scripta no- 
mina in Libro vitae Agni, qui occisus est ab origine mundi. 
9. Si quis habet: aurem, audiat. »10. Qui in captivitatem 
duxerit, in captivitatem.vadet: qui in. gladio oceiderit, 
oportet eum gladio occidi...Hic.est patientia et fides San-- 
ctorum. b., 3y 

11. Et vidi aliam bestiam. ascendentem: de terra, et 
habebat cornua duo, similia Agni, et loquebatur sicut draco. 
12. Et potestatem prioris bestiae omnem faciebat. in .con- 
spectu ejus; et fecit terram, et habitantes in ea, .adorare 
bestiam primam, cujus curata est plaga mortis. 13.Et. fe- 
cit signa magna, ut etiam ignem faceretde-caelo descen- 
dere in terram in: conspectu hominwm: 14. Et seduxit ha- 
bitantes in terra propter-signa, quae data. sunt. illi facere 
in conspectu bestiae,.dicens. habitantibus in: terra,, ut. fa- 
ciant imaginem bestiae, quae. habet plagam. gladii, et vi- 
xit. 15: Kt datum est. illi,.ut.daret. spiritumimagini. be- 
stiae, et ut loquatur imago.bestiaes, et, faciat, ut quicun- 
que non adoraverint: imaginem bestiae,. occidantur. 16. Et 
faciet omnes: pusillos. et magnos, et divites et.pauperes, et 
liberos: et: serves habere characterem in dextera manu.sua, 
aut in frontibus suis; 17. et ne quis possit emere, aut ven- 
dere, nisi qui habet eharacterem, aut nomen bestiae, aut 
numerum nominis. ejus. 18. Hic sapientia est. Qui habet 
intellectum computet, numerum bestiae... Numerus enim, ho- 
minis est; et numerus ejus: Sexcenti sexaginta sex. 


Caput XIV. 


_ 1. Et vidi: et ecce, Agnus stabat supra montem Sion, 
et cum eo centum quadraginta quatuor millia habentes no- 
men ejus, et nomen Patris ejus scriptum in frontibus suis. 
2. Et audivi vocem de caelo, tamquam .vocem aquarum 


10) Gen.-9, 6. Matth. 26, 25.. 1%) 2. Thess: 2, 9. Matth. 24, 24 
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“multarum, et tamquam vocem: tonitrui magni; et vocem, 
quam audivi, sicut citharoedorum citharizantium in citharis 
suis. 3. Et cantabant quasi canticum novum ante sedem, 
et ante quatuor animalia: et»seniores; et nemo poterat di- 
cere canticum, nisi illa centum quadraginta quatuor millia, 
qui emti sunt ‘de terra. 4. Hi sunt,’ qui ‘cum mulieribus non 
sunt coinquinati; Virgines enim sunt. Hi sequuntur Agnum, 
quocunque ierit. Hi emti sunt ex hominibus priinitiae Deo 
et Agno; 5. et in ore eorum non est inventum mendacium, 
sine macula enim sunt ante voles Dei. 


6. Et» vidi alterum Angelum volantem per medium 
caeli, habentem Evangelium aeternum, ut evangelizaret se- 
dentibus super terram, et super omnem’ gentem et tribum, 
et linguam et populum; 7. dicens magna voce: Timete 
Dominum, et date illi honorem, quia venit hora judicii ejus, - 
et adorate eum, qui fecit caelum et terram, mare et fontes 
aquarum. 8. Et alius Angelus secutus est ‘dicens = Cecidit, 
cecidit Babylon illa magna, quae a vino irae fornicationis 
suae potavit omnes gentes. 9. Et tertius Angelus secutus 
est illos, dicens voce magna: Si quis adoraverit bestiam, 
et imaginem ejus, et acceperit characterem in fronte sua, 
‘aut in manu sua: 10. et hie bibet de vino irae Dei, quod 
mistum est mero in calice irae ipsius, et cruciabitur igne 
et sulphure in conspectu Angelorum ‘sanctorum, et ante 
conspectunr Agni: “11. et fumus tormentoram eorum ascen- 
det in saecula saeculorum, nec habent requiem die ac nocte, 
qui adoraverunt bestiam et imaginem ejus, et si quis: ac- 
ceperit characterem nominis ejus. 12. Hic patientia Sanc- 
torum est, qui custodiunt mandata Dei et fidem Jesu. 13. Et 
audivi vocem de caelo, dicentem mihi: Scribe: Beati mor- 
tui, qui in Domino moriuntur. Amodo jam dicit Spiritus, 
ut "requiescant a laboribus suis: opera enim illorum se-- 
quuntur illos. A 


14. Et vidi: et ecce nubem candidam; et super nu- 
bem sedéentem similem Filio hominis, habentem in capite 
suo coronam auream, et in many,sua falcem acutam. 15. Et 
alius Angelus exivit de temple clamans yoce magna ad 
sedentem super nubem: Mitte falcem tuam, et mete, quia 


1) Psal. 145, 6.~ Act. 14, 14," 8) Isai. 21, 9. Jer. 51, 8. 14) Dan. 3. 25 
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venit hora, ut metatur, quoniam aruit messis terrae. 16. Et 
misit, qui sedebat super nubem, falcem suam in terram, et 
~ demessa est terra. 17. Et alius Angelus exivit de templo, 
quod est in caelo, habens et ipse falcem acutam. 18. Et 
alius Angelus exivit' de altari, qui habebat potestatem supra 
ignem:, et clamavit’ voce magna ad eum, qui habebat fal- 
_cem acutam, dicens: Mitte faleem tuam! acutam, et vinde- 
‘mia botros vineae terrae, quoniam maturae sunt uvae ejus. 
19. Et misit Angelus falcem suam acutam in terram, et 
vindemiavit vineam terrae, et misit in lacum iraé Dei mag- 
num; 20. et calcatus est lacus extra civitatem, et exivit 
sanguis de lacu usqué ad frenos equorum per stadia mille 
' sexcenta. 32 " bil ali aceite tH 
Caput XV. 

1. Et vidi alind -signum in caelo magnum et mirabile: 
Angelos septem, habentes plagas Septem novissimas; quo- 
niam in illis consummata est ira Dei. 2. Et vidi tamquam 
mare vitreum, mistum igné; et’eds, qui vicerunt bestiam, 
ef imaginem ejus et numerum nominis ejus, stantes super 
mare vitreum, habentes’ citharas Dei, 3. et cantantes can- 
ticum Moysi servi Dei, ét ‘canticum Agni, dicentes: Magna 
et mirabilia sunt’ opera tua, Domine Deus omnipotens: ju- 
stae “et veraé sunt viae tuae; Rex saeculorum. 4. Quis non 
timebit'te, Domine, et magnificabit nomen tuum? quia so- 
lus pius es: quoniam omnes gentes venient,’ et adorabunt 
in conspectt tuo, quoniam judicia tua manifesta sunt. — 

5. Et post haee vidi» et ecce, apertum est templum 
tabernaculi testimonii in caelo; 6. et exierunt septem ‘An- 
geli, habentes septem plagas de templo, vestiti lino mundo 
et' candido, et praecincti cirea pectora zonis aureis. 7. Et 
unum ‘de quatuor animalibus dedit septem Angelis septem 
-phialas aureas, plenas iracundiae Dei viventis in saecula 
saeculorum. 8. Et implétum est templum fumo a majestate 
Dei et de virtute ejus; et nemo poterat introire in templum, 
donec consummarentur septem plagae septem Angelorum. — 


Caput XVI. 


1. Et audivi vocem magnam de templo, dicentem sep- 
tem Angelis: Ite, et effundite septem phialas irae Dei in 


18) Joel 8, 13. Matth. 13, 39. *) Exod. 15, 1. ~4) Jer. 10, 7. 8) Exod. 40, 34, 
Nov. Test., gr. et lat. . 50 
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terram. 2. Et abiit primus, et.effudit phialam suam in ter- 
ram; et factum est vulnus saeyum et.pessimum in homines, 
qui habebant characterem bestiae, et in eos, qui adora- 
verunt imaginem ejus. 3. Et. secundus Angelus effudit phia- 
lam suam in mare, et factus. est, sanguis tamquam mortui; 
et omnis anima vivens mortua est. in mari. 4..Et. tertius 
effudit phialam.suam super. flumina, et. super. fontes,.aqua- 
rum; et factus est sanguis. 5. Et.audivi Angelum aquarum 
dicentem: Justus es, Domine, qui es, et. qui eras. sanctus, 
qui haec judicasti, 6. quia sanguinem Sanctorum et Pro- 
phetarum effuderunt, et.sanguinem eis dedisti bibere: digni 
enim sunt. 7. Et audivi alterum ab altari dicentem:. Etiam, 
Domine Deus omnipotens, vera et justa judicia tua. 8. Et 
quartus Angelus effudit phialam suam.in solem; et datum 
est illi aestu affligere homines, et igni; 9. et. aestuaverunt 
homines aestu magno, et blasphemaverunt nomen Dei ha- 
bentis potestatem super has plagas;, neque, egerunt, poeni- 
tentiam, ut darent illi gloriam. 10. Et. quintus Angelus ef- 
fudit phialam suam super sedem bestiae; et factum est reg- 
num ejus tenebrosum; ef. commanducaverunt Jinguas suas 
prae dolore, 11. et blasphemaverunt. Deum, caeli prae do- 
loribus et vulneribus suis: et non egerunt poenitentiam, ex 
operibus suis. 12. Et sextus Angelus effudit phialam, suam 
in flumen illud magnum Euphraten; et siccavit aquam, ejus, 
ut praepararetur via regibus ab ortu. solis.. 13. Et vidi de 
ore draconis, et de,ore bestiae, et de.ore pseudoprophetae 
spiritus tres immundos in modum ranarum...14. Sunt enim 
spiritus daemoniorum , facientes signa, .et procedunt ad re- 
ges totius terrae, congregare illos in proelium ad diem 
magnum omnipotentis Dei. 15. Ecce, venio sicut fur: bea- 
tus, qui vigilat, et custodit vestimenta sua, ne nudus ambu- 
let, et videant turpitudinem ejus. 16. Et congregabit -illos 
in locum, qui vocatur Hebraices, Armagedon. 17. Et septi- 
mus Angelus effudit phialam suam in aérem; et exivit vox 
magna de templo a throno, dicens: Factum est. 18. Et 
facta sunt fulgura et-voces, et tonitrua, et terraemotus factus 
est magnus, qualis nunquam fuit, ex quo homines fuerunt 
super terram; talis terraemotus, sic magnus. 19. Et facta 
est civitas magna in tres partes; et civitates gentium ceci- 
derunt; et Babylon magna venit in memoriam ante Deum, 


2) Exod. 9. 9. 4) Exod. 7, 17. 1°) Exod. 10,21. 15) Matth. an 43. Supr. 3, 3. 
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dare illi calicem vini indignationis irae ejus. 20. Et omnis 
insula fugit, et montes non. sunt inventi.. 21. Et grando 
magna sicut talentum descendit de caelo in homines;. et 
~ blasphemaverunt Deum homines propter plagam. gr: andinis, 
quoniam magna facta est vehementer, 


Caput XVII. 


1. Et venit unus de septem Angelis, qui habebant sep- 
tem phialas, et locutus est mecum, dicens:, Veni, ostendam 
tibi damnationem meretricis magnae, quae sedet super aquas 
multas, 2. cum qua fornivati sunt.reges terrae, et. inebriati 
sunt, qui inhabitant terram. de vino prostitutionis ejus. 3. Et 
abstulit me in spiritu in desertum., Et yidi mulierem seden- 
tem super bestiam coccineam, plenam nominibus blasphe- 
miae, habentem capita septem et. cornua decem., 4, Et mu- 
lier erat circumdata purpura, et coccino., et inaurata auro, 
et lapide pretioso et margaritis,-habens poculum aureum in 
manu sua, plenum abominatione et immunditia, fornicationis 
ejus; 5. et in fronte ejus nomen scriptum:, Mysterium: Ba- 
bylon.magna, mater fornicationum et abominationum terrae. 
6. Et vidi mulierem ebriam. de sanguine, sanctorum. et. de 
sanguine martyrum Jesu. Et miratus.sum., cum, vidissem 
illam admiratione magna. 7. Et dixit mihi Angelus: Quare 
miraris.? Ego dicam. tibi sacramentum mulieris, et bestiae, 
quae portat eam, quae habet capita septem. et, cornua de- 
cem. 8. Bestia, quam vidisti, fuit, et non est: et ascensura 
est de abysso , "et in interitum. ‘ibit, et mirabuntnr inhabitan- 
tes terram (quorum non sunt, seripta nomina in Libro vitae a 
constitutione mundi) videntes bestiam, quae erat, et, non est. 
9. Et hic est sensus, qui habet sapientiam : ‘Septem capita, 
septem montes sunt, super quos mulier sedet, et.reges sep- 
tem sunt. 10. Quinque ceciderunt, unus est,. et alits non- 
dum venit: et cum veuerit, oportet illum breve tempus ma- 
nere. 11. Et bestia , quae ‘erat, et non est, et ipsa octava 
est: et de septem est, et in interitum vadit, 12. Et decem 
cornua, quae vidisti, décem reges sunt, qui regnum nondum 
acceperunt, sed potestatem tamquam reges una hora acci- 
pient post bestiam. 13. Hi unum consilium habent et virtu- 
tem, et potestatem suam bestiae tradent. 14. Hi cum Agno 
pugnabunt, et Agnus vincet illos, quoniam Dominus domi- 
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norum est, et Rex regum, et. qui cum illo sunt, vocati, electi, 
et fideles.. 15. Et dixit mihi: Aquae, quas vidisti, ubi mefe- 
trix sedet, populi sunt, et gentes et linguae. 16. Et decem 
cornua, quae vidisti in bestia: hi odient fornicariam, et de- 
solatam facient illam et nudam, et carnes ejus manducabunt, 
et ipsam igni concremabunt. 17. Deus enim dedit in corda 
eorum, ut faciant , quod placitum est illi, ut dent regnum 
suum bestiae; donee consummentur verba Dei. 18. Et mu- 
lier, quam vidisti, est civitas magna, quae habet regnum su- 
per reges terrae. 


Caput XVEEL 


1. Et post .haec vidi.alium Angelum, descendentem de 
caelo , habentem potestatem magnam; et terra illuminata 
est a gloria ejus. 2. Et exclamavit in fortitudine dicens: 
Cecidit, cecidit Babylon magna, et facta est habitatio dae- 
moniorum , et custodia omnis spiritus immundi, et custodia 
omnis volucris immundae et. odibilis: 3. quia de vino irae 
fornicationis ejus biberunt omnes gentes, et reges terrae 
ew illa fornicati sunt, et. mercatores terrae de virtute de- 
liciarum ejus divites facti sunt. 4. Et audivi aliam vocem 
de caelo, dicentem: Exite de illa, populus meus, ut ne par- 
ticipes sitis delictorum ejus, et de plagis ejus non accipiatis. 
5. Quoniam pervenerunt, peccata ejus usque ad caelum, et 
recordatus.est Dominus iniquitatum ejus. 6. Reddite. illi, 
sicut.et ipsa reddidit vobis, et duplicate duplicia secundum 
opera ejus:. in, poculo, quo miscuit, miscete illi duplum. 
7. Quantum glorificavit se, et in deliciis fuit: tantum date 
illi tormentum et luctum, quia,in corde suo dicit: Sedeo re- 
gina,:et vidua non sum, et luctum non videbo. 8. Ideo in 
una die venient plagae ejus, mors, et luctus et fames, et 
igne comburetur, quia fortis est Deus, qui judicabit illam. 
9. Et flebunt et plangent se super illam reges terrae, qui cum 
illa fornicati sunt, etin deliciis vixerunt, cum viderint fumum 
incendii ejus; 10. longe stantes propter timorem tormentorum 
ejus, dicentes: Vae, vae, civitas illa magna Babylon, civitas illa 
fortis, quoniam una hora yenit judicium tuum. 11. Et negotia- 
tores terrae flebunt et lugebunt super illam, quoniam merces 


14) 1, Tim; 6, 15. Infx. 19, 16, -?) Supr. 14, 8, 7) Isai. 47,°8. 
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corum nemo emet amplius: 12. merces auri et argenti, et la- 
pidis pretiosi et margaritae, et byssi et purpurae, et: serici 
et cocci (et omne lignum thyinum, et omnia vasa eboris) et 


omnia vasa de lapide pretioso et acramento, et ferro et 
- Marmore, 13. et cinamomum), et odoramentorum ‘et un- 


guenti, et.thuris et vini} et olei et*similae) et tritici et ju- 
mentorum, et ovium et equorum, et rhedarum et mancipio- 
rum et animarum hominum. 14, Et potia desiderii animae 
tuae discesserunt a te, set omnia pinguia et'praeclara’ peri- 
erunt a te, et amplius illa jam non invenient. 15. Merea- 
tores horum , qui divites facti sunt, ab ea longe stabunt 
propter timorem tormentorum ejus, flentes ac lugentes, 
16. et dicentes: Vae, vae, civitasilla magna, quae amicta 
erat bysso , et purpura et cocco , et deaurata erat auro, et 
lapide pretioso et margaritis,, 1 quoniam una hora desti- 
tutae sunt tantae divitiae: et oninis gubernator, et‘omnis; qui 
in lacum navigat; et nautae et qui inmari operantur, longe 
steterunt; 18: et clamaverunt videntes locum incendii ejus, 
dicentes: Quae similis civitati huic’ magnae? 19. Et mi- 
serunt pulverem super capita sua;*et clamaverunt flentes et 
lugentes, dicentes: Vae, vae,) civitas illa magna,’in qua di- 
vites facti sunt omnes; qui habebant:naves in’ mari de pre- 
tiis ejus: quoniam una bora desolata est: 20. Exulta super 
eam, caelum et Sancti} Apostoli et Prophetae , quoniam ju- 
dicavit Deus judicium'vestrum de ‘lla. 21. Et-sustulit unus 
Angelus fortis lapidem quasi molarem magnum et misit in 
mare, dicens: ‘Hoc impetu :mittetur Babylon civitas illa 
magna, et ultra jam non invenietur, 22: Et vox citharoedo- 
rum et musicorum, et tibia canentium ét tuba now audietur 


-in te amplius, et omnis artifex omnis'artis non inveniiétur in 


te amplius, et vox molae non audietur in te amplius, 23. et 
lux: lucernae*non Jlucebit'in te amplius , et vox ‘sponsi ‘et 
Sponsae non audiettradhue in te, quia mercatores tui erant 
principes terrae, quia in veneficiis' tuis erravertnt omnes 
gentes. 24. Et in‘ea sanguis Prophetarum et Sanctorum in- 
ear est; ' os omnium, an interfecti sunt’ m sien 


Sap at XIX. 


1. Post haee audivi quasi vocem turbarum multarum in 
eaelo dicentium: Alleluja: Salus et gloria et virtus Deo no- 
stro est: 2. quia vera et justa judicia sunt ejus, qui judica- 
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vit de meretrice magna, quae corrupit terram in prostitu- 
tione sua, et vindicavit sanguinen) servorum suorum de ma- 
nibus ejus. 3. Et iterum dixerunt: Alleluja. Et famus ejus 
ascendit in saecula saeculorum. 4. Et ceciderunt seniores 
viginti quatuor, et quatuor animalia, et adoraverunt Deum 
sedentem super thronum, dicentes: Amen: Alleluja. 5. Et 
vox de throno exivit, dicens: Laudem dicite Deo nostro, om- 
nes servi ejus, et qui timetis eum) pusilli’ét magni. 6. Et 
audivi quasi vocem turbae magnae, et ‘sicut vocen aquarum 
multarum, et sicut vocem tonitruorum magnorum, dicentium: 
Alleluja, quoniam regnavit Dominus Deus noster omnipo- 
tens. 7. Gaudeamus et exultemus, et demus gloriam ei, quia 
-yenerunt nuptiae Agni, et uxor ejus praeparavit se. 8. Et 
datum est illi, ut cooperiat se byssino splendenti et candido. 
Byssinum enim justificationes sunt Sanctorum. 9. Et dixit 
mihi: Scribe: Beati, qui'ad coenam nuptiarum Agni vocati 
sunt: et dixit mihi: Haec verba Dei vera sunt.’ 10. Et’ ce- 
cidi ante pedes ejus, ut adorarem-eum: Et dicit mihi: Vide, 
ne feceris: Conservus tuys sum, et fratrum tuorum haben- 
tium testimonium Jesu. ‘Deum adora. Testimontum enim 
Jesu est spiritus prophetiae. ‘ 


11. Et vidi caelum apertum; et ecce, equus albus, et 
qui sedebat super eum, vocabatur: Fidelis et Verax, et cum 
justitia judicat et pugnat. 12. Oculi autem ejus sicut flamma 
ignis, et in capite ejus diademata multa, habens nomen 
scriptum, quod nemo novit nisi ipse. 13. Et vestitus erat 
veste aspersa Sanguine, et vocatur nomen ejus: Verbum Dei. 
14. Et exercitus, qui sunt'in caelo, sequebantur eum in equis 
albis, vestiti byssino albo et mundo. 15. Et de ore ejus pro- 
cedit gladius ex utraque parte acutus; ut in ipso percutiat 
gentes. Et ipse reget eas in virga ferrea; et ipse calcat tor- 
cular vini furoris irae Dei omnipotentis. 16. Et habet in ve- 
stimento et in foemoré suo scriptum: Rex regum, et Domi- 
nus dominantium. 17. Et vidi unum Angelum’ stantem in 
sole;-et clamavit voce magna, dicens omnibus avibus, quae 
volabant per medium caeli: Venite, et congregamini ad coe- 
nam magnam*Dei, 18. ut manducetis carnes regum, et car- 
nes tribunorum et carnes fortium, et carnes equorum et se- 
dentium in ipsis, et carnes omnium liberorum et servorum, 


9) Matth. 22,2. 18) Isai. 63, 2.. 15) Psal. 2, 9. 78) Supr. 17, 14. 
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- et pusillorum et magnorum. 19. Et vidi bestiam, et reges 
terrae et exercitus eorum congregatos ad faciendum proe- 
lium cum illo, qui sedebat.in equo,*et eum exercitu ejus. 
20. Et apprehensa. est bestia, et cum ea pseudopropheta, 
qui fecit signa coram ipso, quibus seduxit eos; qui accepe- 
runt characterem bestiae, et qui adoraverunt imaginem ejus. _ 
Vivi missi sunt hi duo in‘stagnum ignis ardentis sulphure ; 
21. et ceteri occisi sunt inxgladio sedentis super equum, qui 
procedit de ore ipsius ; et omnes aves saturatae sunt carni- 
bus eorum. 


Caput XX, 


1. Et vidi Angelum descendentem de caelo, habentem 
clavem abyssi et catenam magnam in manu sua. 2. Et ap- 
prehendit draconem,: serpentem antiquum, gui est diabolus 
et satanas ; et ligavit eum perannos mille; 3. et misit eum 
in abyssum, et clausit,-et signavit super illum) ut non sedu- 
cat amplius.gentes, donec consummentur mille anni; et post 
haec oportet illum solvi modico tempore: 


4, Et vidi sedes, et sederunt super eas, et judicium da- 
tum est illis; et animas decollatorum propter testimonium 
Jesu et propter:verbum Dei; et qui non adoraverunt be- 
stiam, neque imaginem ejus, nec acceperunt characterem 
- ejus in frontibus aut in manibus suis ; et\vixerunt et regna- 

verunt cum Christo mille:annis. 5. Ceteri mortuortim ‘non 
vixerunt , donee consummentur mille anni; haec est resur-’ 
rectio prima.>: 6. Beatus et; sanctus , qui habet partem’ in’ 
resurrectione prima; in his secunda ‘mors non habet po- 
testatem, sed erunt sacerdotes Dei ‘et Christi, et regna- 
bunt cum illo-mille annis.. 7. Et cum :consummati fuerint 
mille anni, solvetur satanas de ‘carcere suo’, et exibit, 
et seducet gentes, quae sunt super quatuor’ angulos ter- 
rae, Gog et Magog, et congregabit eos in proelium, ‘quo- 
rum numerus est. sieut arena maris. 8. Et ascenderunt su- 
per latitudinem terrae, et circuierunt castra sanctorum et 
civitatem dilectam. 9. Et descendit ignis aDeo de caelo, 
et devoravit eos; et diabolus, qui seducebat eos, missus 
est in stagnum ignis et sulphuris, ubi et bestia, 10. et 


3) 2. Thess. 2, 9. 4) Matth. 19, 28. 7) Ezech. 88, 2, ®) Ezech. 38, 22. 
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pseudopropheta’ cruciabuntur die ac nocte in saecula sae- 
culorum. ; 

11. Et vidi thronum magnum candidum, et sedentem, 
super eum, a cujus conspectu fugit terra et caelum, et locus 
non est inventus eis. 12. Et vidi mortuos magnos et pusil- 
los, stantes in conspectu throni; et libri aperti sunt; et alius 
Liber apertus est, qui est vitae; et jwdicati sunt mortui ex 
his, quae scripta erant in libris secundum opera ipsorum; 
15. et dedit mare mortuos, qui in ‘eo erant; et mors, et in- 
fernus dederunt mortuos suos, qui in ipsis erant; et judica- 
tum est de singulis secundum opera ipsorum. 14. Et infer- 
nus et mors missi sunt in stagnum ignis; haee est mors se- 
cunda. 15. Et qui hon inventus est in Libro vitae scriptus, 
missus est in stagnum ignis. 


Caput XXI. 


1. Et vidi caelum novum, et terram novam. Primum 
enim caelum, et prima terra abiit, et mare jam non est. 
2. Et ego Joannes vidi sanctam civitatem Jerusalem novam, 
descendentem de caelo a Deo, paratam, sicut sponsam or- 

-natam viro suo. 3.’ Et audivi vocem magnam de throno di- 
centem: Ecce tabernaculum Dei cum hominibus, et -habi- 
tabit cum eis. Et ipsi populus éejus erunt, et ipse Deus cum 
eis erit eorum Deus: 4. et absterget Deus omnem lacry- 
mam ab oculis eorum, et mors ultra non erit, neque luctus, 
neque clamor, neque dolor erit ultra, quia prima abierunt. 
5. Et dixit, qui Sedebat in throno: Eece, nova facio omnia. 
Et dixit mihi: Serbe, quia haec verba fidelissima sunt et 
vera. 6. Et dixit mihi: Factum est. Ego sum Alpha et 
Omega: initium et finis. Ego sitienti dabo de fonte aquae 
vitae gratis. 7. Qui vicerit, possidebit-haee, et ero illi Deus, 
et ille erit mihi filius. 8. Timidis autem, et incredulis et ex- 
secratis, et homicidis et fornicatoribus, et veneficis et idolo- 
latris et omnibus mendacibus, pars illorum erit in stagno 
ardenti igne et sulphure, quod est mors secunda. 

9. Et venit unus de septem Angelis habentibus phialas 
plenas septem plagis novissimis, et locutus est mecum, di- 
cens: Veni, et ostendam tibi sponsam, uxorem Agni. 10. Et 
sustulit me in spiritu in montem magnum etaltum, et osten- 


11) Supr.. 3, 12 Mal.\3, 16. Lue. 10, 20. 14) 1. Cor. 15, 26. 1) Isai. 65, 17. 
2. Petr. 3,13. 4) Supr. 7,17. 5) Isai.'43, 19, 2. Cor. 5, 17. %)\Supr. 1, 8. 
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dit mihi civitatem sanctam Jerusalem, descendentem de caelo 
a Deo, 11. habentem claritatem Dei; et lumen ejus simile la- 
pidi pretioso tamquam lapidi jaspidis, sicut.crystallum. 12. Et 
habebat murum magnum et altum, habentem portas duode- 
cim; et in portis Angelos duodecim, et nominainscripta, quae 
sunt nomina duodecim tribuum filiorum Israel. 13. Ab oriente 
portae tres; et,ab aquilone portae;tres; et ab austro portae 
tres; et. ab oceasu portae tres. 14. Et murus civitatis, ha- 
bens fundamenta duodecim, et_in ipsis duodecim nomina 
duodecim Apostolorum Agni. 15. Et qui Joquebatur mecum, 
habebat mensuram arundineam auream, ut metiretur civi- 
tatem, et portas ejus et murum; 16. et, civitas in quadro 
posita’ est, et longitudo ejus. tanta est, quanta et latitudo ; 
et mensus "est civitatem.de arundine aurea per stadia duo- 
decim millia; et longitndo, et altitudo, et latitudo ejus 
aequalia sunt. 17, Et mensus est murum ejus centum qua- 
draginta quatuor cubitorum, mensura hominis, quae est An- 
geli. 18. Et erat structura muri_ejusex lapide jaspide; 
ipsa vero civitas aurum mundum simile vitro mundo. 19. Et 
fundamenta muri civitatig omni lapide pretioso ornata. Fun- 
damentum primum, jaspis; secundum, sapphirus;, tertium, 
chalcedonius; quartum, smaragdus; 20. quintum, sardonyx; 
sextum, sardius; septimum, chrysolithus; octayum,. beryl- 
lus; nonum, topazius; decimum, chrysoprasus; undecimum, 
hyacinthus; duodecimum, amethystus. 21, Et duodecim 
portae, duodecim margaritae sunt, per singulas, et singulae 
portae erant_ex singulis margaritis + et platea, civitatis au- 
Tum mundum, tamguam vitrum perlucidam, 22. Et templum 
non vidi in ea... Dominus enim Deus omnipotens templum 
illius est, et Agnus. 23. Et civitas non eget sole neque luna, 
ut luceant in ea; nam claritas Dei illuminavit eam, et lu- 
cerna ejus est Agnus. 24. Et ambulabunt gentes in lumine 
ejus, et reges terrae afferent gloriam suam et honorem in 
illam. 25. “Et portae ejus non claudentur per diem; nox 
enim non erit illic. 26. Et afferent gloriam et honorem gen- 
tium in illam. 27. Non intrabit in eam aliquod coinquinatum, 
aut abominationem faciens et mendacium, nisi qui scripti 
sunt in libro vitae Agni. 


12) Bzech. 48, 31. %) Ezech. 40, 8. 23) Isai. 60, 19. 2%) Isai. 60, 11 
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eicéh wow sic trv mov. 15 wo ot xvdveo xed ot puomwaxod 
xa ob mégvor nab ob porsis xab ob sidwhoddroae xub mac gpi- 
lov xai mwowwyv weddos. 16 éya “Inooic eeupa tov ayyehov 
fou waotvejoar vuly taidra éy raic éxxdnoiau. eye sue 7 
dia xai to yévog Aavetd, 6 adore 6 hapmeds xed 6 mowivdc. 
17 Kai 10 mrvevwa xa 7 wugy Aéyovow Eoyou. xab 6 dxovav 
eiméto ‘Egyou. xab 0 dupay éoxéotm, 6 Féhwv Aapérw wo 
toms Jmgedy. : 

18 Moetvea zyo marti t@ Uxovovty tovg Aoyove the 
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Caput XXIL 


1. Et ostendit mihi fluvium aquae vitae, splendidum 
tamquam crystallum, procedentem de sede Dei et Agni. 
2. In medio plateae ejus, et ex utraque parte fluminis lig- 
num vitae, afferens fructus duodecim, per menses singulos 
reddens fructum suum, et folia ligni ad sanitatem gentium. 
3. Et omne maledictum non erit amplius; sed sedes Dei et 
Agni in illa erunt, et servi ejus servient illi. 4. Et videbunt 
faciem ejus; et nomen ejus in frontibus eorum. 5. Et nox 
ultra non erit; et non egebunt lumine lucernae, neque lu- 
mine solis, quoniam Dominus Deus illuminabit illos; et reg- 
nabunt in saecula saeculorum. 6. Et dixit mihi: Haec verba 
fidelissima sunt et vera. Et Dominus Deus spirituum Pro- 
phetarum misit Angelum suum ostendere servis suis, quae 
oportet fieri cito. 7. Et ecce, venio velociter. Beatus, qui 
custodit verba prophetiae libri hujus. 8. Et ego Joannes, 
qui audivi et vidi haec. Et postquam audissem et vidissem, 
cecidi, ut adurarem ante pedes Angeli, qui mihi haec osten- 
debat; 9. et dixit mihi: Vide, ne feceris: conservus enim 
tuus sum, et fratrum tuorum Prophetarum et eorum, qui ser- 
vant verba prophetiae libri hujus: Deum adora. 10. Et dicit 
mihi: Ne signaveris verba prophetiae libri hujus, tempus 
enim prope est. 

11. Qui nocet, noceat adhuc: et qui in sordibus est, 
sordescat adhuc: et qui justus est, justificetur adhuc: et 
sanctus, sanctificetur adhuc. 12. Ecce, venio cito, et merces 
mea mecum est, reddere unicuique secundum opera sua. 
13. Ego sum Alpha et Omega: primus et novissimus, prin- 
cipium et finis. 14. Beati, qui lavant stolas suas in sanguine 
Agni, ut sit potestas eorum in ligno vitae, et per portas in- 
trent in civitatem. 15. Foris canes, et venefici et impudici, 
et homicidae et idolis servientes, et omnis, qui amat et 
facit mendacium. 16. Ego Jesus misi Angelum meun, testi- 
ficari vobis haec in ecclesiis. Ego sum radix et genus Da- 
vid, stella splendida et matutina. 17. Et spiritus et sponsa 
dicunt: Veni. Et qui audit, dicat: Veni. Et qui sitit, veniat: 
et qui vult, accipiat aquam vitae gratis. 

18. Contestor enim omni audienti verba prophetiae libri 


2) Ezech. 47, 7. °) Isai. 60, 20. 1%) Supr. 21, 6. 17) Supr. 21, 9. Isai. 55, 7. 
ot 


804 ANOKAAYWIZ. 22, 18—21. 


megopntebes TOU BoBiéow Tovrov. eeey a émdh iw abtd em- 
So oO Fe0g iw adtov ras wanyas Tas VEY QU EVES éy 7@ 
BiBrim todtp. 19 xab edy to aptly amo THY Joyov ToD Be- 
Bitov tho moopntetacs tavtns, apEenei 6 te0g TO E00 avTOU 
ano tov Evhov tho lwhc zal éx tio mohews tho aytas, [xai] 
TOV yeyouuméveay iv 1p BiBAlep 70TH. 3 taal 
a 20 déyeu 0 WaQrUgOY TavTE. Nai toyouar tayv. “Auyy, 
éoyov, xvove “Inoov. 

21 ‘H yeou tov xveiov Inoot Xgvotod meta mavtwyY THY 
aytov. ~Auny. 
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hujus: Si quis apposuerit ad haec, apponet Deus super il- 
lum plagas scriptas in libro isto. 19. Et si quis diminuerit 
de verbis libri prophetiae hujus, auferet Deus partem ejus 
de libro vitae et de civitate sancta, et de his, quae scripta 
sunt in libro isto. 

20. Dicit, qui testimonium perhibet istoruam: Etiam ve- 
nio cito: Amen. Veni, Domine Jesu. 

21. Gratia Domini nostri Jesu Christi cum omnibus vo- 
bis. Amen. 


CORRIGENDA 
IN TEXTU GRAECO. 


Matth. 1, 20. ayiov; 18,14. *Axow; 14, 27. avtois ; 23, 4. Pagéas 
24, 15. Pddivywa; Mare. 4, 7. zaomov; 6, 43. izPvor; 14, 28. Any ; 
Lue, 23, 17. amodvew: 23, 49. etotyxeccav; Joan. 1, 18. wovoyerys; 
13, 8. Ov; 15, 12. vuctc; 16, 83. Gliwe; 21, 16 et 17. TeoPatec ; 
Act. 2, 6. duvezvdn; 5, 41. vio; 6, 13. énuata; 6, 14. LAT HO OLED 3 
17, 23. evgov; 25, 22. tod; 27, 25. cavdgec; Rom. 4, 1% ot; 5, 16. 
ovy we; 8, 11. dea to... . mvetuos 8, 19.-xt06ews; 11, 35. 7rQ0kd wxer 3 
1. Cor. 12, 28. dedaduadovs; 15, 35. éyeigovtoe; 2. Cor. 12, 21. 75 
Gal. 6, 12. Xgeorov; 6, 14. de ov; Philip. 4, 3. wy; 2. Tim. 3, 17. 
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CORRIGENDA 
IN TEXTU LATINO. 


Matth. 25, 14. proficiscens; Mare. 7, 33. digitos; 10; 82. duo- 
decim; Luc. 12, 50. perficiatur; 12, 54. dicitis; 22, 24. Facta; 22, 60. 
cantavit; Joan. 4, 34. ut perficiam; Act. 11, 19. Judaeis; 19, 23. 
minima; Rom. 14, 18. et probatus est; 1. Cor. 16, 21. mea manu; 
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deserentes. 
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